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EGY
Hát persze hogy felhős az idő. A felhők elborítják az égboltot, és elrejtik azt a lüktető, duzzadt Holdat, amely felettük köszörüli a torkát. Csak fényének lassú csordogálása van itt – de minden esetleges csillogása láthatatlanul bújik meg a felhők mögött, amelyek alacsonyan, duzzadtan és csordultig telve úsztak be fölénk. Hamarosan megnyílnak, és heves nyári zápor ömlik majd ki belőlük, nagyon is hamar, mert ők is tele vannak azzal, amit tenniük kell, pukkadásig tele vannak, annyira tele, hogy nekik is küzdeniük kell azért, hogy visszatartsák az áradást, amelynek mindenképpen be kell következnie, méghozzá hamarosan.
Hamarosan – de nem most, még nem. Nekik is várniuk kell még, duzzadtan a bennük növő dolgok erejétől az eljövendő események igaz, vakító áradására, arra, ami a megfelelő időpontban fog bekövetkezni, amikor már lehetetlen tovább halogatni, és beleillik az adott pillanat alakjába, amikor a most valódi és elkerülhetetlen formáját kiönti...
De az a pillanat még nem jött el, még nem. Úgyhogy a felhők mérges pillantással gyülekeznek és várakoznak, hagyják nőni a szükséget, és vele együtt a feszültséget. Hamarosan; hamarosan be kell következnie. Alig pár pillanat múlva ezek a sötét és néma felhők széthasítják az éjszaka csendjét az erejük elviselhetetlenül ragyogó mindenhatóságával, és csillogó cserepekre törik a sötétséget – és akkor, csak akkor jön majd el számukra a megkönnyebbülés. A felhők megnyílnak, és ennek a rengeteg visszatartott súlynak a feszültsége kiszakad belőlük, a szabadulás tiszta extázisával, és ez a kirobbanó öröm elárasztja a világot a fény és a felszabadulás ó, de boldog ajándékával.
Az a pillanat közel van, olyan kínzóan közel – de még nem jött el. Úgyhogy a felhők tovább várakoznak a pont megfelelő pillanatra, egyre növesztve a sötétségüket, egyre nagyobbra és súlyosabbra hízva az árnyéktól, amíg már nem tehetnek mást, mint hogy elengedjék magukat.
És idelent, a fénytelen éjszakában? Itt a földön, az árnyékok határozott körvonalú tócsájában, amelyet ezek a felhők hoztak létre a holdrejtő, éjszakabekebelező duzzogásukkal? Mi lehet ez itt idelent, ami égtelenül és sötéten csusszan keresztül az éjszakán, éppen annyira tele, készen és várakozva, mint a felhők? Mert várakozik, bármi is legyen sötét lénye; megfeszült, ugrásra készen várakozik és áll résen a tökéletes pillanatra, amelyben megteszi, amit meg fog, amit meg kell neki, amit mindig is tett. És az a pillanat apró egérlábakon iparkodik egyre közelebb, mintha az is tudná, hogy minek kell eljönnie, és félne tőle, és érezné a tökéletesség itt bujkáló pillanatát, ami most is a közelben jár, egyre közelebb – amíg közvetlenül az ember mögé nem kerül a nyakát bámulva, szinte megkóstolva azoknak a finom vénáknak a meleg rebbenéseit, arra gondolva, hogy: Most.
Ekkor egy elemi erejű villámcsapás hasít a sötét éjszakába és fed fel egy nagydarab, puhának tűnő férfit, aki a földön iparkodik keresztül, mintha ő is érezné a sötét leheletet oly közel maga mögött. Megdördül az ég, ismét villám villan, és az alak közelebb kerül egy laptoppal és egy mappával zsonglőrködve, miközben a kulcsai után kotorászik, majd ismét eltűnik a sötétségben, amikor a villámlás abbamarad. Egy újabb villámcsapás; a férfi immár nagyon közel van, a terhét szorongatja, és egy slusszkulcsot tart a levegőben. Majd ismét eltűnik a fekete mozdulatlanságban. Hirtelen csend lesz, tökéletes némaság, mintha semmi nem venne levegőt sehol, és még a sötétség is visszatartaná a lélegzetét...
Majd hirtelen szélvihar támad, a mennydörgés utolsó pörölye, és az egész világ azt kiáltja: Most!
Most.
És minden, aminek meg kell történnie ezen a sötét nyári éjszakán, elkezd megtörténni. Megnyílnak az ég csatornái, és kieresztik magukból a terhüket, a világ ismét lélegezni kezd, és itt, a frissen átnedvesedett sötétségben más feszültségek feszülnek pattanásig, majd engednek, nagyon lassan, óvatosan, lágy és éles csápjaikat az esetlen, bohócszerű alak felé nyújtva, aki éppen kaparászva próbálja kinyitni a kocsija ajtaját ebben a váratlan esőben. A kocsi ajtaja kitárul, a laptop és a mappa az ülésre hullik, majd a puha, tésztaszerű férfi becsusszan a kormány mögé, magára csapja az ajtót, és vesz egy mély levegőt, miközben letörli a vizet az arcáról. Utána elmosolyodik a kis győzelem mosolyával, mint mostanában oly sokszor. Steve Valentine boldog ember; az utóbbi időben nagyon a kedve szerint alakultak a dolgok, és úgy gondolja, aznap este is így történt. Steve Valentine élete csodálatos.
És nagyon a vége felé tart.
Steve Valentine bohóc. Nem mókás ember, nem az esetlen normalitás vidám karikatúrája. Hanem egy igazi bohóc, aki a helyi lapokban hirdet, és kisgyerekek zsúrjain lép fel. Sajnálatos módon nem a gyermeki ártatlanságból fakadó vidám kacaj jelenti számára az életet, és a bűvészmutatványai egy kicsit túl varázslatosra sikerültek. Kétszer is letartóztatták, majd szabadon engedték, amikor a szülők abbéli véleményükről tájékoztatták a rendőrséget, hogy szerintük nem szükséges egy sötét szekrénybe csalni egy kisgyermeket ahhoz, hogy lufiállatokat mutasson neki az ember.
Steve Valentine-t mindkét alkalommal szabadon engedték a bizonyítékok hiánya okán, de a férfi értette a célzást; onnantól fogva senki nem tett panaszt ellene – hogyan is tehették volna? De nem hagyott fel a gyermekek szórakoztatásával, ó, nem. Kutyából nem lesz szalonna, és Valentine sem változott. Csak bölcsebb lett és sötétebb, mint az a sebzett ragadozókkal történni szokott. Egy tartósabb játszmába kezdett, és azt hiszi, megtalálta a módját annak, hogy örök időkig ingyen játszhasson.
De téved.
Ma éjjel benyújtják neki a számlát.
Valentine egy lepukkant bérházban lakik, közvetlenül északra az Opalocka repülőtértől. Az épület legalább ötvenévesnek tűnik. Elhagyott autók állnak előtte az utcán, néhány közülük ki van égve. Az épület egy kicsit megremeg, amikor céges magánrepülők húznak el felette túl alacsonyan felszállás vagy leszállás közben, és süvítésük elnyomja a közeli autópálya folyamatos fehérzaját.
Valentine lakása a második emeleten van, a tizenegyes szám alatt, és nagyon jó kilátás nyílik belőle egy szétesőfélben lévő játszótérre egy rozsdás mászókaparkkal, egy ferde csúszdával és egy háló nélküli kosárlabdapalánkkal. Valentine egy viharvert széket tett ki a lakása erkélyére olyan szögben, hogy jól lássa a játszóteret. Ott üldögélhet sört kortyolgatva, a gyermekek játékát figyelve, vidáman álmodozva arról, hogyan játszana velük ő.
Mert szokott is. Legalább három kisfiúval játszott, akiről tudunk, és valószínűleg többel is. Az elmúlt másfél évben három kis holttestet húztak ki egy közeli csatornából. Szexuálisan bántalmazták, majd megfojtották őket. A fiúk mind erről a környékről származtak, ami azt jelenti, hogy a szüleik szegények és valószínűleg illegális bevándorlók. Ez pedig azt jelenti, hogy még a gyermekük megölése ellenére sem volt túl sok mondanivalójuk a rendőrségnek – és ez tökéletes célponttá teszi a gyermekeket Valentine számára.
Legalább három eset, és a rendőrségnek nincs nyoma, amelyen elindulhat.
De nekünk van. Sőt, többünk van egy nyomnál. Mi tudjuk. Steve Valentine megfigyelte azokat a kisfiúkat játék közben a játszótéren, majd követte őket a félhomályba, és... megtanította őket a saját, nagyon visszafordíthatatlan játékaira, majd a csatorna zavaros, szeméttel teli vizébe helyezte őket. Utána elégedetten visszatért a rozoga kerti székébe, kinyitott egy sört, és fürkészni kezdte a játszóteret egy újabb kis barát után.
Valentine nagyon okosnak hiszi magát. Azt hiszi, megtanulta a leckét, és megtalálta egy jobb módját annak, hogy valóra váltsa álmait, és otthont teremtsen az alternatív életmódjának, és senki nem elég okos ahhoz, hogy elkapja és megakadályozza. Mostanáig igaza is volt.
Egészen ma estig.
Valentine nem volt a lakásában, amikor a zsaruk kijöttek a három halott fiú után nyomozni, és ez nem volt véletlen. Ez is része volt a ragadozói ravaszságának; van egy adóvevője, amellyel le tudja hallgatni a rendőrségi hullámhosszokat. Tudja, mikor járnak a közelben. Ez nem fordul elő gyakran. A rendőrség nem jár ilyen helyekre, mint ez, ahol a legtöbb, amiben reménykedhetnek, az az ellenséges közöny. Ez az egyik oka annak, hogy Valentine itt él. De amikor a rendőrök mégis erre járnak, arról tud.
A rendőrök kijönnek ide is, ha muszáj, és muszáj nekik, ha Valaki a 911 – et hívja, hogy a tizenegyes lakásban verekedő párra panaszkodjon, és ha az a Valaki azt mondja, hogy a verekedés hirtelen ért véget egy rettegő sikollyal, amit csend követett, akkor gyorsan jönnek ki.
És amikor az otthon ülő Valentine meghallja őket a rádiójában, hogy erre a címre jönnek, természetesen gondoskodni akar arról, hogy ő maga valahol máshol legyen, mielőtt odaérnek. Minden olyan dolgot elvisz, ami a hobbijára utalhatna – és biztos van néhány ilyen cucca, ezeknek mindig van –, és lesiet a földszintre, ki a sötétségben a kocsijához, abban a hitben, hogy odébb tud állni, amíg a rádióból nem értesül arról, hogy ismét elcsendesedett a terep.
Nem fog arra gondolni, hogy Valaki azzal fáradna, hogy utánanézzen az autója forgalmijának, és megtudja, hogy egy világoskék, tizenkét éves Chevrolet Blazert vezet egy VÁLASZD AZ ÉLETET! feliratú rendszámtáblával és egy mágnestáblával az ajtaján, amin az áll, PUFFALUMP, A BOHÓC. És nem gondol arra, hogy Valami a hátsó ülésén várja, óvatosan lebukva az árnyékok közé.
Mindkét dologban tévedni fog. Valaki ismeri az autóját, és Valami némán gubbaszt a vén Chevy sötét hátsó ülése előtt a padlón, ott várakozik, amíg Valentine végez az arca törölgetésével és a titkos, diadalittas kis mosolygással, és végre – végre – az indítómotorba helyezi a kulcsot, és elindítja a motort.
És ahogy az autó köpködve életre kel, eljön az a pillanat, hirtelen, végre, és Valami fel- és kiveti magát a sötétségből, és egy szemkápráztatóan gyors, huszonöt kiló teherbírású damilhurkot dob Valentine kelttészta-szerű nyakába, és rántja meg, mielőtt a férfi annál többet mondhatna, hogy „gukk...!”, ő pedig olyan ostobán, erőtlenül és szánalmasan kezd hadonászni a karjaival, hogy Valaki érezni kezdi a hideg, megvető erőt felszaladni a damilba, és mélyen belevájni az azt tartó kézbe. A mosoly immár leolvadt Valentine arcáról, átkerült a miénkre, és mi ott vagyunk olyan közel mögötte, hogy érezzük a félelme szagát, halljuk a szíve rémült dobogását, és érezzük a lélegzete kihagyását, és ez jó.
– Most már a miénk vagy – mondjuk neki, és a parancsoló hangunktól úgy összerándul, mintha az a villám csapott volna belé, amely odakint központozza a sötétséget. – Pontosan azt fogod tenni, amit mondunk, és csak akkor fogod megtenni, amikor mondjuk. – És Valentine azt hiszi, hogy ehhez neki is lenne valami hozzáfűznivalója, és egy nedves kis hangot ad ki, úgyhogy szorosra húzzuk a hurkot, nagyon szorosra, csak egy pillanatra, csak hogy tudja, hogy még a lélegzete is a miénk. Valentine arca elsötétül, a szeme kidülled, a nyakához emeli a kezét, és az ujjai vadul kaparásznak a hurkon pár másodpercig, amíg minden el nem sötétül előtte, a keze le nem csusszan az ölébe, és ő maga előre nem rogy, hogy elkezdjen eltűnni, úgyhogy ekkor lazítunk a szorításon, mert még mindig túl korán, messze túl korán van számára.
Valentine válla megmozdul, és a férfi olyan hangot ad, mint egy rozsdás reszelő, miközben vesz még egy levegőt, még egyet az egyre kevesebb közül, ami még maradt neki, és mivel még nem tudja, milyen alacsony a számuk, gyorsan vesz még egyet, egy kicsit könnyedebben, és arra vesztegeti a drága levegőt, hogy azt vartyogja: – Mi a fasz!
Egy gusztustalan takonycsík cseppen le az orrából, és a hangja görcsösnek, reszelősnek és nagyon idegesítőnek tűnik, úgyhogy húzunk még egyet a hurkon, ezúttal egy kicsit gyengédebben, csak akkorát, hogy tudja, hogy most már a miénk, ő pedig nagyon engedelmesen tátog és a torka felé kapkod, majd elnémul. – Nem beszél – mondjuk. – Vezet.
Ő felnéz, bele a visszapillantóba, és a szeme most először találkozik a miénkkel – csak a szemünkkel, ami hidegnek és sötétnek tűnik a sima selyemcsuklyában, amely az arcunkat takarja. Egy pillanatra azt hiszi, hogy mondani fog valamit, mi pedig nagyon gyengéden megcsavarjuk a hurkot, csak annyira, hogy emlékeztessük, mire meggondolja magát. Lekapja a tekintetét a tükörről, sebességbe teszi az autót, és vezetni kezd.
Mi óvatosan dél felé irányítottuk őt, időről időre apró húzásokkal biztatva, csak hogy fejben tartsa, hogy még a lélegzetvétele sem automatikus, és nem fog bekövetkezni, csak ha mi is úgy akarjuk, és ő az út nagy részén nagyon jól viselkedik. Csak egyszer, egy piros lámpánál nézett ránk a tükörben, köszörülte meg a torkát és mondta azt: – Mi maga... hova megyünk? –, mire mi nagyon erősen meghúztuk a pórázt egy hosszú pillanatra, és hagytuk, hogy a világa elsötétüljön.
– Oda megyünk, ahova mondjuk, hogy menjél – tájékoztatjuk. – Csak vezess, ne beszélj, és akkor talán egy kicsit tovább élhetsz. – És ez elég ahhoz, hogy rendes viselkedésre késztesse, mert még nem tudja, hogy hamarosan, nagyon hamar már nem fog akarni egy kicsit tovább élni, mert az élet, mint olyan, egy nagyon fájdalmas dologgá válik majd számára.
Óvatosan végigvezetjük az utcákon egy újabb házakkal teli viharvert környékre. A házak közül sok üres volt, lefoglalás alatt állt, és az egyik külön ki lett választva és előkészítve, és erre a helyre vittük Valentine-t, végig egy csendes utcán, egy törött utcai lámpa alá és be egy régimódi kocsibeállóra, amely a házhoz vezetett, és utasítottuk, hogy a kocsibeálló végén parkolja le az autót, ahol nem lehet látni az útról, és állítsa le a motorját.
Pár hosszú pillanatig semmit nem teszünk, csak tartjuk a hurkot és hallgatjuk az éjszakát. Elnyomjuk a Hold zenéjének egyre hangosabb bugyogását és a belső szárnyak halk, ellenállhatatlan susogását, mert nagyon óvatosnak kell lennünk. Nyitva tartjuk a fülünket minden olyan zajra, ami hívatlanul érkezhet a szükségünk éjszakájába. Hallgatózunk, és csak az eső és a szél csapkodását halljuk, a víz fröcskölését a kocsi tetején, és a fák zörgését, ahogy a nyári vihar végigmegy rajtuk, semmi mást. Körbenézünk: a jobb oldalunkon lévő ház, az egyetlen ház, ahonnan ki lehet látni a kocsibeállóra, sötét.
És üres is, éppen úgy, mint a ház, ahol leparkoltunk, és mi meggyőződtünk arról, hogy abban sincs senki, és némán végignyúlunk az utcán hallgatózva, óvatosan megkóstolva a meleg, nedves szelet bármi egyéb szaga után kutatva, bármi után, ami megláthat vagy meghallhat minket – de semmit nem találunk. Beszívjuk a levegőt egy mély és csodálatos kortyban, amely tele van ennek a nagyszerű éjszakának és a ránk váró rettenetes-csodálatos dolgoknak az ízével és a szagával. És ekkor Valentine megköszörüli a torkát, és nagyon erőlködik, hogy halkan, csendesen tegye, próbálja eltüntetni a damil okozta szoros, éles fájdalmát a nyakáról, és valahogy értelmet adni annak a lehetetlenségnek, ami az ő különleges, csodálatos személyével történik – és a hangja úgy reszel a fülünkben, mint ezer fog rettenetes csikorgása, mire még jobban meghúzzuk a hurkot, elég erősen ahhoz, hogy felszakítsa a bőrt, elég erősen, hogy mindörökre kiszorítsa belőle az újabb hangok adásának a gondolatát is, és Valentine hátrafeszül az ülésnek a torkán erőtlenül kaparászó ujjaival egy pillanatra, mielőtt dülledt szemű némaságba csuklik. Mi pedig sebesen kiszállunk az autóból, kinyitjuk a sofőroldali ajtót, és kihúzzuk, majd térdre állítjuk a férfit a kocsibeálló árnyékos kövén.
– Most gyorsan – mondjuk. Egy nagyon kicsit lazítunk a hurkon, és Valentine olyan arccal bámul fel ránk, amelyről lerí, hogy a gyorsaságnak a fogalma is egyre távolabb kerül tőle mindörökre, és miközben mi látjuk a tekintetében egyre erősebbé válni ezt az új és csodálatos tudatosságot, megszorítjuk a hurkot, csak annyira, hogy végleg a helyére kerüljön ez az igazság, a férfi pedig feldobja magát a térdelésből és betántorog előttünk az üvegezett ajtón az üres ház sötétségébe. És immár ott van ő nekünk az új otthonában: az utolsó helyen, ahol valaha élni fog.
Bevezetjük a konyhába, és megtorpanunk, hogy ott állhasson pár másodpercig, mi pedig közvetlenül mögötte, szorosan markolva a hurkot. Valentine ökölbe szorítja a kezét, majd megmozgatja az ujjait, és ismét megköszörüli a torkát. – Kérem – suttogja tönkrement hangon, amely már megelőzte a halálban.
– Igen – feleljük, és a higgadt nyugalmunk az öröm vad partjait nyaldossa. Valentine talán úgy érzi, némi reményt hall abból a hűvös várakozásból, mert megrázza a fejét, csak egy kicsit, mintha rá akarná venni a dagályt, hogy húzódjon vissza.
– Miért – vartyogja. – Ez, ez, egyszerűen... miért?
Nagyon szorosra húzzuk a madzagot a nyakán, Valentine lélegzete eláll, az arca elsötétül, a férfi ismét térdre zuhan, és közvetlenül azelőtt, hogy öntudatlanságba merülne, meglazítjuk a kötelet, csak egy kicsit, csak annyira, hogy egy kis levegő juthasson a tüdejébe a felsebzett torkán át, és elmagyarázzuk neki az egészet, elébe tárjuk a teljes és örömteli igazságot.
– Mert csak – mondjuk. Majd ismét szorosra húzzuk a hurkot, még szorosabbra, nagyon szorosra, és vidáman nézzük, ahogy Valentine lecsusszan a levegőtlen alvás hosszú lejtőjén, és ráborul az immár sötétlila arcára. Ekkor gyorsan munkához látunk, mindent pont megfelelően elrendezünk, mielőtt felébredhetne és elronthatná a dolgokat. Kivesszük a kis játékoszacskónkat és a szerszámainkat az autóból, felkapjuk a mappát, amelyet a kocsi ülésére ejtett, és gyorsan visszamegyünk a konyhába ezekkel a dolgokkal. Valentine alig valamivel később már oda van szigetelőszalagozva a pultra, levágott ruhával és betapasztott szájjal, körülötte pedig elrendeztük a kedves kis fényképeket, amelyeket a mappájában találtunk, a játszó kisfiúk aranyos fotóit, melyek némelyikén egy bohócon nevetnek, a többin egyszerűen csak egy labdát fognak vagy hintáznak. És hármat ezek közül, ó, de alaposan helyeztünk el pont a megfelelő helyre, hogy ne tudja nem meglátni őket, ezt a három egyszerű, újságcikkekből kivágott portrét a három kisfiúról, akiket holtan találtak egy csatornában.
Miután mindent pont a megfelelő módon elrendeztünk, éppen úgy, ahogyan lenni kell, Valentine szemhéja megrebben. Egy pillanatra mozdulatlanul fekszik, talán a meleg levegőt érezve meztelen bőrén, a szoros, engesztelhetetlen szigetelőszalagot, amely mozdulatlanságra kényszeríti, és lehet, hogy azon gondolkodik, miért. Majd eszébe jut, a szeme hirtelen felpattan, és megpróbálkozik a lehetetlennel, mint amilyen például a szigetelőszalag elszakítása vagy a nagy levegők vétele, vagy az, hogy elég hangosan üvöltsön betapasztott szájjal ahhoz, hogy valaki meghallja ebben az egyre távolodó világban. Ebből egyik sem történhet meg soha többé, vele már nem. Valentine számára egyetlen apróság maradt még lehetséges, egyetlen nem fontos, jelentéktelen, csodálatos, elkerülhetetlen dolog, és az mindjárt elkezdődik, most, bármilyen hiábavaló, vergődő erőfeszítést is tesz.
– Nyugalom – mondjuk, és rátesszük kesztyűs kezünket a fedetlen, ziháló mellkasára. – Nemsokára vége. – És mi úgy értjük, hogy az egésznek, mindennek, minden lélegzetvételnek és pislogásnak, minden vigyornak és nevetésnek, minden születésnapi zsúrnak és lufiállatnak, minden éhes útnak a félhomályba egy kicsi, védtelen fiú mögött – mindennek vége lesz, örökre és hamarosan.
Megveregetjük a mellkasát. – De nem túl hamar – mondjuk, és ennek az egyszerű igazságnak a hideg öröme feláramlik bennünk a szemünkbe, és Valentine meglátja, és talán biztosan tudja, és talán még mindig érzi az ostoba, lehetetlen reményt. De ahogy visszaernyed a pultra a szigetelőszalag és a részeg éjszaka erősebb szükségének fogságában, körülöttünk egyre hangosabbá válik a Sötét Tánc gyönyörű zenéje, és mi munkához látunk, Valentine számára pedig minden remény örökre eltűnik, ahogyan az az egyetlen, elkerülhetetlen dolog történni kezd.
Lassan indul – nem az óvatosság miatt, nem a bizonytalanság miatt, egyáltalán nem, hanem azért, hogy sokáig tartson. Lassan tesszük meg és élvezzük ki az összes jól megtervezett, begyakorolt, sokat próbált húzást, és lassan vezetjük a bohócot a végső megértés peremére: annak tiszta és egyszerű tudatára, hogyan fog számára véget érni minden itt, most, ma éjjel. Lassan festjük meg neki az igaz képét annak, hogyan kell ezt csinálni, erős, sötét vonalakat húzva, hogy megmutassuk neki, most már csak ennyi lesz mindig. Ez az ő legutolsó bűvészmutatványa, és itt, most, ma éjjel lassan, gondosan és aprólékosan, darabról darabra meg fogja fizetni a hídpénzt a híd boldog vámszedőjének a ragyogó késével, és lassan megteszi az utolsó kanyart abba a végtelen sötétségbe, amelybe hamarosan nagyon szeretne majd, még ha nagyon aggódva is, beleolvadni, mert akkorra tudni fogja, hogy ez az egyetlen kiút a fájdalomból. De nem most, még nem, nem túl hamar; először oda kell őt vinnünk, eljuttatnunk arra a pontra, ahonnan nincs visszatérés, és közvetlenül amögé, oda, ahol ó, de nyilvánvaló lesz számára, hogy megérkeztünk a partra, és nem fordulhat már meg. Ezt látnia kell, meg kell értenie, fel kell fognia, elfogadnia, hogy ez így helyes és szükséges és megváltoztathatatlan, és a mi vidám feladatunk, hogy elvigyük oda, majd visszamutassunk a vég peremén a határra, és azt mondjuk:
– Látod? Te most itt állsz. Átkeltél, és most minden véget ér.
Úgyhogy munkához látunk, miközben a zene egyre hangosabb körülöttünk, a Hold átkukucskál egy a felhők közötti résen, és vidáman kacag azon, amit lát, és Valentine nagyon együttműködő.
Fojtott hangon vonít, sziszeg és gurgulázik, ahogy meglátja, hogy amit teszünk, azt nem lehet visszacsinálni, és nagyon alaposan halad minden afelé, hogy gyorsan eltüntessék őt, Steve Valentine-t, Puffalumpot, a bohócot, a vicces, vidám embert a fehér arc mögött, aki őszintén és szívből szereti a gyermekeket, annyira és olyan gyakran szereti őket, és olyan kellemetlen módon. Ő Steve Valentine, a bohóc, aki képes arra, hogy végigvezessen egy gyermeket az élet egész szivárványán egyetlen óra alatt, el a boldogságtól, bele a visszafordíthatatlanul elhomályosodó látás végső agóniájába és egy kéznél lévő csatorna mocskos vizébe. Steve Valentine, aki túl okos volt ahhoz, hogy bárki megállíthassa valaha, vagy a bíróságon rábizonyíthassa, amit tett. De most nem a bíróság előtt áll, és soha nem is fog. Ma éjszaka Dexter ítélőszékének a padján hever, ahol a végső ítélet ott csillog a kezünkben, és ahol nincs lehetőség kirendelt ügyvédet igénybe venni, ott, ahova tart, és semmilyen fellebbezés nem lesz lehetséges soha.
És közvetlenül azelőtt, hogy a kalapács utoljára lehullana, szünetet tartunk. Egy kicsi, idegesítő madár ült a vállunkra és kezdte csiripelni aggódó dalát: „Csiripi, csiripe, győződjünk meg, igaz-e.” Mi ismerjük ezt a dalt, és tudjuk, mit jelent. Ez Harry Törvényének dala, és azt jelenti, hogy biztosra kell mennünk, meg kell győződnünk arról, hogy a megfelelő dolgot tettük a megfelelő személlyel, hogy a minta teljes legyen, és mi boldogan és büszkén fejezhessük be és érezhessük az elégedettség boldog rohamát.
Úgyhogy azon a ponton, ahol a légzés már nehezére esik mindannak, ami Valentine-ból marad, és a megértés végső fénye ott van vörös, duzzadt szemében, szünetet tartunk, fölé hajolunk, és a fejét a képek felé fordítjuk, amelyeket körülötte raktunk ki. Felszakítjuk a ragasztószalag egyik sarkát a száján, és ez biztos fáj, de olyan kicsi fájdalom lehet ahhoz képest, amit most már olyan régen érez, hogy a férfi semmilyen hangot nem ad a távozó levegő kis sziszegésén kívül.
– Látod őket? – kérdezzük, miközben a nedves, ernyedt állát rázzuk, és odafordítjuk a fejét, hogy láthassa a képeket. – Látod, amit tettél?
Ő odanéz, meglátja őket, és egy fáradt mosoly vonaglik meg az arca fedetlen részén. – Igen – mondja olyan hangon, amelyet félig elnyom a ragasztószalag és összetör a hurok, de még így is tisztán hallatszik, hogy látja. Most már elszállt belőle a remény, és az élet minden íze eltűnt a nyelvéről, de egy apró, meleg élmény suhan végig lábujjhegyen az ízlelőbimbóin, miközben a fiúk képét nézi, akiket elvett. – Gyönyörűek... voltak... – A tekintete végigvándorol a képeken, egy hosszú pillanatra elidőzik, majd lecsukódik. – Gyönyörűek – mondja, és ez elég; és most olyan közel érezzük hozzá magunkat.
– Te is az vagy – feleljük, és visszanyomjuk a ragasztószalagot a helyére a száján, majd folytatjuk a munkát, felcsavarodva a jól megérdemelt extázisba, miközben erőteljes szimfóniánk csúcspontja feldübörög a vidám, egyre erősebb holdfényben, és a zene egyre magasabbra visz minket, amíg végül lassan, óvatosan, vidáman elérkezik az utolsó akkordja, és mindent beleereszt a meleg, nedves éjszakába: mindent. Minden haragot, boldogtalanságot és feszültséget, a mindennapi, értelmetlen élet minden görcsös értetlenségét és frusztrációját, amelyeket el kell viselnünk ahhoz, hogy ezt megtehessük, az emberiség ostoba nyájába való beolvadásra tett összes pitiáner, értelmetlen fáradságot – mindez eltűnik, az egész felrepül és ki a vendégszerető sötétségbe –, és ezekkel együtt ott botladozik megvert kiskutyaként minden, ami maradhatott még Steve Valentine gonosz, megviselt porhüvelyében.
Pá-pá, Puffalump.



KETTŐ
Takarítottunk, és eltöltött minket a csontjainkba lopakodó lassú, fáradt elégedettség, mint mindig, az önelégült, elégedett lustaság, hogy végigcsináltuk, és jól csináltuk végig a szükségünk boldog éjszakáját. A felhők elvonultak, maguk mögött hagyva a holdfény vidám derengését, és mi sokkal jobban éreztük magunkat; utána mindig sokkal jobban érezzük magunkat.
És lehet, hogy nem szenteltünk annyi figyelmet a körülöttünk lévő éjszakának, amennyit kellett volna, miközben beburkolóztunk az elégedettségünk gubójába – de meghallottunk egy hangot, egy csendes, riadt lélegzetvételt, majd a lábak halk surrogását, és még mielőtt akár arra fordulhattunk volna, a lábak az elsötétített ház hátsó ajtajához szaladtak, és mi hallottuk, ahogy az becsapódik.
És nem tehettünk többet annál, hogy követjük, és kimeredünk az ajtó üvegbetétein át néma, mindent betöltő rettegéssel a járdaszegély mellett parkoló kocsira, amely hirtelen életre kelt és elszáguldott az éjszakában. A féklámpái égnek – a bal oldali furcsa szögben lóg –, és csak annyit látunk, hogy egy régi Honda az, egy bizonytalan, sötét színben, egy nagy rozsdafolttal a csomagtartóján, ami úgy néz ki, mint egy fémes anyajegy. Majd a kocsi elviharzik a szemünk elől, és a mi gyomrunkban egy hideg, savas csomó kezd növekedni, miközben a lehetetlen, rettenetes igazság lángolni kezd bennünk, és úgy ömlik ki belőle a pánik, mint az élénk, szörnyűséges vér egy frissen megnyitott sebből...
Megláttak minket.
Egy hosszú, rémületes pillanatig csak bámulunk kifelé az ajtón, az elképzelhetetlen gondolat végtelen visszhangjain hintázva. Valaki bejött anélkül, hogy meghallottuk vagy észrevettük volna, és olyannak látott minket, amilyenek igazából vagyunk, amint itt álltunk kiürülve és elégedetten a félig elcsomagolt maradékok felett. És nagyon is nyilvánvalóan eleget láttak ahhoz, hogy felismerjék, mik Valentine furcsa alakú darabjai, mert villámsebességgel iszkoltak el innen és tűntek el az éjszakában, még mielőtt akár csak levegőt vehettünk volna. Látták – lehet, hogy még az arcunkat is látták; mindenesetre ahhoz eleget láttak, hogy tudják, mit láttak, és biztonságba rohanjanak – továbbá minden bizonnyal a rendőrségre is. Valószínűleg éppen most telefonálnak oda, hogy járőrkocsikat küldjenek minket összeszedni és rács mögé dugni – mi pedig itt állunk bénult, megkövült tehetetlenségben, a szánkat tátva és mélán nyáladzva bámulva azt a helyet, ahol a féklámpa eltűnt, ostoba értetlenséggel, mint egy gyermek, amikor egy ismerős rajzfilmet lát idegen nyelvű szinkronnal. Megláttak... és végül, végre ez a gondolat megadja nekünk a félelemnek azt a lökését, amelyre szükségünk van, hogy magasabb sebességre kapcsoljunk, és sietve végezzünk a takarítás utolsó stációival, majd kivessük magunkat az ajtón mindannak a még mindig meleg csomagjaival, amit ezen a kellemesnek ígérkező estén tettünk.
Csodával határos módon sikerül kijutnunk a házból és bevetnünk magunkat az éjszakába anélkül, hogy meghallanánk az üldözőink hangját. Nem üvöltenek szirénák riadót; nem hasítanak a csendbe csikorgó kerekek vagy recsegő rádiók Dexter Diadalának Dugába Dőlését hirdetve.
És miközben végül feszülten, éberen kiverekszem magam a környékről, visszatér az a konkrét, metsző, fejkiürítő, bénító erejű gondolat, és úgy zubog végig rajtam, mint a hullámok soha véget nem érő csattogása egy sziklás tengerparton.
Megláttak minket.
Ez a gondolat végig velem maradt, miközben megszabadultam a maradványoktól – hogy is ne tette volna? Fél szememet a visszapillantóra szegezve vezettem, arra várva, mikor csillan meg a kék fény vakító robbanása és egy sziréna harsány vijjogása. De semmi ilyesmi nem következett be; még azután sem, hogy leraktam Valentine autóját, bemásztam a sajátomba, és óvatosan hazavezettem. Semmi. Teljes szabadságot élvezhettem, egymagamban voltam, csak a saját képzeletem démonai üldöztek. Ez lehetetlennek tűnt – valaki meglátott játék közben, olyan egyértelmű helyzetben, ahogyan csak lehet. Meglátta Valentine gondosan lefaragott testrészeit és a boldog, kimerült szobrászt felettük állva, és nem kell ahhoz differenciálszámítás, hogy az ember megoldja ezt az egyenletet – A plusz B egyenlő egy helyjeggyel a Vén Szikráshoz Dexter számára, és valaki tökéletesen zavartalanul és biztonsággal elmenekült ezt tudva de nem hívta fel a rendőrséget?
Ez egyáltalán nem logikus. Ez őrültség, hihetetlen, lehetetlen. Megláttak, és sikerült következmények nélkül elsétálnom. Ezt nem igazán tudtam elhinni, de miközben leparkoltam a saját házam előtt és csak ültem pár pillanatig, a Logika lassan, fokozatosan visszatért a túl hosszúra nyúlt, Adrenalin szigetén töltött vakációjáról, én pedig ott ültem a kormánykerékre dőlve, és újból tárgyalásokba bocsátkoztam az édes józan ésszel.
Rendben, megláttak inflagrante iugulo, és minden alapom megvan arra, hogy arra számítsak, miszerint azonnal lelepleznek és letartóztatnak. De nem ez történt, és most otthon vagyok, a bizonyítékoktól megszabadulva, és semmi nem maradt, ami összekötne az elhagyott házban végbement vidám szörnyűségekkel.
Valaki vetett rám egy futó pillantást, igen. De sötét volt odabent – valószínűleg túl sötét ahhoz, hogy ki lehessen venni az arcom, különösen egy rövid, rémült pillantás alatt, úgy, hogy én félig elfordultam. Kizárt, hogy valaki összekösse a sötét alakot, aki a kést tartotta, egy konkrét személlyel, legyen az élő vagy holt. Ha lenyomozzák Valentine autójának rendszámát, azzal csak Valentine-hoz jutnak el, és abban meglehetősen biztos voltam, hogy ő nem fog elkottyantani semmit, hacsak a rendőrség médiumot nem vesz igénybe.
És abban a rendkívül valószínűtlen esetben, ha valaki felismerné az arcomat és vad gyanúsítgatásba kezdene ellenem, semmi bizonyítékot nem fognak találni, csak egy olyan embert patyolattiszta hírnévvel, aki a bűnüldöző szerveknek dolgozik, és akinek van annyi tartása, hogy megvetéssel kezelje az ilyen vádakat. Senki, akinek van némi józan esze, nem hinné el, hogy bármi ilyesmire képes volnék – leszámítva persze a saját személyes nemezisemet, Doakes őrmestert, ő pedig semmit nem tud felmutatni ellenem, csak a gyanakvását, amelyet oly régóta táplál, hogy az szinte már otthonosan melengető.
Akkor hát mi marad? Leszámítva egy homályos és részleges pillantást a vonásaimra, mit láthatott az a valaki, ami esetleg a szabadsággal kapcsolatos ambícióim útjába állhat?
Az agyamban kattogtak a kapcsolók és a fogaskerekek, majd kiköpték a választ: Az Égvilágon Semmit.
Engem sehogyan nem lehet összekötni semmivel, amit valami árnyszerű, ijedt illető látott egy sötét, elhagyott házban. Ez volt a tévedhetetlen végkövetkeztetésem, a tiszta, deduktív logikáé, és semmi másra nem lehetett jutni. Szabadon hazaértem, és szinte biztosan szabad is maradok. Vettem egy nagyon mély lélegzetet, a nadrágomba töröltem a kezemet, és bementem a házba.
Odabent természetesen csend volt, mert későre járt már. Rita halk hortyogásának zaja szállt végig a folyosón felém, miközben bekukucskáltam Codyra és Astorra; ők mozdulatlanul szunnyadtak apró, kegyetlen álmaikat álmodva. Tovább a folyosón, be a hálószobámba, ahol Rita hevert mély álomban és Lily Anne gömbölyödött össze a bölcsőjében – a csodálatos, páratlan Lily Anne, új életem egyéves középpontja. Megálltam felette, lenéztem rá, és csak csodáltam, mint mindig, arcának lágy tökéletességét, apró ujjainak miniatűr gyönyörűségét. Lily Anne, minden jónak a kezdete Dexter 2.Ó-ban.
És ma éjjel mindezt kockára tettem. Ostobán, eszeveszetten meggondolatlan voltam, és majdnem meg is fizettem érte – letartóztatással, börtönnel, azzal, hogy soha többé nem dajkálhatom Lily Anne-t a karjaimban, hogy soha többé nem foghatom a kezét, miközben megteszi az első lépéseit... és persze soha többé nem találok olyan érdeklődésemre méltó barátokat, mint Valentine, és nem vihetem el őket a Sötét Játszótérre. Mindez túl nagy tét volt. Meg kell húznom magam, és nagyon jól kell viselkednem, amíg teljesen biztos nem lehetek abban, hogy gyanún felül állok. Megláttak; hozzám ért annak a vén ribancnak, az Igazságnak a szétterülő szoknyája, és ekkora kockázatot nem vállalhatok még egyszer. Muszáj felhagynom Dexter Démoni Dévajkodásaival, és hagynom, hogy a Dexter Apu-jelmezem váljon a valódi énemmé. Ezúttal talán végleges lehet a szakítás; most komolyan, muszáj ilyen rettenetes dolgokat kockáztatnom csak azért, hogy megtehessem ezeket a borzalmas-csodálatos dolgokat? Egy gúnyos, halk és fojtott kacajt hallottam a Sötét Utastól, miközben az lecsusszant pihenni. Igen, musszáj, sziszegte álmos elégedettséggel.
De egy jó ideig nem; a ma éjszaka ki fog tartani, ki kell tartania; megláttak. Bemásztam az ágyba, és lehunytam a szemem, de a letartóztatástól való agyatlan aggodalom visszakúszott a fejembe. Küzdöttem ellene, kisepertem a logika seprűjével; tökéletes biztonságban vagyok. Nem tudnak azonosítani, és nem hagytam olyan bizonyítékot sehol, amelyet bárki megtalálhatna, és minden jel arra mutat, hogy megúsztam. Minden rendben van – és noha ezt azért nem voltam képes teljesen elhinni, végül feszült, álomtalan álomba merültem.
 
 
Semmi, ami másnap munka közben történt, nem jelezte, hogy bármi miatt is aggódnom kellene. A Miami-Dade rendőrkapitányság bűnügyi laboratóriuma csendes volt, amikor megérkeztem, úgyhogy arra használtam a reggeli pangást, hogy beizzítsam a számítógépemet. Az előző éjszakai bejelentések gondos vizsgálata kimutatta, hogy nem érkezett semmilyen eszelős hívás egy őrülttel, egy késsel és egy elhagyott házzal kapcsolatban. Nem szólalt meg riasztó, senki nem keresett engem, és ha ez mind ez idáig nem történt meg, most már nem is fog. Gyanún felül álltam – pillanatnyilag.
A Logika a feljegyzett adatokkal azonos eredményre jutott; arra, hogy tökéletes biztonságban vagyok. Sőt, a Logika ezt számtalanszor elmondta nekem a következő pár napban, de hüllőagyam valami oknál fogva nem hallgatott rá. Azon kaptam magam, hogy behúzott fejjel üldögélek a munkahelyemen, felvonva a vállam, hogy megvédjen a csapástól, amely soha nem fog bekövetkezni – amelyről tudom, hogy nem fog bekövetkezni, de amelyre azért számítok. Éjszaka felriadtam, és azt hallgattam, ahogyan a kommandósok a helyükre surrannak a ház körül...
De semmi nem történt. Nem hasított sziréna az éjszakába. Nem kopogtattak az ajtón, nem hangzott fel a rendőrkürt, senki nem követelte, hogy feltartott kezekkel lépjek elő – semmi ilyesmi. Az élet tovább zakatolt az alaposan megolajozott sínjein, senki nem pályázott Dexter fejére, és kezdett úgy tűnni, mintha egy kegyetlen, láthatatlan isten szórakozna velem, karikírozná az óvatosságomat, gúnyolódna az értelmetlen figyelésemen. Olyan volt, mintha az egész meg sem történt volna, vagy a Tanúm spontán égés áldozatává vált volna. De nem tudtam szabadulni a gondolattól, hogy valami rám pályázik.
Úgyhogy csak vártam, és egyre idegesebb lettem. A munka fájdalmas tűréshatár-vizsgálattá vált, otthon ülni esténként a családommal idegesítő kötelességgé, egyszóval Dexter életéből eltűnt minden öröm és izgalom.
Amikor túl nagy lesz a nyomás, még a vulkánok is kifakadnak, pedig azok kőből vannak. Engem valamivel puhább anyagból készítettek, úgyhogy nem meglepő, hogy végül, miután három napig vártam a soha el nem érkező csapást, kitörtem.
Aznap a munkám különösen stresszes volt, minden konkrét ok nélkül. A nap teteme egy vízihulla volt, egy csúnyán szétrothadt darab, aki valószínűleg fiatal volt és hímnemű, és láthatóan egy nagy kaliberű lőfegyver rossz végén állt, amikor az elsült. Egy nyugdíjas ohiói pár találta meg, amikor a bérelt pontonhajójuk ráfutott. A vízihulla selyeminge belegabalyodott a vízi jármű motorjának propellerébe, és az akroni férfi egy apróbb, nem halálos szívrohamot kapott, amikor lehajolt, hogy megtisztítsa a lapátokat, és meglátta a rothadó arcot visszameredni rá a motor másik végéről. Kukucs: üdvözöljük Miamiban.
A zsaruk és a laborosok körében komoly vidámságot okozott ez a sztori, de Dexter mellkasán nem hatolt át a bajtársiasság meleg ragyogása. A morbid viccek, amelyek normál esetben kacagást váltottak volna ki belőlem, olyannak tűntek, mint körmök a palatáblán, és az önuralom csodája, hogy némán fortyogtam végig a kilencvenpercnyi gügye vidámkodást, anélkül, hogy bárkit felgyújtottam volna. De még a legnagyobb megpróbáltatásoknak is vége szakad egyszer, és mivel nem maradt vér a holttestben, miután ennyi időt töltött a vízben, nem igazán volt szükség az én különleges szakértelmemre, és végül szabadon engedtek, hogy visszatérhessek az íróasztalomhoz.
A munkanap hátralévő részét rutinmunkával töltöttem, a rossz helyre került fájlokra vicsorogva és a többiek jelentésíró képességein forrongva – mikor halt meg a Nyelvtan? És amikor végre eljött az ideje a hazamenetelemnek, kivetettem magam az ajtón, és már a kocsimban is voltam még az utolsó óraütés elhangzása előtt.
Az esti dugó megszokott vérengzésében sem találtam örömet. Most először azon kaptam magam, hogy nyomom a dudát, viszonzom a felfelé fordított középső ujjakat, és a többi frusztrált sofőrrel együtt dühöngök a késedelem miatt. Az mindig is nyilvánvaló volt számomra, hogy a világon mindenki más fájdalmasan ostoba; de aznap este ez tényleg az idegeimre ment, és amikor végre hazaértem, nem voltam olyan hangulatban, hogy úgy tegyek, mintha örülnék annak, hogy a kis családommal lehetek. Cody és Astor a Wiijükkel játszottak, Rita Lily Anne-t fürdette, mindegyikük játszotta az üres, ostoba műsort, én pedig ott álltam az ajtó belső oldalán, annak a végtelenül idegesítő idiótaságát bámulva, amivé az életem vált. Éreztem, ahogy valami elpattan bennem, és ahelyett, hogy bútorokat törtem volna össze és ököllel csapkodtam volna, az asztalra dobtam a kulcsomat, és kitrappoltam a hátsó ajtón.
A nap már elkezdett lemenni, de az este még mindig forró volt és nagyon párás, és miután három lépést tettem a kertben, éreztem, ahogyan izzadságcseppek kezdenek gyöngyözni az arcomon. Hűvösnek tűntek, miközben végiggördültek a bőrömön, ami azt jelentette, hogy az arcom forró – kivörösödött az idegen dühtől, attól az érzéstől, amely szinte soha nem hatalmasodik el rajtam, és azon gondolkoztam: mi történhet Dexter Birodalmában? Természetesen feszült idegállapotban vagyok, mert arra várok, hogy bekövetkezzen az apokalipszis, de ez mitől virágzott hirtelen haraggá, és miért irányul a családom ellen? Az a zavaros, ideges mocsok, amelyben tapicskoltam, hirtelen dühvé változott, egy új, veszedelmes valamivé, és még mindig nem tudtam, hogy miért. Miért érzem ezt a begőzölt gyűlöletet kinőni abból, ami nem több, mint az emberi ostobaság pár apró és veszélytelen megnyilvánulása?
Keresztülvágtam az udvarunk foltokban növő gyepén, és leültem a piknikasztalhoz, minden különösebb ok nélkül, pusztán azért, mert ha már kijöttem ide, úgy gondoltam, csinálnom kellene valamit. Az üldögélés nem volt túl komoly tevékenység, és nem éreztem magam tőle jobban. Ökölbe szorítottam, majd kiengedtem a kezem, utána az arcomat is, és vettem egy újabb forró, fülledt levegőt. Ez sem nyugtatott meg.
Unalmas, pitiáner, értelmetlen frusztrációk, maga az élet, de hirtelen annyira összetorlódtak, hogy kezdtem szétesni. Most nagyobb szükségem volt rá, mint valaha, hogy jéghideg maradjak és tökéletesen uralkodjak magamon; valaki meglátott. Lehet, hogy most is a nyomomban van, egyre közelebb tipeg, és Dexter Bukását hozza magával, úgyhogy a legjobb Dr. Spock-os, logikus formámban kell lennem – bármi más végzetes lenne.
Úgyhogy muszáj volt kiderítenem, hogy ez a szenvedélyes düh vajon valamiféle végső felbomlása annak a gondosan megszőtt, művészi kelmének, ami maga Dexter, vagy csak egy ideiglenes szakadás a szövetében. Vettem még egy nagy, forró levegőt, és lehunytam a szemem, hogy azt hallgassam, ahogyan ott gőzölög a tüdőmben.
És eközben meghallottam egy halk, megnyugtató hangot a vállam felett, amely azt állította, hogy van válasz, és az valóban, tényleg nagyon egyszerű, csak most az egyszer, kivételesen, egyetlen pillanatra figyeljek oda az igazság tiszta és felvillanyozó hangjára. Éreztem, hogy a levegő fagyos, kék köddé hűl bennem, és kinyitottam a szemem, hogy a hátam mögé nézzek egy résen át a mögöttem lévő fában, át a szomszéd sövénye mögött az egyre sötétebb látóhatárra, ahonnan ezek a selymes szavak ereszkedtek le a hatalmas, sárgásarany, dünnyögő Holdból, amely éppen ekkor sodródott a világ pereme felett az égbe csusszanva, hogy úgy lebegjen ott, mint egy kövér, boldog barát egy gyermekkori nyaralásból...
Miért vársz arra, hogy ő találjon meg? – kérdezte. – Miért nem keresed meg te előbb?
És ez egy vonzó, csábító igazság volt, mert nekem két erősségem van; levadászni az áldozataimat, majd megszabadulni tőlük. Akkor hát miért is ne tegyem ezt a két dolgot? Miért ne lépjek a tettek mezejére? Miért ne ugorjak két lábbal az adatbázisokba, keressek rá minden régi, sötét színű Hondára Miamiban, amelynek lóg az egyik hátsó lámpája, és nyomozzam le őket egyesével, amíg megtalálom a megfelelőt, majd intézzem el a dolgot egyszer s mindenkorra azzal, amiben Dexter a legjobb – tisztán, egyszerűen, élvezetesen. Ha nincs tanú, akkor nincs fenyegetés, és úgy olvad semmivé minden problémám, mint a jégkockák egy nyári járdán.
És miközben ezen gondolkoztam, és ismét beszívtam a levegőt, éreztem, ahogy teljesen visszavonul a homályos, vörös hullám, elernyed az öklöm, és lehúzódik az arcomból a vörösség, ahogy a Hold hűvös és vidám fénye rám engedi gyengéd piheleheletét, és a belső erődömből selymes dorombolás szűrődik ki, egy helyeslő, kacagó biztatás, ami azt mondja nekem, ó, de tisztán: igen, valóban. Ez tényleg ennyire egyszerű...
És az is, valóban: nem kell mást tennem, csak egy kis időt töltenem a számítógépen, megkeresnem pár nevet, majd kiosonnom az éjszakába, feltűnés nélkül belesétálnom a sötétségbe néhány ártalmatlan kellékkel – nem többel egy szigetelőszalagnál, egy jó késnél és némi darudnál. Meg kell találnom az Árnyékomat, majd gyengéden magammal vinnem, hogy megoszthassam vele egy kellemes nyári este kis gyönyöreit. Semmi nem lehet természetesebb és gyógyítóbb; a gőz kiengedése, egy gondtalan kis időszak, hogy feloldódjanak a felesleges görcsök, és a fenyegetés vége, amely a számomra fontos dolgokra vonatkozik. Ez annyira logikus, oly sok szinten. Miért kellene hagynom, hogy bármi az életem, szabadságom és az élveboncolás okozta boldogságom útjába álljon?
Ismét beszívtam a levegőt. Az egyszerű megoldás csábító dorombolása lassan, megnyugtatóan susogott bennem, a belső lábamhoz dörgölőzve és teljes kielégülést ígérve. Felnéztem az égre; a duzzadt Hold egy újabb ledér vigyort vetett rám, egy meghívó a táncba, amiben a végtelen megbánás fenyegetése csengett, amennyiben olyan ostoba lennék, hogy nemet mondjak. Minden rendben lesz, dúdolta nekem egyre emelkedő tempóban, a főbb akkordok kellemes keverékével. Sőt, nem egyszerűen rendben – minden csodálatos lesz. Nem kell mást tennem, csak önmagamat adni.
Ha valami egyszerűt akartam, hát itt van. Aki keres, halál, minden nyisszben van valami jó. Felnéztem a Holdra, és az szeretettel bámult vissza rám, mintegy a kedvenc tanítványára ragyogva, aki végül megoldotta a feladatot és meglátta a fényt.
– Köszönöm – mondtam. A Hold nem változott, leszámítva még egy huncut kacsintást. Vettem még egy hűvös levegőt, felálltam, és visszamentem a házba.



HÁROM
Másnap reggel, amikor felébredtem, jobban éreztem magam, mint napok óta bármikor. A döntésem, hogy a tettek mezejére lépek, feloldott bennem minden nem szívesen látott haragot, amelyben tapicskoltam, és az ajkamon mosollyal, a szívemben dallal ugrottam ki az ágyból. Persze ez nem az a fajta dal volt, amit Lily Anne-nek énekelnék, mivel a szövege egy kicsit túl erős lett volna neki, de engem boldoggá tett. És miért is ne tett volna? Már nem egyszerűen arra vártam, hogy történjen valami rossz; a tettek mezejére készültem vetni magam, és elérni, hogy megtörténjen – sőt, ami még jobb, hogy valaki mással történjen meg. Ez sokkal jobban illett hozzám; engem vadásznak teremtettek, nem vadnak, és annak elfogadása, hogy ez az én szerepem az életben, határozottan elégedetté tett. Sietve megreggeliztem, és sikerült egy kicsit korán beérnem a munkába, hogy azon nyomban belevethessem magam a kutatómunkába.
A labor üres volt, amikor odaértem, úgyhogy leültem az asztalhoz, és behívtam a DMV-adatbázist. A reggeli autóút alatt azon gondolkoztam, hogyan kellene rákeresnem a fantomhondára, úgyhogy ekkor ezen már nem kellett töprengenem. Az összes nyolc évnél idősebb Honda szedán listáját behívtam, és a tulajdonosuk kora és lakóhelye szerint csoportosítottam őket. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy az Árnyékom ötven alatti volt, úgyhogy gyorsan kirostáltam az ennél idősebbeket. Utána a jármű színe szerint rendeztem a listát. Csak annyit állíthattam bizton, hogy sötét színű volt; az a nagyon rövid pillantás, amelyet rávethettem, miközben elszáguldott, nem volt elég több konkrétumhoz. Mindenesetre a kor, a napfény és a sós miami levegő megtehették a hatásukat az autóra, és mostanra valószínűleg lehetetlen megállapítani, milyen színű volt eredetileg, még akkor is, ha mikroszkóp alatt látnám.
De azt tudtam, hogy nem világos színű volt, úgyhogy az első keresésből kiválogattam az összes sötétre festett autót, a többit pedig elvetettem. Majd készítettem egy utolsó csoportosítást lakhely szerint, és mindent kidobtam, ami a háztól, ahol megláttak, több mint öt mérföldre volt bejegyezve. Azzal az előfeltételezéssel fogom kezdeni, hogy a Tanúm valahol a közelben él, Dél-Miamiban; különben mit keresett volna ott a Coral Gables vagy a South Beach helyett? Ez csak tipp volt, de úgy gondoltam, nem rossz, és azonnal egyharmadára csökkentette a listámat. Innentől nem kellett mást tennem, csak egy gyors pillantást vetnem az összes kocsira, és ha találok egyet leszakadt féklámpával és egy olyan jellegzetes, rozsdás anyajeggyel a csomagtartóján, akkor megvan a Tanúm.
Mire a munkatársaim elkezdtek beszállingózni a laborba, már összeállítottam egy negyvenhárom elemes listát régi, sötét színű Hondákból, amelyeket ötven év alattiak birtokoltak a célterületemen. Ez egy kicsit csüggesztő volt; határozottan sok munkának tűnt. De ez legalább az én munkám volt, az én feltételeimmel, és biztosra vettem, hogy gyorsan és hatékonyan el tudom végezni. A listát egy „Honda” nevű titkosított fájlba mentettem, ami elég ártatlannak tűnt így, és elküldtem magamnak e-mailben. Amint hazamegyek, elő tudom hívni és munkához tudok látni.
És mintegy annak bizonyítékául, hogy jó irányba haladok, alig két másodperccel azután, hogy elküldtem magamnak a listát és visszaállt a képernyőm hivatalos kezdőoldala, Vince Masuoka jött be egy fehér kartondobozzal, amiben csak valamiféle péksütemény lehetett.
– Ah, az Ifjú – mondta, miközben feltartotta a dobozt. – Egy találós kérdést hoztam számodra: mi az, ami a pillanat lényege, de oly múlékony, mint a szél?
– Minden, ami él, Mester – feleltem. – Meg az, ami a dobozban van.
Masuoka rám vigyorgott, majd felnyitotta a doboz fedelét. – Kapd el a cannolit, Kicsi Szöcske – mondta, én pedig engedelmeskedtem.
A következő pár nap során lassan és óvatosan elkezdtem ellenőrizni a listán szereplő neveket munka után. Azokkal kezdtem, amelyek a legközelebb voltak a házamhoz; ezeknek gyalog is utána tudtam nézni. Ritának azt mondtam, hogy mozgásra van szükségem, és egyre szélesedő körökben kocogtam be a környéket, mint egy Hétköznapi Fickó a sok közül, aki gondtalanul sportol arrafelé. És az igazat megvallva, kezdtem is úgy érezni, mintha tényleg visszatértem volna a gondtalan élet útjára. Ez az egyszerű döntés, hogy a kezembe veszem a dolgokat, véget vetett a nyomoromnak, lecsillapította háborgó keblemet, elsimította ráncos szemöldökömet, és a vadászat izgalmától ismét ruganyos lett a léptem és nagyon hiteles a műmosolyom. Ismét felvettem a Hétköznapi Élet ritmusát.
Persze a hétköznapi élet egy elhivatott bűnügyi laboros számára Miamiban nem mindig azt jelenti, amit az emberek nagy része hétköznapinak tart. Vannak munkanapok, amikor az órák rettenetesen hosszúak, tele holttestekkel, melyek némelyikével megdöbbentő módokon végeztek. Én soha nem veszítettem el a csodálatomat az emberi lények végtelen találékonysága iránt, ha a felebarátaikon ejtett halálos sebekről volt szó. És miközben ott álltam az esőben egy este majdnem két héttel Valentin-nap után az I-95-ös padkáján a csúcsforgalmi időszakban, ismét csodálni kezdtem ezt a végtelen találékonyságot, ugyanis soha nem láttam még olyasmit, mint amit Marty Klein nyomozóval tettek. És a magam apró és ártatlan módján nagyon örültem, hogy van valami új és említésre méltó Klein végzetében, mert Dexter Didergett.
A hold nem sütött, és én az esőben ácsorogtam egy kisebb csoportban, amelynek tagjai pislogtak a csúcsforgalom és az odagyűlt rendőrautók fényszóróinak fényében. Bőrig áztam és éhes voltam, jeges víz csepegett az orromról, a fülemről, a kezemről, csörgött végig a semmit nem érő, műszálas széldzsekim nyakán a nadrágom hátuljába, átáztatva a zoknimat. Dexter nagyon-nagyon nedves lett. De Dexter ugyanakkor dolgozott is, úgyhogy ott kellett állnia, várnia, és elviselnie a rendőrök végeérhetetlen fecsegését – azokét a rendőrökét, akik kényelmesen rászánhatták a világ minden idejét a jelentéktelen részletek ismételgetésére, mivel őket előrelátóan ellátták élénksárga esőkabáttal.
Dexter viszont nem igazi rendőr. Dexter egy laboros, és a laborosok nem kapnak élénksárga esőkabátot. Nekik azzal kell beérniük, amit bedobtak a kocsijuk csomagtartójába – az én esetemben egy vékony, műszálas dzsekivel, ami egy tüsszentéstől sem lett volna képes megvédeni, nemhogy egy trópusi zivatartól.
Úgyhogy ott álltam az esőben, és szívtam magamba a vizet, mint egy ember alakú szivacs, miközben Morgó őrmester elmeséli Kuka őrmesternek még egyszer, hogyan látta meg a Koronaáldozat autóját az út szélén, és csinálta végig a rutineljárást, amelyet hangosan felmond, mintha a szabályzatból olvasná.
És ami még ennél a megpróbáltatásnál és a csontjaiban a velejéig hatoló hidegnél is rosszabb, Dexternek ott kell állnia ebben az esőtől csepegő nyomorúságban, és ügyelnie arra, hogy az arca döbbent aggodalmat tükrözzön. Ezt a kifejezést soha nem könnyű elkapni, és aznap este nem igazán tudok elég lelkierőt összegyűjteni hozzá abban az üresen nyomorult állapotomban.
Kétpercenként azon kapom magam, hogy eltűnik az arcomról az aggodalom, és a sokkal természetesebb csuromvizes türelmetlenség veszi át a helyét. De azt leküzdöm, visszarendezem az arcomat a megfelelő maszkba, és tovább állom a sarat a sötét, vizes és végeérhetetlen éjszakában. Mert a borús hangulatom ellenére ezt rendesen kell csinálnom. Most nem valami mocskos kis kábítószerkereskedő mellett álltunk, aki azt kapta, amit érdemelt. Ez nem egy óvatlan feleség, akit egy hűtlen aktus közben kapott rajta egy lobbanékony férj. A Koronaáldozat holtteste közénk tartozik, a miami rendőrök testvériségének tagja. Legalábbis úgy tűnik abból, amit az ablakon bepillantva látunk a benti alaktalan pacából.
Márpedig az alaktalan, nem azért, mert az ablakon át nem lehet tisztán látni – sajnos lehet –, és nem is azért, mert ernyedten lecsúszott, hogy elterüljön egy jó könyvvel. Nem ez történt. Azért alaktalan, mert, úgy tűnik, lassan és gondosan kikalapálták a korábban emberi alakjából, és alaposan a törött csontok és a véraláfutásos test egy olyan kupacává verték, amely már nem emlékeztet semmi emberire, nemhogy a törvény esküdt védelmezőjére.
Persze rettenetes, hogy ilyen dolgok megtörténhetnek, még rosszabb, hogy egy zsaruval, a béke őrével, egy jelvénnyel és lőfegyverrel rendelkező illetővel, akinek az az életcélja, hogy megakadályozza, hogy ilyen dolgok történhessenek másokkal. Így összezúzni egy rendőrt, ilyen lassan és eltökélten, ez egy különösen rettenetes támadás a rendezett társadalmunk ellen, és borzalmas fenyegetés az összes többi kék tégla ellen a falban. És mindannyian fel vagyunk háborodva – vagy legalábbis úgy nézünk ki, mintha fel lennénk. Mert ilyesfajta halált soha nem láttunk korábban, és még én sem tudom elképzelni, kicsoda vagy micsoda tehette ezt pont így.
Valaki vagy valami rettenetes mennyiségű időt és energiát áldozott arra, hogy Marty Klein nyomozót egy kupac zselévé változtassa – és ami még rosszabb, ami minden mértéken felül felháborító, egy hosszú munkanap végén tette ezt, amikor már vár a vacsora. Nincs az a büntetés, ami túl szigorú lenne egy ilyen állatnak, aki ilyesmire képes, és őszintén reménykedtem abban, hogy maradéktalanul megkapja, amit érdemel – közvetlenül a vacsora és a desszert után, egy csésze kávé felett. Esetleg egy vagy két kis teasüteménnyel.
De ez nem jó; korog a gyomrom, és Dexter nyála csorog, ahogy Rita főztjének kifinomult élvezetére gondol, ami otthon várja, vagyis nem arra, hogy gondosan az elvárt állapotban tartsa az arcizmait. Valaki észre fogja venni, és elgondolkozik azon, miért indul meg bárki nyáltermelése Klein nyomozó borzalmas hullájától, úgyhogy vasakaratom elképesztő erőfeszítésével ismét elrendezem az arcom, és csak várok, komor szemöldökráncolásomat a csuromvizes cipőm körül növekedő tócsára szegezve.
– Jézusom – mondja Vince Masuoka, váratlanul testet öltve mellettem és a nyakát nyújtogatva, hogy belásson a sárga esőkabátok mellett az autóba. Egy felesleges poncsót viselt a raktárból, száraznak és elégedettnek tűnt, és már azelőtt meg akartam rúgni, hogy egyáltalán megszólalt volna. – Ez hihetetlen.
– Nagyon közel áll hozzá – feleltem az acélos önuralmamat csodálva, amely visszatartott attól, hogy megtámadjam Vince-t a betojiságáért.
– Éppen erre volt szükségünk – folytatta Vince. – Egy elmebetegre kalapáccsal, aki a zsarukra izgul. Jézusom.
Én nem kevertem volna bele Jézust a beszélgetésbe, de természetesen ugyanerre gondoltam, miközben ott álltam, és Florida vízivilágának részévé váltam. Még ha elő is fordult korábban, hogy valakit agyonvertek, akkor sem láttunk olyat, hogy ilyen brutálisan, ilyen alaposan és ilyen elmebeteg összpontosítással tették volna. Ez a miami bűnüldözés történetében egyedülálló eset volt, páratlan, vadonatúj, soha nem látott – egészen ma estig, amíg Klein nyomozó autója meg nem jelent az I-95-ös szélén a csúcsforgalomban. De nem láttam értelmét, hogy további szellemtelen és nyilvánvaló dolgokat tartalmazó megjegyzésekre késztessem Vince-t. Belőlem minden értelmes mondanivalót kimosott az eső egyenletes folyama, ami a vékony kis dzsekimen át ömlött a ruhámba, úgyhogy csak rápillantottam Vince-re, majd újból arra kezdtem koncentrálni, hogy megmaradjon a komor arckifejezésem: ráncold a szemöldököd, biggyeszd a szádat...
Egy újabb autó siklott a már ott parkoló járőrkocsik mellé, és Deborah szállt ki belőle. Vagyis hivatalosabban, Deborah Morgan őrmester, a húgom, ennek az esetnek a frissen kinevezett vezető nyomozója. Az egyenruhás zsaruk Debsre pillantottak; egyikük felkapta a fejét, és megbökte a másikat, és mindketten elhúzódtak, miközben a húgom odamasírozott, hogy benézzen az autóba. Menet közben magára kapott egy sárga esőkabátot, és ez nem tette számomra kedvesebbé, de, végtére is, a testvérem volt, úgyhogy odabiccentettem neki, amikor elment mellettem, ő pedig visszabiccentett. És mintha gondosan megválogatta volna az első szavát, nem csak abból a szempontból, hogy egyértelműsítse a parancsnoki mivoltát a helyszínen, hanem hogy egyben pontos képet adjon a belső lelkivilágáról.
– Baszd meg – mondta.
Elkapta a szemét az autóban látható rettenetről, és felém fordította a fejét.
– Tudsz már valamit? – kérdezte.
Én megráztam a fejem, amitől egy kisebb vízesés indult lefelé a tarkómról.
– Rád vártunk – feleltem. – Az esőben.
– El kellett érnem a bébiszittert – magyarázta Debs, és megcsóválta a fejét.
– Felvehettél volna egy esőkabátot, vagy valami.
– Ó, de jó, hogy mondod – feleltem udvariasan, a húgom pedig visszanézett Marty Klein maradványaira.
– Ki találta meg? – kérdezte továbbra is a Koronaáldozat ablakára meredve. Az egyik járőr, egy vaskos afroamerikai férfi, akinek bajusza sokkal durvább volt, mint Hercule Poirot-é, megköszörülte a torkát és előrelépett. – Én. – Bólintott. – Bizony.
– Mondja el – utasította Debs.
– Éppen járőröztem – mesélte Cochrane. – Ezen a helyen vettem észre a láthatóan elhagyott járművet a 95-ös autópályán, és amikor felismertem, hogy egy szolgálati autó, leparkoltam mögötte a járőrkocsit, és beszóltam a központba. Amikor igazolták, hogy valóban egy rendőrségi járműről van szó, amelyet Martin Klein nyomozó használ, elhagytam a saját szolgálati gépjárművemet, és megközelítettem Klein nyomozó járművét. – Cochrane egy pillanatra elhallgatott, valószínűleg a rengeteg „jármű”-től megzavarodva. De utána megköszörülte a torkát, és tovább nyomta. – Amint olyan pontra érkeztem, ahonnan vizuális megfigyelést eszközölhettem Klein nyomozó gépjárművének a belső tere kapcsán, én, izé...
Cochrane dadogva elhallgatott, mintha nem lenne biztos abban, mi lehet a megfelelő kifejezés jelentésnyelven, de a mellette lévő zsaru felhorkantott, és segített megfogalmazni. – Okádni kezdett – mondta. – Teljesen kiadta magából az ebédjét.
Cochrane a másik zsarura meredt, és valószínűleg kemény szavak hangoztak volna el, ha Deborah nem tereli vissza a beszélgetést a tárgyra. – Ennyi? – kérdezte. – Benézett, rosszul lett, majd telefonált?
– Jöttem, láttam, hánytam – dünnyögte mellettem Vince Masuoka, de egészségügyi szempontból nagy szerencséjére Deborah nem hallotta meg.
– Ennyi – felelte Cochrane.
– Semmi mást nem látott? – kérdezte Debs. – Semmi gyanús járművet, vagy akármit?
Cochrane pislogott, láthatóan még mindig a késztetés ellen harcolva, hogy orrba nyomja a haverját. – Csúcsforgalom van – felelte kissé ingerült hangon. – Mi számít gyanús járműnek ebben a zűrzavarban?
– Ha ezt nekem kell elmagyaráznom magának – közölte vele Debs –, akkor talán át kellene igazolnia a polgárőrséghez.
Vince nagyon halkan azt mondta, „bumm”, mire a Cochrane mellett álló zsaru fuldokló hangot adott, ahogy megpróbálta visszafojtani a röhögését.
Cochrane valami oknál fogva ezt nem találta olyan viccesnek, és ismét megköszörülte a torkát. – Nézze – mondta. – Tízezer autó megy el itt, és mindegyik lelassít, hogy odanézhessen. És zuhog az eső, úgyhogy nem látni semmit. Árulja el, mit keressek, és azonnal keresni kezdem, rendben?
Debs kifejezéstelenül meredt rá. – Most már késő – felelte, majd visszafordult a Koronaáldozat holtteste felé.
– Dexter – kiáltott át a válla felett.
Gondolom, sejthettem volna, hogy ez lesz. A húgom mindig is azt feltételezte, hogy nekem valamiféle misztikus megérzéseim vannak a bűnügyi helyszínekkel kapcsolatban. Meg van győződve arról, hogy azonnal mindent tudok azokról a beteges, gyilkos hajlamú szörnyetegekről, akikkel dolgunk van, amint egyetlen pillantást vetek a művükre, pusztán azért, mert én magam is egy beteges, gyilkos hajlamú szörnyeteg vagyok. Úgyhogy minden olyan esetben, amikor valami lehetetlenül groteszk gyilkossággal kellett szembesülnie, azt várta tőlem, hogy adjam meg neki a gyilkos nevét, lakcímét és társadalombiztosítási számát. Ezt elég gyakran meg is tettem a Sötét Utasom csendes hangjának és a szakértelmemnek a segítségével. De ezúttal semmit nem tudtam felkínálni Debsnek.
Némi vonakodással odagázoltam, és Deborah mellé álltam. Utáltam csalódást okozni a húgomnak, de erről az ügyről most nem tudtam mit mondani. Annyira kegyetlen, brutális és kellemetlen volt az egész, hogy még az Utas is megvetően szorította össze kesztyűbőrajkait.
– Mit gondolsz? – kérdezte tőlem Deborah, lehalkítva a hangját, hogy felbátorítson az őszinte válaszra.
– Nos – feleltem –, bárki is tette ezt, az egy szélsőséges elmebeteg.
Deborah úgy meredt rám, mintha ennél többre számítana, és amikor nyilvánvalóvá vált, hogy többet nem kap, megrázta a fejét. – Nem mondod – felelte. – És erre magadtól jöttél rá?
– Igen – feleltem meglehetősen ingerülten. – És pusztán egyetlen gyors pillantás után. Az ablakon át. Az esőben. Ne már, Debs, egyelőre azt sem tudjuk, hogy tényleg Klein az, vagy sem.
Deborah a kocsiba meredt. – Ő az – felelte.
Én letöröltem a Mississippi folyó kisebb modelljét a homlokomról, és benéztem a kocsiba. Én még azt sem tudtam volna biztosra mondani, hogy az az izé odabent egy emberi lény, de a húgom meglehetősen határozottan állította, hogy az az amorf paca Klein nyomozó. Megvontam a vállam, ezzel természetesen egy kisebb lavinát indítva útnak a nyakamon lefelé. – Honnan tudhatod?
Debs a paca egyik vége felé biccentett. – A kopasz foltból – mondta. – Az Marty kopasz foltja.
Ismét odanéztem. A holttest úgy hevert az ülésen, mint egy hideg puding, szépen elrendezve, és láthatóan egyben, szúrt seb nélkül. A bőrén nem látszott, hogy bárhol felhasadt volna, és vér sem, ugyanakkor az ütések, amelyeket Klein kapott, végzetesek voltak és rettenetesek. Talán a koponya teteje volt az egyetlen rész a testen, amely nem lett szétzúzva, valószínűleg azért, nehogy Klein élete túl hamar véget érjen. És valóban, a zsíros haj kerete a csupasz bőr élénk rózsaszín korongja körül nagyon hasonlított arra, ahogyan Klein kopasz foltjára emlékeztem. Nem esküdtem volna meg arra, hogy tényleg az, de persze én nem vagyok igazi nyomozó, mint a húgom.
– Ez valami csajos dolog? – kérdeztem tőle, és beismerem, hogy erre csak az átázott állapotom, az éhségem és az ingerültségem késztetett.
– Hogy a hajukról ismeritek fel az embereket?
Debs rám nézett, és egy rettenetes pillanatra azt hittem, hogy túl messzire mentem, és mindjárt a bicepszemre támad a vad karcsapásai egyikével. Ehelyett odanézett a többi laboros felé, az autóra mutatott, és azt mondta: – Nyissátok ki.
Én az esőben állva néztem, ahogy kinyitják. Mintha a szemtanúk teljes csoportja megborzongott volna, amikor feltárult a kocsiajtó; egy zsaru halt meg ilyen rettenetes módon, közülünk valaki, akit halálra kalapáltak, és az összes rendőr, aki ott volt, személyes sértésnek vette ezt. De ami még rosszabb, valamiért mindannyian biztosak voltunk abban, hogy ez ismét meg fog történni közülünk valakivel. Ennek a borzalmas verésnek valamikor hamarosan ismét áldozatává válik kis törzsünk egyik tagja, és nem tudhatjuk, ki lesz az vagy mikor, csak azt, hogy be fog következni...
Sötét időszaka volt ez a Holdnak és sötét időszaka Dexternek is; rettegés hatalmasodott el a miami zsaruk soraiban, Dexter pedig mindezen riadt zavar ellenére is csak állt ott, csöpögve és egyetlen sötét gondolatra koncentrálva: Lemaradtam a vacsorámról.



NÉGY
Már tíz óra is elmúlt, mire végeztem, és úgy éreztem magam, mintha az elmúlt négy óra során a víz alatt ácsorogtam volna. De még így is bántam volna, ha úgy megyek haza, hogy nem ellenőrzők egy-két nevet a listámról. Úgyhogy lassan elhajtottam két távolabbi cím előtt, amelyek többé-kevésbé útba estek. Az első autó közvetlenül a ház előtt parkolt; a csomagtartója hibátlan volt, én pedig továbbhajtottam.
A második kocsi egy kocsiszínben volt, árnyékok rejtették, és nem láttam a csomagtartóját. Araszolásig lassítottam, majd beálltam a kocsifelhajtóra, mintha eltévedtem volna, és meg akarnék fordulni. Volt valami a csomagtartón – de ahogy ráesett a lámpám fénye, megmozdult, és a legkövérebb macska, amit valaha is láttam, éppen elszáguldott az éjszakába. Megfordultam az autóval, és hazahajtottam.
Már elmúlt tizenegy, amikor leparkoltam a ház előtt. Égett a lámpa a bejárati ajtó felett, úgyhogy kiszálltam a kocsiból, és megálltam a kis fénykör előtt, amelyet oda vetett. Az eső végre elállt, de az eget még mindig a sötét felhők kisebb hegye töltötte be, és ez a majdnem két héttel korábbi éjszakát idézte, amikor megláttak, és kellemetlen emlékek derengtek fel lelki szemeim előtt. Felbámultam a felhőkre, de azok nem tűntek ijedtnek. Mi áztattunk el téged, vigyorogtak, te pedig ott állsz, mint egy balek, miközben az egész tested csöpög.
Ez igaz. Bezártam a kocsit, és bementem.
A ház aránylag csendes volt, mivel másnap iskolanap volt. Cody és Astor aludtak, a tévéből pedig a késő esti híradó hangjai szűrődtek ki. Rita a kanapén szunyókált, az ölében Lily Anne-nel. Ő nem ébredt fel, amikor beléptem, de Lily Anne csillogó, éber szemekkel pillantott fel rám. – Pa! – mondta. – Pa pa pa! – Azonnal felismert, egyszerűen egy zseni. Éreztem, hogy a belső felhők közül eltűnik néhány, ahogy a vidám kis arcába néztem. – Lily-cili – feleltem a helyzethez illő komolysággal, mire ő visszaszörcsögött.
– Ó! – riadt fel Rita rám pislogva. – Dexter... hazaértél? Én nem... – mondta. – Úgy értem, olyan későn jöttél. Megint.
– Bocsánat – feleltem. – Ez a munkám része.
Rita pár hosszú pillanatra rám meredt, nem csinálva mást, csak pislogva, majd megcsóválta a fejét. – Teljesen átáztál – jelentette ki.
– Esett – tájékoztattam.
Rita még néhányat pislogott. – Egy órája elállt az eső – mondta.
Nem értettem, hogy ez miért számít, de tele vagyok udvarias közhelyekkel, úgyhogy csak annyit feleltem: – Hát, így megy ez.
– Ó – közölte velem Rita. Ismét elgondolkozva meredt rám, és én kezdtem egy kicsit zavarba jönni. De végül csak sóhajtott egyet, és megrázta a fejét. – Hát – mondta –, biztosan nagyon... Ó. A vacsorád. Már elkezdett... Éhes vagy?
– Éhen halok – válaszoltam.
– Összecsöpögöd a padlót – mondta Rita. – Menj, és vegyél száraz ruhát. És ha megfázol... – Legyintett egyet az arca előtt. – Ó, Lily Anne... teljesen felébredt. – A kisbabára mosolygott, ugyanazzal az anya-gyermekére mosollyal, amelyet Leonardo annyira próbált megörökíteni.
– Átöltözöm – közöltem vele, majd végigmentem a folyosón a fürdőszobába, ahol a szennyestartóba tettem a ruhámat, megtörölköztem, és száraz pizsamát vettem.
Amikor visszaértem, Rita éppen gügyögött, Lily Anne gurgulázott, és bár nem szívesen szakítottam őket meg ebben, fontosabb dolgokat forgattam a fejemben. – Mintha mondtál volna valamit a vacsoráról – jegyeztem meg.
– Kezdett nagyon... Ó, remélem, nem száradt ki teljesen, mert... Mindenesetre egy műanyag edényben van, és... Mindjárt megmelegítem, fogd meg a kicsit. – Ezzel felugrott a kanapéról, felém nyújtotta Lily Anne-t, én pedig gyorsan közbeléptem és elkaptam a gyerekemet, arra az esetre, ha rosszul értettem Ritát, és igazából a kisbabát akarja megmikrózni. Rita már el is indult a konyha felé, miközben mi Lily Anne-nel visszaültünk a kanapéra.
Lenéztem Lily Anne-re, a kicsi, ragyogó arcú kapura, Dexter kapujára eme új, érzelmes és normális világba. Ő az a csoda, aki félig emberré tett engem, egyszerűen a rózsaszínségével és a létezésének csodájával. Miatta kezdtem el egyáltalán érezni, és ahogy ott ültem és öleltem, eltöltött az összes olyan homályos, napkeltés gondolat, ami az átlagos halandókat szokta. Lily Anne majdnem egyéves volt, és már ekkor nyilvánvalóan látszott, hogy különleges gyermek.
– Ki tudod mondani, hogy hiperbola? – kérdeztem tőle.
– Pa – felelte boldogan.
– Nagyon jó – vágtam rá, Lily Anne pedig felnyúlt, és megszorította az orromat, hogy jelezze, miszerint ez egy túl könnyű szó egy olyan intelligens valakinek, mint ő. Egy nyitott tenyerű taslit nyomott a homlokomra, majd ugrándozott egy kicsit, udvariasan jelezve, hogy készen áll valami komolyabbra, ami talán mozgással és zenével kapcsolatos, úgyhogy engedelmeskedtem.
Pár perccel később éppen végeztünk azzal, hogy végigugráljuk az Én elmentem a vásárba félpénzzel két versszakát, és éppen a fizika egyesített elméletének utolsó részleteit dolgoztuk ki, amikor Rita viharzott vissza a szobába a kezében egy illatozó, gőzölgő tányérral. – Fasírt – közölte velem. – Dán módra csináltam, tepsiben, gombával. Csak a boltban lévő gomba nem igazán volt... Mindegy, szóval vágtam bele egy kis paradicsomot és pár kapribogyót, hm? Codynak persze nem ízlett... Ó! És elfelejtettem mondani – tette le elém a tányért a dohányzóasztalra. – Bocs, hogy a sárga rizs egy kicsit... de a fogorvos azt mondta... Astornak fogszabályzó kell majd, és teljesen... – Fél kezével a levegőben hadonászott, és elkezdett leülni. – Azt mondta, ő inkább... A fenébe, elfelejtettem a villát, csak egy pillanat – mondta, majd visszarohant a konyhába.
Lily Anne figyelte, ahogy elmegy, majd felém fordult. Én megráztam a fejem. – Mindig így beszél – mondtam neki. – Majd hozzászoksz.
Lily Anne egy kicsit bizonytalannak tűnt. – Pa pa pa – közölte velem.
Én megcsókoltam a feje búbját. Csodálatos illata volt, a babasamponnak és annak a részegítő feromonnak a keveréke, amit a kisbabák dörzsölnek a fejükre. – Valószínűleg igazad van – feleltem, majd Rita vissza is ért a szobába egy villát és egy szalvétát helyezve a tányér mellé, majd kiemelte Lily Anne-t a karomból, és leült mellém, hogy folytassa Astor és a Fogorvos sagáját.
– Mindenesetre – mesélte – mondtam neki, hogy csak egy évről van szó, és nagyon sok más lánynak is... De neki van ez a... Beszélt neked Anthonyról?
– Anthonyról, a seggfejről? – kérdeztem.
– Ó – felelte Rita. – Ő nem annyira... Úgy értem, Astor mindig ezt mondja, pedig nem lenne szabad. De a lányok mások, és ő abban a korban van... Nem túl száraz, ugye? – meredt a tányéromra.
– Tökéletes – feleltem.
– Kiszáradt. Ne haragudj. Szóval arra gondoltam, talán beszélhetnél vele – fejezte be Rita. Nagyon reméltem, hogy Astorra gondol, nem a fasírtra.
– Mit szeretnél, mit mondjak neki? – kérdeztem egy falat nagyon finom, de kicsit kiszáradt fasírttal a számban.
– Hogy ez teljesen rendben van – felelte Rita.
– Mi, a fogszabályzó?
– Igen, persze – mondta Rita. – Miért, szerinted miről beszélünk?
Az igazat megvallva, gyakran nem tudtam pontosan, miről is beszélünk éppen, mivel Rita általában legalább három témát folytatott párhuzamosan, miközben velem társalgott. Lehet, hogy ez szakmai ártalom volt nála; noha évek óta együtt voltunk már, csak annyit tudtam, hogy nagy számokkal kell zsonglőrködnie és különböző külföldi valutákra váltania őket, majd az eredmény valahogy kapcsolódott az ingatlanpiachoz is. Ez az élet egyik rejtélye, hogy egy olyan nő, aki ehhez elég okos, ilyen ostoba tud lenni, ha férfiakról van szó, mert először egy olyan férfihoz ment hozzá, aki kábítószerfüggő volt, és durván verte őt, Codyt és Astort, és aki végül elég kellemetlen és törvénytelen dolgot követett el ahhoz, hogy börtönbe zárják. Mire Rita, végre felszabadulva a drogos démonnal való házasság rémálmából, boldogan beletáncolt a házasságba egy még rosszabb szörnyeteggel: velem.
Persze Rita soha nem fogja megtudni, mi vagyok én igazából, már ha ebbe van beleszólásom. Nagyon keményen dolgoztam azon, hogy boldog tudatlanságban tartsam a valódi énemmel, Démoni Dexterrel kapcsolatban, a vidám élveboncolóval, akit a szigetelőszalag dorombolása, a penge csillogása és a tényleg érdemessé vált játszótársából párolgó félelemszag éltet, aki azzal érdemelte ki ezt a jegyet Dexterlandbe, hogy ártatlanokat mészárolt le, és valahogy sikerült átcsusszannia az igazságszolgáltatás rendszerében tátongó réseken...
Rita soha nem fogja megismerni ezt az oldalamat, sem Lily Anne. A Valentine-hoz hasonló új barátokkal töltött pillanataim intimek – vagy legalábbis azok voltak a rettenetes balesetig a Tanúval. Pár pillanatig ezen gondolkoztam, és a megmaradt neveken a Honda-listámon. Azok közül az egyik név lesz az igazi, annak kell lennie, és amikor megtudom, melyik... szinte éreztem az elfogásának és leszigetelőszalagozásának izgalmát, szinte hallottam a fájdalom és a félelem fojtott nyögéseit...
És mivel a gondolataim a hobbimra terelődtek, elkövettem azt a szörnyű bűnt, hogy anélkül rágtam meg Rita fasírtját, hogy éreztem volna az ízét. De az ízlelőbimbóim szerencséjére, miközben elképzeltem, ahogyan a Tanúm a kötelékeiben vergődik, ráharaptam a villámra, és ez felrázott a kellemes álmodozásból, és visszaterelt a vacsorámhoz. A villámra kaptam az utolsó adag sárga rizst és kapribogyót, és éppen a számba raktam, amikor Rita azt mondta: – És egyébként is, ezt nem fedezi a biztosítás, úgyhogy... De idén szerintem szép prémiumot kapok, és a fogszabályzó nagyon... Astor nem mosolyog sokat, igaz? De talán, ha a fogai... – Hirtelen elhallgatott, legyezni kezdett a kezével, és elfintorodott. – Ó, Lily Anne – mondta. – Nagyon rád fér egy pelenkacsere.
Rita felállt, és elsétált a babával a folyosón a pelenkázóasztal felé, olyan szagot húzva maga után, ami határozottan nem a fasírtból áradt, én pedig leraktam az üres tányért, majd egy sóhajjal hátradőltem a kanapén: valami furcsa és idegesítő oknál fogva, ahelyett, hogy hagytam volna a nap bosszúságait eltűnni a jól táplált elégedettség felhőjében, fejjel előre belecsusszantam a munkába, és Marty Kleinről kezdtem gondolkozni, meg arról a rettenetről, ami a teteme volt. Nem ismertem őt túl jól, és még ha ismertem volna is, akkor sem vagyok képes semmiféle érzelmi kötődésre, még arra a durva és férfias változatára sem, ami olyan népszerű a szakmámban. És a holttestek sem zavarnak; még ha nem is segítenék időnként én is előállítani őket, holttesteket nézni és megérinteni a munkám része. És bár jobban szeretném, ha a munkatársaim erről nem tudnának, egy halott zsaru nem kavar fel engem jobban, mint egy halott ügyvéd. De egy ilyen tetem, amelyet ennyire kiklopfoltak, és nem is hasonlít eredeti, emberi alakjára... ez nagyon más, szinte természetfeletti.
Az ütlegelés dühe, amellyel meggyilkolták Kleint, természetesen pszichotikus – de az, hogy ilyen alaposan és ilyen sokáig csinálták, túl van a normális, megszokott gyilkos elmezavar határain, és én ezt igencsak felkavarónak találtam. Rendkívüli erő és kitartás kellett hozzá, és, ami a legfelkavaróbb, jeges önuralom az egész folyamat alatt, hogy ne menjen túl messzire, és az áldozat ne haljon meg túl hamar, még mielőtt az összes csontja eltörik.
És valamilyen oknál fogva erősen meg voltam győződve arról, hogy ez nem egy elszigetelt és aránylag ártalmatlan egyszeri eset, amikor valaki túllőtt a célon és pár órára elborult az agya. Ez egy mintának tűnt, egy életformának, egy állandónak tekinthető állapotnak. Elmebeteg erő és düh, klinikai önuralommal kombinálva – el nem tudtam képzelni, miféle teremtmény képes erre, és nem is igazán akartam. De megint olyan érzésem támadt, hogy újabb összezúzott zsarukat is találunk majd a közeljövőben.
– Dexter? – szólt ki Rita halkan a hálószobából. – Nem jössz aludni?
Én a tévé órájára pillantottam: majdnem éjfélre járt. A számok puszta látványa ráébresztett, milyen fáradt vagyok. – Jövök – feleltem. Felálltam a kanapéról, kinyújtóztam, és éreztem, ahogyan rám tör a kellemes álmosság. Egyértelműen alvásidő volt, és majd holnap gyötröm magam tovább Marty Kleinnel és rettenetes halálával. Minden napnak elég a maga gonoszsága; legalábbis a jobb napokon. A mosogatóba tettem a tányéromat, és elmentem lefeküdni.
Valahonnan messziről, az alvás homályos, vattával teli világából éreztem, ahogy egy kellemetlen érzés tolakszik be a fejembe, mintegy válaszul egy homályos, de nagyon sürgető kérdésre. Egy hangos, robbanásszerű üvöltést hallottam – és már ébren is voltam, a tüsszentéstől csepegő orral. – Ó, te jó ég – ült fel mellettem Rita. – Megfáztál attól a sok... Tudtam, hogy meg fogsz... Tessék, itt egy zsebkendő.
– Kösz – feleltem, miközben felültem az ágyban, kivettem a zsebkendőt Rita kezéből, és az orromhoz emeltem. Ismét tüsszentettem egyet, ezúttal bele a zsebkendőbe, és éreztem, ahogy az szétesik a kezemben. – Ohggg – mondtam, miközben a takony az ujjaimra csurgott, és tompa fájdalom kúszott a csontjaimba.
– Ó, az isten... Tessék, itt egy másik zsebkendő – mondta Rita. – És menj, mosd meg a kezed, mert... Nézd, mennyi az idő, amúgy is ideje felkelni. – És még mielőtt annál többet tehettem volna, hogy az arcomhoz emelem a zsebkendőt, már ki is ugrott az ágyból, otthagyva engem csöpögve és azon töprengve, miért mérte szegény jobb sorsra érdemes Dexterre a gonosz sors ezt a nyomorúságot. Fájt a fejem, és úgy éreztem magam, mintha nedves homokkal lenne megtöltve, ami mind a kezemre csorog – és minden másnak a tetejébe fel kellett kelnem és munkába kellett mennem, és amiatt, ahogy a fejem csigalassan gurult a ködben, nem voltam biztos benne, hogy akár rájönni képes leszek, hogyan.
De az egyik dolog, amelyben Dexter tényleg jó, az a tanulás és a mintakövetés a viselkedésben. Az egész életemet emberek között éltem le, és ők mind olyan módon gondolkoznak, éreznek és cselekszenek, ami teljesen idegen számomra – de a túlélésem azon áll, hogy sikerül-e tökéletesen imitálnom azt, ahogyan viselkednek. Nagy szerencsémre minden emberi élet kilencvenkilenc százaléka abból áll, hogy ugyanazokat a dolgokat ismételgetik, ugyanazokat a fárasztó közhelyeket mondogatják, és zombiként csinálják végig annak a táncnak ugyanazokat a lépéseit, amelyet tegnap jártunk meg tegnapelőtt és azelőtt. Ez rettenetesen unalmasnak és értelmetlennek tűnik – de igazából nagyon is logikus. Végtére is, ha az embernek csak ugyanazt az utat kell követnie mindennap, akkor egyáltalán nincs szükség arra, hogy gondolkozzon is. Ha azt vesszük, mennyire értenek az emberek a rágásnál bonyolultabb mentális folyamatokhoz, hát nem ez a legjobb mindenki számára?
Úgyhogy nagyon fiatalon megtanultam megfigyelni, hogyan botladoznak végig az emberek egy vagy két alapvető szertartáson, majd ugyanezeket a lépéseket hibátlanul leutánoztam. Aznap reggel jó szolgálatomra volt ez a képességem, mivel miközben kitántorogtam a hálószobából a fürdőszobába, az égvilágon semmi nem volt a fejemben a taknyon kívül, és ha nem tanultam volna meg ekkorra, mit kell tennem minden reggel, szerintem nem lettem volna képes végigcsinálni. Egy komoly nátha tompa sajgása hasított a csontjaimba és seperte ki minden gondolkodási képességemet az agyamból.
De a minta, amelyet reggelente követni szoktam, megmaradt: zuhanyzás, borotválkozás, fogmosás és kibotorkálás a konyhaasztalhoz, ahol Rita várt egy csésze kávéval. Miközben belekortyoltam, és éreztem, ahogy ettől egy szikrányi élet támad bennem, odacsúsztatott elém egy tányér rántottát is. Lehet, hogy csak a kávé tette, de eszembe jutott, mit kell csinálni a tojással, és ráadásul nagyon ügyesen is csináltam. És miközben végeztem a rántottával, Rita két náthagyógyszert ejtett le elém.
– Ezt vedd be – mondta. – Sokkal jobban fogod érezni magad, ha elkezd... Ó, nézd, mennyi idő van. Cody? Astor? El fogtok késni!
Rita újratöltötte a kávéscsészémet, és kirohant az előszobába, ahonnan behallatszott, ahogy a két kelletlen gyereket rángatja ki az ágyból. Pár pillanattal később Cody és Astor trappolt az asztal mellé, Rita pedig egy-egy tányért tolt eléjük. Cody automatikusan azonnal nekilátott az evésnek, de Astor csak könyökölt, és undorral meredt a rántottára.
– Túl nyers – mondta. – Müzlit akarok.
Mindez a reggeli szertartás részét képezte: Astor soha nem kéri azt, amit Rita enni ad neki. És furcsán megnyugtatónak találtam, hogy pontosan tudom, mi fog történni, miközben Rita és a gyerekek követik a szokásos reggeli forgatókönyvet, én pedig arra várok, hogy a gyógyszer hatni kezdjen, és visszaállítsa a képességemet az önálló gondolkodásra. Egészen addig nem kell aggódnom; nem kell mást tennem, csak követnem a mintát.
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A minta akkor is kitartott, amikor beértem a munkába. Ugyanaz a rendőr ült a bejáratnál és biccentett az igazolványomra; ugyanazok az emberek töltötték meg a liftet, amivel felmentem az elsőre. És a kávéskübliben láthatóan ugyanaz a maró trutymó várt, ami az idők hajnalától fogva ott volt. Mindezt nagyon megnyugtatónak találtam, és hálából konkrétan megpróbáltam inni a kávéból, ugyanolyan elszörnyedt arcot vágva kortyolgatás közben. Ó, az unalmas rutin vigasza.
De amikor visszafordultam a kávéfőzőtől abba, aminek üres térnek kellett volna lennie, valami az utamban állt, olyan közel, hogy hirtelen kellett megtorpannom – amitől a csészémben lévő mérgezett főzet természetesen végigömlött az ingem elején.
– Ó, a francba – mondta a valami, mire felnéztem az ingem elejének égető romjairól. Camilla Figg állt előttem, az egyik munkatársam a laborból. Olyan harminc körüli és unalmas, darabos és általában csendes, továbbá pillanatnyilag éppen vadul vöröslött a feje, mint oly gyakran, amikor látom.
– Camilla – mondtam. Úgy gondoltam, elég kedves a hangom, ha azt vesszük, hogy az ingem aránylag új volt, és most valószínűleg elpárolog miatta. De Camilla, ha lehet, még sötétebb vörösbe váltott át.
– Csak annyi, hogy nagyon sajnálom – felelte szaggatott motyogással, és két oldalra pislantott, mintha menekülő útvonalat keresne.
– Az égvilágon semmi baj – válaszoltam neki, noha ez nem így volt. – Ezt a kávét valószínűleg biztonságosabb ruhán viselni, mint meginni.
– Amúgy is... tudod... nem tudtam... akartam – mondta Camilla, majd felkapta a kezét, vagy azért, hogy visszarántsa a szavait a levegőből, vagy azért, hogy letörölje a kávét az ingemről, ehelyett viszont meglengette előttem, majd lehajtotta a fejét. – Nagyon sajnálom – mondta, majd elvonszolta magát a folyosón, és befordult a sarkon.
Én ostobán pislogtam utána; valami újdonság törte meg a mintát, és fogalmam sem volt, hogy mit jelenthet, vagy mit kellett volna tennem. De miután pár értelmetlen másodpercig töprengtem, egy vállvonással elintéztem. Náthás vagyok, úgyhogy nem kell azzal fáradnom, hogy Camilla bizarr viselkedését próbáljam megfejteni. Ha valami rosszat mondok vagy teszek, egyszerűen ráfoghatom a gyógyszerre. Letettem a kávét, és kimentem a mosdóba, hogy megmentsek pár foszlányt az ingemből.
Percekig dörzsöltem hideg vízzel anélkül, hogy túl sokat sikerült volna eltávolítanom a foltból. A papírtörölközők folyamatosan szétmálltak, több tucatnyi apró, nedves papírmorzsát hagyva az ingemen mindenütt anélkül, hogy hatással lettek volna a foltra. Ez a kávé elképesztő volt; lehet, hogy részben festékből vagy ruhafestékből állt – ez az ízét is megmagyarázná. Végül feladtam, és amennyire tudtam, szárazra töröltem az ingemet. A félig vizes, pecsétes ingemben kiléptem a mosdóból, és a labor felé indultam, abban reménykedve, hogy számíthatok némi együttérzésre Vince Masuokától. Ő általában elég szenvedélyes és nagy tudású, ha ruhákról van szó. De ahelyett, hogy részvétnyilvánítás és folteltávolítással kapcsolatos tanácsok vártak volna, amikor beléptem a szobába, az szinte túlcsordult a húgomtól, Deborah-tól, aki Vince-t követte mindenfelé, és láthatóan zaklatta valamivel, miközben a munkatársam egy kis bizonyítékos zacskó tartalmán próbált dolgozni.
Az egyik sarokban egy férfi támaszkodott a falnak, akit nem ismertem. Nagyjából harmincöt körüli lehetett, sötét hajjal és közepes testalkattal. Senki nem ajánlotta fel, hogy bemutatja, és nem fogott rám semmiféle fegyvert, úgyhogy egyszerűen csak elsétáltam mellette, és bementem a laborba.
Debs felpillantott rám, és a már megszokott és várt meleg és szerető fogadtatásban részesített. – Hol a picsában voltál? – kérdezte.
– Szalontáncórán – feleltem. – Ezen a héten tangózunk; szeretnéd látni?
Deborah savanyú arcot vágott, és megrázta a fejét. – Gyere be, és segíts e helyett az idióta helyett – szólított fel.
– Remek, most már idióta is vagyok – morogta Vince, majd biccentett nekem. – Majd meglátjuk, amennyire vagy okos Szörnyella de Frásszal félig a seggedben.
– Ha csak félig van benne, akkor értem, miért vagy ideges – feleltem. – Feltételezhetem, hogy történt némi előrelépés a Marty Klein-ügyben? – kérdeztem Debstől udvariasan.
– Ezt próbálom kideríteni – felelte Deborah. – De ha a seggtörlő nem tudja összeszedni magát, soha nem derül ki.
Úgy vettem észre, hogy Debs és Vince mintha mindketten nagyon seggcentrikusak lennének aznap reggel, ami nem igazán egyezik azzal, ahogyan én szeretem kezdeni a napot. De a munkahelyen mindnyájunk toleranciájára szükség van egymás iránt, úgyhogy nem szóltam érte. – Mid van? – kérdeztem.
– Csak egy kibaszott csomagolópapír – felelte Vince. – Klein kocsijának a padlójáról.
– Valamiféle étel volt benne – szólalt meg az idegen a sarokban.
A férfira pillantottam, majd felvont szemöldökkel Deborah-ra. Ő megvonta a vállát.
– Az új társam – magyarázta. – Alex Duarte.
– Ó – mondtam a férfinak. – Mucho gusto.
Duarte megvonta a vállát. – Aha, jó – felelte.
– Miféle étel? – kérdeztem.
Deborah a fogát csikorgatta. – Én is ezt szeretném kideríteni – mondta. – Ha megtudjuk, mit evett, mielőtt meghalt, jó eséllyel lenyomozhatjuk, és talán megtaláljuk ezt a fickót.
Odaléptem Vince mellé, aki egy darab olajos, fehér zsírpapírt bökdösött a bizonyítékos zacskóban. – Az a sok zsír – mondta. – Biztosan lesz rajta ujjlenyomat. Először azt akartam megnézni. Ez a szokásos eljárás.
– Klein ujjlenyomata már megvan nekünk, seggfej – mondta Deborah. – Én a gyilkost akarom.
A zacskón keresztül az összeállt zsírra néztem. Volt egy kis vörösesbarna árnyalata, és noha általában nem töltök annyi időt ételcsomagolások társaságában, hogy biztosra vehessem, mintha lett volna benne valami ismerős. Odahajoltam és kinyitottam a zacskót, majd óvatosan beleszagoltam. A gyógyszer végre kiszárította az orromat, és a szag erős volt és összetéveszthetetlen. – Taco – jelentettem ki.
– Gesundheit – mondta Vince.
– Biztos vagy benne? – esett nekem Deborah. – Ez egy taco csomagolása?
– Teljesen – feleltem. – A fűszerek illata összetéveszthetetlen. – Feltartottam a zacskót, és egy apró, sárga morzsára mutattam a zsírpapír egyik sarkában. – És az ott nem lehet más, csak egy tacodarab.
– Tacók, az istenért – mondta Vince elszörnyedve. – Hová fajul ez a világ?
– Micsoda? – kérdezte Duarte. – Izé, a Taco Bellből?
– Akkor rajta lenne a lógójuk a csomagolópapíron, nem? – feleltem. – Egyébként is, úgy emlékszem, az ő csomagolásuk sárga. Ez valószínűleg egy kisebb helyről származik, talán az egyik olyan büfékocsiból.
– Remek – felelte Deborah. – Olyanból vagy egymillió lehet Miamiban.
– És az összesben árulnak tacót – tette hozzá Vince segítőkészen. – Úgy értem, pfuj.
Deborah ránézett. – Te kibaszottul hülye vagy, ugye tudod?
– Nem, ezzel nem voltam tisztában – felelte Vince vidáman.
– Miért taco? – kérdezte Duarte. – Úgy értem, ki eszik kibaszott tacót? Úgy értem, ne már.
– Lehet, hogy nem talált burritót – jegyeztem meg.
Duarte értetlenül nézett rám. – Burri... micsodát?
– Nem tudod kideríteni, honnan származik? – kérdezte Debs. – Tudod, a fűszerek kielemzéséből, vagy ilyesmi.
– Debs, az isten szerelmére – feleltem. – Ez csak egy taco. Ezek nagyjából mind ugyanolyanok.
– Nem is – ellenkezett Debs. – Ettől a tacótól meghalt egy zsaru.
– A gyilkos taco – merengett Vince. – Ez tetszik.
– Lehet, hogy ez egy felkapott hely – jegyeztem meg, mire Deborah kíváncsi pillantást vetett rám. Megvontam a vállam. – Tudod, ahogy néha elterjed például, hogy Mannynél remek a hamburger, vagy Hidalgo medianochéja a legjobb a városban, ilyesmi.
– Igen, de ez csak egy taco – vágta rá Vince. – Úgy értem... ne már.
– Rendben, akkor lehet, hogy olcsó – folytattam. – Vagy a lány, aki csinálja, tangás bikiniben jár.
– Ismerek egy ilyen büfékocsit – jegyezte meg Duarte. – Van benne egy olyan csinos nő, bikiniben. Építkezésekre járnak, és nekem elhihetitek, a csaj komoly forgalmat csinál. Pusztán annyival, hogy a cicijét mutogatja.
– Nem tudom elhinni, hogy ekkora seggfejek vagytok – jegyezte meg Debs. – Miért mindig a melleknél lyukadunk ki?
– Nem mindig. Néha a seggeknél – felelte Vince, ismét ügyesen visszaterelve a beszélgetés fonalát a seggekre. Kezdtem gyanakodni, hogy talán egy rejtett kamera lehet valahol egy vigyorgó játékvezetővel, aki díjakat oszt, ahányszor kimondják a szót.
– Körbekérdezhetünk – mondta Duarte. – Kideríthetjük, hogy nem beszél-e a többi nyomozó valami remek tacós helyről.
– Vagy jó cicikről – tette hozzá Vince.
Deborah ügyet sem vetett rá, amiért Vince-nek illett volna hálásnak lennie.
– Derítsetek ki mindent, amit lehet a csomagolópapírról – mondta a húgom, majd megfordult, és kisietett a szobából. Duarte felegyenesedett, biccentett nekünk, és követte.
Én néztem, ahogy elmennek. Vince csak pislogott rám, majd kicsoszogott a helyiségből valami reagensről dörmögve, én pedig pár pillanatig csak ültem ott. Az ingem még mindig nedvesnek tűnt, és nagyon dühös voltam Camilla Figgre. Ott állt közvetlenül mögöttem, jóval közelebb a biztonságosnál, és semmilyen okot nem tudtam elképzelni az ilyesfajta közelségre. És ami még rosszabb, meg kellett volna éreznem, ha valaki ennyire ott áll a védtelen hátam mögött. Egy kábítószerbáró is lehetett volna egy Uzival, vagy egy őrült kertész egy machetével, vagy szinte bármi más, ami éppen olyan végzetes, mint az az átkozott kávé. Hol bujkál az Utas, amikor szükség lenne rá? És most itt ülök egy jeges laborban vizes ingben, és biztos vagyok benne, hogy ez nem javít az eleve törékeny egészségemen. És hogy ez még jobban kihangsúlyozódjon, megéreztem, ahogy egy újabb tüsszentés közeledik, és alig sikerült egy papírtörölközőt az orrom elé tartanom, mielőtt kitört belőlem. Náthagyógyszer – piha, humbug. Hatástalan, mint minden más ebben a rettenetes világban.
Pont, mielőtt a takony és az önsajnálat csöpögős kupacává olvadtam volna, eszembe jutott az asztalom mögött lógó tiszta ing. Mindig tartottam bent egyet a munkahelyi balesetek esetére. Most levettem a vállfáról, és magamra öltöttem, begyűrve a nedves, kávéfoltos inget egy nejlonzacskóba, hogy majd hazavigyem. Az egy szép ing volt, egy bézs guayabera ezüstgitárokkal a szegélyén. Rita talán tud majd valami mágikus trükköt, amivel el lehet távolítani belőle a foltokat.
Vince is visszaért a laborba, mire újból megjelentem, és azonnal munkához láttunk. És tényleg mindennel megpróbálkoztunk. Minden elemzést lefuttattunk, ami eszünkbe jutott, a vizuálistól kezdve a vegyin át az elektronikusig, de semmit sem találtunk, ami mosolyt csalt volna a húgom arcára. Deborah háromszor hívott fel minket közben, ami elképesztő önuralomról tanúskodik.
Tényleg semmit nem tudtunk neki mondani. Én nagyon valószínűnek tartottam, hogy a csomagolópapír egy tacóé volt és egy büfékocsiból származott, de az esküdtszék előtt nem mertem volna megesküdni rá.
Nagyjából dél körül elmúlt a gyógyszer hatása, és ismét tüsszögni kezdtem. Megpróbáltam ügyet sem vetni rá, de nagyon nehéz minőségi labormunkát végezni, miközben az ember egy papírtörölközőt tart az orra elé, úgyhogy végül feladtam. – Ki kell innen jutnom – mondtam Vince-nek. – Mielőtt minden bizonyítékot összetaknyozok.
– A tacón ez se rontana – felelte Vince.
Egyedül mentem ebédelni, egy thai étterembe a repülőtér mellé. Nem mintha a régi tacóspapírtól megéheztem volna, de mindig is hittem abban, hogy egy nagy tál fűszeres thai leves bármi másnál jobban legyőzi a náthát, és mire végeztem a tányérral, éreztem, ahogy a szervezetem elkezdi kiizzadni a nemkívánatos molekulákat, kikényszerítve a náthát a pórusaimon, vissza Miami ökoszférájába, ahol a helyük van. Konkrétan sokkal jobban éreztem magam, és ennek következtében egy kicsit túl nagy borravalót hagytam. De ahogy kisétáltam az ajtón a délutáni hőségbe, a koponyám teljes eleje felrobbant egy hatalmas tüsszentés következtében, és az ezzel járó fájdalom akkorát rúgott a csontvázrendszerembe, mintha valaki hüvelykszorítót húzna az összes ízületemre.
A boldogság csak illúzió – és néha a thai leves is. Feladtam, és megálltam egy patikánál, hogy vegyek még náthagyógyszert. Ezúttal hármat vettem be, és mire visszaértem az irodába, egy kicsit alábbhagyott a lüktetés az orromban és a csontjaimban. Akár a náthagyógyszer tette, akár a leves, kezdtem úgy érezni, hogy minden szokásos bajt képes leszek elviselni, amit rám mér ez a nap. És mivel többé-kevésbé fel voltam készülve arra, hogy valami kellemetlen fog történni, nem történt.
A délután hátralévő része tökéletesen eseménytelennek bizonyult. Tovább dolgoztunk, minden masszív hozzáértésünket a meglehetősen gyér bizonyítékokra fordítva. De a nap végére nem sikerült egyebet kiderítenem, mint hogy Masuoka az összes mexikói kaját utálja, nem csak a tacót. – Ha olyasmit eszem, nagyon felfúvódom – közölte velem. – És ez negatív hatással van a társadalmi életemre.
– Nem is tudtam, hogy neked van olyan – mondtam. Éppen mikroszkóp alatt nézegettem a tacomorzsát abban a hiú reményben, hogy találok valami apró nyomot, miközben Vince egy zsírfoltot ellenőrzött a csomagolópapíron.
– Persze hogy van társadalmi életem – közölte velem. – Majdnem minden este bulizok. Találtam egy szőrszálat.
– Szerinted az buli? – kérdeztem.
– Nem, van egy szőrszál a zsírban – felelte Vince. – A bulikra mindenemet meg szoktam borotválni.
– Ez sokkal több információ a kelleténél – mondtam. – Emberi?
– Igen, persze – mondta Vince. – Rengeteg ember borotválkozik.
– A szőrszál – pontosítottam. – Emberi szőrszál?
Vince a mikroszkópba hunyorgott. – Szerintem rágcsáló – felelte. – Még egy ok, ami miatt nem eszem mexikóit.
– Vince – magyaráztam –, a patkányszőr nem tartozik a mexikói fűszerek közé. Ez azért volt benne, mert egy mocskos kis büfékocsiból származik.
– Hé, ezt én nem tudhatom, te vagy a kajás – felelte a társam. – Én szeretek olyan helyen enni, ahol vannak székek.
– Azt még soha nem ettem. Más egyéb?
– Az asztal is jó dolog. És a valódi evőeszköz.
– Úgy értem, van-e más a zsírban – mondtam megnyerve egy nagyon kemény küzdelmet a késztetés ellen, hogy mélyen Vince szemébe nyomjam a hüvelykujjamat.
Vince megvonta a vállát. – Csak zsír – felelte.
A tacomorzsával sem volt több szerencsém. Egyszerűen semmit nem lehetett róla kideríteni azt leszámítva, hogy porított kukoricából készült, és elég sok szervetlen vegyi anyag volt benne, valószínűleg tartósítószerek. Minden elemzést lefuttattunk rajta, amit ott helyben tudtunk anélkül, hogy tönkretettük volna a csomagolását, de semmi jelentősebbet nem találtunk. Vince szellemessége sem emelkedett mintegy varázsütésre magasabb szintre, úgyhogy mire végeztünk, a hangulatom nem igazán mozdult el a tartós jókedv felé. Ha bármi változott is, akkor az, hogy rettenetesebben éreztem magam, mint reggel. Visszavertem még egy utolsó telefonrohamot Deborah-tól, bezártam a bizonyítékokat, és az ajtó felé indultam.
– Nem akarsz tacózni menni? – kiáltott utánam Vince, amikor az ajtóhoz értem.
– Ugrálj a seggeden – feleltem. Végtére is, ha valóban osztogatnak díjakat a „segg” kimondásáért, én is megérdemlek egy esélyt.



HAT
A szokásos csúcsforgalomban vezettem haza, az agresszív sávváltogatás és a balesetközeli helyzetek idegtépő vánszorgásában. Egy furgon lángolt a Palmetto gyorsforgalmin. Egy félmeztelen férfi állt mellette farmerban és egy megviselt cowboysapkában, szinte unott arccal. A hátára egy nagy sas volt tetoválva, fél kezében cigarettát tartott. Mindenki lassított, hogy megnézze a parázsló furgont, és hátulról egy tűzoltóautó szirénájának visítását és dudahangját hallottam, ahogyan megpróbált átjutni a szájtátó bámészkodók között. Miközben elaraszoltam az égő furgon mellett, ismét folyni kezdett az orrom, és mire olyan húsz perccel később hazaértem, már tüsszögtem, percenként nagyjából egy koponyarobbantó kitöréssel.
– Hazaérteb! – kiáltottam be, miközben besétáltam az ajtón, és válaszul mintha ágyú tűz érkezett volna; Cody már rá is vetette magát a Wiire, szorgosan ügyködve azon, hogy minden gonoszt elpusztítson a világon egy masszív tüzérségi támadással. Felpillantott rám, majd gyorsan visszanézett a tévé képernyőjére; tőle ez meleg fogadtatásnak számított. – Anya hol van? – kérdeztem.
Cody a konyha felé rántotta a fejét. – Konyha – felelte.
Ez mindig jó hír; ha Rita a konyhában van, az azt jelenti, hogy valami csodálatos dolog van készülőben. Pusztán megszokásból megpróbáltam beleszagolni a levegőbe, ami nagyon rossz ötletnek bizonyult, mivel ettől viszketni kezdtek az orrlyukaim, és bénító erejű tüsszögéssorozat tört rám, amitől majdnem összeestem.
– Dexter? – szólt ki Rita konyhából.
– Hap-ci – feleltem.
– Ó – felelte ő, miközben megjelent az ajtóban, kezén gumikesztyűvel.
– Köszödöb – feleltem. – Bidek a kesztyű?
– Bidek? Ja, minek. Egy kis levest készítek neked – felelte Rita, miközben meglengette a kést. – Olyan mini csípős paprikával, úgyhogy muszáj... csak a te levesedbe, mert Cody és Astor nem ennék meg úgy.
– Én utálom a csípős ételeket – mondta Astor, miközben lejött a szobájából, és levetette magát a kanapéra Cody mellett. – Miért kell levest ennünk?
– Ehetsz helyette hot dogot – javasolta Rita.
– Utálom a hot dogot – felelte Astor.
Rita elfintorodott, és megcsóválta a fejét. Egy kis tincs hullott a homlokába a hajából. – Nos – felelte meglehetősen határozottan –, akkor éhes is maradhatsz. – Ezzel a csuklójával hátratolta a haját a homlokából, majd visszament a konyhába.
Én kicsit meglepve néztem, ahogy Rita távozik. Ő szinte soha nem szokta elveszíteni a nyugalmát, és nem is emlékszem, mikor mondott utoljára ilyesmit Astornak. Tüsszentettem egyet, majd odamentem és a kanapé mögé álltam. – Megpróbálhatnátok egy kicsit nem idegesíteni az anyátokat – jegyeztem meg.
Astor felnézett, majd elhúzódott tőlem. – Jobban tennéd, ha nem ragasztanád rám a náthádat – mondta nagyon hatásos fenyegető hangon.
Astor feje búbjára meredtem. Egy részem szerette volna megcsapni valamilyen asztalosszerszámmal. De egy másik részem tisztában volt azzal, hogy a gyermekek ilyen erőteljes és közvetlen módon történő fegyelmezése nem örvend szimpátiának a mi társadalmunkban, abban a társadalomban, amelybe éppen beilleszkedni próbálok. És egyébként is, nem igazán hibáztathattam Astort, ha ugyanolyan morcos rosszindulatot tanúsít, mint amit én magam is érzek. Mintha még Rita is érezte volna. Lehet, hogy a nyári esőben valamiféle mérgező vegyszer van, ami mindannyiunkat megfertőzött rosszkedvvel.
Úgyhogy egyszerűen vettem egy mély levegőt, és elsétáltam Astor és a duzzogásának tornya mellől, és a konyhába indultam, hogy kiderítsem, elég jól működik-e az orrom ahhoz, hogy érezzem a fövő leves illatát. Megálltam az ajtajában; Rita a tűzhely mellett állt, nekem háttal. Illatosnak tűnő gőzfelhő emelkedett körülötte. Tettem felé még egy lépést, és óvatosan a levegőbe szimatoltam.
És persze azonnal tüsszentenem kellett. Csodálatos tüsszentés volt, hangos és életerős, telt, gyönyörű hanggal. Ritát láthatóan megijesztette, mert egyenesen felugrott a levegőbe, és eldobta a kezében tartott borospoharat, ami darabokra tört mellette a padlón. – A fenébe! – mondta egy újabb meglepő kitöréssel. Lenézett a cipője felé terjedő bortócsára, majd rám pillantott. Nagy meglepetésemre elvörösödött. – Ez csak... – mondta. – Csak úgy gondoltam, hogy amíg főzök. Utána pedig rám ijesztettél – fejezte be.
– Bocsánat – feleltem. – Csak meg akartam szagolni a levest.
– Hát, de most tényleg – mondta Rita, majd az előszoba felé vetette magát, és seprűt és lapátot szorongatva tért vissza. – Menj, nézd meg a kicsit – utasított, miközben lehajolt, hogy összeseperje a pohár cserepeit. – Lehet, hogy ki kell cserélni a pelenkáját.
Pár pillanatig csak figyeltem Ritát, miközben ő a szemetet seperte. Az arca égővörös volt, és kerülte a pillantásomat. Az a nagyon erős benyomás támadt bennem, hogy valami nincs rendben, de akármilyen összpontosítással is bámultam és pislogtam, fogalmam sem volt, mi lehet az. Talán abban reménykedtem, hogy ha elég hosszan bámulom, akkor valamiből rájövök, mi is történt az imént – talán megjelenik a felirat, vagy egy fehér köpenyes férfi átnyújt nekem egy prospektust, amelyen nyolc nyelven el van magyarázva a dolog, esetleg diagramokkal. De nem volt ilyen szerencsém; Rita továbbra is legörnyedt, vöröslött és az üvegcserepeket sepregette a bortócsából a lapátba, nekem meg továbbra sem volt fogalmam sem, hogy miért viselkedik olyan furcsán aznap ő és mindenki más.
Úgyhogy kimentem a konyhából, és a hálószobába vonultam, ahol ott feküdt Lily Anne a bölcsőjében. Nem volt teljesen ébren, de mocorgott, fél lábával rugdosott és a homlokát ráncolta, mintha ő is elkapta volna azt, amitől mindenki más feszült volt. Fölé hajoltam és megtapogattam a pelenkáját; az nagyon tele volt, feszítette a kis pizsamájának az anyagát. Megfogtam, és odavittem a pelenkázóhoz, mire ő szinte azonnal felébredt. Ettől egy kicsit nehezebb lett pelenkát cserélnem rajta, de örültem olyasvalaki társaságának, aki nem vicsorgott rám.
Miután átöltöztettem, a kis dolgozószobámba vittem Lily Anne-t, el a nappali duzzogásától és a Wii erőszakosságától, és az ölembe véve leültem vele az íróasztalom elé. Lily Anne egy golyóstollal játszadozott, tiszteletet parancsoló koncentrációval és remek ritmusérzékkel csapkodva azt az asztalhoz. Én kivettem egy papír zsebkendőt az asztalon lévő dobozból, és az orromhoz nyomkodtam. Azt mondtam magamnak, hogy a náthám egy-két napon belül elmúlik majd, és nincs rá okom, hogy apróbb kellemetlenségnél nagyobb dologgá fújjam fel.
Egyébként is, minden más jó, csodálatos, örömteli, metaforikus madárkákkal, akik körülöttem repkednek és a nap huszonnégy órájában dalolnak. A családi életem szinte tökéletes, és nagyon szépen egyensúlyozom a munkámmal. A nagyon közeli jövőben levadászom az egyetlen apró felhőt az égboltomon, és akkor kapok egy pluszjátszótársat ingyen, ami tiszta és örömteli nyereség.
Elővettem és az asztalomra fektettem a hondás listámat. Három nevet húztam ki róla. Ebben a megfontolt tempóban ez még sokhétnyi munkát jelent. Én azonnal végezni akartam a feladattal, ahhoz, hogy végre vághassak, bele kellett vágnom át – a listába. Úgyhogy közelebb hajoltam, hogy végignézzem a listát, mintha esetleg valami sokatmondót nyomot találhatnék a sorok között. Miközben odahajoltam, Lily Anne is odahajolt, és megkocogtatta a papírt a tollával. – Na na na! – jelentette ki, és természetesen igaza volt. Óvatosan, megfontoltan és gondosan kell cselekednem, akkor majd sikerül megtalálnom, kiiktatnom, és minden rendben lesz...
Tüsszentettem egyet. Lily Anne elfintorodott, majd felkapta a papírt, meglengette az arcom előtt, és egy hirtelen mozdulattal a padlóra dobta. Felém fordult és rám vigyorgott, nagyon büszkén magára, én pedig bólintással nyugtáztam bölcs megnyilvánulását. Ez nagyon egyértelmű jelzés volt: hagyd abba az álmodozást. Most más dolgunk van.
De még mielőtt nekiláthattunk volna az adórendszer átstrukturálásának, egy gyönyörű hang lebegett oda hozzánk a folyosóról.
– Dexter? Gyerekek? – kiabált Rita. – Kész a vacsora!
Lily Anne-re pillantottam. – Pa – mondta, én pedig egyetértettem vele. Elindultunk vacsorázni.
 
 
A következő nap péntek volt, és ez jól is jött. Nem volt kellemes a hetem, és úgy éreztem, nagyon fogok örülni, hogy magam mögött tudhatom, és hogy egy egész hétvégém lesz arra, hogy otthon üljek és a náthámat gyilkoljam. De előbb végig kellett szenvednem a munka utolsó néhány óráját.
Délre már a hatodik náthagyógyszernél és fél tekercs papírtörölközőnél tartottam, és éppen a második felén kezdtem átküzdeni magam, amikor Deborah sétált be a laborba. Vince-szel elértünk arra a pontra, ahol már semmi új nem jutott eszünkbe, amit a tacós papírral tehetnénk, és mivel ő nem volt hajlandó gyufaszálat húzni, hogy így döntsük el, kié a megtiszteltetés, hogy ezt Deborah elé tárhatja, kénytelen voltam én közölni vele, miszerint semmit nem találtunk. És három perccel később, lám, meg is érkezett, úgy masírozva be a laborba, mint maga a bosszúálló harag.
– Az isten verje meg – mondta, még mielőtt teljesen odaért volna. – Szükségem van valamire tőletek!
– Esetleg egy nyugtatóra? – vetette fel Vince, és kivételesen úgy gondoltam, igaza van.
Deborah rápillantott, majd rám, és bennem felmerült a kérdés, hogy vajon sikerül-e időben elérnem egy bunkerbe. De még mielőtt a húgom komolyabban bántalmazhatott volna, csoszogást hallottunk a bejárat felől, és mindannyian arrafelé fordultunk; Camilla Figg állt az ajtóban. Rám meredt, elvörösödött, körbenézett a szobában, majd azt mondta: – Ó, még csak nem is elnézést. – Megköszörülte a torkát, majd kimenekült a folyosóra, még mielőtt bármelyikünk eldönthette volna, mit mondott vagy mihez kezdjünk azzal, amit mondott.
Visszanéztem Deborah-ra, arra számítva, hogy folytatja a kitörését. De meglepetésemre nem nyúlt a fegyveréért, még csak a karját sem húzta hátra egy zúzó erejű karcsapáshoz. Ehelyett vett egy mély levegőt, és láthatóan lecsillapította magát. – Srácok – mondta –, nagyon rossz érzésem van ezzel a pasassal kapcsolatban. Ezzel a pszichopatával, aki szétverte Marty Kleint.
Vince kinyitotta a száját, feltételezhetően azért, hogy valami szellemesnek szánt dolgot mondjon. Deborah ránézett, mire meggondolta magát, és visszazárta a száját.
– Azt hiszem, ismét meg fogja tenni, méghozzá hamarosan – mondta Debs.
– És mindenki más is így gondolja a rendőrségen. Úgy gondolják, hogy ez a fickó valamiféle mumus, mint Freddie Krueger, vagy ilyesmi. Mindenki ki van borulva, és mindenki tőlem várja, hogy megtaláljam a gyilkost. Nekem pedig nincs másom, csak ez a kis nyomom – egy vacak kis tacós papír. – Deborah megvonta a vállát és megrázta a fejét. – Tudom, hogy ez nem sok, de csak ennyi van, és én... Kérlek titeket, srácok... Dex... nincs semmi, amit tehetnétek? Bármi?
Az arcán őszinte elkeseredés tükröződött, és egyértelmű volt, hogy Deborah őszintén és szívből könyörög nekünk. Vince nagyon zavart arckifejezéssel meredt rám. Ő nem viseli jól a nyíltságot, és láthatóan túl ideges lett tőle ahhoz, hogy meg bírjon szólalni, ami azt jelentette, hogy ez az én problémám.
– Debs – feleltem. – Mi is szeretnénk elkapni ezt a fickót. De falba ütköztünk. A csomagolópapír egy szokványos darab, egy étteremellátó üzletből származik. A tacóból csak annyi maradt, hogy tudjuk, hogy taco volt, és még erre sem esküdnék meg a pulpituson. Se ujjlenyomatok, se maradványnyomok, semmi. Nekünk nincsenek mágikus trükkjeink – mondtam, és miközben ezt kimondtam, egy szigetelőszalaggal az asztalhoz erősített bohóc képe jelent meg a fejemben. De határozottan kitessékeltem a fejemből a boldog emléket, és megpróbáltam Deborah-ra koncentrálni. – Sajnálom – mondtam neki, és az őszinteségem csak félig volt megjátszott, ami tőlem elég jónak számít. – De mindent megtettünk, ami eszünkbe jutott.
Deborah hosszú pillanatokon keresztül csak nézett. Vett egy újabb mély levegőt, Vince-re pillantott, majd lassan megcsóválta a fejét. – Rendben – mondta. – Akkor, gondolom, egyszerűen csak megvárjuk, hogy újra lecsapjon, és reménykedünk abban, hogy legközelebb több szerencsénk lesz. – Ezzel elfordult, és nagyjából negyedolyan gyorsan, ahogy bejött, kisétált a laboratóriumból.
– Hűha – jegyezte meg Vince fojtott hangon, miután Deborah távozott. – Még soha nem láttam ilyennek. – Megcsóválta a fejét. – Nagyon ijesztő volt – mondta.
– Azt hiszem, ez tényleg nagyon bántja – feleltem.
Vince megrázta a fejét. – Nem, itt róla van szó; Deborah változott meg – jelentette ki. – Azt hiszem, az anyaságtól teljesen elpuhult belül.
Erre azt mondhattam volna, hogy Deborah belseje messze nem olyan puha, mint Klein nyomozóé, de ez talán nem lett volna a megfelelő hangnem, és amúgy is igaz volt a dolog. Deborah a fia, Nicholas születése óta lágyabb lett.
A gyermek Kyle Chutsky, a volt élettársa búcsúajándéka volt, aki egy kisebbségikomplexus-roham keretében eltűnt. Nicholas alig pár hónappal fiatalabb Lily Anne-nél, és elég aranyos kissrác, bár Lily Anne-hez képest mintha egy kicsit lassú lenne, és messze nem olyan szép.
De Deborah imádja, ami természetes, és tényleg mintha meglágyult volna egy kicsit az érkezése óta. De szinte szívesebben kaptam volna vissza a régi Debst és szenvedtem volna a kemény ökölcsapásaitól a karomon, mint hogy ilyen lesújtottnak lássam.
Viszont kőből vizet fakasztani még az újdonat érzékenysége sem volt képes; tényleg nem maradt semmi, amit tehettünk volna, és még nem tettünk meg. Egy tacós papír egy autó padlójáról nem túl komoly nyom; nekünk semmi egyéb nem állt rendelkezésünkre, és pusztán azért, mert azt szeretném, nem is fog megjelenni előttünk.
A nap hátralévő részét azzal töltöttem, hogy ezt a problémát forgattam a fejemben, és megpróbáltam valami új és okos módot találni arra, hogy további információkat szerezzek, de semmire nem jutottam. Én jó vagyok abban, amit csinálok, és van bennem egy adag szakmai büszkeség. Továbbá szívesebben látnám a húgomat is boldognak és sikeresnek. De egyszerűen nem lehetett többet tenni, mint amennyit eddig tettünk. Ez frusztrált és nagyon rossz hatással volt az önmagámról alkotott értékítéletemre, továbbá felerősítette bennem azt az érzést, hogy az élet egy rühös kutya, akire nagyon ráférne egy oldalba rúgás.
Öt órára már boldog voltam, hogy elszabadulhatok a frusztrációtól és a feszültségtől, és nekiindulhatok egy lazítós, feltöltődős hétvégének otthon. A forgalom rosszabb volt, mint valaha; végtére is, péntek este volt. A megszokott erőszak és düh nem hibádzott, de az egész kicsit ünneplős hangulatot öltött, mintha az emberek minden energiájukat, ami a hosszú munkahét alatt megmaradt, arra áldozták volna, hogy annyi kárt okozzanak a hazaúton, amennyit csak tudnak. A Dolphin gyorsforgalmin egy tartálykocsi beleszalad egy nyugdíjasotthon furgonjának a hátuljába. Alig tíz kilométer per órás sebességgel mentek, de a furgon hátulja így is begyűrődött egy kicsit, és a jármű beleállt az előtte lévő tizenöt éves Toyotába, aminek csak egy rendes kereke és három fánkja volt.
Elaraszoltam az autók hosszú, lassú sora mellett, amelyek legnagyobb részében éljeneztek az emberek, miközben a tartálykocsi vezetője a Toyotában ülő négy emberrel üvöltözött, a furgon rémült, idős utasai pedig az út szélén gyülekeztek. A forgalom teljesen leállt, majd lassan ismét megindult. Két további egymásba csúszást láttam, mielőtt letértem volna a Dixie autópályára. De valahogy, a hozzáértésem, a hosszú gyakorlatom és a vakszerencse folytán sikerült komolyabb sérülések nélkül hazajutnom.
Egy kétéves egyterű mögött parkoltam le, amely már ott állt a házam előtt; a bátyám, Brian érkezett meg a szokásos pénteki családi vacsorára. Ez olyan szokás, amelyet tavaly kezdtünk el, amikor felbukkant, és láthatóan mire sem vágyott jobban, mint velem tölteni az idejét, az egyetlen élő rokonával. Codyval és Astorral sikerült hamar jóban lennie, mivel ők tudják, mi ő – egy hideg, üres gyilkos, mint én –, és pont olyanok akarnak lenni, mint ő. Rita pedig, ismét tanúbizonyságot téve a férfiakkal kapcsolatos csodás ítélőképességéről, amelynek hála két különböző szörnyeteggel is összeházasodott, bevette Brian rettenetes műhízelgését, és szintén úgy gondolta, hogy a fivérem nagyszerű ember. Ami pedig engem illet... nos, én még mindig nehezen hiszem el, hogy Briannek nincs valami titkos célja azzal, hogy velünk tölti az időt, de végül is, a bátyám, és a család az család. A rokonainkat nem válogathatjuk meg. A legtöbb, amiben reménykedhetünk, hogy túléljük őket, különösen az én családomban.
A házban Lily Anne a járókájában játszott a kanapé mellett, amelyen Brian ült Ritával, mélyen belemerülve valami komoly megbeszélésbe. Amikor beléptem, felpillantottak rám, és valamilyen oknál fogva úgy láttam, mintha Rita egy kicsit bűntudatosnak tűnne, amikor észrevesz. Brian arcán persze nem lehetett olvasni. Az biztos, hogy ő bűntudatot nem képes érezni, és egyszerűen csak rám vetette a nagy és nagyon mű mosolyát köszönés gyanánt, mint mindig. – Üdv, tesó – mondta.
– Dexter – szólalt meg Rita, és felugrott, majd odajött, hogy egy gyors öleléssel és az arcomra nyomott puszival köszöntsön. – Csak beszélgettünk Briannel – mondta, valószínűleg azért, hogy megnyugtasson a tekintetben, hogy nem amatőr agyműtétet hajtottak éppen végre a szomszédokon.
– Nagyszerű – feleltem, és még mielőtt bármi többet mondhattam volna, tüsszentettem egyet.
Rita hátraugrott, és sikerült elkerülnie az orromból kifröccsenő szökőkút nagy részét. – Ó – mondta. – Várj, hozok zsebkendőt. – Ezzel eltűnt a folyosón a fürdőszoba irányába.
Én az ingujjammal megnyomogattam az orromat, majd leültem a karosszékbe. A bátyámra néztem, ő pedig visszanézett rám. Brian nemrég kapott munkát egy nagy, kanadai ingatlankonglomerátumnál, amely Dél-Floridában vásárolta fel a házakat. A bátyámat azzal vádolták, hogy kapcsolatba lépett olyan emberekkel, akiknek árverezés előtt állt az otthona, és arra késztette őket, hogy azonnal költözzenek el. Elméletben ezt azzal érte el, hogy „kulcspénzt” ajánlott nekik, általában olyan ezerötszáz dolláros összegben, ha elmennek és hagyják, hogy a konglomerátum vegye át és értékesítse az ingatlant. Azért mondom, hogy „elméletben”, mert Brian az utóbbi időben nagyon elégedettnek és boldognak tűnt, úgyhogy majdnem biztos voltam benne, hogy zsebre szokta vágni a kulcspénzt, és kevésbé konvencionális eszközökkel üríti ki a házakat. Végtére is, ha valaki nem tudja fizetni a jelzálogot, általában szívesen eltűnne egy időre – és miért is ne segítene ezeknek Brian egy alaposabb megoldással?
Persze bizonyítékom, az nem volt – és nem is rám tartozott, hogy a bátyám hogyan alakítja a társadalmi életét, amíg a házamban kezet mosva jelent meg, és illendően viselkedett az asztalnál, amiben soha nem volt hiba. De azért reménykedtem abban, hogy nem a megszokott hatásvadász stílusában folytatja a dolgokat, és óvatos.
– Hogy megy a munka? – kérdeztem udvariasan.
– Soha jobban – válaszolta Brian. – Lehet, hogy azt mondják, a piac kezd helyrerázódni, de ez még nem látszik. Ez tényleg nagyon jó időszak arra, hogy az ember Miamiban legyen.
Én udvariasan mosolyogtam, leginkább azért, hogy megmutassam neki, milyen egy igazán jó álca, Rita pedig egy doboz zsebkendővel sietett vissza.
– Tessék – nyomta oda nekem a dobozt. – Tártsd magadnál, és... Ó, a fenébe, a stopper – mondta, majd ismét eltűnt, ezúttal a konyhában.
Briannel egyforma mosolygó csodálkozással az arcunkon figyeltük, ahogy elmegy. – Igazán szeretetre méltó hölgy – mondta nekem a bátyám. – Nagyon szerencsés vagy, Dexter.
– Meg ne hallja, hogy ilyeneket mondasz – figyelmeztettem. – Még azt hinné, hogy megirigyeltél, és tudod, vannak egyedülálló barátnői.
Brian döbbent arcot vágott. – Ó – felelte. – Milyen ostoba vagyok. Erre nem is gondoltam. Tényleg megpróbálna, izé... Azt hiszem, a megfelelő kifejezés az „összehozni valakivel”?
– Egy szempillantás alatt – biztosítottam. – Ő úgy gondolja, a férfi természetes közege a házasság.
– És így van? – kérdezte tőlem Brian.
– Sok jót el lehet mondani a békés családi háttérről – feleltem. – És meglehetősen biztos vagyok benne, hogy Rita nagyon szeretné látni, hogy te is adsz neki egy esélyt.
– Ó, istenkém – mondta erre Brian, és elgondolkozva nézett rám, tetőtől talpig végigmérve. – De azért – folytatta – neked láthatóan jót tett.
– Gondolom, így tűnhet – feleltem.
– Úgy érted, nem tett jót? – kérdezte Brian, magasra felvonva a szemöldökét.
– Nem tudom – válaszoltam. – Lehet, hogy tényleg. Csak az utóbbi időben...
– A fények halványabbak, az ízek tompábbak? – kérdezte Brian.
– Valami ilyesmi – ismertem be, noha az igazat megvallva nem tudtam megállapítani, nem csak gúnyolódik-e rajtam.
De Brian nagyon komolyan méregetett, és kivételesen nem úgy tűnt, mintha mű lenne az arckifejezése, sem a gondolatai a szavai mögött. – Nem tartasz velem valamelyik este a nagyon közeli jövőben? – kérdezte halkan. – Csapunk egy Fiús Estét. Ritának egy szava sem lehetne ellene.
Egyáltalán nem lehetett félreérteni, hogy mire gondol; azt leszámítva, hogy ő csak egy módját ismeri a szórakozásnak, tudtam, hogy már régóta álmodozik arról, hogy megosztja a játékait velem, az egyetlen élő rokonával, akivel oly sok közös vonása van – éppen úgy kés szerinti testvérek is voltunk, mint vér szerintiek. És az igazat megvallva, ezt az ötletet én is szinte elviselhetetlenül csábítónak találtam... de... de...
– Miért ne, tesó? – kérdezte Brian, miközben az arcán őszinte lelkesedéssel előrehajolt. – Miért ne?
Pár pillanatig egyszerűen csak bámultam, dermedten a vágytól, hogy két kézzel kapjak az ajánlata után, és attól, hogy ellökjem magamtól, lehetőleg fél kezemmel a homlokomon, hangosan azt kiáltva, hogy: „Távozz tőlem, Brian!”. De még mielőtt eldönthettem volna, melyik lehetőségre csapjak le, az élet szokás szerint közbelépett, és meghozta helyettem a döntést.
– Dexter! – kiabálta Astor a folyosó végéről egy nagyon morcos tizenegy éves lány minden dühével. – Segítened kell a matekleckémben! Most!
Brianre pillantottam, és megráztam a fejem. – Megbocsátasz egy pillanatra, tesó? – kérdeztem.
Ő hátradőlt a kanapén, és elmosolyodott, ismét a jó öreg műmosolyával. – Mmm – felelte. – A nyugodt családi háttér.
Én felálltam, és elsétáltam, hogy segítsek Astornak.



HÉT
Astor a Codyval közös gyerekszobájukban volt, és egy könyv felett görnyedt a kis láda felett, amely mindkettejük asztalául szolgált. Az arckifejezése valószínűleg összpontosító homlokráncolásként kezdte életét, majd a frusztrációévá változott. Innen már csak egy kis ugrásra volt szükség a végtelenül fenyegető szemöldökráncolásig, amelyet rám vetett, amikor beléptem a szobába. – Ez hülyeség – vicsorgott rám olyan agresszióval, hogy felmerült bennem, nem kellene-e fegyvert szereznem. – Ennek semmi értelme!
– Nem lenne szabad ilyen szavakat használnod – feleltem, méghozzá aránylag szelíden, mert biztos voltam benne, hogy ha felemelem a hangom, Astor rám támad.
– Milyet, hogy értelem? – vigyorgott rosszindulatúan a gyermek.
– Mert ez egy olyan szó, amit ebből az ostoba könyvből kifelejtettek.
– Ezzel becsapta a könyvet, majd a karját a mellkasán összefonva hátravetette magát a székében.
– Egy rakás szar – folytatta a szeme sarkából engem figyelve, hogy megússza-e a „szar”-t. Én elengedtem a fülem mellett, és odaálltam a háta mögé.
– Lássuk csak – mondtam.
Astor megrázta a fejét, és nem volt hajlandó felnézni rám. – Ostoba, felesleges hülyeség – dünnyögte.
Én éreztem, hogy egy tüsszentés közeledik, és zsebkendő után kezdtem kotorászni, Astor pedig továbbra sem pillantva fel, azt mondta: – És ha elkapom a náthádat, hát esküszöm. – Azt nem árulta el, mire esküszik, de a hangsúlyából egyértelműen kitűnt, hogy nem lesz kellemes.
Én a zsebembe tettem a zsebkendőt, az asztal fölé hajoltam, és kinyitottam a könyvet. – Nem fogod elkapni a náthámat; bevettem C-vitamint – közöltem vele, még mindig a könnyed és toleráns józan észért járó díjért versenyezve.
– Hányadik oldalon vagyunk?
– Nem mintha ebből bármire szükségem lenne majd, amikor nagy leszek – morogta Astor.
– Lehet, hogy nem – feleltem. – De most meg kell tanulnod. – A kislány összeszorította az állkapcsát, és nem válaszolt, úgyhogy tovább feszegettem a kérdést. – Astor, örökre hatodikos akarsz maradni?
– Most sem akarok hatodikos lenni – sziszegte ő.
– Nos, az egyetlen módja annak, hogy kijussál onnan, az, ha átmész ebből a tárgyból. És ehhez tudnod kell az anyagot.
– De ez hülyeség – felelte Astor, viszont mintha egy kicsit leeresztett volna.
– Akkor biztosan nem okoz számodra problémát, mert te nem vagy hülye – érveltem. – Gyerünk, nézzük meg.
Astor még úgy egy percig tiltakozott, de végül sikerült a megfelelő oldalhoz terelnem. Egy aránylag egyszerű, koordinátarendszeres feladatról volt szó, és amint a gyermek lenyugodott, simán el tudtam neki magyarázni. Én mindig jó voltam matekból; az nagyon logikus az emberi viselkedéshez képest.
Astornak láthatóan nem volt hozzá ösztönös tehetsége, de elég hamar megértette. Amikor végül visszacsukta a könyvet, sokkal higgadtabb volt, szinte elégedett, úgyhogy úgy döntöttem, egy picit kockára teszem a szerencsémet, és letudok egy újabb sürgető kérdést is.
– Astor – szólaltam meg, és valószínűleg akaratlanul is az itt-én-vagyok-a-felnőtt hangomat használtam, mert ő azonnal gyanakvó aggodalommal pillantott rám. – Az anyukád azt szeretné, ha beszélnék veled a fogszabályzóról.
– Tönkre akarja tenni az életemet! – jajdult fel Astor, figyelemre méltó sebességre váltva a kamaszkorközeli felháborodás terén nulláról indulva. – Olyan ronda leszek tőle, hogy rám sem fognak nézni!
– Nem leszel ronda – feleltem.
– Olyan hatalmas acélizék lesznek a fogamon mindenütt! – nyafogott Astor. – Az rettenetesen ronda!
– Hát, választhatsz, hogy most leszel ronda pár hónapig, vagy örökre, amikor felnősz – magyaráztam. – Ez elég egyszerű döntés.
– Miért nem tudnak egyszerűen megoperálni? – nyögött fel a kislány. – Akkor túllennék rajta, és még az iskolából is hiányozhatnék pár napot.
– Ez nem így működik – mondtam.
– Ez sehogy nem működik – jelentette ki Astor. – Úgy fogok kinézni tőle, mint egy kiborg, és mindenki rajtam röhög majd.
– Miért gondolod, hogy ki fognak nevetni?
Astor egy lenéző mosolyt vetett rám, ami szinte felnőttes volt. – Te soha nem jártál általánosba? – kérdezte.
Ez jó érv volt, de nem erre akartam kilyukadni. – Az általános nem tart örökké – válaszoltam –, sem a fogszabályzó. És amikor leveszik, csodálatos fogaid lesznek, és gyönyörű mosolyod.
– Mit érdekel az engem; semmin nem akarok mosolyogni – morogta Astor.
– Hát, majd fogsz – feleltem. – Amikor egy kicsit nagyobb leszel, és elkezdesz bálokra járni, meg ilyesmi, gyönyörű mosollyal. Erről hosszú távon kell gondolkoznod...
– Hosszú távon! – esett nekem Astor dühösen, mintha most én használnék csúnya szavakat. – Az a hosszú táv, hogy egy egész évig úgy fogok kinézni általánosban, mint egy szörnyeteg, és erre mindenki örökre emlékezni fog, és mindig én leszek Az A Lány A Hatalmas, Rettenetes Fogszabályzóval, még negyvenévesen is!
Éreztem, hogy megmozdul a szám, de nem jött ki rajta szó; annyi tévedés volt abban, amit Astor mondott, hogy azt sem tudtam, melyikkel kezdjem – és egyébként is, ő teljesen befalazta magát a dühös önsajnálatnak egy olyan magas tornyába, hogy bármit is mondtam volna, csak szítom vele a tüzet.
De a csorbítatlan hírnevem, mint udvarias tárgyalópartneré, szerencsére csorbítatlan maradt, mert még mielőtt bármit is mondhattam volna, amiért ismét letorkolnak, Rita felemelt hangja szállt végig a folyosón. – Dexter? Astor? Gyertek vacsorázni! – És miközben az én szám még mindig tátva időzött, Astor már kint is termett az ajtón, és a kis bátorító beszédemnek a fogszabályzásról vége szakadt.
Hétfő reggel ismét egy hatalmas tüsszentésre ébredtem, és úgy éreztem magam, mintha egy török súlyemelő azzal töltötte volna az egész hétvégét, hogy minden csontot összezúzzon a testemben. Egyetlen zavarodott pillanatra az álom és az ébrenlét között azt hittem, hogy a pszichopata, aki ernyedt pudinggá kalapálta Klein nyomozót, valahogy bejutott a hálószobámba, és engem is megdolgozott álmomban. De utána meghallottam, ahogy lehúzzák a vécét, majd Rita rohant végig a hálószobán és a folyosón a konyha felé, és ezzel ismét feltápászkodott a megszokott életünk, és egy újabb napba botorkált át.
Nyújtózkodtam egyet, és az ízületeim sajgása is velem nyújtózkodott. Felmerült bennem, hogy a fájdalom vajon együttérzést kelt-e bennem Klein iránt. Ez nem tűnt valószínűnek; még soha nem voltam ilyen gyengeséggel megátkozva, és még Lily Anne átváltoztató varázslata sem volt képes egyetlen nap alatt együtt érző puhatestűt csinálni belőlem. Valószínűleg csak a tudatalattim rakta össze a képet.
Ennek ellenére azon kaptam magam, hogy Klein halálán rágódom, miközben felkelek és végigcsinálom a reggeli rutinfeladatokat, amelyek immár a nagyjából percenkénti tüsszögést is magukba foglalták. Klein bőre nem hasadt szét; nagyon komoly erőt alkalmaztak vele szemben, de egy csepp vére sem hullott ki. Arra tippeltem – és az Utas egyetértően sziszegett –, hogy Klein végig magánál volt, miközben minden csontot összetörtek a testében. Éber volt és tudatos az összes csattanás és reccsenés alatt, miközben minden csontot összezúztak a testében, amíg végül, elképesztő hosszúságú agónia után a gyilkos elég belső sérülést nem okozott ahhoz, hogy Klein átcsusszanhasson a halálba. Az sokkal rosszabb lehetett, mint náthásnak lenni. Nem tűnt túl szórakoztatónak – különösen Klein számára.
De a módszerrel kapcsolatos undorom és a Sötét Utas megvetése ellenére mégis elkezdtem az együttérzés ernyedt ujjait érezni, amelyek a koponyám belsejét csiklandozták – az együttérzését, igen, de nem Kleinnel. A bajtársiasság érzete, ami apró csápokat szőtt a gondolataimba, mind Klein kivégzőjével volt kapcsolatos. Ez persze teljes ostobaság volt – ennek ellenére egy kitartó kis suttogást kezdtem hallani a belső fülemmel, amely azt állította, hogy az egyetlen bajom a rendőr kivégzésével kapcsolatban arról szól, hogy rossz eszközöket használtak. Végtére is, én nem gondoskodtam arról, hogy Valentine is ébren maradjon a figyelmességeim utolsó pillanatáig? Persze Valentine ezt azzal a szokásával érdemelte ki, hogy kisfiúkat molesztált és ölt meg – de elmondható bármelyikünkről, hogy valóban ártatlan? Lehet, hogy Klein nyomozó adót csalt, vagy verte a feleségét, esetleg nyitott szájjal evett. Lehet, hogy megérdemelte, amit ez az úgynevezett pszichopata tett vele – és most komolyan, hogy jövök én ahhoz, hogy azt mondjam, amit én tettem, az fikarcnyival is jobb ennél?
Pontosan tudtam, hogy rengeteg hiba van ebben a kellemetlen érvelésben, de azért bennem maradt az öngyűlölet elégedetlen mormogásaként a háttérben, miközben megettem a reggelimet, tüsszögtem, összekészültem a munkába, tüsszögtem, majd végül bevettem két náthatablettát, és tüsszögve kiléptem az ajtón. Nem bírtam leküzdeni az abszurd gondolatot, hogy én éppen olyan bűnös vagyok – talán még bűnösebb, mivel ennek a gyilkosnak egyelőre Klein volt az egyetlen áldozata, nekem viszont ötvenkét üveglapocskám volt eldugva egy rózsafa dobozban, mindegyik egy csepp vérrel, amely egy elhunyt játszótársat jelképezett. Ettől vajon én ötvenkétszer olyan rossz lennék?
Ez persze teljesen nevetséges volt; amit én tettem, az teljességgel megalapozott volt, Szent Harry Törvényei által szentesítve, és jótékony hatással volt a társadalomra amellett, hogy rengeteg szórakozást biztosított. De mivel annyira lekötött a köldökbámulás, csak akkor törte át végre az önvédelem kitartó sziszegése az orrom elé leereszkedő egoista ködöt, amikor learaszoltam a US l-esről, hogy rákanyarodjak a Palmetto gyorsforgalmira, ekkor viszont elég kitartónak bizonyult ahhoz, hogy megragadja a figyelmemet, és amikor végre hallgatni kezdtem, mit mond, egyetlen nagyon határozott gondolatba koncentrálódott.
Valaki figyel.
Nem tudtam, miért vagyok ebben biztos, de az voltam. Szinte fizikailag éreztem az illető tekintetét, majdnem úgy, mintha valaki egy kés borotvaéles hegyét húzná végig a nyakamon. Ez éppen olyan határozott és vitathatatlan érzés volt, mint a nap melege; valaki figyel engem, konkrétan engem, és az illető olyan okból figyel, ami nem az én javamat szolgálja.
A Logika azzal érvelt, hogy Miamiban vagyunk, a reggeli csúcsforgalomban; szinte bárki bámulhat engem undorral vagy akár gyűlölettel minden különösebb ok nélkül – mondjuk mert nem tetszik az autóm, vagy a profilom a nyolcadikos algebratanárára emlékezteti. De bármit is mondott a Logika, az Óvatosság vitába szállt vele: nem számít, miért figyel engem valaki. Csak az számít, hogy figyel.
Valaki álnok szándékkal figyelt, és nekem ki kellett derítenem, hogy ki az.
Lassan, ó, de feltűnésmentesen körülnéztem. A reggeli forgalom egy rendkívül szokványos hullámának a közepén voltam, pontosan olyanban, mint minden áldott reggel. Tőlem közvetlenül jobbra kétsávnyi autó volt; egy viharvert Impala, amit egy régi Ford követett, a tetején sátorral. Amögött pedig egy sor Toyota, Hummer és BMW sorakozott, és egyik sem tűnt baljósabbnak a többinél.
Ismét előrenéztem, araszolni kezdtem a forgalommal, majd lassan balra fordultam, hogy ott is körülnézzek...
...és még mielőtt egy arasznyinál jobban el tudtam volna fordítani a fejemet, csikorogni kezdtek a kerekek, dudák harsantak, és egy öreg Honda gyorsított fel a Palmetto leállósávjában, ment végig rajta, majd vissza a US l-esre, ahol csikorogva észak felé húzott, átcsusszant egy sárgán, és eltűnt egy mellékutcában, és miközben elment, tisztán láttam a furcsa szögben lógó bal hátsó féklámpáját, majd a sötét anyajegyfoltot a csomagtartóján.
Néztem, ahogy elmegy, amíg a mögöttem lévő sofőrök a dudájukra nem kezdtek támaszkodni. Megpróbáltam bebeszélni magamnak, hogy ez csupán véletlen egybeesés volt. Pontosan tudom, mennyi régi Honda van Miamiban; mind ott van a listámon. És eddig nyolcat látogattam meg, és nagyon is lehetséges, hogy ez a többi egyike. Azt mondtam magamnak, hogy ez csak egy idióta a sok közül, aki meggondolta magát, és úgy döntött, mégis inkább egy másik útvonalon megy munkába; valakinek valószínűleg hirtelen eszébe jutott, hogy bekapcsolva hagyta a kávéfőzőjét, vagy otthon felejtette a PowerPoint-prezentációt.
De függetlenül attól, mennyi jó és köznapi okot tudtam volna felsorolni a Honda viselkedését megmagyarázandó, az a másik, sötétebb bizonyosság folyamatosan ellenkezett, higgadt és tényszerű kitartással állítva, hogy bárki is vezette azt az autót, engem bámult, és rossz gondolatai voltak, amikor pedig felé fordultam, hogy ránézzek, úgy húzott el, mintha démonok üldöznék, és én pontosan tudom, hogy ez mit is jelent igazából.
A reggelim kavarogni kezdett a gyomromban, és éreztem, hogy a tenyerem csúszóssá válik a verejtéktől. Lehetséges volna? Elképzelhető lenne, hogy bárki is látott meg aznap éjjel, megtalált? Hogy valahogy lenyomozott, és megtudta a rendszámomat, jóval azelőtt, hogy én megtaláltam volna őt – és most engem követ? Ez szélsőségesen, ostobán valószínűtlen – rengeteg érv szól ellene; nevetséges, lehetetlen, teljesen kiesik a hihetőség határain túlra, – de lehetséges volna?
Elgondolkoztam rajta; semmilyen kapcsolat nincs Dexter Morgan, a Laborosok Kiscserkésze és a ház között, ahol Valentine-nal láttak. A házba és a házból Valentine autójával mentem, és senki nem követett, amikor elmenekültem. Úgyhogy nem szegődhetett a nyomomba senki: nem volt nyomom.
Így csak a varázslat vagy a véletlen egybeesés maradt mint lehetőség, és bár semmi kifogásom a Harry Potter ellen, inkább a véletlenre szavaztam. És hogy ez egy kicsit még valószínűbbé váljon, az az elhagyott ház alig másfél kilométerre volt onnan, ahol a Palmetto gyorsforgalmi metszi a US 1-est. Eleve azt feltételeztem, hogy az illető ezen a környéken él – és ha így van, akkor szinte elkerülhetetlen, hogy a US 1-esen vezessen munkába, és az is nagyon valószínű, hogy fel kell hajtania a Palmettóra. A munka minden ember számára nagyjából ugyanabban az időpontban kezdődik reggelenként, és ezen a környéken mindenki ugyanazon az útvonalon vezet munkába. Ez fájdalmasan nyilvánvaló; ez okozza a folyamatos dugót ebben az időszakban reggelenként. Úgyhogy nem olyan rendkívüli egybeesés az egész, mint amilyennek az első pillanatban tűnt. Sőt, meglehetősen valószínű, hogy ha mindketten elég sokszor hajtunk ugyanarra ugyanabban az időpontban, akkor előbb-utóbb muszáj meglátnia az autómat, sőt, akár engem is.
És meglátott. Ismét meglátott, és ezúttal volt lehetősége hosszabban tanulmányozni. Megpróbáltam megsaccolni, mennyi ideje bámulhatott. Ez lehetetlen volt; a forgalom hol leállt, hol továbbment, a hangsúllyal a leálláson, ami általában majdnem két percig tartott. De afelől csak találgatni lehetett, hogy a másik mióta tudja, hogy én én vagyok. Valószínűleg csak pár másodperce; nem tehetek mást, mint hogy bízom a riasztórendszeremben.
De azért ez elég idő volt ahhoz, hogy kiderítse az autóm márkáját és színét, leírja a rendszámomat, és ki tudja, mit még. Én ennek az információnak a felével is elboldogulnék – pusztán a rendszám birtokában is meg lehetne engem keresni – de vajon meg fog? Eddig semmi mást nem tett, csak rémülten menekült. Valóban felhajt majd engem, majd odaáll az ajtóm elé egy éles bicskával? Én ezt tenném a helyében – de ő nem én vagyok. Én rendkívül jól értek a számítógépekhez, és olyan források állnak a rendelkezésemre, amelyek a legtöbb embernek nem, és olyan dolgokra használom őket, mint senki más. Dexterből csak egy van, és az nem az a pasas. De az is igaz, hogy fogalmam sincs, ő milyen vagy mire képes, és akárhány módon is mondtam el magamnak, hogy nincs valódi veszély, nem bírtam leküzdeni a logikátlan rettegést, hogy valamit tenni fog ellenem. A higgadt ésszerűség hangját a tiszta pánik sikolyai hallgattatták el, amelyek átvették az uralmat az agyam felett. Ismét meglátott, és ezúttal a munkanapi titkos énemet viseltem, és ettől meztelenebbnek és kiszolgáltatottabbnak éreztem magam, mint valaha életemben.
Nem emlékszem, hogyan jutottam fel a Palmettóra és folytattam a reggeli utamat, és csak a tiszta vakszerencsén múlott, hogy nem lapított ki a reggeli dühödt forgalom, mint egy oposszumot. Mire beértem a munkába, eléggé lehiggadtam ahhoz, hogy megfelelően meggyőző álcát öltsek, de nem bírtam kiverni a fejemből az idegesség állhatatos patakocskáját, amely ismét elkezdett felbugyogni az agyam padlójáról és a pánik közvetlen peremére kergetett engem.
A józan eszem megviselt maradványainak szerencséjére nem tudtam sokáig a saját apró-cseprő bajaimmal foglalkozni. Még bele sem kezdtem a reggeli rutinba, amikor Deborah viharzott be füstölögve, hogy elterelje a figyelmemet, az új partnerével, Duartéval a nyomában.
– Hát jó – mondta úgy, mintha egy korábban elkezdett beszélgetést folytatnánk. – Szóval ennek a fickónak kell hogy legyen valamiféle priusza, igaz? Az ember nem bukkan elő a semmiből és tesz valami ilyesmit úgy, hogy előtte nincs semmi.
Én tüsszentettem és rápislogtam, ami nem túl lenyűgöző válasz, de mivel éppen a saját búmmal voltam elfoglalva, kellett egy kis idő, hogy az övével tudjak foglalkozni. – Arról a fickóról beszélünk, aki Klein nyomozót ölte meg?
Debs türelmetlenül fújtatott. – Szent szar, Dexter, mit gondoltál, mi másról beszélnék?
– A NASCAR-ról? – kérdeztem vissza. – Úgy hallottam, ezen a hétvégén komoly versenyük lesz.
– Ne seggfejkedj – mondta Debs. – Ezt meg kell tudnom.
Mondhattam volna neki, hogy a „seggfejkedés” sokkal inkább az, amikor valaki hétfő kora reggel bevágtat a bátyja irodájába, és annyit sem mond, hogy „gesundheit”, vagy hogy milyen volt a hétvége – de pontosan tudtam, hogy a húgom nem tolerálja a munkahelyi etikettre vonatkozó javaslatokat, úgyhogy egy vállrándítással elintéztem a dolgot. – Azt hiszem – feleltem. – Úgy értem, az, amit ő tett, az általában egy hosszabb folyamat vége, ami más dolgokkal kezdődött, és... hát, tudod. Olyasmikkel, amit észrevesznek.
– Mi az az olyasmi? – kérdezte Duarte.
Én haboztam; valami oknál fogva egy kicsit kellemetlenül éreztem magam, valószínűleg azért, mert egy idegen előtt beszéltem ezekről a dolgokról – általában véve egyáltalán nem szeretek erről beszélni, még Debsszel sem; ez egy kicsit túl intimnek tűnik. A hallgatásomat azzal lepleztem, hogy felkaptam egy papírtörlőt, és megnyomogattam az orromat, de mindketten tovább néztek rám várakozóan, mint két kutya, akik a jutalomfalatra várnak. Rajtam volt a sor, és nem maradt más lehetőségem, mit hogy folytassam. – Nos – dobtam a papírtörölközőt a szemetesbe –, nagyon sokszor azzal kezdik, izé, szóval kisebb állatokkal. Amikor még kicsik, olyan tizenkét évesek, vagy ilyesmi. És kisebb kutyákat ölnek, macskákat, ilyesmi. Csak, izé, kísérleteznek. Próbálják megtalálni, hogy mi tűnik kielégítőnek. És, tudjátok. Valaki a családban vagy a környéken megtalálja a halott állatokat, és akkor elkapják és letartóztatják őket.
– Szóval van priuszuk – mondta Debs.
– Nos, lehet – feleltem. – De ha az illető követi a mintát, akkor még fiatalon átesik ezen, úgyhogy a fiatalkorúak bírósága foglalkozik vele. És akkor a priusza titkosítva lesz, és nem kérheted arra a bírókat, hogy a rendszer összes lezárt, titkosított ügyének aktáját adják át neked.
– Akkor találj nekem valami jobbat – mondta Deborah sürgetően. – Találj valamit, amivel juthatok valamire.
– Debs – ellenkeztem. – Nekem nincs semmim. – Ismét tüsszentettem egyet. – A náthát leszámítva.
– Hát, szar ügy – felelte a húgom. – Nem jut eszedbe semmilyen nyom?
Én ránéztem, majd Duartéra, és egyre kellemetlenebbül éreztem magam, továbbá egyre frusztráltabban. – Honnan? – kérdeztem.
Duarte megvonta a vállát. – Azt mondta, te valamiféle amatőr személyiségelemző vagy – tájékoztatott.
Én meglepődtem és egy kicsit megsértődtem, hogy Debs megosztotta ezt Duartéval. Az úgynevezett személyiségelemző tehetségem nagyon személyes dolog számomra, olyasmi, ami a hozzám hasonló szociopata egyénekkel való közvetlen kapcsolatomból fakad. De Debs megosztotta ezt a társával; ez valószínűleg azt jelenti, hogy bízik benne. Mindenesetre most nekem kellett mondanom valamit.
– Hát jó – mondtam végül. – Más o menos.
Duarte megrázta a fejét. – Ez igen vagy nem? – kérdezte. Én Debsre pillantottam, aki konkrétan vigyorgott. – Alex nem beszél spanyolul – jegyezte meg.
– Ó – feleltem.
– Alex franciául beszél – pillantott a húgom szigorú szeretettel a társára.
Én még kellemetlenebbül kezdtem érezni magam, amiért azt feltételeztem, hogy aki Miamiban él kubai névvel, az beszél spanyolul – de arra is rájöttem, hogy ez még egy magyarázat arra, miért kedveli Debs az új partnerét. Valami oknál fogva a húgom is a franciát választotta középiskolában, annak ellenére, hogy egy olyan városban nőttünk fel, ahol a spanyolt többen használják, mint az angolt, és a franciának nem veszi több hasznát az ember, mint egy csirke az ajkaknak – és ezen a város egyre nagyobb haiti népessége sem segített. Ők mind creole-t beszélnek, ami csak egy árnyalatnyival áll közelebb a franciához, mint a mandarin nyelvjárás.
És Debs most talált egy rokon lelket, akivel láthatóan egymásra leltek. Biztos vagyok benne, hogy egy valódi emberi lényt eltöltötte volna a szerető boldogság meleg ragyogása a húgom új munkahelyi fejleményei láttán, de itt rólam volt szó, és engem nem töltött el. Nem éreztem mást, csak ingerültséget és zavart. – Hát, bonne chance – feleltem. – De a bírókat még a franciával sem lehet rávenni arra, hogy feloldják egy kiskorú aktáinak titkosítását... különösen, hogy azt sem tudjuk, kiéről van szó.
Deborah-ról elszállt az idegesítően szerető arckifejezés. – A picsába – felelte. – Egyszerűen nem ülhetek ölbe tett kézzel, azt várva, hogy mikor történik valami.
– Lehet, hogy erre nem lesz szükség – feleltem. – Meglehetősen biztos vagyok abban, hogy a fickó ismét cselekedni fog.
Deborah pár pillanatig csak bámult rám, majd bólintott.
– Igen – felelte. – Ebben én is biztos vagyok. – Megcsóválta a fejét, Duartéra nézett, majd kisétált a szobából. A társa azonnal követte, én pedig tüsszentettem egyet.
– Gesundheit – mondtam magamnak. De ettől nem éreztem magam jobban.



NYOLC
A következő pár nap során gyorsítottam egy kicsit a Honda-vadászatom tempóján. Valamivel tovább kimaradtam minden este, csak hogy még egy címet kivégezzek, és amikor gyalog túl messze lett volna, autóval mentem. Csak akkor tértem haza, amikor már túlságosan besötétedett ahhoz, hogy bármit is lássak, hazaérve egy szó nélkül eltrappoltam a családi élőkép mellett a zuhanyzóba, estéről estére valamivel frusztráltabban.
A felturbózott kutatómunkám harmadik estéjén nagyon verejtékesen léptem be a bejárati ajtón, és észrevettem, hogy Rita engem bámul, úgy fut végig rajtam a tekintete, mintha valami makulát keresne, úgyhogy megálltam előtte. – Mi van? – kérdeztem.
Rita felnézett rám, és elvörösödött. – Ó – felelte. – Csak túl késő van, és te olyan izzadt vagy, hogy arra gondoltam... ó, igazából semmiség.
– Kocogtam – válaszoltam, és nem voltam teljesen biztos abban, miért érzem úgy, mintha védekeznem kellene.
– Elvitted a kocsit – felelte Rita.
Úgy tűnt számomra, hogy az indokoltnál sokkal több figyelmet fordít a tevékenységeimre, de talán ez is a házasság kis mellékhatásai közé tartozik, úgyhogy csak megvontam a vállam. – Átmentem az iskola futópályájára – magyaráztam.
Rita pár hosszú pillanatig csak bámult anélkül, hogy bármit is mondott volna, és emögött határozottan volt valami, de elképzelni nem tudtam, hogy mi lehet. Végül csak annyit mondott: – Ez megmagyarázza a dolgot –, majd felállt, és kiment mellettem a konyhába, én pedig kimentem a jól megérdemelt zuhanyomért.
Lehet, hogy korábban csak nem vettem észre, de minden este, amikor visszatértem a „testedzésem” után, Rita ugyanazzal a rejtélyes feszültséggel figyelt, majd kiment a konyhába. Egzotikus magatartásának negyedik estéjén követtem, és némán megálltam a konyha ajtajában. Végignéztem, ahogy Rita kinyit egy szekrényt, elővesz egy üveg bort, és tölt magának egy tele pohárral, és amikor az ajkához emelte, némán és észrevétlenül kihátráltam.
Ezt egyszerűen nem tudtam hova tenni; szinte úgy tűnt, mintha lenne valami kapcsolat a verejtékes hazatérésem és Rita bor utáni vágya között. Ezen gondolkoztam, miközben lezuhanyoztam, de pár percnyi töprengés után ráébredtem, hogy nem tudok eleget az emberiség és a házasság összetett témáiról, Ritáról meg különösen, és egyébként is, más dolgok nyomasztottak. A Honda megtalálása sokkal fontosabb volt, és bár ez olyasminek számított, amiről sokat tudok, mégsem haladtam vele semennyit. Úgyhogy Rita és a Bor Rejtélyét kivertem a fejemből, és úgy tekintettem rá, mint egy újabb téglára a kudarcélmények falában, ami körülöttem épült.
Egy héttel később már sehol nem volt a náthám, és sokkal több nevet kihúzhattam a listámról, eleget ahhoz, hogy elgondolkozzak rajta, nem csak az időmet pazarolom-e. A tarkómon forró lihegést éreztem, és egyre sürgetőbb késztetést, hogy végezzek, mielőtt velem végeznek, de ettől sem jutottam közelebb a Tanú megtalálásához, mint bármi mástól, amit csináltam. Napról napra egyre riadtabb lettem, minden zsákutca névtől, amelyet lehúztam a listámról, és konkrétan rágni kezdtem a körmöm, pedig erről már középiskolás koromban leszoktam. Ez idegesítő volt, nem javított a frusztrációmon, és kezdett felmerülni bennem, nem fogok-e szétesni a nyomás alatt.
De még így is sokkal jobb formában voltam, mint Gunther járőr.
Ugyanis éppen akkor, amikor Marty Klein brutális meggyilkolása kezdett az idegesség egyfajta háttérzajává olvadni a rendőrség köreiben, Gunther közrendőr is holtan bukkant elő. Ő egy egyenruhás járőr volt, nem nyomozó, mint Klein, de kétség sem fért hozzá, hogy ugyanannak a gyilkosnak a keze munkájáról van szó. A holttestet lassan és szisztematikusan egy százkilós véraláfutássá kalapálták. Minden nagyobb csontot eltörtek benne, láthatóan ugyanazzal a türelmes rutinnal, ami Klein esetében is olyan sikeresnek bizonyult.
A holttestet ezúttal nem egy járőrkocsiban hagyták az I-95-ösön. Gunther közrendőrt a Bayfront Parkban helyezték el gondosan, közvetlenül a Barátság Fáklyája mellett, ami nem kicsit tűnt ironikusnak. Egy fiatal, kanadai nászútaspár találta meg a holttestet, amikor egy romantikus kora reggeli sétára indultak; egy újabb felejthetetlen emlék a Varázsos Városunkban töltött csodás két hétből.
A babonás félelemhez nagyon hasonló érzés dúlt éppen az ott csoportosuló zsarukban, amikor odaértem. Még mindig aránylag korán volt, de a csendes helyszíni pánikhangulatnak semmi köze nem volt a kávé hiányához. A jelen lévő zsaruk feszültek voltak, sőt, egy kicsit tágra nyílt szeműek, mintha mindnyájan szellemet láttak volna. Nem volt nehéz megérteni, miért: ilyesmit, mint hogy Gunthertől itt szabaduljon meg, nyilvánosan, egy átlagember képtelen lenne végrehajtani.
A Biscayne Boulevard Miami belvárosában nem az a fajta elzárt magánterület, ahol egy átlagos pszichopata nyugodtan kószálhat, hogy hullákat dobáljon el. Ez egy elképesztően nyilvános helyszín volt, a holttest valahogyan mégis idekerült, és láthatóan több órája itt volt már, mire felfedezték. A zsaruk általában túlérzékenyen reagálnak az ilyen nyílt kihívásokra. A férfiasságuk ellen elkövetett sértésnek veszik, ha valaki ilyen hivalkodó exhibicionizmussal hágja át a törvényeket, és ennek tényleg fel kellett volna kavarnia a dühödt rendőri erők jogos haragját. De Miami legjobbjai úgy néztek ki, mintha természetfeletti szorongással lennének tele harag helyett, majdnem úgy, mintha készen állnának arra, hogy letegyék a fegyvert, és a Médiumok Zöld Számán kérjenek segítséget.
És elismerem, egy kicsit felkavaró volt, még számomra is, egy zsaru hulláját ilyen gondosan elhelyezve látni a járdán a Fáklya mellett. Nagyon nehéz volt felfogni, hogyan andaloghat végig bárki eleven lélek a város legforgalmasabb utcáján és helyezhet el rajta egy emberi testet, ami ilyen nyilvánvalóan és látványosan halott, anélkül, hogy meglátnák. Senki sem vetette fel konkrétan fennhangon, hogy itt okkult erők léptek munkába – legalábbis én nem hallottam ilyesmit. De a jelen lévő zsaruk arckifejezéséből kiindulva, ezt a lehetőséget elvetni sem vetette el senki.
De az én szakértelmem legfőbb területe nem az élőhalottak, hanem a vérfoltok, és itt semmi ilyesmi nem volt. A gyilkosság láthatóan valahol máshol történt, és a holttestet egyszerűen csak lerakták ezen a szép és ismert pontján a városnak. De biztos voltam benne, hogy a húgom, Deborah kíváncsi lesz a véleményemre, úgyhogy ott kóboroltam a környéken, és megpróbáltam valami rejtett és hasznos nyomot találni, amely a többi laborosnak esetleg elkerülte a figyelmét. Nem volt igazán sok látnivaló, a zselészerű pacát leszámítva a kék egyenruhában, aki egykor Gunther közrendőr – nős, három gyermek apja – volt. Angel-nem-rokon Batistát figyeltem, ahogy lassan kúszik a tetthely szélén körbe, bármilyen apró bizonyítékmorzsa után kutatva figyelmesen, de láthatóan semmit sem találva.
Mögöttem élénken felvillant valami, mire egy kicsit meglepetten megfordultam. Camilla Figg állt ott pár lépésnyire, kezében egy fényképezőgéppel, vörösen, arcán bűntudatosnak tűnő kifejezéssel. – Ó – mondta a megszokott, akadozó dünnyögésével. – Nem akartam vakuzni, de muszáj volt, elnézést. – Én pár pillanatig csak pislogtam, részben a vaku élénk fénye miatt, részben pedig azért, mert semmi értelme nem volt annak, amit Camilla mondott. Majd valaki, aki a környéken ácsorgott, előrehajolt, és lefényképezett minket Camillával, ahogy egymásra meredünk, mire Camilla mozgásba lendült, és odasietett egy kis fűnégyszögre a sétányok között, ahol Vince Masuoka egy lábnyomot talált. A kolléganőm a nyomra szegezte a fényképezőgépét, én pedig elfordultam.
– Senki nem látott semmit – közölte velem a mellettem testet öltő Deborah, és Camilla vakujának váratlan villanása után az idegeim azonnal görcsbe rándultak, úgyhogy akkorát ugrottam, mintha tényleg egy szellem jelent volna meg a környéken, és Deborah lenne az. Amikor visszaértem a földre, a húgom enyhe döbbenettel pillantott rám.
– Megijesztettél – közöltem vele.
– Nem tudtam, hogy képes vagy megijedni – felelte ő. A homlokát ráncolta, és megcsóválta a fejét. – Ez a dolog elég ahhoz, hogy bárki ideges legyen tőle. Ez a város legzsúfoltabb része, ez a pasas pedig egyszerűen felbukkan egy hullával, ledobja a Fáklya mellé, majd elhajt?
– Nagyjából hajnaltájt találták meg – tájékoztattam. – Úgyhogy sötét volt, amikor idehozta a hullát.
– Itt soha nincs sötét – érvelt Deborah. – A közvilágítás, a sok épület, a Bayside Market, az aréna egy sarokkal odébb... Nem beszélve az átkozott Fáklyáról. Ez huszonnégy órában ég.
Körbenéztem. Én már sokszor jártam itt, éjszaka és nappal is, és valóban mindig ömlött a vakító fény a környékbeli épületekből. És a szomszédban lévő Bayside piac és az egyutcányira lévő American Airlines Aréna miatt még kivilágítottabb, forgalmasabb és jobban őrzött lett a terület. Nem beszélve persze az átkozott fáklyáról.
De egy fasor is volt itt, és egy aránylag kihalt füves rész a másik irányban, úgyhogy arra fordultam. Miközben ezt tettem, Deborah rám pillantott, összevonta a szemöldökét, majd ő is arra nézett.
A fákon át, a Fáklya túloldalán lévő parkrész mögött a Biscayne-öböl vizén csillant meg a napfény. A szinte vakító ragyogás közepén egy nagy vitorlás úszott fenségesen a vízen át a kikötő felé, amíg egy még nagyobb motorcsónak nem húzott el mellette és késztette eszeveszett himbálózásra. Egy félgondolat jelent meg a fejemben, és felemeltem a karom, hogy arrafelé mutassak; Deborah várakozóan nézett rám, majd, mintha azt akarná jelezni, hogy igazából egy képregényben vagyunk, egy újabb vaku villant a szélen, Deborah szeme pedig tágra nyílt, ahogy kibontakozott mögötte a gondolat.
– A szemétláda – mondta Deborah. – Az a szemétláda hajóval jött. Hát persze! – Összecsapta a két kezét, és addig forgatta a fejét, amíg rá nem lelt a partnerére. – Hé, Duarte! – kiáltott oda. A férfi felnézett, és Deborah intett neki, hogy kövesse, miközben megfordult, és a víz felé kezdett rohanni.
– Örülök, hogy segíthettem – mondtam, miközben a húgom elszáguldott a vízfal felé. Megfordultam, hogy megnézzem, ki fotózott le, de semmit nem láttam Angelen kívül, akinek arasznyira lebegett az arca egy sokat ígérő fűcsomó felett, illetve Camillán, aki odaintett valakinek a sárga kordonszalag körül két sorban ácsorgó bámészkodók közül. Camilla odament, hogy beszéljen is az illetővel, én pedig visszafordultam, és néztem, ahogy a húgom a tengerhez rohan, hogy valamiféle bizonyítékot keressen arra, hogy a gyilkos hajóval jött. Ennek nem sok értelme volt; én pontosan tudom a kellemes személyes tapasztalatomból, hogy az ember szinte bármit megúszhat, ha hajóval csinálja, különösen éjjel. És amikor azt mondom, „szinte bármit”, akkor sokkal többre célzok a meglepően atletikus illetlenségeknél, amelyeket pároktól lehet látni a vízen időről időre. A hobbim művelése során sok olyan dolgot csináltam hajón, amiket egy szűk látókörű elme elítélendőnek tartana, és meglehetősen nyilvánvaló volt számomra, hogy soha senki nem lát semmit. Úgy tűnik, még egy pszichopata és félig természetfeletti gyilkost sem, aki egy teljesen ernyedt, de meglehetősen nagydarab zsarut hurcol körbe az öbölben, majd fel a tengerparton a Bayfront Parkba.
De mivel Miamiban vagyunk, fennáll a lehetősége, hogy valaki mégiscsak meglátott valami ilyesmit, és egyszerűen úgy döntött, hogy nem szól a zsaruknak. Lehet, hogy attól féltek, ettől ők is áldozattá válnának, vagy nem akarták, hogy a rendőrség megtudja, miszerint nincs zöld kártyájuk. Ha tekintetbe vesszük, milyen az élet napjainkban, még az is lehetséges, hogy éppen a MythBusters egy nagyon érdekes epizódja ment a tévében, és látni akarták a végét. Úgyhogy a következő nagyjából egy óra során Debs és csapata végignézték a tengerpartot, az után a Bizonyos Különleges Valaki után kutatva.
Nem meglepő módon – legalábbis számomra –, nem találták meg. Senki nem tudott semmit; senki nem látott semmit. Rengetegen nyüzsögtek a part mentén, de éppen reggeli csúcsforgalom volt, az emberek munkába mentek valamelyik boltba a Bayside-on, vagy az egyik kikötött turistahajóra. Ebből a tömegből éjszaka senki nem őrködött. Mindazon emberek mind hazatértek, hogy eltöltsék a jól megérdemelt pihenésüket, kétségkívül egy olyan éjszaka után, amikor éberen bámultak a sötétségbe, a veszély jeleit figyelve – vagy egyszerűen csak a tévét bámulva. De Deborah szorgosan gyűjtögette be az összes éjjeliőr nevét és telefonszámát, majd visszatért hozzám, és összevonta rám a szemöldökét, mintha az én hibám lenne, hogy nem talált semmit, pedig miattam kezdett el keresni.
A part kőfalán álltunk, nem messze a Biscayne Pearltől, az egyik hajótól, amelyen a vízről lehetett megnézni a várost, és Deborah a Bayside felé hunyorított a part mentén. Majd megrázta a fejét. Valaki látott valamit – jelentette ki, és én reméltem, hogy ő maga meggyőzőbbnek találja az állítását, mint én.
– Nem lehet másképp. Nem lehet kicipelni egy felnőtt zsarut a partra, majd végig a fáklyáig anélkül, hogy valaki észre ne vegye.
– Freddy Krueger képes lenne rá – jegyeztem meg.
Deborah megcsapta a felkaromat, de ezúttal nem volt benne a szíve a mozdulatban, és aránylag könnyű volt megállnom, hogy ne kezdjek üvölteni a fájdalomtól.
– Pont arra van szükségem – mondta a húgom –, hogy még több ilyen természetfeletti hülyeség terjedjen el. Az egyik srác konkrétan megkérdezte Duartét, nem hívhatnánk-e ide egy santerót, csak a biztonság kedvéért.
Én bólintottam. Lehet, hogy logikus lépés egy santerót hívni, Santerie papjainak egyikét, ha az ember hisz az ilyesmiben, és Miami lakosainak meglepően nagy része hitt. – Mit mondott neki Duarte?
Deborah felhorkantott. – Hogy mi az a santero.
Ránéztem, hogy nem viccel-e; még a kubai származású amerikaiak is ismerik a santerókat. Nagy esélye volt arra, hogy a saját családjában is legyen legalább egy. De persze nem franciául kérdezték Duartét, és egyébként is, mielőtt úgy tehettem volna, mintha érteném a poént, majd úgy tehettem volna, mintha nevetnék, Debs folytatta. – Tudom, hogy ez a fickó egy pszichopata, de ugyanakkor egy eleven emberi lény is – mondta, és aránylag biztos voltam benne, hogy nem Duartéra gondol. – Nem láthatatlan, és nem teleportálással jutott ki és be. – Deborah megállt egy nagyobb fa mellett, elgondolkozva felnézett rá, majd visszafordult arra, amerről jöttünk. – Nézd meg ezt – mondta felmutatva a fára, majd vissza a Pearlre. – Ha ott horgonyzik le, a túrahajó mellett – magyarázta –, akkor a Fáklyáig vezető út nagy részén takarni fogják a fák.
– Nem marad teljesen láthatatlan – feleltem. – De majdnem.
– Közvetlenül a kibaszott hajó mellett – dünnyögte Deborah. – Muszáj volt látniuk valamit.
– Kivéve, ha aludtak – vetettem fel.
A húgom csak megrázta a fejét, majd a Fáklya felé nézett a fák sora mentén, mintha egy fegyverrel célozna arra, utána megvonta a vállát, és ismét útnak indult. – Valakinek látnia kellett valamit – ismételte meg makacsul. – Muszáj volt.
Együtt sétáltunk vissza a Fáklyához abban, amit meghitt csendnek lehetett volna nevezni, ha a húgom gondolatai nem jártak volna ilyen látványosan máshol. Az orvosszakértő éppen végzett Gunther közrendőr holttestével, amikor odaértünk. Megrázta a fejét Debs felé, hogy jelezze, semmi érdekeset nem talált.
– Tudjuk, hol ebédelt Gunther? – kérdeztem Deborah-tól. Ő úgy meredt rám, mintha azt javasoltam volna, hogy vetkőzzünk meztelenre, és kocogjunk végig a Biscayne Boulevard-on.
– Ebéd, Debs – ismételtem meg türelmesen. – Nem evett például mexikóit?
A húgom fejében fény támadt, a lába pedig az orvosszakértő felé indult.
– Meg akarom kapni a gyomortartalom vizsgálatának eredményét a halottkémtől – hallottam a hangját. – Tudni akarom, nem evett-e tacót mostanában. – Az orvosszakértő furcsa módon minden meglepődés nélkül pillantott vissza rá, de, gondolom, ha valaki elég ideig dolgozik hullákkal és zsarukkal Miamiban, akkor nem sok mindenen lepődik meg, és egy olyan kérés, hogy keressen tacót egy halott rendőr gyomrában, a rutinfeladatok közé tartozik. Az orvosszakértő unottan bólintott, Deborah pedig elmasírozott, hogy beszéljen Duartéval, engem otthagyva, hogy az ujjaimat tördelhessem és mély gondolatokat forgathassak a fejemben.
Pár percig ezt is tettem, de nem sikerült semmi annál mélyebbel előállnom, mint hogy éhes vagyok, itt pedig nincs ennivaló. Továbbá tennivaló sem volt számomra; egy fia vérfoltot nem láttam, és a labor többi geekje láthatóan megfelelően kézben tartotta a dolgokat.
Elfordultam Gunther holttestétől, és körbenéztem a helyszín peremén. A hétköznapi hullabámulók megszokott tömege még mindig ott volt, a szalag mögött álltak tolakodva, mintha egy rockkoncertre akarnának bemenni. A hullát bámulták, és meg kell hagyni nekik, egy-kettő közülük nagyon erősen igyekezett azon, hogy elszörnyedve nézzen, miközben a nyakát nyújtogatta, hogy lásson. Persze a többiek ellensúlyozták őket azzal, hogy áthajoltak a szalagon, hogy jobb képet tudjanak csinálni a mobiljukkal. Gunther közrendőr képeivel nemsokára tele lesz az internet, és az egész világ egyesült erővel próbálhat felháborodottnak és elszörnyedtnek tűnni, tökéletes harmóniában. Hát nem csodálatos a technológia?
Még egy kicsit ott maradtam hasznos tanácsokat osztogatni, de szokás szerint senkit nem érdekeltek az elmés megjegyzéseim; a valódi szakértelmet soha nem értékelik. Az emberek mindig inkább tévelyegnek a saját homályos tévútjaikon, mint hogy valaki más mutathasson rá arra, hol hibáztak – akkor is, ha az a valaki más egyértelműen okosabb náluk.
Így történt, hogy egy az ebédidőtől elszomorítóan messzi órában az alulértékelt és nem eléggé kihasznált Dexter végül eléggé elunta magát ahhoz, hogy szerezzen egy fuvart vissza a valódi munka mezejére, ami a kis fülkéjében várt rá. Végül találtam egy barátságos zsarut, aki szintén arra ment. Csak a horgászatról akart beszélni, és mivel arról én is tudok egy-két dolgot, kellemesen töltöttük az időt. Még arra is hajlandó volt, hogy egy kis időre megálljon útközben egy kis kínai kajáért, ami határozottan barátságos gesztus volt, és a hálámat lo mein rákban fejeztem ki neki.
Mire búcsút intettem az öribarimnak és leültem az asztalom mögé az illatos ebédemmel, kezdtem úgy érezni, mintha mégis szorult volna valami értelem a megaláztatások és szenvedések eme foltmintás takarójába, amit életnek hívunk. A csípős-savanyú leves nagyon finom volt, a töltött tészta lágy és szaftos, a kung pao pedig elég csípős ahhoz, hogy izzadni kezdjek tőle. Azon kaptam magam, hogy meglehetős elégedettség tölt el, amikor végeztem az evéssel, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon miért. Valóban olyan sekélyes lennék, hogy egy egyszerű jó ebéddel boldoggá lehet tenni? Vagy valami mélyebb és baljósabb dologról van szó? Lehet, hogy nátrium-glutamátot tettek az ételbe, ami megtámadta az agyam boldogságközpontját, és az akaratom ellenére arra kényszerít, hogy örüljek.
Bármiről is volt szó, nagy megkönnyebbülést éreztem, hogy kikerültem a sötét felhők közül, amelyek az elmúlt pár hét során gyülekeztek a fejem köré. Igaz, hogy volt pár jogos aggodalmam, de egy kicsit túlságosan is elmerültem közöttük. De úgy tűnik, hogy egyetlen jó kínai ebéd kirángatott ebből. Konkrétan dudorászáson kaptam magam, miközben a szemétbe dobtam az üres dobozokat, ami nagyon meglepő fejlemény tőlem. Ez lenne a valódi emberi boldogság? Némi töltött tésztától? Lehet, hogy értesítenem kellene valami nemzeti egészségügyi hivatalt; a kung pao csirke jobban működik, mint bármelyik antidepresszáns. Még egy Nobel-díj is kinézhet nekem ebből. Vagy legalábbis egy köszönőlevél Kínától.
Bármiről is szólt valójában a vidám hangulatom, majdnem a munkaidő végéig kitartott. Lementem a bizonyítékos szobába, hogy visszavigyek néhány mintát, amelyeken dolgoztam, és amikor visszatértem a kis fülkémbe, egy nagy és kellemetlen meglepetés várt ott rám.
A meglepetésem nagyjából száznyolcvan centiméternyi és kilencvenkilónyi afroamerikai düh volt, és inkább tűnt egy különösen veszedelmes rovarnak, mint emberi lénynek. Két csillogó műlábon állt, és az egyik fémkampójával, amit a keze helyén viselt, éppen a számítógépemen művelt valamit, amikor beléptem.
– Jé, Doakes őrmester – mondtam annyi kedvességgel, amennyit csak el tudtam játszani. – Segítsek belépni a Facebookba?
Ő megpördült, hogy szembekerüljön velem; láthatóan nem számított arra, hogy rajtakapom a szimatoláson. – Sakné zsötem – mondta Doakes meglehetősen tisztán; ugyanaz az amatőr sebész, aki eltávolította a kezeit és lábait, a nyelvét is kivágta, ezzel nagyjából lehetetlenné téve a kellemes cseverészést a jó őrmesterrel.
Persze az soha nem volt könnyű; Doakes mindig is gyűlölt engem, mindig is gyanakodott arra, hogy mi lehetek. Én soha nem adtam neki okot, hogy kételkedjen a gondosan legyártott ártatlanságomban, ennek ellenére kételkedett, mindig is – már azelőtt is, hogy nem sikerült megmentenem a szerencsétlen műtétéből. Én próbáltam, tényleg megpróbáltam: csak nem sikerült. Hogy igazságosak legyünk velem, ami nagyon fontos, a legnagyobb részét sikerült biztonságban kimenekítenem. De most már az amputációért is engem hibáztatott, csakúgy, mint sok más meg nem nevezett tettemért. És most itt áll a számítógépem előtt, és olyanokat mond, hogy: „Sakné zsötem.”
– Zsötem? – ismételtem meg ragyogó arccal. – Komolyan? Maga is franciát tanult, őrmester? Nem is tudtam. Én is szeretem. Zsötem, zsötem, zsötem!
Ő még nagyobb méreggel nézett rám, ami így már nem volt elhanyagolható mennyiség, majd lenyúlt az asztalra a kicsi, jegyzettömb méretű mesterségeshang-eszközéért, amit magával hordott. Ráütött párszor, mire a gép azt mondta vidám baritonján: – Csak! Nézelődtem!
– Hát persze! – feleltem mesterséges vidámsággal, próbálva imitálni a géphang bizarr örömét. – És kétségkívül remekül csinálta! De sajnos véletlenül a saját gépemnél nézelődött, az én saját helyemen, és papíron ez eléggé szabályellenes dolog.
Doakes tovább meredt rám mérgesen; most komolyan, kezdett egy kicsit egysíkúvá válni. Anélkül, hogy levette volna rólam a szemét, valami újat ütött be a beszélőgépébe, mire az felkiáltott a valószerűtlenül vidám hangján: – El! Foglak! Kapni! Egy! Szép! Napon! Szemét! Láda!
– Ebben biztos vagyok – feleltem megnyugtatónak szánt hangon. – De muszáj lesz a saját gépe segítségével csinálnia. – Rámosolyogtam, csak hogy lássa, nem haragszom, majd az ajtó felé mutattam. – Szóval, ha megbocsátana?
Doakes vett egy nagy levegőt az orrlyukain át, majd sziszegve kifújta a fogai között, végig egyetlen pislantás nélkül, utána a hóna alá vágta a beszédszimulátorát, és kitrappolt az irodámból, a jókedvem romjait is magával hurcolva.
És most egy újabb okom is támadt a bizonytalanságra. Miért nézelődött Doakes őrmester a számítógépemen? Láthatóan úgy gondolta, hogy találni fog valami érdekeset – de micsodát? És miért most, miért pont az én gépemen? Semmilyen legális oka nem lehet arra, hogy a számítógépemen nézelődjön. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy sem szaktudása nincs az IT területén, se nem érdeklődik iránta különösebben. A végtagjai elvesztése után szánalomból irodai munkát adtak neki, hogy leszolgálhassa az utolsó pár évét, és teljes nyugdíjat kaphasson. Valamiféle felesleges adminisztratív munkát végzett a HR-osztályon; nem igazán tudtam, mit, és nem is érdekelt.
Szóval az én helyemen, az én számítógépemen szigorúan a magánküldetése miatt járt, a Dexter Tönkretevése projekt keretében – de pont itt, a munkahelyünkön? Miért? Amennyire tudtam, a próbálkozásai, hogy „elkapjon”, mindig a puszta megfigyelésemre szorítkoztak, és még soha nem szimatolt a dolgaim között. Mi hozhatta ezt az új, nem szívesen látott fejleményt? Átlendült volna a paranoid elmezavar túloldalára, és immár csak én érdeklem egyedül? Vagy tényleg van oka azt hinni, hogy nyomon van valami konkrét dologban, és van esélye a bűnösségemet bizonyítani?
Ez így lehetetlennek tűnt. Úgy értem, persze hogy bűnös vagyok, sok dologban, melyek mindegyike halálos és nagyon élvezetes, továbbá szigorúan véve nem igazán törvényes. De rendkívül óvatos voltam, mindig szépen feltakarítottam a végén, és elképzelni nem tudtam, mit gondolhat Doakes, mit talált. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy nincs mit találni.
Ez érthetetlen volt, és nagyon felkavaró. De legalább kirángatott az ostoba jókedvemből, és visszalökött az általános morcosságba. Ennyit a kínai kajáról: fél órával később ismét mogorva lesz az ember.
De Deborah még mogorvább volt, amikor belejtett az irodámba, miközben én indulásra készen álltam.
– Korán elmentél – jegyezte meg – a Fáklyától. – És ezt úgy mondta, mintha irodaszerek lenyúlásával vádolna.
– Dolgoznom kellett – feleltem, és mindent megtettem, hogy ugyanolyan duzzogós legyen a hangom.
Deborah pislogott. – Mi a fene bújt beléd mostanában? – kérdezte.
Én vettem egy mély levegőt, inkább azért, hogy időt nyerjek, mint azért, mert szükségem volt rá. – Ezt hogy érted?
Deborah csücsörített és oldalra billentette a fejét. – Folyamatosan riadt vagy. Felcsattansz az emberre. Mintha egy kicsit szórakozott is lennél? Nem tudom. Mintha bántana valami.
Ez nagyon kényelmetlen pillanat volt számomra. Persze a húgomnak igaza volt, de mennyit árulhatok el neki? Valami bánt; meggyőződésem, hogy valaki meglátott és felismert, most pedig rajtakaptam Doakes őrmestert, hogy a számítógépemet nézegeti. Szinte lehetetlen ezt a két dolgot bármi módon összefüggésbe hozni – a gondolat, hogy a szemtanúm, aki játék közben meglesett, Doakesszal szövetkezne, nevetséges –, de így együtt ez a két dolog nagyon kellemetlen spirálba zárt. Logikátlan érzelmek tartottak a markukban, és ehhez egyáltalán nem voltam hozzászokva. De mit mondhatnék neki? Debsszel persze mindig is közel álltunk egymáshoz, de ez részben azért van így, mert nem osztjuk meg egymással az érzelmeinket. Nem vagyunk rá képesek; nekem nincsenek, ő pedig túlságosan szégyelli az övéit ahhoz, hogy elismerje létezésüket.
De mondanom kellett valamit, és belegondolva, valószínűleg Deborah az egyetlen a világon, akivel nyíltan beszélhetek, kivéve, ha hajlandó vagyok egy százast jattolni óránként egy pszichológusnak, ami nagyon rossz ötletnek tűnt; akkor vagy el kellene mondanom neki az igazat magamról, ami elképzelhetetlen gondolat, vagy kitalálnom valami hihető mesét, amivel rengeteg olyan pénzt elvesztegetnék, amit Lily Anne egyetemi tandíjára kellene félretennem.
– Nem tudtam, hogy látszik – mondtam végül.
Deborah felhorkantott. – Dexter. Én vagyok az. Mi együtt nőttünk fel; együtt dolgozunk... jobban ismerlek, mint bárki más a világon. Én látom – vonta fel bátorítóan a szemöldökét. – Szóval, mi az?
Persze igaza volt. Jobban ismer, mint bárki más a világon – jobban, mint Rita, mint Brian, mint bárki, akit valaha ismertem, talán csak Harry, a rég halott apánk kivételével. Harryhez hasonlóan Deborah még a Démoni Dexterről és a vidám kaszabolásairól is tud, és fel is dolgozta ezt. Ha valaha is ideje lenne beszélnem, és szükségem lenne valakire, akivel beszélhetek, az most van, és ő az. Egy pillanatra lehunytam a szemem, és megpróbáltam kitalálni, mivel kezdjem. – Nem is tudom – mondtam. – Csak annyi, hogy pár hete, amikor...
Deborah rádiója felvisított, hangos és goromba elektronikus böfögéssel, majd meglehetősen tisztán azt mondta: – Morgan őrmester, mi a húszasa?
– Debs megrázta felém a fejét, és megemelte a rádióját. – Morgan beszél – felelte. – A bűnügyi laborban vagyok.
– Jobb lenne, ha lejönne ide, őrmester – mondta a hang a rádióban. – Találtunk valamit, amit látnia kell.
Deborah rám nézett. – Bocs – tátogta. – Megnyomott egy gombot a rádióján, és azt mondta: – Úton vagyok. – Majd felállt, az ajtó felé indult, majd habozott egy kicsit, és visszafordult felém. – Később majd beszélünk, jó, Dex?
– Persze – feleltem. – Ne aggódj miattam. – Ez a húgom számára láthatóan nem hangzott olyan szánalmasnak, mint számomra; ő egyszerűen csak bólintott, és kisietett az ajtón. Én pedig bezártam a boltot éjszakára, és elindultam hazafelé.



KILENC
A nap még mindig ragyogott az égen, amikor hazaértem. Ez a miami nyár nagyon kevés előnyeinek egyike: lehet, hogy harminchat fokot mutat a hőmérő, és a páratartalom jóval száz százalék felett van, de legalább hatkor, amikor az ember hazaér, még bőven marad a napfényből, úgyhogy kiülhet a családjával a kertbe, és izzadhat még másfél órát.
De az én kis családom természetesen nem csinál ilyesmit. Mi bennszülöttek vagyunk; a napozás a turistáknak való, mi pedig élvezzük a központi légkondi előnyeit. És különben is, mióta a bátyámtól, Briantől kaptak egy Wiit, Cody és Astor ki se lépnek a házból, csak erőszak hatására. Valamilyen oknál fogva nem hajlandóak elhagyni a szobát, ahol az az izé tanyázik. Kénytelenek voltunk nagyon szigorúan szabályozni a Wii használatát; meg kell kérdezniük, játszhatnak-e vele, be kell fejezniük a leckéjüket, mielőtt bekapcsolják, és nem játszhatnak vele napi egy óránál többet.
Úgyhogy amikor beléptem a házba, és megláttam, hogy Cody és Astor már a tévé előtt ülnek, szorosan markolva a Wii kontrollerét, automatikusan az volt az első kérdésem: – Kész van a leckétek?
Ők még fel sem néztek; Cody csak bólintott, Astor pedig összevonta a szemöldökét.
– A napköziben megcsináltuk – felelte.
– Hát jó – mondtam. – Hol van Lily Anne?
– Anyánál – válaszolta Astor, egyre jobban ráncolva a homlokát az idegesítő zaklatásom miatt.
– És anya hol van?
– Nemtom – felelte Astor a kontrollerrel hadonászva, és görcsösen rángatózva azzal együtt, ami a képernyőn történt. Cody rám pillantott, ez Astor játéka volt –, és egy kicsit megvonta a vállát. Ő szinte soha nem mondott egyszerre három szónál többet, a vér szerinti apja bántalmazásainak egyik kisebb mellékhatásaként, és nagyrészt Astor beszélt mindkettejük helyett. De Astor pillanatnyilag rá nem jellemző módon hallgatag volt – valószínűleg az őt fenyegető fogszabályzó miatt érzett duzzogás folytán. Úgyhogy vettem egy mély levegőt, és megpróbáltam leküzdeni a mindkettejük iránt érzett ingerültségemet.
– Rendben – feleltem. – Köszönöm, hogy megkérdeztétek, igen, nehéz napom volt a munkahelyemen. De máris jobban érzem magam itthon, szerető családom meleg kebelén. Nagyon élveztem ezt a kis csevegést.
Cody egy vicces kis félmosolyt vetett rám, majd nagyon halkan azt mondta:
– Kebelén.
Astor meg se szólalt: csak a fogát csikorgatta, és megtámadott egy nagy szörnyeteget a képernyőn. Én felsóhajtottam; számunkra bármilyen vigasztaló is, a szarkazmus a fiatalok esetében kárba vész, csakúgy, mint a fiatalság. Lemondtam a gyerekekről, és elmentem megkeresni Ritát.
Ő nem volt a konyhában, ami komoly csalódást okozott, mert ez azt jelentette, hogy nem azzal van elfoglalva, hogy szorgosan összeüssön nekem valamit vacsorára. A tűzhelyen sem rotyogott semmi. És nem maradékos napunk volt; ez nagyon érthetetlennek és egy kicsit aggasztónak tűnt. Reménykedtem benne, hogy ez nem jelenti azt, hogy pizzát kell rendelnünk – bár a gyerekek örülni szoktak neki, a pizza egyszerűen nem versenyezhet Ritának még a legkisebb erőfeszítésével sem.
A nappalin keresztül mentem vissza, majd végig a folyosón. Rita nem volt sem a fürdőben, sem a hálószobában. Felmerült bennem a gondolat, hogy őt is Freddy Krueger kapta-e el. Odamentem a hálószoba ajtajához, és kinéztem a hátsó kertbe.
Rita a piknikasztal mellett ült, amit a hátsó kertünk majdnem felét elfoglaló, nagy indiai fügefa alatt helyeztünk el. A bal kezével Lily Anne-t tartotta az ölében, a jobbal pedig egy nagy borospohárból iszogatott. Ezt leszámítva láthatóan nem csinált semmit, csak a házra meredt, és lassan csóválta a fejét. Miközben őt néztem, ivott egy korty bort, egy pillanatra szorosan megölelte Lily Anne-t, majd láthatóan egy mélyet sóhajtott.
Ez nagyon különös viselkedésnek tűnt, és én nem tudtam hova tenni. Még soha nem láttam Ritát így viselkedni – egyedül, boldogtalanul üldögélni és bort iszogatni –, és nagyon felkavaró volt azt nézni, hogy most ezt csinálja, bármi is legyen rá az oka. De úgy tűnt számomra, hogy a legfontosabb tényezője ennek a helyzetnek az, hogy bármit is csinál Rita, az nem a vacsora, és ez pont az a fajta veszedelmes tétlenség, ami azonnali közbelépésért kiált. Úgyhogy visszamentem a házon keresztül, elhaladtam Cody és Astor mellett – akik még mindig vidáman öldösték a tévé képernyőjén megjelenő dolgokat és kimentem a hátsó ajtón keresztül a kertbe.
Amikor kiléptem, Rita felpillantott rám, és mintha megdermedt volna egy pillanatra. Majd sietve elfordult, letette a borospoharát a piknikasztal padjára, és visszafordult felém. – Megjöttem – jelentettem be, gondosan ügyelve arra, hogy vidáman mondjam.
Rita hangosan szipogott egyet. – Igen, tudom – felelte. – És most megint elmész leizzadni.
Leültem mellé; Lily Anne azonnal nekiállt ugrándozni, amint odamentem, én meg kinyújtottam felé a kezem. Ő felém vetette magát, és Rita átadta nekem egy fáradt kis mosoly kíséretében. – Ó – mondta –, te olyan jó apuka vagy. Miért nem tudom egyszerűen... – Majd megrázta a fejét, és ismét szipogott egyet.
Én elkaptam a tekintetem Lily Anne ragyogó, vidám arcáról, és Rita fáradt és boldogtalan képére néztem. Nem csak a szipogásából tűnt úgy, mintha sírt volna; nedves volt az arca, a szeme pedig vörös és egy kicsit duzzadt. – Izé – szólaltam meg. – Valami baj van?
Rita a blúza ujjával megnyomkodta a szemét, majd elfordult, és ivott egy nagy korty bort. Visszatette a poharat maga mögé, és ismét rám nézett. Kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, majd az ajkába harapott, és elkapta a tekintetét, közben pedig a fejét rázta.
Láthatóan még Lily Anne sem értette Rita viselkedését, és pár pillanatig élénken ugrándozott, azt kiabálva, hogy: „Abbab bab bab!” Rita egy fáradt kis mosollyal ránézett. – Rá kellene adni egy tiszta pelenkát – mondta, és még mielőtt válaszolhattam volna erre, felzokogott: csak egy apró kis zokogás volt, és a legnagyobb részét ennek is elfojtotta, úgyhogy csuklásnak is lehetett volna hallani, de én biztos voltam abban, hogy sírás volt. Ez egy kicsit túlzásnak tűnt egy kakás pelenka miatt.
Engem zavarba hoznak az érzelmek, részben azért, mert nekem nincsenek, úgyhogy általában nem értem, miből fakadnak és mit jelentenek. De többévnyi gondos megfigyelés és rengeteg gyakorlás után megtanultam elviselni, ha mások kinyilvánítják az érzelmeiket, és általában tudom, hogyan kell helyesen reagálni, ha valakit erősen elragadnak.
De beismerem, hogy ebben a helyzetben tehetetlen voltam. Szabály szerint a női könnyek általában vigasztalásért és megnyugtatásért kiáltanak, függetlenül attól, mennyire valódiak – de hogyan lennék képes bármelyiket alkalmazni, ha nem tudom, mi miatt kapott zokogórohamot Rita? Alaposan megnéztem magamnak, áruló jeleket fürkésztem az arcán, de semmit nem találtam: piros karikás szemek és nedves arc, ezek megvoltak, valóban, de sajnos senki nem firkantotta rá Rita arcára a kiváltó okot és a kezelés módját. Úgyhogy, majdnem olyan zavart hangon, amilyennek érezni kezdtem magam, azt nyögtem ki: – Izé, te most... úgy értem, valami baj van?
Rita ismét szipogott, és ismét az ingujjába törölte az orrát. Ismét úgy tűnt, mintha valami igazán emlékezeteset készülne mondani. Ehelyett egyszerűen csak megrázta a fejét, és az egyik ujjával megérintette a kisbaba arcát. – Lily Anne-ről van szó – mondta. – El kell költöznünk. És itt vagy te is.
Amint meghallottam azokat a rettenetes szavakat, hogy „Lily Anne-ről van szó”, egy pillanatra nagyon fényes lett a világ, és forogni kezdett körülöttem, miközben az agyam megtelt a veszélyek végtelen listájával, amelyek a kislányomat fenyegethetik. Szorosan magamhoz öleltem a gyereket, és megpróbáltam lélegezni, amíg le nem csillapodnak a dolgok. Lily Anne azzal segített, hogy a fejem oldalát csapkodta, és azt mondogatta, hogy „abah-a-bah!”. A fülemre mért tasli visszarángatott a valóságba, és Ritára pillantottam, akinek láthatóan fogalma sem volt arról, hogy a szavaitól kiment a lábam alól a talaj. – Mi a baja Lily Anne-nek? – követeltem magyarázatot.
– Micsoda? – felelte Rita. – Mire gondolsz? Semmi... Ó, Dexter, te annyira... Csak úgy értettem, hogy el kell költöznünk. Lily Anne miatt.
Ránéztem az ölemben ugrándozó gyermek vidám kis arcára. Rita teljesen logikátlanul beszélt, legalábbis számomra. Hogyan kényszeríthetne ez a tökéletes kis emberke minket arra, hogy elköltözzünk? Persze ő az én gyermekem, és ez magában hordoz néhány ijesztő lehetőséget. Lehet, hogy a gonosz DNS-ének egy kóbor szála megjelent benne, és a szomszédság most azt követeli, hogy költözzünk el. Ez rettenetes gondolat volt, de ez volt a legkevésbé valószínű.
– Mit csinált? – kérdeztem.
– Hogy mit... Dexter, ő még csak egyéves – felelte Rita. – Mit csinálhatott volna?
– Nem tudom – feleltem. – De te mondtad, hogy Lily Anne miatt kell költöznünk.
– Ó, az isten szerelmére – válaszolta Rita. – Te annyira...
Legyintett egyet a levegőbe, majd ismét megfordult, és ivott egy korty bort a pohár fölé hajolva és eltakarva azt előlem, mintha nem akarná, hogy megtudjam, mit csinál ott.
– Rita – mondtam, mire ő lecsapta a poharat a padra, és görcsösen nyeldekelve visszafordult felém. – Ha semmi baja nincs Lily Anne-nek, és nem csinált semmi rosszat, miért kell elköltöznünk?
Rita pislogott, majd megtörölte a szeme sarkát az ingujjával. – Csak mert... – felelte. – Úgy értem, nézz csak rá – mutatott a babára, és úgy tűnt számomra, mintha a motoros funkciói nem állnának a helyzet magaslatán, mert a keze ügyetlenül a karomnak ütődött. Rita visszarántotta a kezét, és a ház felé intett.
– Ez olyan kis ház – mondta. – És Lily Anne egyre nagyobb.
Én Ritára néztem, és vártam, de hiába. A szavai nem álltak össze semmivé, amit képes lettem volna megérteni, de láthatóan nem akart többet mondani. Tényleg azt hinné Rita, hogy Lily Anne valamiféle óriási szörnyeteggé nő, mint Alice Csodaországban, és a házunk nemsokára túl kicsi lesz neki? Vagy valamiféle titkos üzenet van ebben, például arámi nyelven, amihez évekig kell tanulnom, hogy megfejtsem? Rengeteg tanácsot hallottam és olvastam arról, hogy mitől működik egy házasság, de az enyémnek pillanatnyilag leginkább egy tolmácsra lett volna szüksége. – Rita, nincs semmi értelem abban, amit mondasz – jelentettem ki a leggyengédebb türelemmel, amire képes voltam.
Ő megrázta a fejét, egy icipicit esetlenül, majd csúnyán nézett rám. – Nem vagyok részeg – mondta.
Az egyik örök igazság az emberekkel kapcsolatban, hogy ha valaki azt mondja, nem alszik, nem gazdag vagy nem részeg, akkor szinte biztos, hogy mégis az. De ezt közölni velük, amikor tagadják, nem kifizetődő, kellemetlen és néha veszélyes is. Úgyhogy csak megértően mosolyogtam. – Persze hogy nem – feleltem. – Szóval miért kell elköltöznünk Lily Anne növekedése miatt?
– Dexter – mondta Rita. – A mi kis családunk egyre nagyobb lesz. Egy nagyobb házra van szükségünk.
Mérhetetlen nagyságú elmémben egy kis fény gyúlt, majd lángra kapott. – Úgy érted, több helyre van szükségünk? Mert a gyerekek kezdenek felnőni?
– Igen – csapott Rita az asztalra a nyomaték kedvéért. – Pontosan így van. – Furán összevonta a szemöldökét. – Mit értettem, hogy gondoltál?
– Fogalmam sem volt, hogy gondoltál – válaszoltam. – De itt ülsz kint... és sírsz.
– Ó – felelte Rita, majd elkapta a tekintetét, és ismét megnyomkodta ügyetlenül az arcát az ingujjával. – Most nem úgy tűnik. – Rám pillantott, majd gyorsan ismét el. – Úgy értem, tudod, én nem vagyok hülyén. Hülyébb. – Összevonta a szemöldökét, majd nagyon gondosan artikulálva azt mondta:
– Nem. Vagyok. Hülye.
– Soha nem hittem, hogy az lennél – feleltem, ami igazából így is volt: rendkívül szétszórt, az igaz, de nem hülye. – Ezért sírtál?
Rita nagyon keményen rám nézett, és éppen kezdtem volna kényelmetlenül érezni magam, amikor elhomályosodott a tekintete, és elkapta.
– Csak a hormonok – mondta. – Nem akartam, hogy bárki meglássa.
Én gyorsan lefuttattam a képet, ahogy bárki meglátja a hormonjait, és megpróbáltam a lényegre koncentrálni. – Szóval Lily Anne-nek semmi baja? – kérdeztem még mindig nem meggyőzve afelől, hogy minden pontosan olyan, amilyennek lennie kell.
– Nincs, nincs, persze hogy nincs – felelte Rita. – A ház túl kicsi. Cody és Astor nem lakhatnak örökké egy szobában, mert tudod – folytatta. – Astor kezd abba a korba kerülni.
Anélkül, hogy tudtam volna, melyik korra is gondol pontosan, úgy éreztem, hogy értem. Astor kezd felnőni, és nem lakhat örökké egy szobában az öccsével. De még ezzel együtt is, leszámítva a tényt, hogy én megszoktam ezt a házat, és nem akartam belőle elköltözni, volt pár gyakorlati ellenvetésem is. – Nem engedhetünk meg magunknak egy új házat – mondtam. – Főleg egy nagyobbat.
Rita hadonászni kezdett felém az ujjával, és játékosan rám hunyorított fél szemmel. – Nem figyeltél – mondta nagyon keményen dolgozva azon, hogy külön ejtse a szavakat.
– Lehet, hogy nem.
– Rengeteg nagyszerű lehetőség van – folytatta. – Verárazások. A fenébe. – Megrázta a fejét, majd szorosan lehunyta a szemét. – Ó – mondta. – Ó, uram. – Pár pillanatig mély levegőket vett, és annyira imbolyogni kezdett, hogy attól tartottam, mindjárt leesik a padról. De utána vett egy különösen mély levegőt, félkörben megforgatta a fejét, és kinyitotta a szemét. – Árverések – mondta odafigyelve. – Nem új ház. Hanem egy elárverezett házak. – Bávatagon elmosolyodott, majd oldalra rándult, és ismét a borospohár fölé hajolt; ezúttal kiürítette.
Belegondoltam abba, amit mondott – vagy legalábbis abba, amit mondani akart. Dél-Florida valóban hemzseg az áron aluli ingatlanoktól pillanatnyilag. Függetlenül attól, hogy mindenütt máshol mennyire fellendült a gazdaság hivatalosan, Miami még mindig tele van olyan emberekkel, akiknek bedőlt a jelzáloghitelük, és sokan egyszerűen kiléptek a dologból, otthagyva a bankot egy értéktelen papírral és egy túlárazott házzal. A bankok pedig ennek következtében sokszor lázasan szabadulnak meg a házaktól az eredeti áruk töredékéért.
Mindezt nagyon jól tudtam általános és némileg érdektelen szemszögből. Az utóbbi időben mindenki nyelve hegyén árverések és áron aluli házak voltak, mint régebben az időjárás. Mindenki erről beszélt, és a média tele volt történetekkel, kitárgyalásokkal és szigorú figyelmeztetésekkel. Ami pedig a szűkebb környezetemet illeti, a saját bátyám, Brian is ugyanezzel a jelenséggel foglalkozott vidáman a munkája során.
De ahhoz kellett némi idő, hogy átálljak az árverések elméleti ismeretéről arra a nagyon is konkrét ötletre, hogy személyes hasznot húzzak belőlük. Én szeretek ott lakni, ahol élünk, még a kényelmes kis lakásomról is lemondtam ezért. Egy újabb költözés nehéz lenne, kényelmetlen és kellemetlen, és nincs rá garancia, hogy egy jobb helyen kötünk ki, különösen egy olyan háznál, amelyet elkeseredett, dühös lakók hagytak ott. A plafonba rúgott lyukak és kitépett vezetékek is lehetnek az ilyenekben – és egyáltalán, ez nem okoz eleve rossz karmát?
De Lily Anne ismét bebizonyította, hogy ő egy kicsit tisztábban és agyafúrtabban látja a dolgokat, mint a tökfej apja. Miközben én a bedőlt bankhitelek, a költözés és a személyemet érintő kellemetlenségek koncepciójával birkóztam, ő egyenesen a dolog velejére mutatott, olyan éleslátással, amely egyértelmű volt és ellenállhatatlan. Hármat rugózott erős kis lábain, és azt mondta: – Da. Da da da. – Majd a nyomaték kedvéért megfogta a fülcimpámat, és meghúzta.
A kislányomra néztem, és meghoztam a döntést. – Igazad van – mondtam neki. – Te megérdemelsz egy saját szobát. – Rita felé fordultam, hogy tájékoztassam a döntésemről, de ő nekidőlt az asztal szélének, és ismét lehunyta a szemét, a feje finoman imbolygott, a szája nyitva volt, a kezét pedig összefonta az ölében.
– Rita? – szólítottam meg.
Rita egy rándulással felült, és a szeme tágra nyílt. – Ó! – mondta. – Ó, istenem, de megijesztettél.
– Elnézést – mondtam. – Ami a házat illeti...
– Igen – felelte Rita, és összevonta a szemöldökét. – Brian azt mondja... Ó, remélem, nem bánod – tette hozzá, és egy kicsit bűntudatosnak tűnt. – Hogy vele beszéltem először. Csak, tudod, a munkája miatt. – Ismét meglendítette a kezét, amely az asztal szélének ütközött. – Jujj – mondta.
– Igen – feleltem megnyugtatóan és bátorítóan. – Beszéltél Briannel. Az jó.
– Tényleg jó – helyeselt Rita. – Ő Nagyon Jó. Tényleg dolga a tudját. Tudja a dolgát. A házakkal. Úgy értem, most.
– Igen, így van.
– Segíteni fog nekünk – szögezte le Rita. – Talán, talál...
– Találni egy házat – fejeztem be helyette.
Rita lassan megcsóválta a fejét, majd lehunyta a szemét. Én várakoztam, de nem történt semmi. – Sajnálom – mondta végül nagyon halkan. – Azt hiszem, le kell feküdnöm. – Felállt a padról; az üres borospohár a földre esett, és letört a szára, de Rita észre sem vette. Csak állt ott és imbolygott pár másodpercig, majd betántorgott a házba.
– Hát akkor – mondtam Lily Anne-nek. – Azt hiszem, költözünk. Lily Anne rugózni kezdett. – Da – jelentette ki határozottan. Felálltam, és bevittem a házba, hogy telefonáljak egyet; úgy tűnt, mégis pizza lesz a vacsora.



TÍZ
Másnap reggel, amikor beértem az irodába, egy laboratóriumi elemzés várt a halottkém részlegéről az asztalomon. Gyorsan átfutottam, majd amikor tudatosult bennem, mi az, leültem, és valódi érdeklődéssel végigolvastam. A jelentés Gunther közrendőr boncolásának eredményeit részletezte, és ha az ember kidobálta belőle a zsargont, több érdekes dolog is szerepelt benne. Először is, a szövetekben összegyűlt vér arra utalt, hogy a hulla órákig feküdt arccal lefelé a halála után – ez azért érdekes, mert amikor a holttestet megtalálták a Barátság Fáklyája mellett, az arccal felfelé hevert. Ez valószínűleg azt jelentette, hogy a mi pszichopatánk késő délután ölte meg Gunthert, majd elrejtette valahol sötétedésig. Valamikor éjszaka rátört a bajtársiasság rohama, és a Barátság Fáklyájához költöztette a hullát.
A Gunther különböző szerveit és végtagjait ért masszív traumát több oldalon keresztül tárgyalta a jelentés, és ugyanarra jutott, mint amire mi Kleinnel kapcsolatban. Persze a halottkém nem gyártott elméleteket; az szakszerűtlenség lett volna, és talán egy kicsit túl segítőkész. De azt megállapította, hogy a károkat egy valószínűleg acélból készült eszköz okozta, amelynek sima, téglalap alakú ütőfelülete lehetett, nagyjából akkora, mint egy römikártya, és ez olyasminek tűnt számomra, mint egy nagy kalapács.
A belső szervek állapota ismét csak azt igazolta, amit a külső szövetek jeleztek: a gyilkos nagyon igyekezett minél tovább életben tartani Gunthert, miközben gondosan és pusztító erővel zúzta szét minden egyes létező csontját. Ez nem tűnt túl kellemes halálnemnek, de persze belegondolva, egyetlen kellemes halálnemet sem tudok elképzelni – azok között, amelyekkel én próbálkoztam, legalábbis semmiképpen nem szerepel ilyen. Nem mintha ez valaha is a céljaim között szerepelt volna; mi élvezetet lehetne találni egy kellemes halálban?
Addig lapozgattam a jelentést, amíg egy olyan oldalra nem értem, amely fluoreszkáló, sárga szövegkiemelővel volt telehúzogatva. Ezen szerepelt Gunther gyomortartalmának listája, és a lista fele határozott élénksárgában pompázott, szinte biztosan Deborah műveként. Végigolvastam, és nem volt szükségem a szövegkiemelésre ahhoz, hogy megtaláljam benne a lényeges részékét. Egyéb undorító dolgok között, amelyek a beleiben úszkáltak, Gunther valami olyasmit is evett, ami kukoricalisztet, jégsalátát, darált húst és különböző fűszereket is tartalmazott, főleg őrölt csilit és köménymagot. Másképp fogalmazva, az utolsó étkezése taco volt, csakúgy, mint Kleinnek. Mindkettejük érdekében abban reménykedtem, hogy nagyon finom taco volt.
Alig végeztem a jelentés elolvasásával, amikor megszólalt az asztali telefonom, és a kiterjedt, mindent látó hatodik érzékem segítségével megállapítottam, hogy valószínűleg a húgom hív. De azért felvettem a kagylót, és beleszóltam.
– Morgan.
– Elolvastad a halottkém jelentését? – esett nekem Deborah.
– Most végeztem vele – feleltem.
– Maradj a helyeden – utasított a húgom. – Mindjárt ott leszek.
Két perccel később a saját példányával sétált be az irodámba. – Mi a véleményed? – kérdezte, miközben lecsusszant a székbe, és meglobogtatta a papírokat.
– Nem tetszik a prózai stílusa – feleltem. – És a történet is nagyon ismerős.
– Ne legyél seggfej – szólt rám Deborah. – Fél óra múlva megbeszélésünk lesz, és szükségem van valamire, amit a többieknek mondhatok.
Én egy kicsit ingerülten pillantottam a húgomra. Nagyon jól tudtam, hogy noha képes akár egy dühödt csapat kokainüzérrel szembenézni, vagy nagy és bérgyilkosszerű zsarukat ugráltatni, akik kétszer akkorák, mint ő, ha két embernél nagyobb csoport előtt kell beszélnie, akkor darabokra esik szét. És ez rendben van, még kedvemre való is egy kicsit, mivel jó őt időnként alázatosabbnak látni. De a rettenetes lámpaláza valahogy az én problémámmá vált, és mindig az lett a vége, hogy nekem kellett megírnom az előterjesztései vázlatát – ami végtelenül hálátlan munka, mivel így is darabokra esik szét, függetlenül attól, mennyi remek szöveget írok neki. De most itt ült előttem; kivételesen lejött egészen idáig az irodájából, és szépen kért, már magához képest, úgyhogy tényleg segítenem kellett neki, bármennyire is kivert a víz a gondolattól.
– Nos – gondolkoztam hangosan. – Szóval ugyanaz a minta, az összes csont eltört, és ott vannak a tacók.
– Ez megvan – csattant fel Debs. – Gyerünk már, Dexter.
– A gyilkosságok között eltelt idő érdekes – folytattam. – Két hét.
A húgom pislogott, majd rám meredt. – Van ennek valami jelentősége? – kérdezte.
– Abszolút – feleltem.
– Micsoda? – kérdezte mohón.
– Fogalmam sincs – feleltem, és még mielőtt odahajolhatott volna, hogy megüssön, hozzátettem: – De a különbségeknek is jelenteniük kell valamit.
– Igen, tudom – mondta Debs elgondolkozva. – Gunther közrendőr volt; Klein nyomozó. Őt a kocsijában hagyták; Gunthert az átkozott Fáklya mellett rakták le. Hajóról, az isten szerelmére. Miért?
– És ami még fontosabb – tettem hozzá –, a többi dolog miért maradt ugyanolyan? – Debs furcsán nézett rám. – Úgy értem, igen, a modus operandi ugyanaz maradt. És mindketten zsaruk. De miért pont ez a két zsaru? Mi volt bennük, ami beleillett a gyilkos szükségleteinek mintájába?
Debs türelmetlenül rázta a fejét. – Én leszarom a pszichológiás izéket – mondta. – Nekem az a szükségletem, hogy elkapjam ezt a pszichopata kurafit.
Erre mondhattam volna, hogy a legjobb módszer arra, hogy az ember elkapjon egy pszichopata kurafit, az, ha megérti, mitől lett pszichopata kurafi, de kételkedtem abban, hogy Deborah vevő lenne erre az üzenetre pillanatnyilag. Egyébként is, ez nem teljesen igaz. A szakmában töltött sok év tapasztalata azt mondatta velem, hogy a legjobb módja annak, hogy az ember elkapja a gyilkost, az, ha szerencséje van. Ezt persze nem szabad hangosan kimondani, különösen az esti híradóban. Ott komolynak kell tűnni, és a szívós és alapos nyomozói munkáról kell beszélni. Úgyhogy csak annyit mondtam: – És mi van a hajóval?
– Keressük – felelte Debs. – De a fenébe is, tudod, hány hajó van Miamiban... még akkor is, ha csak a hivatalosan bejelentetteket számoljuk?
– A hajó nem az övé lesz. Valószínűleg múlt héten lopta el – mondtam segítőkészen.
Deborah felhorkantott. – Abból majdnem ugyanannyi van – felelte. – A fenébe, Dexter, a nyilvánvaló dolgokon túl vagyok. Most egy konkrét ötletre lenne szükségem, nem további ostoba csevegésre.
Igaz, hogy mostanában nem voltam a legjobb kedvemben, de úgy tűnt számomra, hogy a dolgok sebesen kezdik túllépni azt a határt, ahogyan olyasvalakivel illik beszélni, akinek az ember segítségért könyörög. Kinyitottam a számat egy letaglózó visszavágásra, és ekkor hirtelen, a semmiből belém csapódott egy konkrét ötlet. – Ó – mondtam.
– Mi van? – kérdezte Deborah.
– Nem lopott hajót keresel – közöltem vele.
– Dehogynem – válaszolta Debs. – Tudom, hogy nem lenne olyan ostoba, hogy a saját hajóját használja, még akkor sem, ha van neki. Hanem ellopott egyet.
Én ránéztem, és türelmetlenül megráztam a fejem. – Debs, ez nyilvánvaló – mondtam, és beismerem, lehet, hogy vigyorogtam is egy kicsit.
– De az is nyilvánvaló, hogy utána nem fog ragaszkodni a hajóhoz. Úgyhogy nem lopott hajót keresel, hanem...
– Egy megtalált hajót! – vágta rá Debs, majd összeütötte a kezét.
– Pontosan! Egy olyan hajót, amelyet minden ok nélkül otthagytak valahol. Valami olyan helyen, ahol el volt rejtve az autója – magyaráztam. – Vagy ami még jobb, olyan helyen, ahol lophatott egy autót.
– Az isten verje meg, ez így már sokkal jobb – felelte Debs. – Nem lehet egynél több olyan hely a városban, ahol felbukkant egy hajó és elloptak egy autót ugyanaznap.
– Egy gyors és egyszerű számítógépes kereséssel meg lehet találni – mondtam, de abban a pillanatban, hogy kiejtettem ezeket a szavakat a számon, legszívesebben visszanyeltem volna őket, mert Deborah körülbelül annyira értett a számítógép-használathoz, mint a parkett-tánchoz. Nekem viszont, alázatosan elismerem, van némi profizmussal határos gyakorlatom ezen a területen, úgyhogy amikor csak a „számítógép” szó keveredett a beszélgetésünkbe, a húgom automatikusan rám testálta a feladatot. És valóban, most is talpra ugrott, és játékosan megcsapta a karomat.
– Ez nagyszerű, Dex – mondta. – Mennyi idő kell neked hozzá?
Sietve körbepillantottam a helyiségben, de Debs köztem és az ajtó között állt, és nem volt vészkijárat. Úgyhogy visszafordultam a számítógépemhez, és munkához láttam. Deborah idegesen mocorgott, mintha egy helyben kocogna, amitől nagyon nehezen tudtam összpontosítani, úgyhogy végül azt mondtam:
– Debs, kérlek. Nem tudok dolgozni, ha így pörögsz.
– Hát, szar ügy – felelte a húgom, de legalább felhagyott az ugrándozással, és ehelyett a széke peremén kezdett gubbasztani. De három másodperccel később már sebesen topogott a lábával a padlón. Láthatóan csak úgy kényszeríthettem volna mozdulatlanságra, ha kidobom az ajtón, vagy megtalálom, amit keres. Mivel nála volt fegyver, nálam pedig nem, a kidobás túl kockázatos lett volna, úgyhogy egy súlyos és célzatos sóhajjal folytattam a keresést.
Alig tíz perccel később már meg is találtam. – Itt is van – mondtam, és még mielőtt kiejtettem volna az utolsó szótagot, Deborah már ott is volt a könyököm mellett, és feszülten odahajolt, hogy láthassa a képernyőt. – A Miami Beach-i St. John-templom lelkésze ma reggel jelentette, hogy ellopták a kocsiját. A stégjén pedig egy új, huszonegy láb hosszú Sea Foxot talált.
– Egy kibaszott templomnál? – kérdezte Deborah. – A Beachen, az isten szerelmére? Hogy sikerült odajuttatnia a hajót?
Én a képernyőre varázsoltam egy térképet, és rámutattam. – Látod, a templom itt van, a csatorna mellett, és a parkoló ott van a vízen. – Végighúztam az ujjamat a csatornán a templomtól az öbölig. – Tíz perc vízen a Bayfront Parkig és a Fáklyáig.
Deborah pár pillanatig csak bámult, majd megrázta a fejét. – Ennek kibaszottul semmi értelme – mondta.
– Szerinte volt – jegyeztem meg.
– Hát, szar ügy – közölte velem Deborah. – Most azonnal kiküldöm oda Duartét.
Majd felegyenesedett, és a kemény nyolcperces munkámért ejtett egyetlen köszönő szó nélkül az ajtó felé rohant. Beismerem, egy kicsit meglepődtem – persze nem azon, hogy a saját húgomnak nem sikerült kifejeznie a háláját. Nem várhattam tőle ennyit. De normál esetben a vonakodó Dextert is magával rángatta volna, hogy fedezze, és otthagyja a partnerét iratkapcsokat számolgatni. Most viszont Dolgozó Dexter maradt a helyén, Debs pedig elviharzott megkeresni az új, franciatudással terhes partnerét, Duartét. Úgy gondoltam, ez azt jelentheti, hogy szeret vele dolgozni, vagy talán csak jobban vigyáz újabban a társaira. Az előzőt és az azelőttit munka közben gyilkolták meg, amikor együtt dolgoztak egy ügyön, és nem egy zsarutól hallottam olyan dünnyögést, hogy Morgan őrmester társának lenni balszerencsét hoz, mivel ő nyilvánvalóan valamiféle fekete özvegy, vagy ilyesmi.
Bármi is lett légyen a helyzet, nem panaszkodtam. Debs kivételesen úgy csinálta a dolgokat, ahogy kell, a hivatalos partnerével dolgozott a nem hivatalos bátyja helyett. És nekem nem is volt ez ellen kifogásom, mert tényleg veszélyes együtt dolgozni vele; ezt hegeim bizonyítják. És nekem nem az a feladatom, hogy a gonosz nagyvilágban rohangásszak csúzlik és nyílvesszők elől ugrándozva, továbbá, úgy tűnik, kalapácsok elől. Nekem komoly munkám van. Úgyhogy pár percig csak ültem, és hanyagolva éreztem magam, majd folytattam a komoly munkámat.
Közvetlenül ebéd után éppen a laborban voltam Vince Masuokával, amikor Deborah rontott be és dobott egy nagy kalapácsot a pultra közvetlenül előttem. A hangos csattanásból arra következtettem, hogy nagyjából másfél kilós lehet. Egy nejlon bizonyítékos zacskóban volt, és a zacskó belsejében kondenzálódott pára csapódott le, de azt láttam, hogy nem hétköznapi ácskalapács, viszont kőműveskalapácsnak sem tűnt. A feje kerek volt, és mindkét végén lapos, a nyele pedig sárga, kopott és fából készült.
– Rendben – mondta Vince, miközben átkukucskált Deborah válla felett. – Mindig is szerettelek volna elkalapálni.
– Menj és pisálj széllel szemben – felelte Deborah. Ez nem volt olyan kifinomult, mint a szokásos lepattintásai, de elég határozottan mondta, úgyhogy Vince sietve eliszkolt a labor túlsó sarkába, ahol a laptopja hevert egy pulton. – Alex találta meg – közölte velem Deborah az ajtón beszivárgó Duarte felé biccentve. – Annak a templomnak, a St. Johnnak a parkolójában hevert.
– Miért dobta vajon el a kalapácsát? – kérdeztem óvatosan bökdösve a nejlonzacskót, hogy jobban lássam.
– Itt van – mondta Deborah, és a hangjában alig palástolt izgalom csengett. A nejlonon keresztül rámutatott egy foltra a nyélen, közvetlenül afelett, ahol a sárga szín részben lekopott a használattól.
– Nézd – magyarázta. – Egy kicsit meg van repedve.
Én odahajoltam, és megnéztem. A kopott fanyélen, amely alig látszott a párás zacskón át, egy hajszálrepedés volt.
– Nagyszerű – jelentettem ki. – Lehet, hogy megvágta magát.
– És ez miért nagyszerű? – kérdezte Duarte. – Úgy értem, örülnék annak, ha baja esne, de egy kis karcolás? Az mit segít?
Én Duartéra pillantottam, és felmerült bennem, hogy vajon nem az történik-e, hogy egy rosszindulatú számítógép-kezelő mindig a lehető legkisebb IQ-val rendelkező partnert párosítja össze Debsszel.
– Ha megvágta a kezét – feleltem, gondosan ügyelve arra, hogy egyszerű szavakat használjak akkor lehet, hogy találunk egy kis vért. És akkor csinálhatunk DNS-vizsgálatot.
– Ja, persze – válaszolta Duarte.
– Gyerünk, Dex – mondta Deborah. – Nézzük meg, mit derítesz ki ebből.
Felhúztam a kesztyűmet, és kivettem a kalapácsot a zacskójából, majd óvatosan a pultra helyeztem. – Szokatlan egy kalapács, nem? – kérdeztem.
– Falbontó kalapácsnak hívják – tájékoztatott Vince, én pedig ránéztem. Ő a szoba túloldalán ült, a laptopja felett görnyedve. Egy képre mutatott a képernyőjén. – Falbontó kalapács – ismételte meg. – Legugliztam.
– Nagyon helyes – feleltem. A szóban forgó kalapács nyele fölé hajoltam, és óvatosan befújtam egy kis luminollal. Az megjelenít minden vérmaradványt, függetlenül attól, milyen csekély mennyiségű. Egy kis szerencsével ez elég lehet a vércsoport vagy a DNS meghatározásához.
– Nagyrészt rombolásra használják – folytatta Vince. – Tudjátok, téglát bontanak vele, meg ilyesmi.
– Azt hiszem, tisztában vagyok a „falbontó” szó jelentésével – feleltem.
– Hagyjátok ezt a hülyeséget – szólt ránk Deborah összeszorított fogakkal. – Ki tudsz belőle deríteni valamit, vagy sem?
Deborah rámenős főnöki stílusa sokkal idegesítőbbnek tűnt, mint valaha, és több csípős megjegyzés eszembe jutott, amelyekkel a helyére tehettem volna. De éppen akkor, amikor egy igazán jót eresztettem volna el, megláttam egy homályos foltot a kalapács nyelén, amelyet a benzidin hívott elő. – Bingó – jelentettem ki.
– Mi az? – esett nekem Deborah, és hirtelen olyan közel került hozzám, hogy hallottam, ahogy a fogát csikorgatja.
– Ha kiveszed a lábadat a zsebemből, megmutatom – feleltem. Deborah sziszegve kifújta a levegőt, de legalább hátrált egy fél lépést.
– Nézd – mutattam egy foltra. – Ez egy vérnyom... És ami még jobb, egy latens ujjlenyomat is.
– Ostoba vakszerencse – jegyezte meg Vince a labor túloldalán lévő székéről.
– Komolyan? – kérdeztem. – Akkor hogyhogy nem te találtad meg?
– És mi van a DNS-sel? – kérdezte Deborah türelmetlenül.
Megráztam a fejem. – Megpróbálhatom – mondtam. – De valószínűleg már túlságosan lebomlott.
– Keress rá az ujjlenyomatra – felelte Deborah. – Egy nevet akarok.
– És talán egy GPS-koordinátát? – kérdezte Vince.
Deborah rámeredt, de ahelyett, hogy apró, véres cafatokra szaggatta volna, csak visszanézett rám, és azt mondta: – Keress rá az ujjlenyomatra, Dexter –, majd megfordult, és kiviharzott a laborból.
Amikor elrohant mellette, Alex Duarte felegyenesedett. – Au ‘voir – mondtam neki udvariasan.
Ő biccentett. – Mange merde – felelte, és követte Deborah-t ki az ajtón. Az ő kiejtése sokkal jobb volt, mint az enyém.
Vince-re pillantottam. Ő becsukta a laptopját, és felállt. – Futtassuk le – mondta.
Lefuttattuk. Mint azt előre gondoltam, a véres folt túlságosan lebomlott már ahhoz, hogy bármiféle DNS-mintát kinyerjünk belőle, de az ujjlenyomatot sikerült lefényképeznünk, és némi számítógépes képmanipuláció után elég kivehető is lett ahhoz, hogy elküldjük az Integrált Automatizált Ujjlenyomatfelismerő Rendszerbe abban a reményben, hogy kapunk rá találatot. Ez a bűnözők ujjlenyomatainak országos adatbázisa, és ha a mi kalapácsőrült barátunk szerepel benne, akkor felbukkan majd egy név, és Deborah el tudja kapni.
Beküldtük az ujjlenyomatot, és nem maradt más hátra, mint hogy várjuk az eredményt. Vince lelépett elintézni valamit, én pedig pár másodpercig csak ott ültem. Deborah izgatottnak tűnt, és annyira boldognak, amennyire csak képes szokott lenni munka közben. Őt mindig nagyon feldobja, amikor úgy érzi, hogy mindjárt elkap egy rosszfiút. Egyetlen másodpercre szinte már azt kívántam, bárcsak nekem is lennének érzelmeim, hogy engem is elönthessenek a céltudatosság és az elégedettség pozitív hullámai. Engem soha nem dobott fel igazán a munka, csak egyfajta tompa elégedettséget éreztem, amikor jól mentek a dolgok. Az egyetlen valódi sikerélményem a hobbimból származott, amire éppen próbáltam nem gondolni. De abban a karcsú listában otthon, a dolgozószobámban három név volt. Három nagyon érdekfeszítő jelölt a halálra, Dexter-stílusban, és ha bármelyiknek a nyomába erednék, az szinte biztosan könnyítene az alacsony önértékelésemen, és ragyogó, műmosolyt csalna az arcomra.
De erre nem ez a megfelelő időpont, amikor egy ismeretlen Szemtanú van a nyomomban, és az egész rendőrségnek pattanásig feszülnek az idegei Klein korai és kellemetlen végzetétől, továbbá immár Guntherétől is. Miami körzetében minden zsaru túlórázni fog abban a reményben, hogy ő lehet a Nap Hőse, az a rendőr, aki elkapta a gyilkost, és noha ez a pluszmunka átmenetileg egy kicsit biztonságosabbá teszi számunkra az utcákat, Dexter Dévajkodásait meg is fogja nehezíteni.
Nem, a válasz nem egy pihentető kis mellékvágány, különösen ebben a zaklatott, ellenségesen éber közegben. Meg kell keresnem a Szemtanúmat, és beletörődnöm abba, hogy amíg meg nem találom, paranoid, morcos, boldogtalan és kielégületlen maradok.
De végső soron... és akkor mi van? Abból, amit embertársaim megfigyeléséből tanultam ebben a siralomvölgyben, mindenki más éppen ilyen nyomorult az idő nagy részében. Miért lennék én kivétel, csak mert üres a szívem?
Végtére is, noha Lily Anne miatt megéri embernek lenni, biztos vannak ennek kevésbé kifizetődő aspektusai is, és úgy igazságos, ha én is vállalom a rossz részeit is. Persze én soha nem hittem igazán az igazságosságban, de pillanatnyilag nem volt más választásom, mint hogy elviseljem.
A húgomnak viszont volt. Pont, amikor arra a következtetésre jutottam, hogy valójában minden rettenetes, és ezt meg is érdemlem, ő úgy robbant be az irodámba, mint egy könnyűlovassági hadtest. – Jutottál valamire? – kérdezte.
– Debs, még csak most küldtük el – feleltem. – Ehhez kell egy kis idő.
– Mennyi? – érdeklődött Deborah.
Felsóhajtottam. – Ez csak egy részleges ujjlenyomat, hugi – mondtam. – Beletelhet pár napba, talán egy hétbe is.
– Ez hülyeség – felelte ő. – Nekem nincs egy hetem.
– Egy hatalmas adatbázisról van szó – magyaráztam. – És az egész országból kapják az anyagot. Ki kell várnunk a sorunkat.
Deborah olyan keményen csikorgatta rám a fogát, hogy szinte hallottam, ahogy pattogzik le róla a zománc. – Szükségem van arra az eredményre – felelte megfeszített állkapoccsal. – Méghozzá most.
– Nos – válaszoltam kedvesen –, ha ismered a módját, hogyan lehet felgyorsítani egy adatbázist, biztos vagyok benne, hogy mind szívesen meghallgatnánk.
– Az isten áldjon meg, te még csak nem is igyekszel! – esett nekem Deborah.
Nem szégyellem beismerni, hogy tízből kilenc alkalommal egy kicsit több türelmet tanúsítottam volna Deborah jellegzetesen lehetetlen kérései és borzalmas modora iránt. De ahogy mostanában mentek a dolgok, tényleg nem volt kedvem önmagamat ostorozni és alázatos engedelmességet tanúsítani. Ehelyett vettem egy mély levegőt, és tisztán hallható türelemmel és acélos önuralommal válaszoltam. – Deborah. A legtöbbet nyújtom, amit tudok. Ha úgy gondolod, hogy te jobban tudnád csinálni, akkor kérlek, próbáld meg nyugodtan.
Ő még erősebben csikorgatta a fogát, és egy pillanatra attól tartottam, hogy a szemfoga kitörik és kirobban az arcán. De a fogorvosi kiadásai szempontjából szerencsés módon nem így történt. Ehelyett a húgom csak rám meredt, majd határozottan kettőt bólintott. – Rendben – felelte. Majd megfordult, és sebesen kisétált anélkül, hogy visszanézett vagy még egyszer, utoljára rám vicsorgott volna.
Felsóhajtottam. Lehet, hogy ágyban kellett volna maradnom reggel, vagy legalább a horoszkópomat megnézhettem volna. Mintha semmi nem ment volna úgy, ahogyan kell. Az egész világ enyhén ferde lett, éppen csak egy kicsit rossz szögbe hajlott. És furcsa, gonosz árnyalatot vett fel, mintha kiszimatolta volna a sebezhetőségemet, és további gyengeségek után kutatott volna bennem.
Hát jó. Biztos vagyok benne, hogy ha lett volna anyám, azt mondta volna, lesznek ilyen napjaim. És az a fajta anya, aki képes ilyeneket mondani rezzenéstelen arccal, azt is hozzátette volna, hogy a tétlenség kulcs az ördögnek. Semmiképpen nem szerettem volna bánatot okozni az imaginárius anyámnak, és az ördögöt sem szerettem volna meghívni vacsorára, úgyhogy felálltam a székből, és kitakarítottam a labort.
Vince egy perccel később bedugta a fejét, és érteden csodálkozással figyelte, ahogy letörlöm a pultot tisztítószerrel és papírtörlővel. – Micsoda házitündér vagy – jegyezte meg. – Ha nem tudnám, hogy nős vagy, akkor kétségeim lennének veled kapcsolatban.
Felemeltem egy kis kupac papírt a pultról. – Ezeket iktatni kellene – mondtam.
Vince a magasba emelte a kezét, és elhátrált. – Megint fáj a hátam – mondta.
– Nem emelhetek nehezet, orvosi utasításra. – Ezzel eltűnt a folyosón. Dextert mindenki elhagyta – de ez illett a mostani események sorába, és biztos voltam benne, hogy előbb-utóbb megszokom. Sikerült anélkül befejeznem a takarítást, hogy könnyekben törtem volna ki, és ennél többet valószínűleg nem is remélhettem, ahogy a dolgok álltak.



TIZENEGY
Aznap este éppen leültem vacsorázni, amikor zenélni kezdett a telefonom. Az előző napi maradékokat ettük, ami nálunk nem rossz dolog, mivel így kettőt-hármat is megkóstolhatok Rita ízletes költeményeiből egyetlen asztalnál, úgyhogy másodpercekig csak bámultam a telefont, és minden gondolatomat Rita trópusi csirkéje töltötte be az előttem lévő tányéron, mielőtt végül felvettem a készüléket, és beleszóltam.
– Én vagyok az – mondta Deborah. – Egy szívességre lenne szükségem.
– Hát persze – feleltem Codyt bámulva, aki egy nagy adag thai tésztát vett ki éppen a tálalóedényből. – De muszáj pont most?
A Debs által kiadott hang valahol a sziszegés és a nyögés között volt.
– Au. Igen. El tudnád hozni Nicholast az óvodából? – kérdezte. A fia, Nicholas egy Montessori-intézménybe járt a Gablesben, noha meglehetősen biztos vagyok abban, hogy még túl fiatal ahhoz, hogy gyöngyöket számoljon. Felmerült bennem, nem kellene-e nekem is ugyanezt csinálnom Lily Anne-nel, de Rita nagyon fújt az ötletre. Azt mondta, ez a gyerek két-három éves koráig csak pénzkidobás.
De Deborah úgy gondolta, semmi nem lehet túl jó az ő kisfiának, úgyhogy boldogan leszurkolta az iskola magas tandíját. És még soha nem ment érte késve, függetlenül attól, mennyire lefoglalta a munkája, de most már este hét volt, és Nicholas még mindig az anyukájára várt. Egyértelműen valami szokatlan dolog lehetett a háttérben, és Deborah hangja feszültnek tűnt – nem olyan haragosnak és idegesnek, mint korábban, de nem is olyannak, mintha minden rendben lenne.
– Izé, persze, azt hiszem, el tudok érte menni – feleltem. – Mi van veled?
Deborah ismét egy olyan sziszegő-nyögő hangot adott, és azt mondta:
– Uhnk. A fenébe – rekedt motyogással, mielőtt a normál hangján folytatta volna. – Kórházban vagyok.
– Micsoda? – kérdeztem. – Mi a baj? – felmerült bennem az a riasztó kép, ahogyan a legutóbbi kórházi tartózkodása során láttam a baleseti osztályon, ahol napokig feküdt élet és halál között egy szúrt seb miatt.
– Semmi komoly – felelte, és a hangja feszülten és kimerültén csengett. – Csak egy kartörés. De... egy darabig itt kell maradnom, és nem tudok időben elmenni Nicholasért.
– Hogyan törted el a karod? – kérdeztem.
– Kalapáccsal – felelte. – Mennem kell... El tudod hozni, Dex? Kérlek!
– Elhozom – válaszoltam. – De mit...
– Köszönöm, nagyon értékelem. Szia – felelte a húgom, majd bontotta a vonalat.
Én is leraktam a telefont, és észrevettem, hogy az egész családom engem bámul. – Tegyetek ide még egy etetőszéket a vacsorához – mondtam. – És hagyjátok meg azt a csirkemellet.
 
 
Meghagyták nekem a csirkemellet, de az már kihűlt, mire visszaértem Nicholasszal, és az összes thai tészta is eltűnt. Rita azonnal kikapta a kezemből a kisfiút, és gügyögve odavitte a pelenkázóhoz, Astor pedig követte őket, hogy megnézze. Deborah nem hívott többször, és még mindig fogalmam sem volt, hogyan sikerült eltörnie a karját egy kalapáccsal. De a héten történtekből csak egy kalapácsra tudtam következtetni, úgyhogy erősen gyanítottam, hogy valahogy elkapta a pszichopata falbontós gyilkosunkat.
Ezt nem tudtam összerakni. Az ujjlenyomat-azonosítás még nem érkezhetett meg – kizárt, hogy sikerült volna átküzdenie magát a betokosodott bürokrácia rétegein alig pár óra alatt –, de úgy tudtam, ez az egyetlen nyomunk. Egyébként is, Deborah soha nem tenne semmi kockázatos őrültséget anélkül, hogy engem is magával ne rángatna, és egy gyilkos, kalapácsos pszichopata sarokba szorítása egyértelműen a „kockázatos” kategóriába tartozik.
Persze neki még soha nem volt olyan partnere, akiben igazán megbízhatott volna, Alex Duartéval viszont láthatóan megtalálták a közös hangot, valószínűleg francia nyelven. És Deborah természetesen szabadon választhatja az új partnerét helyettem. Mi sem természetesebb – még a belső szabályzatunk is ezt javasolja, engem pedig nem zavar cseppet sem. Hadd dugja a nyakát Duarte a hurokba helyettem. Őszintén megvallva, már unom egy kicsit, hogy minden egyes kockázatos lefülelésben én vagyok a segéde, és éppen ideje, hogy a saját lábára álljon, és ne rám támaszkodjon.
Miután Rita ágyba dugta a gyerekeket, egy kicsit letelepedett mellém, majd hatalmasakat kezdett ásítani. Ezután nem sokkal adott egy puszit az arcomra, majd ő maga is elvonult lefeküdni. Én fent maradtam Nicholasszal, Deborah-ra várva, hogy jelentkezzen érte. A kisfiú nem volt rossz gyerek, egyáltalán nem, de messze nem tűnt olyan okosnak, mint Lily Anne. Kicsi, kék szemében nem csillogott annyi intelligencia, és úgy tűnt számomra, hogy objektív nézőpontból tekintve a mozgása sem volt olyan fejlett, mint a lányomé ebben a korban. Elképzelhető, hogy még sincs semmi ebben a Montessori-dologban. Vagy talán csak lassan tanul – amiben tényleg nincs semmi rossz. Végtére is, a tökéletesség messze nem általános, és Lily Anne-ből csak egy lehet. Nicholas akkor is az unokaöcsém, és engedményeket kell tennünk a kevésbé tehetséges gyermekeknek.
Úgyhogy ott ültem a kanapén Nicholasszal békés csendben, miután mindenki más lefeküdt. Megetettem a cumisüvegből, majd nem sokkal utána kicseréltem a pelenkáját. Amint levettem róla a használtat, egyenesen belepisilt a levegőbe, és minden nem lebecsülendő ügyességemre szükségem volt ahhoz, hogy kitérjek a permet elől. De sikerült biztonságosan átpelenkáznom, és arra gondolva, hogy a tévé megnyugtató duruzsolásától talán elalszik, bekapcsoltam a készüléket, és visszaültem vele a kanapéra.
És ott volt Deborah a képernyő közepén, villogó fények és a helyi híradós elszánt, ultrakomoly hangjának kíséretében. A felvételen az látszott, ahogy a húgom a bal karját szorongatja, miközben a mentősök egy hordágyra segítik, és egy felfújható merevítőt erősítenek a karjára. Deborah végig Duartéhoz beszélt, láthatóan valamiféle utasításokat adott neki, miközben a férfi bólogatott, és az egészséges vállát paskolta.
Amikor a híradós befejezte a rettenetes, végeérhetetlen mondatát Deborah hősiességéről és kitartásáról, még a nevét is helyesen ejtve, vágás jött, és a kép egy másik hordágyra ugrott, amelyet két egyenruhás rendőr követett a mentőautóba. Ezen a hordágyon egy nagydarab, szögletes arcú férfi küzdött a béklyói ellen. A vállából és a hasából ömlött a vér, és üvöltözött valamit, ami obszcénnak tűnt, még hang nélkül is. Majd két műtermi felvétel jelent meg a képernyőn, Klein és Gunther, egymás mellett, a hivatalos igazolványképükön. A híradós hangja nagyon gyászos lett, és megígérte, hogy tájékoztatni fog minden további fejleményről. És annak ellenére, ahogyan a tévések iránt érzek, el kell ismernem, hogy ez sokkal több volt, mint amit a húgom tett.
Persze nem volt oka arra, hogy tájékoztasson. Ő nem őrizője az ő Dexterének, és ha végre kezd ráébredni erre, annál jobb. Úgyhogy teljesen elégedett voltam, egyáltalán nem haragudtam rá, amikor végül felbukkant, hogy átvegye a gyermekét. Már majdnem éjfél volt, amikor végre megérkezett, és addigra Nicholasszal további jó néhány hírműsort végignéztünk, majd végül a késő esti hírműsor fő hírét is, amelyek nagyjából ugyanazt ismételték el, mint az első fárasztó bejátszás. A hősies rendőrtiszt megsérült, miközben elkapta a rendőrgyilkost.
Hűha. Nicholas nem adta jelét, hogy felismerné az anyját, amikor az megjelent a televízióban. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy Lily Anne felismert volna engem, akár a tévében, akár bárhol máshol, de ez nem feltétlenül jelentette azt, hogy bármi gond lenne ezzel a fiúval.
Nicholas mindenesetre meglehetősen elégedettnek tűnt Debs húsvér személye láttán, amikor kinyitottam az ajtót, és beengedtem a húgomat. Szegény gyermek még nem volt tisztában azzal, hogy nem tud repülni, és megpróbált kiszárnyalni a karomból az anyjáéba. Én ügyetlenül kapkodtam utána, és majdnem elejtettem, Deborah pedig esetlenül magához ölelte a jó karjával. A másik, a bal be volt gipszelve és fel volt kötve.
– Nos – jegyeztem meg. – Meglep, hogy a nyilvánosság előtt láttalak ügynök nélkül.
Deborah Nicholaséhoz nyomta az orrát, és értelmetlen szótagokat gügyögött neki, miközben a kisfiú kacagott, és megnyomta az anyja orrát. A húgom még mindig mosolyogva pillantott fel rám. – Mi a fenét jelentsen ez? – kérdezte.
– Tele van veled a tévé – közöltem vele. – Te vagy a csatorna legújabb sztárja. „A hős nyomozó feláldozta a végtagjait, hogy elkapja a pszichopata rendőrgyilkost.”
Deborah elkínzott arcot vágott. – A fenébe – mondta láthatóan nem tartva attól, hogy a csúnya beszéddel elrontja a fiát, Nicholast. – Azok az átkozott riporterek meg akartak interjúvolni, le akartak fényképezni, és még egy kibaszott önéletrajzot is kértek... Mindenütt ott voltak, még a kórházban is.
– Ez elég nagy hír – értettem egyet. – A fickótól mindenkinek kötélen táncoltak az idegei. Biztos vagy benne, hogy a megfelelő pszichopatát kaptad el?
– Igen, ő az – felelte Debs vidáman. – Richard Kovasik. Ehhez kétség sem fér. – Ismét összedörgölte az orrát Nicholasszal.
– Hogyan találtad meg? – kérdeztem.
– Ó – felelte Deborah fel sem pillantva. – Jött egy találat a központi adatbázisból. Tudod, az ujjlenyomatról.
Én pislogtam, és egy pillanatra semmi nem jutott eszembe, amit mondhatnék. Ami azt illeti, Deborah szavai annyira valószínűtlennek tűntek, hogy azt is nehezen tudtam felidézni, hogyan kell beszélni. – Ez lehetetlen – nyögtem ki végül. – Hat óra alatt nem lehet egy részleges ujjlenyomatot azonosítani.
– Hát, nos – magyarázta Deborah –, megmozgattam pár szálat.
– Deborah, ez egy országos adatbázis. Nincsenek szálak, amelyeket meg lehetne mozgatni.
Ő megvonta a vállát, továbbra is Nicholasra mosolyogva. – Hát, nos, nekem sikerült – felelte. – Felhívtam Chutsky egy barátját a Beltwayben. Ő elintézte, hogy sürgősséggel megcsinálják nekem.
– Ó – válaszoltam, elismerem, nem túl szellemesen, de ennél többet nem tudtam kitalálni az adott körülményeket tekintve. És ez össze is állt; Chutsky, Deborah eltávozott pasija sok kapcsolattal rendelkezik mindenféle hárombetűs washingtoni szervezetben. – És, izé, teljesen biztos vagy abban, hogy ez az a pasas?
– Ó, igen, ehhez nem fér kétség – felelte a húgom. – Tudod, volt pár lehetséges találat, mivel ez csak egy részleges ujjlenyomat, de Kovasik volt az egyetlen, akit bevarrtak már erőszakoskodásért, úgyhogy nem kellett túl sokat gondolkozni. Ráadásul egy épületbontó cégnél dolgozik Opalockában, úgyhogy a kalapács is illik a képbe.
– A munkahelyén tartóztattad le? – kérdeztem.
Deborah elmosolyodott, félig a letartóztatás emlékétől, félig pedig Nicholas miatt, aki semmi egyebet nem tett, csak imádattal bámulta őt. – Igen – felelte az ujját a kisfiú orrára nyomva. – Közvetlenül a Benny’szel szemben.
– Mit kerestél a Benny’snél? – érdeklődtem.
– Ó – felelte Deborah anélkül, hogy felnézett volna. – Már majdnem öt óra volt, és sikerült azonosítanunk az ujjlenyomatot, de ő alkalmi munkásként van bejelentve, és nem volt megadva lakcím. Mármint Kovasiké – tette hozzá arra az esetre, ha elfelejtettem volna a fickó nevét.
– Ó – feleltem szellemesen, titkolva a türelmetlenségemet.
– Úgyhogy Duarte azt mondta, „öt óra van, ugorjunk be egy sörre”. – Deborah elfintorodott. – Ez nekem egy kicsit meredek, de ő az első partnerem, akit el bírok viselni.
– Észrevettem – jegyeztem meg. – Rendes srácnak tűnik.
Deborah felhorkantott; Nicholas arca egy kicsit megrándult a hangtól, úgyhogy a húgom gügyögött neki egy-két másodpercig. – Nem rendes – válaszolta. – De együtt tudok vele dolgozni. Úgyhogy azt mondtam, rendben, és megálltunk egy italra a Benny’snél.
– Ez megmagyarázza – válaszoltam. És tényleg így volt; a Benny’s az egyik nem hivatalos Csak Rendőröknek vendéglátóegység, egy olyan hely, ahol az ember nagyon kellemetlenül fogja érezni magát, ha jelvény nélkül vetődik be. Rengeteg zsaru beugrik oda a hazaúton, és olyat is ismerünk párat, akik munkaidő alatt tévednek be egy gyors, nem engedélyezett kortyra – a jelentésekbe ez persze soha nem kerül be. Ha Klein és Gunther közvetlenül azelőtt álltak meg a Benny’snél, hogy megölték őket, az megmagyarázza, miért nincs nyoma annak, hol voltak, amikor megölték őket.
– Úgyhogy beálltunk elé – folytatta Deborah –, és ott volt ez a tacós kocsi az utca túloldalán. Ezen még csak el sem gondolkoztam, amíg meg nem hallottam egy csattanást az ott lévő régi irodaépületből. Akkor ismét odanéztem, és megláttam a feliratot, hogy „Taco”, és arra gondoltam, baszd meg, ez nem lehet igaz.
Egy kicsit ingerült lettem. Nagyon késő volt, és vagy én voltam túl fáradt ahhoz, hogy kövessem Deborah sztoriját, vagy tényleg semmi logika nem volt benne. – Debs, ki fogsz lyukadni ezzel valahova? – kérdeztem, és próbáltam kevésbé ingerültnek tűnni, mint amilyen voltam.
– Egy csattanást, Dexter – felelte Debs, mintha ez lenne a legegyértelműbb dolog a világon. – Mint egy kalapács csattanása. Amikor megütnek vele egy falat? – vonta fel rám a szemöldökét. – Ugyanis éppen a Benny’szel szemben lévő épület belsejét bontják – folytatta. – Kalapáccsal, és egy tacós kocsi áll előtte.
És végre kezdtem megérteni.
– Ez nem lehet – szögeztem le.
Deborah határozottan bólogatott. – De lehet – felelte. – Abszolút lehet. Ott dolgozott pár pasas, akik a falakat bontották, és ilyen nagy kalapácsokat használtak.
– Falbontó kalapácsot – jegyeztem meg, felidézve, minek nevezte őket Vince.
– Ahogy akarod – mondta Deborah. – Szóval Duartéval odamentünk, arra gondolva, hogy ez teljességgel lehetetlen, de azért utána kell néznünk. És alig kaptam elő a jelvényemet, amikor arra a pasasra rátört az elmebaj, és nekem jött a kalapácsával. Kétszer rálőttem, és a szemétláda még mindig lóbálta a kalapácsot, és eltalálta a karomat. – Debs lehunyta a szemét, és az ajtó keretének támaszkodott. – Két golyó volt benne, de így is csapott volna még egyet, és betörte volna a fejem, ha Duarte nem esik neki a sokkolóval.
Nicholas mondott valami olyasmit, hogy „blub-blub”, mire Deborah felegyenesedett, és ügyetlenül áthelyezte a gyerek súlyát a karjában.
A húgomat néztem, aki olyan fáradt volt, mégis olyan boldog, és be kell ismernem, hogy egy kicsit irigyeltem. És az egész még mindig olyan lehetetlennek és befejezetlennek tűnt számomra, és nem tudtam elhinni, hogy nélkülem történt meg. Olyan volt, mintha beírtam volna egy szót a keresztrejtvénybe, és amíg elfordultam, valaki befejezte volna. És ami még kínosabb volt, egy kis bűntudatom is támadt, hogy nem voltam ott, bár nem hívtak. Debs veszélybe került nélkülem, és ez helytelennek tűnt. Ez teljességgel ostoba és irracionális dolog, egyáltalán nem vall rám, de ez van.
– Szóval, a pasas túléli? – kérdeztem, arra gondolva, hogy az nagy kár lenne.
– A fenébe is, igen, még be is kellett nyugtatózniuk – felelte Deborah. – Hihetetlenül erős, nem érez fájdalmat... Ha Alex nem rakja rá azonnal a bilincset, ismét megütött volna. És nagyjából három másodperc alatt elmúlt nála a sokkoló hatása. Totál pszichopata. – Ezzel egy fáradtan elégedett mosoly kíséretében szorosabban kezdte ölelni Nicholast, a nyakához szorítva kis arcát.
– De most biztonságosan be van zárva, és vége az egésznek. Ő az. Elkaptam – mondta, miközben gyengéden előre-hátra ringatta a gyereket. – Anya elkapta a rosszfiút – ismételte meg, ezúttal kicsit dallamosabban, mintha ez Nicholas altatódalának a része lenne.
– Nos – feleltem, majd rájöttem, hogy most mondom harmadszor, hogy „nos”, mióta Deborah megérkezett. Tényleg annyira kivagyok, hogy még az elemi társalgási képességeim is eltűntek? – Elkaptad a Kalapácsos Gyilkost. Gratulálok, hugi.
– Igen, kösz – válaszolta ő, majd összevonta a szemöldökét, és megrázta a fejét. – Most már csak a következő pár napot kell túlélnem.
Lehet, hogy a fájdalomcsillapítók miatt nem sikerült összefüggően beszélnie, de nem értettem, mire gondol. – Fáj a karod? – kérdeztem.
– Ez? – emelte meg Deborah a gipszet. – Rosszabb is volt már. – Megvonta a vállát, és rettenetes arcot vágott. – Nem. Matthewsról van szó – magyarázta.
– A kibaszott riporterek nagy felhajtást csaptak ebből, és Matthews utasított, hogy menjek bele a játékba, mert ez kibaszottul jó reklám. – Sóhajtott egy nagyot, Nicholas pedig meglehetősen érthetően azt mondta, „blat!”, és az anyja orrára csapott. Ő ismét a kisfiúéhoz dörgölte a sajátját, majd kijelentette:
– Kibaszottul utálom ezt a szart.
– Ó. Hát persze – feleltem, és most már összeállt a kép. Deborah teljességgel alkalmatlan arra, hogy a kirakatban legyen, a részlegen belüli diplomáciára, a rutinszerű seggnyalásra és a rendőri munka minden olyan aspektusára, amelynek nem része a rosszfiúk megtalálása és lelövése. Ha akár félig-meddig tudna bánni az emberekkel, már legalább részlegvezető lenne valószínűleg. De nem az, és ismét egy olyan helyzetbe keveredett, amely műmosolyokat és halandzsázást követel meg, két számára éppen olyan idegen képességet, mint a klingonok násztánca. Egyértelműen szüksége volt tanácsra valaki olyantól, aki ismeri a lépéseket. Mivel Nicholas még a saját nevét sem tudja kimondani, csak én maradtam.
– Nos – mondtam óvatosan –, pár napig valószínűleg rivaldafényben leszel.
– Igen, tudom – felelte Debs. – Milyen szerencsés vagyok.
– Nem ártana, ha belemennél egy kicsit a játékba, Debs – folytattam, és elismertem, hogy immár egy kicsit ingerült is voltam. – Ismered a megfelelő kifejezéseket: „Miami-Dade egész csapata kiemelkedő munkát végzett, és fáradhatatlan erőfeszítéseket tett azért, hogy megtaláljuk ezt a gyanúsítottat...”
– Baszd meg, Dex – csattant fel a húgom. – Tudod, hogy nem vagyok képes erre a hülyeségre. Azt akarják, hogy a kamerába mosolyogjak, és elmondjam az egész kibaszott világnak, milyen nagyszerű is vagyok, én pedig soha nem lennék képes erre a szarságra, és ezt te is tudod.
Valóban tudtam, de azt is tudtam, hogy ismét meg kell majd próbálnia, ami azt jelenti, hogy minden bizonnyal nehéz napok előtt áll. De még mielőtt mondhattam volna valami tényleg bölcset a témában, Nicholas ismét rugózni kezdett, és közölte velünk: – Ba ba ba ba!
Deborah fáradt mosollyal ránézett, majd vissza rám. – Mindenesetre most jobb lenne, ha ágyba dugnám a kölköt. Köszönöm, hogy elmentél érte, Dex.
– Dexter napközije – feleltem. – Mi soha nem zárunk be.
– Bent találkozunk – felelte Debs. – Még egyszer kösz. – Ezzel az ajtó felé fordult. Nekem kellett kinyitnom előtte, mivel csak egy jó karja volt, és az is tele volt Nicholasszal. – Köszönöm – ismételte meg Debs egyetlen perc alatt harmadszor, ami egyértelműen rekord volt tőle.
A kocsijához baktatott, fáradtabban, mint amilyennek valaha láttam, és végignéztem, ahogy Duarte kimászik a volán mögül, és kinyitja neki a hátsó ajtót. Debs beügyetlenkedte Nicholast a gyerekülésbe, Duarte pedig tartotta neki az anyósülés ajtaját, miközben beszállt. Majd becsukta, biccentett felém, és bemászott a kormány mögé.
Én utánuk bámultam, miközben elhajtottak. Most az egész világ csodálatosnak tartja Debset, mert elkapott egy veszedelmes gyilkost, ő pedig nem szeretne mást, mint a következő nyomába eredni. Azt kívántam, bár megtanulná kihasználni az ilyen pillanatokat, de tudtam, hogy soha nem fogja. Ő kemény, okos és hatékony, de soha nem fog megtanulni rezzenéstelen arccal hazudni, és ez meglehetősen karriergyilkos dolog.
És volt egy elnyomhatatlan kis érzésem is, hogy lesz olyan rész a következő pár napban, amikor szüksége lenne egy kis PR-érzékre, és mivel neki nincs olyan, ez a Dexter & Dexter irodára fog hárulni, a Sztárok Reklámügynökségére.
Ez természetes – végül mindig minden az én problémám lett, függetlenül attól, mennyire nem annak indult. Felsóhajtottam, végignéztem, ahogy Deborah kocsija eltűnik a sarkon, majd bezártam az ajtót, és lefeküdtem.



TIZENKETTŐ
A Deborah hatalmas fogása keltette médiahisztéria nagyobb lett, mint bárki gondolta volna, és a következő pár nap során Deborah egy kelletlen rocksztárrá vált. Elárasztották az interjúkkal és fotózásokkal kapcsolatos kérések, és még a rendőrség viszonylag elzárt területén sem volt biztonságban azoktól, akik megállították, hogy közöljék vele, milyen csodálatos. Persze, mivel ő Deborah, ez a nagy figyelem nem volt kedvére való. A média összes meghívását visszautasította, és nagyon keményen próbálkozott megszabadulni a munkahelyi csodálóitól anélkül, hogy ellenségességet tanúsított volna. Nem mindig sikerült neki, de ez nem is volt baj. Ez meggyőzte a többi zsarut arról, hogy amellett, hogy rendkívüli ember, szerény is, mogorva, és nincs türelme a hülyeségekhez – ami egyébként nagyrészt igaz is –, és ez csak még több csillogást adott az egyre növekvő Morgan-legendához.
És valahogy nekem is jutott egy kicsi ebből a csillogásból. Én elég gyakran segítettem Deborah-nak megoldani az ügyeit, általában azzal a különleges képességemmel, hogy olyannak látom a dolgokat, amilyenek – gonosznak, és ez jól is van így –, és éppen olyan gyakran lettem megütve, ugráltatva és megverve eközben. De ezen esetek alkalmával soha nem kaptam még egy baráti vállveregetést sem megviselt hátamra – most viszont, az egyetlen alkalommal, amikor abszolút semmit nem tettem, kezdtem elismerést kapni. Három interjúfelkérésem volt olyan riporterektől, akik hirtelen úgy kezdték gondolni, hogy a vérfoltelemzés lenyűgöző dolog, és felkértek, hogy írjak egy cikket a Bűnügyi Laboránsba.
Az interjúkra persze nemet mondtam – nagyon keményen dolgoztam azon, hogy ne mutogassam az arcomat nyilvánosan, és most sem láttam okát annak, hogy változtassak ezen. De a figyelem nem lanyhult; emberek állítottak meg, hogy kedves dolgokat mondjanak, megrázzák a kezem, és tájékoztassanak arról, milyen jól végzem a munkámat. És ez igaz is volt; általában nagyon jól végzem a munkámat – csak ezúttal nem tettem semmit. De hirtelen túl sok nemkívánt figyelem célpontja lettem. Ez felkavaró volt, sőt, idegesítő, és azon kaptam magam, hogy összerezzenek, amikor megszólal a telefon, lebukom, amikor kinyílik az ajtó, és még az értetlenek klasszikus mantrája is kiszalad a számon: – Miért pont én?
Tragikus módon éppen Vince Masuoka adta meg a választ erre a béna kérdésre. – Tücsök – mondta bölcsen ingatva a fejét aznap reggel, amikor meghallotta, hogy már harmadszor mondok nemet a Miami Hoynak. – Amikor a templom harangja szól, a darunak repülnie kell.
– Igen, és naponta három alma az egészség többszörös oltalma – feleltem.
– És akkor mi van?
– Akkor az van – mondta Vince ravaszkás félmosollyal –, hogy mi másra számítottál?
Én rápillantottam, ő pedig visszavigyorgott rám; láthatóan valami konkrét mondanivalót forgatott a fejében, már amennyire képes ilyesmire, úgyhogy többé-kevésbé komolyan válaszoltam neki. – Arra számítottam – közöltem vele –, hogy semmibe vesznek és nem ismernek el, és munka közben magányosan áldozhatok a magam saját külön szintjén a páratlan tökéletességnek.
Vince megcsóválta a fejét. – Akkor ügynököt kell váltanod – mondta. – Mert tele van az arcoddal a blogoszféra.
– Mimmel van tele a mi? – kérdeztem.
– Idenézz – felelte Vince. Pár pillanatig a laptopja billentyűzetét ütögette, majd felém fordította a képernyőt. – Ez te vagy, Dexter – mondta. – Egy supermanbeállítás. Nagyon férfias.
A képernyőre meredtem, és egy pillanatra szinte teljesen elveszítettem a valóságtudatomat. A számítógépen megjelenő honlap vörös, csöpögős címsora az volt: „Miami gyilkosságok”. Alatta pedig egy hősiesen pózoló férfimodell képe látszott a Barátság Fáklyája előtt – azon a helyszínen, ahol Gunther közrendőr holttestét megtalálták. A modell tekintélyt parancsolónak, intelligensnek és szexinek tűnt – továbbá rendkívül hasonlított rám. Ami azt illeti, mély döbbenetemre én voltam az, pont, ahogy Vince állította. Deborah mellett álltam és a víz felé mutattam, az ő arca pedig lelkes odaadást tükrözött. Fogalmam nem volt, hogy sikerült valakinek ebben a semennyire nem jellemző pózban lefényképeznie kettőnket, továbbá valahogy nagyon férfiasnak feltüntetnie engem mindeközben – de ott voltunk. És ami még rosszabb, a képaláírás így szólt: „Dexter Morgan – a Zsarukalapáló-eset valódi agytrösztje!”
– Ez egy nagyon népszerű blog – közölte velem Vince. – Nem hiszem el, hogy te még nem láttad... mert a világon mindenki más igen.
– És ezért talál engem hirtelen mindenki érdekesnek? – kérdeztem.
Vince bólintott. – Hacsak nem lett hirtelen egy popslágered, amiről nem tudok.
Én csak pislogtam, és ismét a képre meredtem, abban a reményben, hogy időközben eltűnt, de nem tette. És ahogy néztem, éreztem, hogy a gyomrom összerándul valamitől, ami nagyon közel áll a félelemhez. Mert ott volt az arcom, a nevem és még a foglalkozásom is egy nagyon informatív csomagban, és az első gondolat, ami felmerült bennem, nem az volt, hogy istenem, milyen férfias vagyok. Ehelyett a dolog azonnal alakot adott a névtelen rettegésnek, amelyet éreztem, és ami így nézett ki:
Mi van, ha az ismeretlen Szemtanúm látta a képeket? A nevem ott van közvetlenül az arcom mellett, a munkámmal együtt-gyakorlatilag a cipőméretemet leszámítva minden. Még ha nem is nyomozta le a rendszámomat vagy engem korábban, innen mindent megkap, amire szüksége van. Még csak a kettőt és a kettőt sem kell összeadnia; egyszerűen csak rá kell néznie a négyre. Nyeltem egyet, ami nem volt olyan könnyű, mint amilyennek lennie kellett volna, mivel hirtelen kiszáradt a szám, és ráébredtem, hogy Vince furcsa pillantással méreget. Elgondolkoztam, mi szellemeset és találót mondhatnék, majd végül kiegyeztem azzal: – Ó. Izé... a fenébe.
Vince megcsóválta a fejét, és nagyon komoly arcot vágott. – Kár, hogy már nem vagy egyedülálló – mondta. – Ez biztosan segítene abban, hogy nőt találj.
Nekem sokkal valószínűbbnek tűnt, hogy a letartóztatásomban és a kivégzésemben fog segíteni. Én mindig nagyon ügyeltem arra, hogy kerüljem az ilyesfajta nyilvánosságot; az én szabadidős tevékenységeimmel sokkal jobb olyan ismeretlennek maradni, amilyennek csak lehet, és egészen mostanáig sikerült is megmentenem az arcomat a közzétételtől. De most ott volt, láthatóan bejárta a teljes blogoszférát, és semmit nem tehettem a reménykedésen kívül, hogy a Szemtanúm nem olvassa a Miami gyilkosságok blogot. Ha a képem valóban annyira elterjedt, amennyire Vince állítja, akkor talán abban is reménykednem kellene, hogy egy barlangban lakik – méghozzá olyan barlangban, ahol nincsen internet. Sehogyan nem rejthettem el magam; ez egyszerűen nyilvános meztelenkedés volt.
És ami még rosszabb, nem maradt kiutam; nem tehetek mást, mint hogy megvárom, amíg lecseng a nagy figyelem, és lenyugszanak a dolgok.
Ami azt illeti, a dolgok nem csengtek le azonnal, már ami a Zsarukalapáló esetét illeti – de szerencsére rólam elterelődött a figyelem. Elkezdtek kiszivárogni az eset részletei a médiába. Az interneten megjelent pár kép a holttestekről – persze a Miami gyilkosságokról származtak, de az újságok lecsaptak rájuk, csakúgy, mint annak részletes leírására, hogy mit tettek Kleinnel és Guntherrel. A nyilvánosság érdeklődése ugrott pár szintet, és amikor az izgalmas következtetések is kijutottak, az újságok és a tévében beszélő fejek ezt egyszerűen túl jó főcímnek találták ahhoz, hogy elszalasszák – „A dolgozó anyuka sarokba állítja a pszichopata gyilkost!” –, és a Deborah-t megcélzó eszeveszett médiarohamban én annyira csúnyán lemaradtam, hogy felmerült bennem, nem lehetséges-e, hogy Deborah elfelejtette nekem megemlíteni, miszerint a Beatles tagja volt.
Debs valóban sokkal jobb sztori volt nálam, de persze ő nem kívánt ebben részt venni. A riporterek meg természetesen azt hitték, hogy ez azt jelenti, pénzt vár tőlük, amitől a húgom csak még kevésbé szeretett volna szóba állni velük. Matthews kapitánynak utasításba kellett adnia, hogy fogadjon el egykét interjúfelkérést az országos médiában; ő elsődleges feladatának tartotta a pozitív imázs fenntartását önmagát és a részlegét illetően, és országosan sugárzott műsorok nem teremnek minden bokorban. De Deborah láthatóan kényelmetlenül érezte magát, esetlenül és zavartan viselkedett a kamera előtt. Úgyhogy Matthews kapitány sebesen arra jutott, hogy Debs mint PR-guru nem fog beválni, és inkább arra koncentrált, hogy a saját férfias arcát juttassa be a tévébe.
De a tévé nem mutatott olyan rettenetesen nagy érdeklődést iránta, a kapitány valóban elismerésre méltó állkapcsa ellenére, és a Deborah iránti igénye nagyjából egy hét alatt elmúlt, hogy vidám nemzetünk átnyergelhessen a következő Rendkívül Lenyűgöző Sztorira: egy nyolcéves kislányra, aki félig megmászta a Mount Everestet egymagában, mielőtt lefagyott a fél lába, amelyet el is veszített. A büszke szülőkkel felvett interjúk különösen mély benyomást gyakoroltak az emberre – főleg az anya esetében, aki azon zokogott, milyen drága lesz félévente egy új műlábat venni, ahogy a gyerek nő –, és gondolatban felírtam, hogy el ne felejtsem nézni majd az ősszel kezdődő valóságshow-jukat.
Nagyjából ugyanakkor, amikor a sajtó továbblépett, a rendőrség többi tagja is ráunt arra, hogy közölje Deborah-val, milyen nagyszerű ember, különösen, mivel a húgom köszönömjei kezdtek nagyon harciasan csengeni. Egy-két nyomozó még olyan szarkasztikus megjegyzéseket is kezdett tenni, amelyekben egy gyanakvóbb elme némi irigységet gyanított volna. Mindenesetre, a munkahelyen megszűntek a gratulációk és a dicsérgetések, és a szervek visszatértek a Miami Legjobbjai dolgos hétköznapjainak megszokott brutalitásához. A feszült, kísértetházszerű légkör elszállt a részlegünkből, és a dolgok ismét visszaálltak a jó öreg, kényelmes vágányra így, hogy Debs nagy boldogságára kikerült az érdeklődés középpontjából, és ismét hétköznapi késelések és lefejezések ügyében nyomozott. Törött karja láthatóan nem lassította le túlzottan, és Alex Duarte mindig mellette állt, ha munka közben egy segítő kézre volt szüksége, akár szó szerint, akár átvitt értelemben.
Ami engem illet, én még néhány nevet kihúztam a listáról, de ez immár rémálomszerűen lassú tempóban ment, és semmit nem tudtam csinálni azon kívül, hogy tovább hajtom a taposómalmot. Tudtam, hogy valami rettenetes fog történni, és hogy annak én leszek a rosszabbik végén. A Szemtanúm immár kétségkívül tisztában van azzal, hogy ki vagyok. Névvel azonosítottak, képpel együtt, és úgy tűnt számomra, hogy csak idő kérdése, amíg ez a két konkrét adat egymásnak zuhan, közöttük Dexterrel. Azzal a borzalmas, kellemetlen érzéssel csináltam végig a napjaimat, hogy ellenséges tekintetek figyelnek. Semmi jelét nem láttam annak, hogy így lenne, akármilyen figyelmesen és hosszan is nézegettem magam köré, de ez az érzés nem szűnt. Senki nem bámult látványosan, amikor az utcán jártam, noha képzeletben mindenhol magamon éreztem a szemét. Semmi különöset nem tapasztaltam sehol, egyszer sem, de érezni éreztem. Valami közeledett felém, és tudtam, hogy nem fog tetszeni, amikor ideér, kicsit sem.
A Sötét Utas éppen ilyen zaklatott volt; mintha folyamatosan fel-alá járkált volna, mint egy tigris egy ketrecben, de nem ajánlotta fel a segítségét és a tanácsait, semmit, a kellemetlen érzésen kívül. És a következő pár nap során nem szűnt meg bennem a közeledő balvégzet érzésétől szinte állandósult rettegés. Otthon szinte lehetetlennek találtam fenntartani a boldog apukaság látszatát. Rita nem említette többször az új házat, de lehet, hogy csak a krízis miatt, ami az euróval és a hosszú távú lekötésekkel kapcsolatban merült fel a munkájában, ami miatt hirtelen túl elfoglalt lett ahhoz, hogy bármit is tegyen, noha arra még mindig talált időt, hogy különös, elítélő pillantásokat vessen rám, nekem pedig fogalmam sem volt, hogy mit tettem vagy nem tettem.
Az is rám maradt, hogy elvigyem Astort a fogorvoshoz az új fogszabályzójáért, és ebben az útban egyikünk sem lelte örömét. Ő még mindig valamiféle személyes apokalipszisnek tekintette a fogszabályzó gondolatát, amit egy gonosz világ talált ki, hogy társadalmi számkivetettségre ítélje őt, és duzzogott végig az egész úton. Egy szót sem volt hajlandó szólni, amíg oda nem értünk a fogorvoshoz, és ez elég szokatlan volt tőle.
A hazaút alatt pedig, fogsorán a vadonatúj ezüstpántokkal éppen olyan néma maradt, csak sokkal agresszívebben. Dühösen meredt a tájra, vicsorgott a mellettünk elhaladó autókra, és a felvidítására tett esetlen próbálkozásaim egyikével sem sikerült kiváltanom belőle semmit néhány keserű pillantáson és két egyszerű, kijelentő mondaton kívül: – Úgy nézek ki, mint egy kiborg – jelentette ki. – Vége az életemnek. – Ezzel elfordult, hogy kibámuljon az ablakon, és semmi többet nem mondott.
Astor duzzogott, Rita csúnyán nézett és számokkal birkózott, Cody pedig fenntartotta a szokásos némaságát. Csak Lily Anne tudta, hogy valami nincs rendben. Nagyon keményen próbálkozott azzal, hogy feldobjon, a „Hakuna Matata” és a „Kiskacsa fürdik” több versszakával, de még a csodálatos zenei tehetségével is csak átmeneti enyhülést volt képes elérni mély levertségemben.
Valami közeledik; ezt tudtam, és nem voltam képes megállítani. Olyan volt, mint egy nagy zongora zuhanását nézni egy magas épületből annak tudatában, hogy alig pár másodperc múlva bekövetkezik a hatalmas és rettenetes becsapódás, és az ember semmi mást nem tehet, mint hogy megvárja. De noha ez a zongora csak és kizárólag az én fejemben létezett, így is azon kaptam magam, hogy a pusztító csattanásra acélozom magam, amikor majd becsapódik a járdába.
Utána pedig egyik reggel arra érkeztem a munkába, hogy a zongorám egyáltalán nem csak képzeletbeli.
Éppen hogy csak letelepedtem a székembe egy csésze mérgező iszappal, amely kávénak álcázta magát. Még senki nem volt a környéken, úgyhogy bekapcsoltam a számítógépemet, hogy megnézzem az e-mailjeimet. Csupa szemét volt benne – egy munkahelyi körlevél, amelyben felhívták a figyelmünket, hogy a részleg öltözködési szabályzata nem engedélyezi a guayaberát, egy üzenet Cody Cserkészkölykök-vezetőjétől, amelyben emlékeztetett, hogy a következő héten vigyünk valami harapnivalót, három ajánlat kanadai gyógyszeres webáruházaktól, két üzenet, amelyekben bizonyos rendkívül immorális és meglehetősen intim tevékenységeket javasoltak, és egy meghívó, hogy írjak blogot a vérfoltelemzésről egy gyilkosságrajongói oldalra.
Egy rövid pillanatra elterelte a figyelmemet a gondolat, hogy egy weboldalra irkáljak a gyilkosságrajongóknak. Ez abszurd volt, megdöbbentő és furcsán vonzó, és nem bírtam ellenállni a kísértésnek, hogy futólag belenézzek. Rákattintottam az e-mailben szereplő linkre.
A képernyőm rövid időre elsötétült, és két másodpercre elöntött a pánik; valamiféle vírust engedtem volna be? De utána elindult egy flash-alkalmazás, és egy élénkvörös, animált vércsepp csattant a képernyőre. Lecsorgott az alsó szélére, és elég realisztikus volt ahhoz, hogy meglehetősen kellemetlenül érezzem magam tőle. A rettenetes, vörös mocsokban sötét betűk kezdtek megjelenni, és ahogy lassan kiadták a nevemet, éreztem, hogy gyomorforgató rettegés hasít belém, ami akkor sem javult, amikor a képernyőn hirtelen vakító fény villant fel, majd hatalmas, fekete betűkkel az jelent meg: MEGVAGY!
Pár pillanatig nem bírtam mást csinálni, csak a képernyőt bámulni. A szavak kezdtek elhalványulni, és éreztem, ahogy velük együtt az egész életem is elhalványul. Megvoltam; mindennek vége. Hogy ki az és mit akar tenni... az nem számított. Dexternek Vége.
Majd egy bekezdésnyi szöveg jelent meg, és vele együtt a szédítő, bénult tehetetlenség. Olvasni kezdtem.
 
„Ha olyan vagy, mint én – állt a képernyőn –, akkor szereted a gyilkosságokat!”
 
Rendben, tényleg olyan vagyok, mint te; mit akarsz ezzel mondani?
Tovább is volt még:
 
„Nincs ezzel semmi baj – rengeteg olyan embert fogsz még találni, aki ugyanígy érez! És hozzád hasonlóan ők is imádnak Miamiban élni, ahol mindig van egy új eset, amelyet követni lehet! Egészen mostanáig nehéz volt lépést tartani az újdonságokkal a helyi gyilkosságok terén. De mostantól egyszerű lesz ezt tenni! A Trópusi Vér egy izgalmas, új online magazin, amely belső információkat ajánl az összes gyilkosságról mostanában – havonta alig 4, 99 dollárért! Ez a különleges engedmény csak az alapító előfizető tagjainkra vonatkozik! Csatlakozz most, mielőtt felmegy az ára!”
 
Tovább is volt, de nem folytattam az olvasást. Részben megkönnyebbülés töltött el, hogy csak egy egyszerű reklámról van szó, részben harag, hogy ilyen kellemetlen pillanatokat okozott nekem. Töröltem a levelet, és eközben a laptopom tompán felcsipogott egy újabb e-mailt jelezve, egy olyan üzenetet, amelynek a címsorában csak egyetlen szó szerepelt: „Személyazonosság”.
Megmozdítottam az egeret, hogy ezt is töröljem, de egy pillanatra habozni kezdtem. Ebben semmi logika nem volt, de az időzítés mágikusnak tűnt – az egyik pont akkor érkezik, amikor a másikat törlőm. Persze semmi kapcsolat nem volt a kettő között, de éreztem benne valami csodálatos szimmetriát. Úgyhogy kinyitottam. Azt feltételeztem, hogy valamiféle csodálatos új termék reklámja lesz, amely megvéd engem a személyiséglopásoktól, vagy talán a szexuális képességeimen javít. De az a szó, hogy „személyazonosság”... ez jár a fejemben azóta, hogy a Szemtanúmmal kapcsolatos kérdéssel birkózom. Vagy az ő személyazonosságán gondolkozom, vagy azon, hogy ő ismeri-e az enyémet, és most ugyanez a szó a címsorban felkeltette ezt az emléket. Ez csak egy ostoba, szinte nem létező kapcsolat, de ott volt, és nem bírtam ellenállni a késztetésnek, hogy gyorsan belepillantsak a levélbe. Elkezdtem olvasni az e-mailt.
Egyoldalnyi egyszeres sorközzel írott szöveg jelent meg a képernyőmön, egy nagy, stilizált fejléc alatt, amelyben az állt: „Árnyékblog”. A fejléc betűi szürke, félig áttetsző színűek voltak, alattuk pedig a szöveg árnyékszerű, tükrözött képe látszott halványvörösen. Az alatt nem volt név, csak egy URL: http://www. blogalodeon.com/arnyekblog.
Ó, öröm és boldogság: sikerült felkerülnöm egy újabb névtelen, kétbites blogger levelezési listájára. Vajon ez az ára az újdonsült hírnevemnek? Hogy minden félig-meddig írástudó tökfej megtámadjon, aki rendelkezik egy billentyűzettel és véleménnyel? Nekem nem volt erre szükségem, és ismét megmozdítottam az egeremet, hogy töröljem az e-mailt – majd megláttam az első mondatot, és minden hideggé és nagyon mozdulatlanná vált.
Az volt: És most már a nevedet is tudom.
Egy végeérhetetlen pillanatig csak bámultam a mondatot. Ez majdnem a klinikai agyhalállal határosan irracionális volt, de valami oknál fogva meg voltam győződve arról, hogy a mondat rólam szól, és a Szemtanúm írta. Csak bámultam, és lehet, hogy pislogtam is egyet-kettőt, de ezt leszámítva nem csináltam semmit. Végül tudatára ébredtem egy távoli kalapálásnak, és rájöttem, hogy a szívem az, amely emlékeztetni akar, hogy vegyek levegőt. Ezt is tettem a szememet lehunyva és adva egy pillanatot az oxigénnek, hogy eljusson az agyamig, és néhány gondolatot munkára ostorozzon. Az első gondolat egy parancs volt, hogy nyugodjak le, amit egy nagyon ésszerű emlékeztető követett, hogy ez végtére is csak egy reklámlevél, és nem szólhat rólam, továbbá nem származhat a Szemtanúmtól.
Úgyhogy vettem még egy levegőt, amelyet jónak találtam, és kinyitottam a szemem. A mondat még mindig ott volt; még mindig az állt benne, hogy „és most már tudom a nevedet”, és még mindig volt alatta egyoldalnyi szöveg. De büszkén fedeztem fel, hogy született egy újabb higgadt gondolatom, mely szerint ha megnézem az oldalt, hamar bebizonyosodik, hogy a blognak semmi köze hozzám. Nem kell mást tennem, csak elolvasnom egy-két mondatot, hogy kiderüljön, milyen paranoid idióta vagyok, és utána nyugodtan visszatérhetek a rettenetes kávém kortyolgatásához.
Úgyhogy a második sorra vetettem a tekintetem, és olvasni kezdtem.
„Mióta csak megláttalak aznap éjjel a lefoglalt házban, az arcod jár a fejemben. Mindenütt azt látom, ébren és álmomban, és nem bírom kiverni a gondolataimból a képet, ahogy ott állsz egy kupac nyers, vörös hús felett, amely alig pár perccel korábban még egy emberi lény volt. Még neked is tudnod kell, hogy ez milyen kibaszottul csúnya dolog...! És folyamatosan azon gondolkozom... ki a fene lehetsz? Vagy talán mi a fene... ember vagy te egyáltalán? Képes olyasvalaki, aki ilyet csinál, tényleg szabadon járni-kelni a való világban, az élelmiszerboltban vásárolni és az időjárásról beszélgetni?
Elszaladtam előled. Elszaladtam a látvány elől, ahogyan azt teszed, amit csináltál. De az a kép velem szaladt, és tudom, hogy tennem kellett volna valamit, de nem tettem, és nem tudom kiverni a fejemből.
És mivel elszaladtam előled, olyan volt, mintha mindenhol téged kezdtelek volna látni. Egyszer sem találkoztam veled egész életemben, most meg mindenhol te bukkansz fel, amint kilépek az ajtón. Téged látlak a gyerekeiddel, vagy odakint az utcán munka közben, és már nem bírom tovább.
Nem vagyok ostoba. Tudom, hogy ez nem véletlen, mert ilyen egybeesés nincsen. De nem akartam azon gondolkozni, hogy mit jelent, mert ha ezt csináltam volna, akkor tennem kellett volna valamit. És folyamatosan arra gondoltam, hogy erre nem állok készen. Úgy értem, itt a válásom, minden más szarság tetejébe, ami velem történik. Ez az egész már önmagában is túl soknak tűnt, és még veled is foglalkoznom kell – hát, felejtsd el.
És akkor megláttam a képedet, és ott van a neved is, és a szakmád. A szakmád. Arra gondoltam, Jézusom, ez egy kibaszott zsaru? Ennyit róluk. Hogyan úszhat meg ilyesmit? És azonnal tudtam, hogy kibaszottul képtelen leszek tenni bármit egy ilyen pasassal, mint te vagy, aki ráadásul zsaru.
De nem bírok nem gondolni rá, és minél többet gondolok rá, annál inkább próbálom kiverni a fejemből, amíg végül úgy nem érzem, hogy teljesen megbolondulok, és legszívesebben elrohannék, de nincs hova rohannom, és már nem halogathatom, hogy foglalkozzak veled, mert most már tudom, hogy ki vagy és hol dolgozol, és nincs több kifogásom, és ez az egész csak gyűlik és kavarog a fejemben, és kibaszottul az agyamra megy...
Utána pedig hirtelen olyan, mintha bekapcsolna az agyamban valami. Klikk. És szinte hallom a hangot, ami azt mondja: te rosszul látod ezt az egészet. Mint ahogy a Pap szokta mondani, minden bukkanó egy lépcsőfok, ha megfelelően látja az ember. Én pedig arra gondoltam, igen.
Ez nem egy újabb probléma. Ez egy válasz.
Ez egy megoldás arra, hogy értelmet adjak az összes többi szarságnak, hogy végre mindent a helyére tegyek. És lehet, hogy nem tudom még pontosan, hogyan fogom csinálni, de azt tudom, hogy ez így helyes, és azt is tudom, hogy képes vagyok rá.
És meg is fogom tenni. Hamarosan.
Mert most már tudom a neved.”
Hallottam, hogy valahol a folyosó végén becsapnak egy ajtót. Két nagyhangú kiáltott oda egymásnak, de a szavaikat nem hallottam, és akkor sem értettem volna meg, ha hallom, mert csak egyetlen dolog létezett a világon, ami bármit is jelent:
Tudja a nevemet.
Látta a képeket az interneten a nevemmel, és összerakta azzal, aminek a Szemtanúja volt Valentine kapcsán. Ismer engem. Tudja, ki vagyok, és tudja, hol dolgozom. Csak ültem ott, és próbáltam higgadt maradni, próbáltam kitalálni, mi a helyes lépés egy ilyen esetben, de nem voltam képes túllépni azon a vad, világpusztító gondolaton. Ismer engem. Itt jár-kel valahol a világban, és bármelyik pillanatban tönkretehet. Nekem a leghalványabb fogalmam sincs arról, hogy ki lehet, de ő ismer engem, és akkor leplez le, amikor csak akar, és nem úgy tűnt, mintha sokat tehetnék ez ellen.
És mi ez, hogy a gyerekeimmel lát engem – Lily Anne-t akarja fenyegetni? Ezt nem engedhetem – találnom kell valami megoldást arra, hogy elkapjam és megállítsam. De hogyan tudnám, amikor már két hete próbálom megtalálni, és nem sikerül?
Ismét végigfutottam a blogbejegyzést, olyan jelek után kutatva, amelyek esetleg elárulják, ki ő, a kiút egyetlen apró utalására ebből a rémálomból, de a szöveg nem változott. De azért a második olvasásra észrevettem, hogy semmi olyat nem írt, amiből bárki más rájöhetne, hogy ki vagyok. Legalább ebben a tekintetben biztonságban érezhettem magam. Szóval akkor mivel fenyeget igazából? Testi sértéssel ellenem vagy a családom ellen? Azt írta, „foglalkozni”, és fogalmam sem volt, hogy ez mit jelent, de nem tetszik a csengése. És ott, a végén azt mondja, hogy egyelőre nem tudja pontosan, mit tegyen – ez bármit jelenthet, és semmit nem zárhatok ki, amíg ki nem derítem, hogy ki ő.
Olyan nagy szükségem volt egy nyomra, mint a fuldoklónak levegőre, és semmim nem volt, csak ez az egyoldalnyi üres fecsegés. De várjunk csak: ez hivatalosan nem fecsegés; ez egy blog. Ami azt jelenti, hogy többé-kevésbé frissülő dolog, és vannak benne régebbi posztok is, amelyek valamelyike felfedhet valami hasznosat.
Kimásoltam az oldal tetején lévő URL-t, beillesztettem a böngészőm címsorába, majd megnyomtam az entert. Egy olyan helyre jutottam, ahol bárki csinálhat saját blogot ingyen, és az Árnyékblog csak egy volt a több ezer közül. De legalább további bejegyzések is voltak benne, pár naponta egy, és én olyan gyorsan végignéztem őket, ahogyan csak tudtam. A legelső azzal kezdődött, hogy „miért lesz mindig minden szar?”. Ez jogos kérdés volt, és egy kicsivel több éleslátásról tanúskodott az élettel kapcsolatban, mint feltételeztem volna. De ez még mindig nem árult el nekem semmit a posztolóról.
Tovább olvastam: a legnagyobb része összevissza locsogás volt, céltalan nyafogás arról, hogy őt senki nem értékeli, és azzal a döntéssel fejeződött be, hogy elindítja ezt a blogot, hátha akkor kiderül, miért. Azzal fejeződött be, hogy úgy értem, én ezt nem értem. Ha belépek egy szobába, olyan, mintha észre sem vennének, mintha senki nem tartana valódinak, mintha nem lennék több egy kibaszott árnyéknál... Úgyhogy ezt Arnyékblognak fogom nevezni. Ez nagyon megható és érzékeny, egy igazi egzisztenciális segélykiáltás az emberi kapcsolatokért, és én szerettem volna olyan gyorsan megteremteni ezt a kapcsolatot, ahogyan csak lehet. De előtte ki kellett derítenem, ki ez.
Még több bejegyzést elolvastam. Ezek nagyjából egyéves időszakot fedtek le, és egyre dühösebbek lettek, de mind azonosíthatatlan volt, még azok is, amelyekben az írójuk említést tett a válásáról egy csak „A”-ként emlegetett illetőtől. Nagyon keserűen írt arról, hogy a nő nem hajlandó megmozdítani a seggét és munkát keresni, mégis elvárja, hogy annyi tartásdíjat adjon neki, amiből mindent fedezni tud, ő pedig nem engedheti meg magának, hogy két házat fenntartson, úgyhogy annak ellenére, hogy elváltak, így is egy tető alatt kell vele élnie. Az egész egy nagyon megható portréja volt az alsó középosztálybeli angstnak, és biztos vagyok benne, hogy szíven ütött volna, ha lenne nekem olyan.
„A” vonakodása a munkától jobban dühítette őt bármi másnál; szenvedélyes tirádákat írt a felelősségérzetről és arról, hogy ha az ember nem Veszi Ki a Részét a dolgokból, az egyenesen Gonoszság. Ez elvezette őt egy sor megjegyzéshez a Társadalomról általánosságban, és a „seggfejekről”, akik nem hajlandóak „betartani a szabályokat, mint mi, többiek”. Innentől hosszú és fárasztó ömlengések következtek az Igazságról és arról, hogy mindenki kapja meg, amit megérdemel, és a meggyőződéséről, miszerint a világ jobb hely lenne, ha mindenki olyan lenne, mint ő. Mindent egybevetve, ez egy haragját fékezni nem tudó, alacsony önértékelésű illető portréja volt, akiben egyre gyűlt a frusztráció a világ miatt, amely nem hajlandó elismerni az ő nagyszerűségét.
Tovább olvastam. Eljutottam egy féltucatnyi bejegyzést tartalmazó részhez, amelyben elég hosszan taglalta az egyre sűrűsödő problémáit „A”-val – és én tényleg nagyon együtt éreztem vele, de miért nem volt képes valódi neveket használni? Az annyira megkönnyítette volna a dolgokat. De persze akkor az én nevemet is leírta volna, úgyhogy, azt hiszem, ez így volt igazságos. Tovább küzdöttem magam a bejegyzéseken. Mindegyik egyforma morcos, énközpontú nyafogás volt, amíg oda nem értem a „Patt!” című poszthoz. Felismertem a tetején lévő dátumot; egy nappal a Valentine-nal való randevúm után történt. Abbahagytam a tekerést, és olvasni kezdtem.
 
Szóval egyszerűen túl sok volt „A”-ból, egy picsás megjegyzéssel több a kelleténél arról, hogy nem keresek elég pénzt, ami nevetséges, mert ő SEMENNYIT nem keres. De ő azzal jön, hogy nem, te vagy a férj, neked kell. Én meg ránézek, ahogy ott ül, abban a házban, amelynek én fizetem a rezsijét, ahova én veszem az élelmiszert, ő pedig szart sem csinál! Még csak nem is takarít rendesen! És csak nézem, és már nem a lustaságot és a picsaságot látom, hanem a Gonoszt nagy G-vel, és tudom, hogy nem bírom elviselni ezt a szart anélkül, hogy csinálnék valamit, és muszáj elmennem, mielőtt megteszem. Úgyhogy elviszem a Hondáját, csak hogy felidegesítsem, és egy ideig csak autókázom, csak rágom a fogamat és próbálok gondolkozni. És nagyjából egy órával később ott vagyok a Grove-ban, és nincs semmim, csak egy fájós állkapcsom és egy majdnem üres benzin tankom. Muszáj leülnöm valahol, és elgondolkoznom azon, hogy mit tegyek, mondjuk a Peacock Parkban vagy ilyesmi, de esik az eső, úgyhogy visszakanyarodok dél felé. Minél közelebb jutok az otthonomhoz, annál dühösebb vagyok, és amikor ráfordulok az Old Cutlerre, akkor bevág elém egy seggfej egy új bömösben. És arra gondolok, ennyi, ez az utolsó csepp, és szinte hallom, ahogy valami elpattan bennem. Úgyhogy rátaposok a pedálra és utánamegyek, majd azt gondolom, hé, haver, ébredj fel, ő egy új bömöst vezet, te pedig egy régi szar Hondát. És a másik két másodperc alatt tök eltűnik, én pedig még dühösebb vagyok. Befordulok abba az utcába, ahova szerintem ment, de semmi jele. Úgyhogy csak autókázom pár percig és arra gondolok, hogy a fenébe is, talán szerencsém lesz. De semmi. Teljesen eltűnt.
És akkor meglátom azt a házat. Teljesen le van pukkanva, egy újabb lefoglalt hely. Valami ostoba seggfejé, aki lenyúlta a bankot, és a mi költségeinket viszi az égbe. Lelassítok és benézek, mert ott egy régi Chevy, elrejtve, vagy mi a kocsibeállóban, mintha a pasas még mindig ott lenne és ingyen lakna, miközben én szétdolgozom a seggem, hogy fizessem a számlákat.
Leparkolom a kocsit, és körbemegyek az oldalbejárathoz a kocsibeálló mellett, majd beosonok. Nem tudom, mire gondoltam, vagy mit tettem volna, csak azt tudom, hogy szétbaszott az ideg. És akkor meghallok valamit a másik szobában, úgyhogy odaosonok az ajtóhoz, és bekukucskálok.
A pult. Egy kéz hever rajta. Egy emberi kéz. De nem folytatódik semmiben. Ezt nem értem. Mellette pedig egy láb, és az sem. És más testrészek is, és, ó, szent szar, az ott egy fej a tetején, tágra nyílt szemekkel, és engem bámul, én pedig nem tudok mást tenni, csak visszabámulni...
És akkor valami megmozdul, és meglátom azt a pasast, aki ott áll, halál nyugodtan, egyszerűen takarít, és az rí le róla, hogy semmi különös, csak egy újabb munkanap. És akkor elkezd felém fordulni... és meglátom az arcát...
A Pap próbált ránk ijeszteni azokkal a képekkel az Ördögről. Szarvak, vörös arc és gonosz tekintet... de ez a pasas ijesztőbb, mert egyszerűen olyan kibaszottul hétköznapi és igazi, de olyan kibaszottul gonosz is, és annyira, de annyira boldog ettől, és attól, hogy ott van azzal a feldarabolt hullával. És akkor felém fordul, hogy rám nézzen...
Ez túl sok volt. Valami elpattant, én meg már az autóban is vagyok és elfele iszkolok, még mielőtt észrevenném, hogy megmozdulok. És már majdnem otthon vagyok, amikor az jut eszembe: miért nem csináltam valamit? Még ha csak annyit is, hogy kihívom a zsarukat? Felbassza bennem az ideget, hogy gyáva vagyok, lehet, hogy igazuk van, amikor azt hiszik, hogy csak egy kibaszott árnyék vagyok, tennem kellett volna valamit. Most is tennem kellene valamit...
De mit?
 
A maga nagyon sajátos módján lenyűgöző volt Démoni Dexter játékainak külső leírását olvasni. Talán egy kicsit hátborzongató is, és nem túl hízelgő – „hétköznapi”? Moi? Ez biztosan nem így van. De ezt leszámítva nem segített sokat abban, hogy rávezessen a blogger személyazonosságára.
Rátértem a későbbi blogbejegyzésekre. Az egyik arról szólt, hogy meglátott engem az élelmiszerboltban – ráadásul pont a házamhoz legközelebbi Publix-ban –, és hogy utána úgy osont ki az épületből, mint egy árnyék, és az autójából figyelte, ahogy kimegyek a csomagjaimmal. Két bejegyzéssel később pedig arról a találkozásunkról írt kora reggel a Palmetto gyorsforgalmira vezető felhajtón a tőle megszokott lebilincselő stílusában:
 
Éppen ott araszolok a szokásos kibaszott reggeli dugóban a hülye elbaszott részmunkaidős munkámba „A „kocsijában, hogy spóroljak a benzinnel, és a körülöttem lévő autókat nézegetem, és akkor bumm – ismét meglátom azt a profilt. Ez ő, efelől kibaszottul nincs kétségem, totál ő az. Csak ül ott a szaros kis kocsijában, mint az összes többi bérrabszolga, tök átlagosan. És ezt egyszerűen nem tudom értelmezni, mert körülöttem minden olyan kibaszottul hétköznapi, mint minden nap, de ott van az az arc a mellettem lévő autóban, ugyanaz az arc, amit még mindig látok a fejemben a feldarabolt testrészek között, ez meg ott ül a dugóban, hogy felhajtson a Palmettóra...
És lefagy az agyam, nem bírok gondolkozni, csak bámulok, és asszem, arra gondolok, hogy és most mindjárt csinál valamit? Úgy értem, lángok csapnak ki belőle, vagy egy denevérfelhő, vagy valami? És látom, amikor hirtelen rájön, hogy figyelem, és a feje elkezd felém fordulni, éppen úgy, mint aznap éjjel a házban, és ugyanaz történik... Teljesen bepánikolok, a gázra taposok, és már el is tűntem, még mielőtt tudnám, hogy mit csinálok.
És később belegondolok, és nagyon-nagyon felbasz az ideg hogy ismét elszaladtam – mert én nem egy kibaszott semmi vagyok, és tudom, hogy tennem kellene valamit, de már el is tűntem onnan, még mielőtt akár gondolkozni tudtam volna, ami kibaszottul nem én vagyok.
Úgyhogy elkezdek azon gondolkozni, hogy oké, akkor viszont mi vagyok én? És rájövök, hogy nem tudom. Mert olyan régóta elnyomom, és a mű változatommal próbálom boldoggá tenni az embereket – a Papot, a tanáraimat és „A”-t, és még azt a seggfej főnökömet is a hülye részmunkaidős állásomban, aki nem tudna megkülönböztetni egy algoritmust a segglyukától, és ő beszél nekem adatleképezésről, az a pöcs. Még őt is, és mindannyiukat jobban próbálom boldoggá tenni, mint amennyire önmagam próbálok lenni, és emiatt kibaszott hosszú ideig azon gondolkozom, hogy ki is vagyok én, végig a hátralévő úton a munkába.
Oké, ki vagyok én? Készítsünk egy listát: először is, beismerem: a legtöbb ember nem vesz engem észre. Másodszor is, én hiszek a szabálykövetésben, és nagyon kiborít, amikor senki más nem. Nagyon jó vagyok a számítógépekkel. Egészségesen étkezem, edzett vagyok. Izé...
Ennyi?
Úgy értem, nem kellene hosszabbnak lennie?Ez még arra sem elég hogy bármi kijöjjön belőle egy újabb bérrabszolgán kívül, aki olyan ostoba, hogy még az adóját is befizeti.
És akkor Róla kezdek gondolkozni. A pasasról a késsel.
Mert az biztos, hogy úgy tűnik, ő tudja, kicsoda. És akként viselkedik.
És akkor egy újabb gondolat merül fel bennem, és azon kezdek gondolkozni: tényleg azért menekülök Előle, mert félek Tőle?
Vagy talán attól félek, amit tenni szeretnék, amikor meglátom?
 
Lenyűgöző anyag az egész, de ha ez a pasas csak feleolyan okos lenne, mint gondolja, akkor tényleg menekülnie kellene előlem. Mert nem emlékszem senkire, akit ennyire szerettem volna egy asztalhoz ragasztva látni.
Rengeteg anyag volt még, pár naponta új bejegyzés. De még mielőtt tovább olvashattam volna, zörgést hallottam magam mögött. Reflexszerűen behívtam a számítógépem nyitóképernyőjét, miközben Vince Masuoka bejött, és a munkanap ellendült a pihenőhelyéről a gürc és a robot alaposan kitaposott ösvényére. De az egész hosszú nap során nem bírtam másra gondolni, csak ugyanarra a rettenetes első mondatra a blogból a postaládámban. „És most már a nevedet is tudom.”
Valaki tudja, ki és mi vagyok, és bárki is ő, nem egy kedves, gyengéd teremtmény, aki virággal szeretné meghálálni titkos jótéteményeimet, és a nemzet köszönetével. Bármelyik pillanatban megtámadhat, vagy úgy dönthet, hogy leleplez, és akkor az egész gondosan felépített, gyönyörű és kielégítő életem összeomlik és porig ég, és Dexter Dugába Dől.
Bárki is az, tudja a nevem. Nekem pedig fogalmam sincs, ki ő, és mit fog tenni.



TIZENHÁROM
Ez a gondolat egész nap velem maradt, majd végig a hazafelé vezető úton is. Végtére is, ez egy meglehetősen fontos téma volt, legalábbis számomra: a fenyegető végzete mindannak, ami Én vagyok, és az Én teljes tehetetlenségem arra, hogy megakadályozzam. Homályosan érzékeltem csak a csúcsforgalmat, és alig vettem észre, hogy valahogy sikerült hazaérnem, minden bizonnyal robotpilóta segítségével. És biztos vagyok benne, hogy sok minden történt, amikor megérkeztem – valószínűleg volt valamiféle interakcióm a családommal, biztos ettem is valamit, utána pedig nagyjából egy órát ülhettem a kanapén a tévé előtt. De ebből semmire nem emlékszem, még Lily Anne-re sem. Minden gondolatom arra az egy rettenetes mondatra koncentrált: Dexternek Vége, és nincs kibúvó.
Amikor lefeküdtem, még mindig zakatolt az agyam, és valahogy sikerült pár órát aludnom. De másnap a munkában még nehezebb volt fenntartanom a vidám, hozzáértő látszatot. Konkrétan semmi rossz nem történt; senki nem lőtt rám vagy próbált lábbilincset tenni rám, de egy hideg leheletet éreztem a tarkómon. Árnyék barátom bármelyik pillanatban úgy dönthet, hogy elég a vívódásból, ideje Dugába Dönteni Dextert, én meg itt dolgozom az oroszlánbarlangban, azon a helyen, ahol mi sem lenne könnyebb, mint a csuklómra csúsztatni a bilincset, és elvezetni engem a Vén Szikráshoz.
De a nap csak haladt, és senki nem jött el értem. Majd követte a következő nap, mint az a dolgok rendje, és még mindig nem hangzott fel a távolból farkasüvöltés vagy súlyos dörömbölés az ajtómon, se láncok csörgése a folyosón. Körülöttem minden tökéletesen, idegesítően normális maradt, akárhányszor is néztem körbe eszelősen.
Az is természetes lett volna és magától értetődő, ha a lelkes Doakes őrmester indít ellenem valamiféle hadjáratot, hogy végezzen velem, de még ő sem adta jelét, hogy sarokba akarna szorítani, és nem ismétlődött meg az a baljós találkozás, amikor a számítógépem előtt találtam. Egyszer-kétszer láttam, ahogyan fenyegetően méreget a távolból, és voltak paranoid pillanataim, amikor biztosra vettem, hogy tudja – de semmi egyebet nem tett a megszokott, rosszindulatú bámulást leszámítva, mint mindig, ami nem volt rám nagyobb hatással, mint a háttérsugárzás. Még Camilla Figg is felhagyott azzal, hogy rám öntögesse a kávéit. Sőt, ami azt illeti, jó néhány hosszú és csüggesztő napon keresztül egyáltalán nem futottam össze Camillával. Flallottam, ahogy Vince valami új pasival ugratja, és Camilla arcpírjának mélyvöröse, amikor erre terelődött a szó, arra utalt, hogy igaz lehet a dolog. Ez egyáltalán nem volt érdekes számomra, de most legalább már nem lopakodott mögém veszedelmes forró italokkal.
Valaki viszont vele ellentétben ott lopakodott mögöttem, és éreztem, ahogy körülöttem köröz, szélárnyékban maradva, de folyamatosan egyre közelebb kerülve hozzám. Ugyanakkor nem láttam semmit, nem hallottam semmit, nem találtam arra bizonyítékot, hogy bármi is létezne, amit látnom vagy hallanom kellene, semmi jelét annak, hogy otthon vagy a munkahelyemen bárki rosszindulatú érdeklődést tanúsítana irántam. Mindenki más továbbra is ugyanazzal a megszokott semmibevétellel kezelt, mint mindig, teljességgel érzéketlenül az egyre növekvő idegességem iránt.
Minden munkatársam és családtagom feltűnően, idegesítően elégedettnek tűnt. Ami azt illeti, úgy virágzott körülöttem a boldogság, mint tavasszal a bimbók; de Sárvárosba nem hatolt be az öröm, mivel valaki Hatalmas Dexter kioltására készült, és erről én is tudtam. Mögöttem Armageddon súlyos léptei közeledtek lábujjhegyen, és bármelyik pillanatban összezúzhatták a gerincemet, és akkor mindennek vége.
De komoly életigazság, hogy bármennyit is szenvedünk, az senki mást nem érdekel – általában senki más még csak észre sem veszi. Úgyhogy annak ellenére, hogy minden időmet azzal töltöttem, hogy az abszolút mindennek az idő előtti végét várjam, az élet körülöttem ment tovább; és mintha csak az orrom alá akarná dörgölni a nyomorúságomat, az élet furcsán derűsnek tűnt mindenki számára, engem kivéve. Miamiban mindenki más váratlanul és rejtélyes módon sértően vidám lett. Még a bátyámat, Briant is mintha megfertőzte volna az a rettenetes, szédült boldogság, ami a város többi részében dúlt. Ezt onnan tudtam, hogy amikor hazaértem az Árnyékblog olvasását követő harmadik este, Brian kocsija ott parkolt a házam előtt, ő maga pedig bent várt rám a kanapén.
– Szia, tesó – villantotta rám rettenetes műmosolyát.
Brian jelenléte egy pillanatra semennyire nem tűnt logikusnak, mert szokás szerint péntek esténként vacsorázott nálunk, most viszont csütörtök este volt, ő mégis ott terpeszkedett a kanapén. És a csúnya károkat szenvedett mentális folyamataimat annyira lefoglalta az Árnyékom, hogy egyszerűen képtelen voltam elfogadni, miszerint Brian tényleg ott van, és másodpercekig csak ostobán pislogtam rá.
– Nem péntek van – nyögtem ki végül, ami szinte logikusan hangzott számomra, de a bátyám láthatóan viccesnek találhatta, mert két számmal nagyobb lett a mosolya.
– Ez valóban így van – felelte, de még mielőtt folytathatta volna, Rita rohant be fél karján Lily Anne-nel, a másikon egy bevásárlótáskával.
– Ó, hazaértél – állapította meg, amivel véleményem szerint elmarta az első helyet a Briannek tett megjegyzésem elől a Nyilvánvaló Dolgok Kimondása versenyben. Ledobta a bevásárlótáskát a kanapé mellé, és nagy csalódottságomra azt kellett látnom, hogy nem vacsora van benne, hanem egy kupac papír. – Briannek van egy listája – mosolygott Rita szeretettel a bátyámra.
De még mielőtt megtudhattam volna, milyen listája és mit érdekel ez engem, Astor hangja szállt végig a folyosón elég hangosan ahhoz, hogy megrepessze az üvegeket.
– Anya! – üvöltötte. – Nem találom a cipőmet!
– Ne legyél nevetséges... az előbb még rajtad volt... Fogd meg, Dexter – mondta Rita a kezembe nyomva Lily Anne-t és végigrohanva a folyosón, minden bizonnyal azért, hogy megakadályozza, hogy Astor ismét ordítozni kezdjen, és jóvátehetetlen károkat okozzon a ház vakolatában.
Én letelepedtem Lily Anne-nel a karosszékbe, és kérdően Brianre pillantottam. – Persze mindig örülök, ha látlak – jegyeztem meg, mire ő bólintott –, de miért ma vagy itt péntek helyett?
– Ó, pénteken is itt leszek, ebben biztos vagyok – felelte Brian.
– Ez remek hír – nyugtáztam. – De miért?
– A csodálatos feleséged – billentette Brian a folyosó felé a fejét, Rita irányába, valószínűleg azért, hogy egyértelműsítse, miszerint rá gondol, nem pedig valamelyik másik csodálatos feleségemre –, Rita kiadta az utasítást, hogy segítsek nektek új házat keresni.
– Ó – feleltem, és eszembe jutott, hogy Rita említett valami ilyesmit mostanában – de persze az egész kihullott az agyamból, mivel önző módon a saját kis problémámmal voltam elfoglalva, miszerint a halál és a becsületem elvesztésének a peremén táncolok. – Nos – feleltem inkább azért, hogy kitöltsem a csendet, mint bármi másért, és ebben Brian is egyetértett velem.
– Igen – felelte. – Most van a legjobb pillanat.
Mielőtt még rávághattam volna valami hasonló szintű klisét, Rita viharzott vissza a szobába, még mindig Astorhoz beszélve a válla felett. – Nincs azzal az edzőcipővel semmi baj, csak vedd fel; Cody, gyerünk már! – mondta, miközben felkapta a táskáját a dohányzóasztalról. – Menjünk, emberek!
Így sodort el minket a Rita hurrikán forgószele, úgyhogy nem tehettünk mást, mentünk.
Én tényleg és valóban nem szerettem volna házakra vadászni, különösen most, amikor az egész világom nyikorogva kezdett szétesni. Nem akartam mást, csak a Szemtanúmra vadászni, és ezt nem tudtam megtenni Brian egyterűjének hátsó üléséről. De nem volt más választásom, muszáj volt velük tartanom és érdeklődést mutatnom a komparatív verandák és a relatív aljnövényzet iránt, miközben egész idő alatt nem voltam képes másra gondolni, csak a rendkívül kellemetlen jövőmre, amely határozottan egyre közelebb került hozzám minden négy hálószobás, két és fél fürdőszobás családi házzal, amelyen végigmásztunk.
És a másnap estét is, meg az egész, hosszú hétvégét és az azután következő hét első felét is azzal töltöttük, hogy Brian egyterűjében autókáztunk, és a környékbeli lefoglalt házakat nézegettük. A frusztrációm és az idegességem egyre nőtt és egyre jobban mardosott, a házak pedig, amelyeket megnéztünk, a közeledő elhagyatottságom baljós előjeleinek tűntek. Mindegyik kihalt volt, megszaggatott sövénnyel és elgazosodott gyeppel. És sötét is volt mindegyik, az áram ki volt kapcsolva mindenhol, és mintha rossz emlékekként lebegtek volna a cserbenhagyott telkük felett. De mindegyik olcsó volt annyira, hogy megengedhessük magunknak, hála Brian új munkahelyi kapcsolatainak, és Rita mindegyiket azzal a vad intenzitással dúlta fel, amelyet a bátyám láthatóan megnyugtatónak talált. És az igazat megvallva, noha folyamatosan a vállam felett kukucskáltam magam mögé fizikailag éppen úgy, mint mentálisan, Rita olyan eszeveszetté és sodróvá tette a házkeresés folyamatát, hogy hosszabb időszakokra is elkezdtem megfeledkezni az árnyékomról – néha akár öt-hat percre is egyhuzamban.
Még Cody és Astor is fellelkesültek. Tágra nyílt szemekkel barangoltak minden egyes elhagyott ház tágas légterében, a kihalt szobákat bámulva és azon örvendezve, hogy nemsokára talán az övék lesz egy ilyen pazar üresség. Astor beállt egy-egy halványkék hálószoba közepébe, amelynek lyukakat rúgtak a falába, és a mennyezetre meredve azt dünnyögte: – Az én szobám. Az én szobám. – Majd besietett Rita, és mindenkit kiterelt a kocsihoz, szaggatott monológokat köpködve arról, hogy ez „nem jó iskolakerület, és az adóalap is túl magas lenne... a környék parkolási körzetei éppen fellebbezés alatt vannak, és az egész házat újra kell vezetékezni és csövezni”, Brian pedig őszinte műmosollyal fuvarozott el minket a következő házhoz a listán.
És ahogy Rita vadonatúj és egyre abszurdabb kifogásokat talált minden egyes ház ellen, amelyet megnéztünk, az újdonság varázsa kezdett elmúlni, Brian mosolya kezdett keskenyebbé és erőltetettebben mesterségessé válni, én pedig kezdtem egyre idegesebb lenni, amikor visszamásztunk a kocsijába, hogy még egy házat megnézzünk. Láthatóan Cody és Astor is úgy érezték, hogy ez az egész izé túl hosszú időre elszakítja őket a Wiijüktől, és miért nem tudunk végre kiválasztani egy szép nagy házat medencével, és túl lenni az egészen?
De Rita fáradhatatlan volt. Számára mindig akadt még egy ház, amelyet meg kell nézni, és minden egyes Következő magában hordozta az Igaziság lehetőségét, azét, hogy ő legyen a Családi Boldogság ideális helyszíne, úgyhogy morcosan átrohantunk mindig egy újabb tökéletesen megfelelő házhoz, pusztán azért, hogy felfedezzük, miszerint a hátsó kertben lévő locsolórendszeren lévő lyuk szinte teljesen biztosan alámosta a gyepet, vagy hogy végrehajtási jog van a második jelzálogon is, vagy hogy alig kétsaroknyira gyilkos darázsfészket láttak. Mindig volt valami, és Rita láthatóan észre sem vette, hogy magányosan zuhan a folyamatos visszautasítás mélyen neurotikus fugájába.
És ami még tragikusabb, mivel az összes esténket és az egész szombatunkat és vasárnapunkat is ezzel a végeérhetetlen küldetésre pazaroltuk, nem otthon ülve töltöttük őket Rita főztjét vacsorázva. Én úgy gondoltam, képes vagyok feldolgozni a házkeresését, amíg időnként felbukkan a sertéssültje, de az immár nem volt több távoli emléknél a thai tésztájával, a mango paellájával, a grillcsirkéjével és minden más jó dologgal együtt a világon. A vacsoraidőm a hamburgerek és pizzák pokoli útvesztőjévé változott, amelyeket zsírfoltos sietségben nyeldekeltünk egyik nem megfelelő házból a másikba rohanva, és amikor végül a sarkamra álltam és rendes kaját követeltem, nem kaptam más engedményt, csak egy doboz csirkét a Pollo Tropicalból. Utána pedig mindannyian ismét belevesztünk a negativitás végtelen spiráljába, és egy újabb nagyon jutányos üzlet lehetőségét dobtuk el magunktól pusztán azért, mert a harmadik fürdőszobában műanyag borítás volt, nem csempe, és egyébként is, a jakuzzi miatt nem maradt hely kerti hintának.
És noha Rita láthatóan rendkívül élvezte mindennek a folyamatos visszautasítását, ami négy fallal és tetővel rendelkezett, a végeérhetetlen küldetés számomra semmi élvezetet nem okozott, leszámítva, hogy csak még jobban felerősítette bennem az érzést, miszerint tehetetlenül nézem, amint rám tör valami közeledő szörnyűség. Éhesen és fáradtan tértem haza a házvadászatból, majd ugyanúgy mentem munkába. Csak három címet sikerült kihúznom a Honda-listámról, és noha ez messze nem volt elég, semmi többet nem tehettem azonkívül, hogy a fogamat csikorgatom és folytatom a látszatéletemet, miközben az az egyre erősebb frusztráció szédítő magasságába rohan felfelé.
Szerda kora reggel jött el az az időpont, amikor a Dexter Jelenlegi Életének nevezett hatalmas pattanás először kifakadt. Éppen leültem az asztalom mellé, kezdtem felvértezni magam újabb nyolcórányi nagyszerűségre és csodára a vérfoltok világában, és konkrétan egy kicsit hálás is voltam, hogy végre kikerültem Rita eszelős kutatóexpedíciójából a tökéletes otthon után. Miért tűnik úgy, mintha minden hirtelen egyszerre elromlott volna? Lehet, hogy az öndicséret büdös, de eddig azt hittem, meglehetősen jól kezelem a kríziseket – amíg egyesével következnek be az életemben. De hogy egyszerre kelljen az új házat keresnem, rettenetes gyorskajákon élnem, Astor fogszabályzójával és minden egyébbel foglalkoznom, miközben arra várok, hogy az ismeretlen Árnyékom lesújtson a maga közelebbről meg nem határozott módján – kezdett úgy tűnni, hogy jóval azelőtt szét fogok esni, mielőtt bármit is elintézhetnék. Olyan sokáig olyan jól elboldogultam – miért lett hirtelen olyan nehéz nekem lenni?
Ugyanakkor láthatóan nem maradt más választásom, mint hogy én én legyek, mivel senki más nem kínált számomra alternatívát. Úgyhogy az idegeskedés abbahagyásának és az áll felszegésének szánalmas kísérlete keretében vettem még két mély levegőt, és megpróbáltam megfelelő új perspektívából látni a dolgokat. Rendben: egy kicsit kutyaszorítóba kerültem, talán többe is egyszerre. De eddig mindig megtaláltam a kiutat a bajból, nem? Dehogynem. És ez nem azt jelenti vajon, hogy ebből a rettenetes zűrzavarból is meg fogom?
Ó, dehogynem! Ez vagyok én – egy született győztes, aki mindig a talpára esik. Minden egyes alkalommal!
És noha kezdtem úgy érezni magam, mint egy olyan csapat szurkolólánya, amelyik még csak nem is játszik, egy rettenetesen művigyorgást ragasztottam az arcomra, és azonnal munkához láttam úgy, hogy megnyitottam a postaládámat.
De persze ez abszolút rossz döntés volt, ha fenn akartam tartani a mesterséges optimizmusomat. Ugyanis természetesen a legelső e-mailnek, amely megragadta a figyelmemet, az állt a címsorában, hogy „placcs”. És az elmémben fikarcnyi kétség sem merült fel afelől, hogy ki küldhette.
Azt kell mondjam, nem igazán remegett a kezem, miközben rákattintottam, hogy megnyissam, de lehet, hogy csak az idegkimerültségem miatt nem. És az e-mail, ami azt illeti, pont az volt, amire számítottam: egy újabb üzenet a kedvenc tudósítómtól. De ez sokkal rövidebb és személyesebb volt, mint bármelyik hosszú tirádája az Árnyékblogból. Csak pár sor, de így is bőven elegendő számomra:
 
Sikerült rájönnöm, hogy mi jobban hasonlítunk, mint ezt te hinni szeretnéd, és ez nem jó hír számodra. Pontosan tudom, mit akarok tenni, és a te módszereddel fogom csinálni, és ez még rosszabb hír számodra. Mert most már képes vagy kitalálni, mi következik, de azt nem, hogy mikor.

Eljött a placcs ideje.

 
Elég hosszú ideig meredtem erre a pár sorra ahhoz, hogy sajogni kezdjen a szemem, de az egyetlen gondolat, amely felmerült bennem, az volt, hogy még mindig ott ül az arcomon a műmosolyom. Letöröltem a képemről, majd az e-mailt is kukáztam.
Nem tudom, hogyan sikerült végigcsinálnom azt a napot, és fogalmam sincs, mit dolgoztam délután ötig, amikor ismét az autóban ülve találtam magam, a forgalomban araszolva hazafelé. És az üresség a fejemben a hazaérkezésem és a házvadászatunk első hosszú szakaszán át is kitartott, amíg végül, amikor Rita már három nagyon szép házra nemet mondott, azon nem kaptam magam, hogy Brian autójának az ablakán bámulok kifelé, és egyre komolyabb rettegéssel ébredek rá, hogy az utca, amelyen haladunk, homályosan ismerősnek tűnik. És arra is éppen ilyen gyorsan rájöttem, hogy miért: a felé a ház felé autóztunk, ahol végeztem Valentine-nal, és ahol rajtakaptak eközben, pontosan a felé a ház felé, ahol minden nyomorúságom és a bukás felé vezető utam elkezdődött – és csak hogy biztosítsa a boldogtalanságom teljességét, Brian pontosan az előtt a ház előtt húzódott le és állt meg az út szélén.
Azt hiszem, ez a maga bizarr módján logikus is volt. Végtére is, azért választottam azt a házat, mert lefoglalás alatt állt, nagyjából azon a környéken helyezkedett el, ahol mi lakunk, és egyébként is, ekkorra már nyilvánvalóvá vált számomra, hogy a Sors Keze keményen túlórázik, hogy megfelelő mennyiségű kínszenvedést tudjon lapátolni szegény jobb sorsra érdemes Dexter nyakába.
Úgyhogy erre igazából számíthattam is volna; de nem számítottam, viszont ennek ellenére itt volt, és én ismét csak nem voltam képes másra, csupán ostobán pislogni – mert végtére is, mit mondhattam volna? Hogy azért nem tetszik ez a hely, mert feldaraboltam itt egy bohócot?
Úgyhogy semmit nem mondtam, egyszerűen csak kimásztam a kocsiból, és némán követtem a csordát a rémségek ama otthonába. És nemsokára azon kaptam magam, hogy ott állok a konyhában közvetlenül a pult mellett, ami Valentine utolsó fellépésének színpada volt. De kés helyett most Lily Anne-t szorongattam, és Rita fecsegését hallgattam arról, mennyibe fog kerülni eltávolítani a penészt a tetőtérből, miközben Cody és Astor lecsúsztak a padlóra, a hátukat a hentespultnak vetve. Brian tekintete ködössé vált, és a bátyám műmosolya egészen az álla aljáig csúszott le az arcán; a gyomrom megköszörülte a torkát és tiltakozva morogni kezdett a kemény bánásmód miatt, amelytől az utóbbi időben szenved, én pedig nem tudtam másra gondolni, mint hogy itt vagyok, pont azon az egy helyen, ahova se testem, se lelkem nem vágyik. Nemsokára vagy halott leszek, vagy börtönben fogok ülni, és mivel éppen abban a konyhában álltam, ahol rosszul kezdtek alakulni a dolgok, képtelen voltam bármiről is tisztán gondolkozni. A gyomrom ismét megkordult, hogy emlékeztessen, miszerint még egy rendes utolsó vacsorát sem fogok kapni a bukásom előtt. Az élet már nem is csupán csak kegyetlen paródia volt; kezdett az apró, piti kis kínszenvedések végtelen, értelmetlenül halmozódó kupacává válni. És csak hogy még egy utolsó, szükségtelen csavarással erősítsen ezen az egészen, Rita a padlón kezdett dobolni a lábfejével, és miközben elgondolkodva a lábára meredtem, mintha egy apró, sötét foltot pillantottam volna meg.
Lehetséges volna? Eszeveszett sietségemben elkerülte volna a figyelmemet a gonosz, ragacsos bohócvér egy foltja? Vajon Rita igazából olyasminek egy megszáradt pecsétjében topog, ami elkerülte a figyelmemet?
A világ azzá az egyetlen kis folttá és Rita lábának metronómszerű mozgásává szűkült, és egy hosszú pillanatig semmi más nem létezett, miközben én ezeket bámultam, és éreztem, hogy elindul rajtam lefelé a verejték, és hallottam, hogy összecsikordul a fogam...
...és hirtelen elegem lett, és egy pillanatot sem bírtam volna tovább ebből a végtelenítve ismétlődő melodramatikus hurokból, és valami odabent mélyen felállt bennem, széttárta szárnyait és bömbölni kezdett.
És ahogy ebbe a vad üvöltésbe beleremegtek a belső ablakaim, az a szelíd, türelmes elfogadás, ami az álcám volt az elmúlt pár nap során, darabokra tört és apró szilánkok kupacába hullt a földre. A valódi énem végigcsoszogott a hulladékon keresztül a nagyszínpadra, én pedig ott álltam felszabadulva. – Rendben – mondtam, és a hangom elnyomta Rita soha véget nem érő kritikájának folyamát. Ritának a torkán akadt a nyafogás, miközben meglepetten rám nézett. Cody és Astor kihúzták magukat, amikor felismerték a Sötét Parancs csengését, amely a hangomban bujkált. Lily Anne feszengve mocorgott a kezemben, de én csak megpaskoltam anélkül, hogy levettem volna a szemem Ritáról.
– Menjünk haza – mondtam azzal az éles határozottsággal, amely növekedni kezdett árnyékos énem mélyén. – A régi, nem-elég-nagy otthonunkba.
Rita pislogott. – De Brian tartogatott nekünk még egy címet ma estére – felelte.
– Semmi értelme – mondtam. – A tetőt újra kell majd csövezni, a konyha pedig üti a parkolási zónákat. Most hazamegyünk. – Ezzel anélkül, hogy megálltam volna kiélvezni Rita értetlen döbbenetét, kifordultam a helyiségből, és Brian autója felé indultam. Hallottam, ahogy mögöttem Cody és Astor összetörik magukat, úgy igyekeznek a nyomomban, és mire az autóhoz értem, már utol is értek, és vitatkozni is kezdtek azon, hogy melyik játékkal játsszanak majd a Wiin, amikor hazaérünk.
Pár pillanattal később Rita is előbújt, nyomában Briannel, aki megnyugtató műmodorral és valódi türelmetlenséggel terelte őt kifelé.
Egy nagyon döbbent Rita ült be az anyósülésre, és még mielőtt akár csak bekötötte volna magát, Brian már a volán mögé is pattant, beindította a motort, és hazavitt minket.



TIZENNÉGY
Rita szokatlanul csendes volt a hazaút során a régi, túl kicsi házunkba. És amikor Brian kirakott minket a járdára és boldogan eldübörgött a naplementébe, Rita lassan baktatott felfelé a bejárati ajtóhoz mögöttünk, többiek mögött, arcán érteden aggodalommal. Miközben én beraktam Lily Anne-t a járókába, Cody és Astor pedig letelepedtek a Wii elé, Rita eltűnt a konyhában. Ostobaságomban azt hittem, ez jó jel – talán összedob egy késő esti vacsorát, hogy lemoshassuk a gyorséttermi ételektől felgyűlt zsírt. De amikor pár pillanattal később követtem, ahelyett, hogy a tűzhely mellett iparkodott volna, Rita ismét egy nagy pohár bort töltött éppen magának.
Amikor beléptem a helyiségbe, leült az asztal mellé, és ráomlott. Egy pillanatra felnézett rám, majd elkapta a tekintetét, és ivott egy nagyon kiadós korty bort. Mindkét arcán tompa, vörös folt jelent meg, és én a nyakizmai mozgását figyeltem, ahogy Rita ivott egy újabb nagy kortyot, mielőtt letette a félig kiürült borospoharat. Ránéztem, és tudtam, hogy mondanom kell valamit arról, ami az imént történt, de fogalmam sem volt, hogy mit – az igazat természetesen nem mondhattam el. Rita tovább iszogatott a borból, én meg azon gondolkoztam, hogyan fogalmazzam meg, hogy a házvadászatának elrepült egy kereke, és ez a vállalkozása éppen egy helyben pörög kicsi, őrült körökben a gödörben. Ehelyett újabb hullámban öntött el a mély ingerültség, és ismét meghallottam a rejtett szárnyak lassú, óvatos zörgését – azokét a szárnyakét, amelyek remegtek a türelmetlenségtől, hogy széttárulhassanak, és felrepíthessenek minket a meleg, sötét égbe...
– Megfelelőnek kell lennie – jelentette ki Rita a homlokát ráncolva és továbbra sem nézve rám.
– Igen – bólintottam nem teljesen biztosan abban, hogy mivel értek egyet.
– Nem lehet egy szemétdomb, ahol valaki a kádba szart és a szaros villany-vezetékektől le fog égni a ház.
– Persze hogy nem – helyeseltem immár sokkal biztosabb talajon állva; megvan, a rendkívül képzeletbeli új házunkról beszélünk. – De előbb vagy utóbb választanunk kell, nem?
– Hogyan? – kérdezte Rita. – Mert ez egyszerűen... Úgy értem, a gyerekek és... – Rám meredt, és a szeme nedvességgel telt meg. – És te – tette hozzá elkapva a tekintetét. – Már azt sem tudom, hogy...
Rita megrázta a fejét, ivott még egy nagy kortyot a borból, és nehézkesen lenyelte. Az asztalra tette a poharat, és hátrasimított a homlokából egy elkóborolt hajtincset. – Ez az egész, miért olyan... És miért veszekszik velem mindenki? – kérdezte.
Én vettem egy mély levegőt, és éreztem, ahogy felragyog bennem az elégedettség. Végre eljött a lehetőség, és most egyszerűen és tisztán elmagyarázhatom Ritának, anélkül, hogy elterelné a figyelmünket a teljesen kifejlett, mániákus és kiszámíthatatlan ugrándozása, hogy kezd lenavigálni bennünket a térképről, egyenesen a kudarcélmények és az őrület bozótos vidékébe. Éreztem, ahogy megformálódnak a szavak az ajkamon; a hűvös, ésszerű szótagok, amelyek vidáman elvezetik majd Ritát az örök elégedetlenkedés felajzott fúgájától egy nyugodt, felvilágosult helyre, ahol mindannyian ellazulhatunk egy racionális, módszeres megközelítés keretein belül – olyan kereteken, amelyek a valódi ételt is magukban foglalják –, amíg találunk egy elfogadható házat. De amint kinyitottam a számat, hogy Rita elé terjesszem gondosan megfogalmazott, meggyőző szavaimat, rettenetes visítás hangzott fel a nappaliban.
– Anya! – sikította Astor a dühös pánik hangnemében. – Lily Anne lebukta a kontrolleremet!
– A francba – felelte Rita rá nem jellemző szóval. Kiitta a bora maradékát, majd feltápászkodott a székből, és egy maréknyi papírtörlőt megragadva rohant takarítani. Hallottam, amint azt magyarázza Astornak megrovó hangon, hogy eleve nem lett volna szabad odaadnia Lily Anne-nek a kontrollert, Astor pedig határozottan állítja erre, hogy a kishúguk már elmúlt egyéves, és kíváncsiak voltak, hogy meg tudja-e ölni a sárkányt, és egyébként is, megosztották vele a játékukat, mi a gond ezzel? Cody meglehetősen jól artikulálva azt mondta, „pfuj”, Rita rövid és szaggatott utasításokat kezdett osztogatni, amelyek közé néhány „ó, az isten szerelmére” is keveredett, és pár „most komolyan, Astor, hogy voltál képes?”, Astor hangja pedig egyre magasabbá vált a nyafogó kifogások sorolásától, miközben egyben mindenki mást hibáztatott.
És miközben az egész vita kezdett közhelyesen abszurd és értelmetlen magasságokba eszkalálódni, én kiengedtem magamból a hűvös és összeszedett levegőt, és éreztem, ahogy belém rohan a következő, forrón, fojtogatóan és halványvörös csíkokkal telve; ez lenne a lelepleződésem és a börtönbüntetés alternatívája? A nyafogás, a veszekedés, a sikoltozás és a végeérhetetlen érzelmi erőszakoskodás megsavanyodott tejszagú hányása? Ez az életem jó oldala? Az a rész, ami hiányozni fog állítólag, amikor eljön a vég, most már bármelyik pillanatban, hogy mindörökre elcipeljen engem a sötétségbe? Ezt egyszerűen nem lehet elviselni; pusztán attól, hogy egy szobával odébbról hallgattam, legszívesebben felüvöltöttem volna, tüzet köptem volna, fejeket zúztam volna széjjel – de persze az ilyesfajta érzelemkifejezéssel csak helyet biztosítottam volna magam számára a börtönben. Úgyhogy ahelyett, hogy füstölögve berontottam volna a nappaliba, és rendet raktam volna egy furkósbottal, mint azt nagyon szerettem volna tenni, vettem egy mély levegőt, keresztülmasíroztam a nappali felfordulásán, és bementem a dolgozószobámba.
A Honda-listám ott hevert a mappájában, és szinte már pókhálókat növesztett az elmúlt pár nap elhagyatottsága során. Még volt időm, hogy aznap este leellenőrizzek néhány címet; kimásoltam a sorban következő két bejegyzést egy post-itre, és becsuktam a mappát. A hálószobámba mentem, átöltöztem futóruhába, és a bejárati ajtó felé indultam.
Ismét át kellett kelnem a rettenetes őrültekházán az otthonunk elejében, amelyben Astor és Rita egymással morogtak, miközben szinte mindent letöröltek maguk körül papírtörlővel.
Azt reméltem, ki tudok slisszolni mellettük az éjszakába egyetlen szó nélkül, de mint minden reményem az utóbbi időben, ez is csalókának bizonyult. Amikor elsiettem mellette, Rita felkapta a fejét, és még a szemem sarkából is láttam, ahogy megfeszül az arca és gonoszabbá válik, majd amikor a bejárati ajtóra teszem a kezem, feláll.
– Hova mész? – kérdezte, és még mindig ugyanolyan volt a hangsúlya, ahogyan Astorral beszélt.
– Ki – feleltem. – Szükségem van egy kis mozgásra.
– Mostanában így hívod? – kérdezte Rita, és bár a szavai akár észtül is lehettek volna, annyira nem értettem őket, a hangsúlya egyértelmű volt, és nem hordozott kellemes emlékeket.
Teljesen megfordultam, és Ritára pillantottam. Ő a kanapé mellett állt, kétoldalt ökölbe szorítva a kezét – az egyikben egy maréknyi piszkos papírtörlő volt –, és az arca olyan sápadt volt, hogy szinte zöldnek tűnt, a két élénkvörös foltot leszámítva kétoldalt. Olyan furcsa látványt nyújtott, annyira különbözött attól a Ritától, akit ismertem, hogy hosszú pillanatokig csak bámultam.
Ez láthatóan nem nyugtatta meg őt; még jobban meresztgette rám a szemét, és elkezdett dobolni a lábfejével, én pedig ráébredtem, hogy nem válaszoltam a kérdésére.
– Mert minek kellene hívnom? – kérdeztem vissza.
Rita rám fújt. Ez annyira megdöbbentő volt, hogy semmi másra nem voltam képes, csak tátott szájjal bámulni, és ezt követően még a gombócba gyűrt papírtörlőket is hozzám vágta. Azok a levegőben szétnyíltak, és pár lépésre tőlem” földre ereszkedtek, Rita pedig azt mondta: – Nagy ívben teszek rá, hogy minek hívod. – Majd megfordult, és kitrappolt a konyhába, hogy pár pillanattal később friss papírtörölközőkkel térjen vissza, és látványosan figyelmen kívül hagyjon engem.
Én még egy darabig figyeltem, valami rávezető utalásban reménykedve, de Rita csak egyre jobban semmibe vett. Én is szeretem annyira a csavaros rejtvényeket, mint bárki más, de ez túl elvontnak tűnt számomra, és egyébként is, fontosabb dolgokra kellett megtalálnom a választ. Úgyhogy arra jutottam, ez is csak egy a sok dolog közül, amit nem értek az emberi viselkedésből, és kinyitottam az ajtót, majd kitrappoltam a késő délutáni hőségbe.
A járdánk végénél balra fordultam, és kocogni kezdtem. Az első név, amelyet kimásoltam a listáról, Alissa Elané volt; ez furcsa név, de jó előjelnek tartottam. Elan, mint elán, lendület. Pontosan az, ami az utóbbi időben hiányzik belőlem: Dexter Daliássága. Lehet, hogy ma este sikerül újra felélesztenem, amikor meglátom Ms. Alissa Hondáját. És mintha tényleg lett volna valamiféle varázslat ebben a keresztnévben, hogy „Alissa”, hirtelen úgy éreztem, mintha valami nagy, nehéz és nedves tárggyal csaptak volna fejbe, és megtorpantam, majd mozdulatlanná merevedtem az utca közepén, és észre sem vettem volna, ha elgázol a forgalom, mert csak ekkor döbbentem rá, hogy „Alissa” neve A-val kezdődik.
Az én Árnyékom végtelen sokat blogolt a csak „A”-ként ismert Gonosz Picsáról, ennek ellenére egészen mostanáig nem ellenőriztem a listán az „A”-kat. Láthatóan túl sokat tévéztem életemben – túl sok kis szürke agysejtem kikapcsolt, és az egykor figyelemre méltó agyam hanyatlásnak indult. De nem időztem el a saját ostobaságom felmérésének mocsarában. Jobb későn, mint soha, és megtaláltam. Ez lesz az, biztos voltam benne, az, akit olyan régóta keresek, és hagytam, hogy a váratlan boldogság hulláma ügetésre ösztökéljen és végigkergessen az utcán, egészen a késő délutáni bizonyosságba.
A ház valamivel messzebb volt egy mérföldnél, de a US l-es túloldalán. Eddig csak a mi oldalunkon lévő házakat ellenőriztem, mivel este kockázatos volt gyalog átkelni rajta. De ha sikerül biztonságban átmennem rajta, akkor továbbmehetek mellette, észak felé fordulva megnézhetem a második címet is, és kevesebb mint egy óra alatt hazaérhetek.
Nagyjából huszonöt percig futottam a US l-es nyugati oldalán, lassan kocogva végig azon a környéken, amelyet nem igazán sikerült rendbe hozni az Andrew hurrikán után. A házak kicsik voltak és elhagyottnak tűntek, még azok is, amelyekben laktak, és a legtöbbön nagyon nehéz volt megtalálni a házszámot. A számok lekoptak, benőtte őket a gaz, vagy eleve hiányoztak. Egy sor öreg, ütött-kopott autó sorakozott az utcán, és ezek között több elhagyott roncs is volt. Körülöttük és bennük tucatnyi piszkos gyerek játszott. Más gyerekek meg focilabdát rugdostak oda-vissza egy leharcolt, kétszintes bérház parkolójában. Én a szaladgáló gyermekeket néztem, azon töprengve, nem fognak-e megsérülni, ha ilyen öreg, rozsdás autókon mászkálnak, és majdnem átsiklott rajta a tekintetem.
Éppen meghallottam egy alaposan megrúgott labda puffanását, odafordítottam a fejem, hogy odanézzek, és láttam, hogy egy focilabda száll végig a parkolón egy „Julio! Aquí!” kiáltás kíséretében. De miközben fejben megtapsoltam Julio teljesítményét, a labda elszállt az épület homlokzata előtt, és én megláttam a házszámot az ajtó felett: 8834. A szám, amelyet kerestem, a 8837 volt; hagytam, hogy elterelődjön a figyelmem, és majdnem túlmentem rajta.
Sétatempóra lassítottam kocogásból, majd a bérház előtt teljesen megálltam, és felraktam a lábam a málladozó betonkerítésre, mintha a cipőfűzőmet akarnám megkötni. Miközben a zsinórral vacakoltam, végignéztem az utcán – és ott volt. Egy hatalmas, nyíratlan sövény mellé dugva, egy szemben lévő ház mellett, tényleg ott volt.
Maga a ház kicsi volt, szinte kunyhóméretű, és annyira be volt nőve, hogy nem láttam az ablakait sem. Egy hatalmas, göcsörtös futónövény terült el a ház tetején, mintha az tartaná ott a tetőt, nehogy szétmálljon és leessen. Alig volt elég hely az előkertben a Hondának, a hátsó kertet pedig egy rozsdás drótkerítés zárta el. A legközelebbi utcai lámpa félsaroknyira volt, és annyi gondozatlan fa nőtt sorban az utcában, hogy bármi, ami sötétedés után történik a kis házban, szinte láthatatlan lehet, ami miatt erősen reménykedni kezdtem, hogy tényleg ez az. Az autót egy nagy bougainvillea mögé parkolták be, ami a kert felét elfoglalta, és a ház tetejéről omlott le, és én csak a kocsi hátsó részének egy darabját láttam, ami kiállt a növényzetből. De miközben az autót bámultam, egyre biztosabb lettem a dolgomban.
Valószínűleg egy szép kis Hondaként kezdte az életét metálkék fényezéssel és az oldalán fényes, krómszínű csíkokkal. Mostanra majdnem egy roncs lett belőle: megkopott, behorpadt, enyhén megdőlt az egyik oldala felé, a króm legnagyobb része lepattogzott, a színe pedig valamiféle szürke-kék-alapozó keverék volt.
És a csomagtartó kis végén ott terült el a nagy rozsdafolt, mint egy fémes anyajegy, és a pulzusom ugrott pár szintet, miközben bennem sötét szárnyak kezdtek csapkodni.
De túl sok autónak vannak rozsdás foltjai; biztosra kellett mennem, úgyhogy elnyomtam a bennem növekvő izgalmat. Lassan felegyenesedtem és a hátamra tettem a kezem, majd kinyújtóztam, mintha túl keményen futottam volna, és észrevétlenül megnéztem az autó hátsó végét. De nem láttam jól, nem láttam biztosan; a bougainvillea túl sokat eltakart.
Közelebb kell mennem. Valami ostoba ürügyre van szükségem, hogy bemehessek a kertbe, bekukkanthassak a levelek mögé, és megnézhessem, hogy a távolabbi féklámpa az az összetéveszthetetlen, leszakadt lámpa-e, amelyre olyan jól emlékszem, de semmi nem jut az eszembe. A múltban már nagyon sokszor voltam a Férfi a Jegyzettömbbel vagy a Pasas a Szerszámokkal, és ez mindig eljuttatott a szükséges közelségbe. De ma este eleve én vagyok az Errefelé Kocogó Fickó; most már nem cserélhetek jelmezt, és kezdek kifogyni az ürügyekből, hogy tovább időzzek itt. Ismét feltettem a lábam a falra, és nyújtottam egy kicsit a lábizmaimat, dühödten elvetve egy sor nagyon ostoba ötletet, hogy hogyan mehetnék be a kertbe és kukucskálhatnék be a mögé a rettenetes, hatalmas bougainvillea mögé, amíg majdnem úgy nem döntök, hogy megkockáztatom a legostobábbat és a leggyanúsabbat – egyszerűen bemegyek a kertbe, körülnézek, majd továbbkocogok. Ez nevetséges, veszélyes, és teljes ellentétben áll azzal a képpel, amelyet egy több mint okos Énmagamról táplálok, de most kezdek kifutni az időből, és nincs más ötletem...
Valahol messze, talán egy felhőn ülve biztos létezik egy szeszélyes, sötét istenség, aki nagyon bír engem, mert pont, amikor már hagytam volna, hogy a frusztrációm ostobaságokra késztessen, homályosan meghallottam a focizók hangját, akik három nyelven kiabálták, hogy „tessék vigyázni, bácsi!”, és még mielőtt tudatosult volna bennem, hogy én vagyok az egyetlen bácsi a környéken, a focilabda a fejemnek ütközött, felpattant a levegőbe, majd kigurult az utcára.
Én figyelem, ahogy a labda elgurul, kicsit kábán, nem is annyira a fejemet ért ütéstől, hanem az örvendetes, valószínűtlen, ostobán szerencsés véletlentől. És a labda átgurul az utcán, be annak a málladozó kis háznak a kertjébe, majd végül a Honda hátsó kereke állítja meg.
– Elnézést, bácsi – hallom az egyik kiskölyöktől.
A parkolóba pillantok, ahol ott ácsorognak bizonytalan csomóban, gyanakodva figyelve engem, hogy most vajon felkapom a labdát és elszaladok, vagy esetleg még lőni is elkezdek-e rájuk. Úgyhogy egy megnyugtató mosolyt vetek rájuk, és azt mondom: – Semmi baj. Mindjárt hozom.
Keresztülsétálok az utcán, be a kertbe, ahol az a minden focilabdák csodálatos, nagyszerű hercege megállt. Egészen enyhén balra kerülök, miközben megközelítem a Hondát, és próbálok nem úgy kinézni, mint aki lázas mohósággal bámulja a kocsit. Három lépés be a kertbe, öt, hat – és ott is van.
Pár hosszú, csodálatos pillanatra megállok, és csak bámulom a kocsit, miközben hagyom, hogy elárasszon az adrenalin. Ott van az az árulkodó, leszakadt bal féklámpa, ugyanaz, amit akkor láttam meg, amikor engem megláttak, ugyanaz, ami rám kacsintott, amikor elhúzott a Palmetto felhajtójánál. Nincs több kétségem efelől. Ez az a Honda, amelyiket kerestem. Odabent, mélyen Dexter Sötét Tornyában elégedett dörmögés hangzik fel, és egy árnyékos csiklandozást érzek a gerincem aljánál, ami lassan felkúszik a hátamon a nyakamba, majd kiül az arcomra, mint egy álarc.
Megtaláltuk a Szemtanúnkat.
És most a zsákmányunkká változik.
Odabentről, a málladozó, futónövényekkel borított házból egy nagyon csúnya vitára emelkedő hangokat hallok, majd becsapódik a bejárati ajtó. Elszakítom a tekintetem attól a gyönyörű, leszakadt lámpáról, és megfordulok, hogy odanézzek, még éppen időben ahhoz, hogy meglássam egy férfi hátát, amint megpördül és visszarohan a házba, hogy befejezze a veszekedést. Elkap a nyugtalanság; biztosan meglátott – de a bejárati ajtó becsapódik mögötte; a szerencsém kitartott, és a férfi hangja felharsan odabent, a nőé válaszol, és én megtaláltam őt, és ő erről nem tud, és most tényleg kezd a Szemtanúm életének vége lenni. Úgyhogy gyorsan megteszem az út hátralévő részét a füvön a Hondáig, kedvesen megpaskolom, majd felkapom a labdát.
A focizók még mindig ott állnak bizonytalan csoportban, én pedig a magasba emelem nekik a labdát, és elmosolyodom. Ők úgy néznek rá, mintha attól tartanának, hogy egy improvizált robbanóeszközzé vált; nem mozdulnak. Nagyon óvatosan figyelnek, amikor visszadobom nekik a labdát. Az kettőt pattan, az egyik fiú elkapja, mind elrohannak a parkoló túlsó végébe, és a játék ott folytatódik, ahol abbamaradt.
Én szeretettel méregetem a mocskos kis kunyhót és a szerencsémet csodálom. A benőtt kert, a lámpa nélküli utca – a helyszín csodálatos, szinte mintha mi magunk terveztük volna ideális helyszínnek egy estényi sötét szívű szórakozáshoz. Csupa gaz, el van dugva az árnyékok közé – a legválogatósabb szörnyeteg sem kívánhatna jobb játszóteret.
Dexter Kastélyénak zászlórúdjai között várakozó borzongás fut végig. Kerestünk, megtaláltuk, és most hirtelen rengeteg dolgunk akadt, és nagyon kevés idő arra, hogy végezzünk velük. Mindennek tökéletesnek kell lennie, pontosan olyannak, amilyen mindig szokott lenni, amilyennek muszáj lennie, hogy ma este – ma este! – visszaosonhassunk ide a kényelmes sötétségen keresztül az áldott megkönnyebbülés és a biztonság ígérete végett, hogy lemetsszük azt a kicsi és ronda vízhólyagot, amely a kényelmünk sarkán dörzsölődött ki. És most a sajgó, nemkívánatos fenyegetés itt van a szemünk előtt, szinte már az asztalunkhoz kötözve, és hamarosan minden ismét csillogó és vidám lesz. Egy, két, há, nagy mosoly, és Dexter élete visszatér a fényes, műanyag tokjába, ahol minden vidám műemberi és normális. De először... gondos, viszont gyors előkészületek, majd egy nagyon éles szó attól, aki nélkül ez a műsor nem jöhetett volna létre.
Egy mély levegő, hogy visszanyomjam a szükség emelkedő dagályát és visszaengedjem az árnyékos egyensúlyt; meg kell tenni, de jól kell csinálni.
És lassan, óvatosan, feltűnés nélkül elfordítjuk az arcunkat a háztól és az udvarán lévő Hondától, és visszakocogunk oda, ahonnan jöttünk. Most haza, de visszajövünk, nagyon hamar, amint besötétedik.
Márpedig be fog Sötétedni, nagy S-sel.
Egy izzadt, de nagyon elégedett Dexter kocogott be az utcájába, lassított sétatempóra, majd ballagott be a házába. És ez az elégedettség szinte már boldogsággá sűrűsödött, amikor a bejárati ajtón belépve azt láttam, hogy a gyermekeim ott gyülekeznek a kanapén, és áldott békében öldösnek dolgokat a Wiijükkel, mert Astor felnézett – éppen Cody következett a játékban –, és azt mondta: – Anya beszélni akar veled. A konyhában van.
– Ez nagyszerű – feleltem, és tényleg az is volt. Megtaláltam a Szemtanúmat, egyórányi egészséges testgyakorlás után vagyok, és most Rita ott van a konyhában – talán rántott dolgokról van szó, vagy végre megint sertéssültről. Lehetne ennél jobb az élet?
De persze a boldogság a legjobb esetben is illékony dolog, és általában annak a jele, hogy az ember nem érti igazából, mi történik. Ebben az esetben azonnal elillant, amint beléptem a konyhába, mert Rita egyáltalán nem főzött. Egy nagy kupac papír és főkönyv fölé görnyedt, amelyek elfoglalták az asztal nagy részét, és egy jegyzettömbre firkált dolgokat. Amikor csalódottan megtorpantam az ajtóban, felnézett. – Csupa izzadság vagy – állapította meg.
– Futottam – tájékoztattam. Még mindig volt egy árnyalatnyi olyasmi abban, ahogy Rita rám nézett, amit nem ismertem fel, de egy kicsit megkönnyebbültnek is tűnt, ami majdnem ugyanolyan furcsa volt.
– Ó – felelte. – Tényleg futottál.
Én végighúztam a kezem az arcomon, majd feltartottam, hogy megmutassam Ritának a verejtéket. – Tényleg – feleltem. – Miért, mit hittél?
Rita megrázta a fejét, és az egyik keze az asztalon lévő kupacra rebbent. – Az nem... dolgoznom kell – felelte. – A munkahelyen minden teljesen... És most muszáj... – Csücsörített a szájával, majd összevonta rám a szemöldökét. – Te jó ég, te csupa... Ne ülj le sehova, amíg... A fenébe – mondta, amikor a telefonja csiripelni kezdett mellette az asztalon. Felkapta, és megkérdezte tőlem:
– Rendelnél pizzát? Igen, én vagyok az – mondta tőlem elfordulva a telefonba.
Néztem még pár pillanatig, miközben ő elhadart egy sor számot valakinek a telefonba, majd elfordultam, és magammal vittem a rendes étellel kapcsolatos összetört reményeimet a folyosóra, majd a fürdőszobába. Ha a szám nyálelválasztását Rita házifőztje indítja meg, a pizza keserű tabletta. De miközben lezuhanyoztam, ez kezdett egyszerű morcosságnak tűnni. Végtére is, ma este Dolgom van. Olyan Dolgom, ami mellett még Rita sertéssültje is hétköznapi gyönyörnek tűnik. Nagyon forróra állítottam a vizet, és lesikáltam magamról a futás verejtékét, majd hidegre állítottam a vizet. Egy percig hagytam, hogy a hideg víz végigfusson a nyakamon, és éreztem, ahogyan visszatér a jeges jókedvem. A ma esti szórakozásomat a szükség és az igazi élvezet ritka keveréke biztosítja, és ezért cserébe akár elgázolt állatokat is hajlandó lennék enni egy hétig.
Úgyhogy vidáman megtörölköztem, felöltöztem, és rendeltem egy pizzát. Miközben arra vártam, hogy megérkezzen, bementem a dolgozószobámba, és felkészültem az esti programomra. Minden, amire szükségem volt, könnyedén elfért egy kis műanyag válltáskába, és mire a pizza fél órával később megérkezett összecsomagoltam, majd átcsomagoltam, csak a biztonság kedvéért. Ritát teljesen lefoglalta a munkája, és a konyhaasztalt elárasztották a papírok. Úgyhogy a gyerekek nagy örömére a dohányzóasztalon szolgáltam fel a pizzát, a tévé előtt. Cody és Astor konkrétan szeretik a pizzát, és mintha Lily Anne is átvette volna a jókedvüket. Vidáman rugózott fel-le az etetőszékében, és a falat dobálta répapürével, komoly ügyességről és energiáról téve tanúbizonyságot.
Én egy pizzaszeletet rágcsáltam, és nagy szerencsémre alig éreztem az ízét, mert elmém sötét sarkaiban már messze jártam, egy kis házban egy lepusztult utcában, hol ide rakva a kés hegyét, hol oda a pengéjét, lassan és alaposan küzdve magamat fel az áldott kielégülés felé, miközben a szemtanúm a kötelékeiben vergődik, én pedig azt figyelem, ahol meghal a szemében a remény, majd a vergődés lelassul és erőtlenebbé válik, és végül, nagy sokára végre...
Láttam magam előtt, szinte éreztem az ízét, gyakorlatilag hallottam a szigetelőszalag recsegését. És az éhségem hirtelen elmúlt, a pizza kartonpapírrá változott a számban, a gyerekek vidám majomkodása idegesítő, mesterséges hangzavarrá változott, és már nem bírtam tovább várni, hogy visszatérhessek a valóságba, ami abban a kis házban vár rám. Felálltam, és a pizzaszeletem utolsó harmadát visszadobtam a dobozába.
– El kell mennem – mondtuk, és a hangunk jeges, összetekeredett csengésére Cody felkapta a fejét, Astor pedig tátott szájjal dermedt mozdulatlanná hülyéskedés közben.
– Hova mész? – kérdezte Astor halkan, és a szeme mohón tágra nyílt, mert a „hová”-t ugyan nem tudta, a „miért” viszont kiderült számára a hangom jeges éléből.
Megvillantottuk neki a fogaimat, mire pislogott egyet. – Mondjátok meg anyátoknak, hogy el kell intéznem egy kis munkát – mondtuk. Astor és az öccse éhes szemekkel meredtek rám, a vágyakozástól fátyolos tekintettel, Lily Anne pedig egy rövid és éles „Pa!”-t kiáltott, ami egy pillanatra megrángatta sötét köpenyem sarkait. De a zene kezdett felerősödni a távolban, a karmesterére várva, és immár nem volt más választásunk, mint hogy megemeljük a pálcát, és fellépjünk a pódiumra.
– Vigyázzatok a húgotokra – mondtam, mire Astor bólintott.
– Rendben – felelte. – De, Dexter...
– Visszajövök – válaszoltunk, és már fel is markoltuk a kis zsák játékunkat, és ki is mentünk az ajtón a meleg, szerető éjszakába.



TIZENÖT
Odakint már teljesen sötét volt, és a szabad, éjszakai levegő első kortya ott dübörgött a tüdőmben és az ereimben, az üdvözlés mennydörgő suttogásával kiáltozva a nevemet és tovább ösztökélve a doromboló sötétségbe, miközben a kocsihoz siettünk, hogy boldogan elhajtsunk. De ahogy kinyitottuk az ajtaját és bedugtuk az egyik lábunkat, egy apró, de maró kis nyafogás rángatta meg a kabátunk szárnyait, mi pedig megálltunk; valami nem volt rendben, és a jeges öröm, hogy közeledünk a célhoz, úgy csúszott le a hátunkról a járdára, mint a levetett kígyóbőr.
Valami nem volt rendben.
Körbepillantottam a forró és párás Miami éjszakában. A környék éppen olyan volt, mint mindig; nem ugrott ki váratlanul senki sem fenyegetően az egyszintes házak sorából, a játékokkal teleszórt kertekből. Semmi nem mozdult az utcánkban, semmi nem állt lesben a sövény árnyékai között, nem csapott le helikopter, hogy elkapjon – semmi nem volt. De továbbra is hallottam a kétely idegesítő trilláját.
Lassan vettem egy levegőt az orromon át. Semmilyen szagot nem éreztem a főzés, a távoli eső és a rothadó növényzet szagán kívül, ami mindig ott bujkált az éjszakai levegőben Dél-Floridában.
Akkor meg mi a baj? Mi indította be az apró kis vészharangokat, amikor végre kijuthattam az ajtón, és szabad vagyok? Semmit nem látok, semmit nem hallok, semminek a szagát nem érzem, semmit nem érzek – de már megtanultam hinni a figyelmeztetés bosszantó kis suttogásának, úgyhogy mozdulatlanul, levegőt sem véve, a választ kutatva álltam ott.
Majd a sötét felhők alacsony sora mennydörögve megnyílt odafent, és megmutatta az ezüstös Hold vékony szeletkéjét – az apró, elégtelen holdét, a következmények nélküli holdét –, és mi minden kétségünket kifújtuk. Hát persze – ahhoz szoktunk, hogy a pukkadásig telt Hold cinkos csillogása alatt indulunk útnak, az alatt nyiszatoljuk az ég nagy, kerek kórusának nyitott torkú muzsikáját. Aznap éjjel nem volt ilyen világítótorony odafent, és valahogy nem tűnt helyesnek, hogy anélkül ügessünk el a boldogságba. De ez az este egy különleges kompozíció volt, egy rögtönzött mestermű egy szinte holdtalan éjszakán, és egyébként is, meg kell tenni, meg lesz téve – de ezúttal solo cantatában, egyszerű hangok záporában, háttérénekes nélkül. Ez az apró, csenevész negyedhold még messze túl fiatal a trillázáshoz, de kivételesen, most az egyszer nélküle is nagyon jól elboldogulunk majd.
És éreztük, ahogyan visszazárul körénk a céltudatosság fényessége és hidege; nem leselkedett ránk veszély, csak a Hold hiányzott. Nem volt okunk a tétovázásra, a várakozásra, viszont minden okunk megvolt arra, hogy egy jutalomfellépésre induljunk a bársonyos sötétségben.
Bemászunk az autó volánja mögé, és elindítjuk a motort. Alig ötperces út visszamenni a málladozó bérházhoz és a kicsi, szűkös házikóhoz. Lassan és óvatosan elhajtunk mellette, arra utaló jeleket keresve, hogy valami nincs rendben, de egyet sem találunk. Az utca immár üres. Az egyetlen lámpa fél sarokkal odébb villogva kialszik és újra meggyullad, inkább halványkék derengést, mint valódi világosságot árasztva. Ezt leszámítva az apró holdú éjszaka egyetlen fénye a bérház ablakaiból jön, ugyanolyan lila dicsfény az összesből, tucatnyi televízióé ugyanannak a valóságshow-nak az értelmetlen, üres, idióta valótlanságára hangolva, amelyet mindenki szorosan követ, miközben a tényleges valóság lassan köröz odakint a tenyerét dörzsölve.
A piszkos kis házban egyetlen halvány fény látszik egy indákkal borított első ablakban, és az öreg Honda még mindig ott van, az árnyékok között megbújva. Elmegyünk mellette, és félig megkerüljük az épületet, majd leparkolunk a sötétben, egy hatalmas fügefa alatt. Kiszállunk, bezárjuk az autót, és egy pillanatig csak állunk ott, e nagyon sötét és hirtelen csodálatosnak tűnő éjszaka leheletét szagolgatva. A felettünk lévő fa leveleit könnyű szél mozgatja, és távol a látóhatáron villám hasít a felhők hatalmas, fekete párnájába. Egy sziréna sír fel a messzeségben, egy kicsit közelebb pedig kutyaugatás hangzik fel. De itt, a kezünk ügyében semmi nem mozdul, és mi iszunk egy mély, hűvös kortyot az árnyékos éjszakai levegőből, majd magunk köré engedjük a tudatosságunkat, hogy kitapogassa a mozdulatlanságot és a fenyegető veszély teljes hiányát. Minden rendben van, minden készen áll, minden olyan, amilyennek lennie kell, és nem várhatunk tovább.
Itt az idő.
Lassan, óvatosan, feltűnés nélkül az egyik vállunkra csúsztatjuk a sporttáskánkat, és visszasétálunk az omladozó házhoz, mint egy hétköznapi fickó a sok közül, aki hazafelé megy a buszmegállóból.
Félúton egy nagy, régi autó kanyarodik be a sarkon, és egy pillanatra felvillan a fényszórója. Mintha habozna egy kicsit, kellemetlen fénnyel árasztva el minket, és mi megállunk, pislogva a nem kívánt ragyogásban. Majd hirtelen pukkan egyet az autó kipufogója, amit furcsa, zörgő hang kísér, ahogy egy dugattyú ezzel összhangban összecsapódik a meglazult lökhárítóval, majd a kocsi felgyorsít, ártalmatlanul elhalad mellettünk, és eltűnik az előttünk lévő sarkon. Ismét csend borul ránk, és nem hangzik fel más életjel ebben a szép, sötét éjszakában.
Ballagunk, és senki nem látja, milyen tökéletesen utánozzuk a hétköznapi ballagást, senki a közelben nem néz semmit, csak a tévét, és minden egyes lépéssel közelebb jutunk a boldogsághoz. Érezzük a vágy emelkedő árhullámát, a szükségét, a tudatét, hogy hamarosan bekövetkezik, és nagyon figyelünk arra, nehogy kitűnjön a lépteinkből a türelmetlenségünk, miközben közelebb érünk a házhoz, és elballagunk mellette, be a hatalmas sövény árnyékába, amely a Hondát rejti, és most már minket is.
És itt megállunk, kipillantunk a szinte láthatatlan búvóhelyünkről a rozsdás autó mellett, és arra gondolunk: mi annyira vágytunk erre, és most itt vagyunk, és meg fogjuk tenni, és semmi nem állíthat meg minket, de... ez így nem olyan. Nem csak a Hold hiánya miatt habozunk és állunk meg az árnyékban, elgondolkozva bámulva azt a rettenetes kis kunyhót. És nem azért, mert hirtelen meggondoltuk magunkat, vagy elöntött minket a lelkifurdalás, vagy bármiféle kétség céltudatosságunk szívtelen, lelkiismeretlen feketeségében. Nem. Arról van szó, hogy két ember van odabent, és nekünk csak egy kell. Nagyon szeretnénk, akarjuk, el fogjuk kapni a Szemtanúnkat, hogy lekötözzük, és rengeteg csodálatos dolgot teszünk majd vele, amelyekkel túl régóta vártunk már, de...
A másik ember. A volt feleség.
Vele mi legyen?
Nem hagyhatjuk, hogy végignézze, és utána eláruljon minket. De őt is átbucskáztatni a hosszú, végtelen éjszakába, az Harry Törvényei ellen való lenne, minden ésszerű és jól megérdemelt Komiszság ellen, amit mindig is műveltünk, és reményeink szerint fogunk is. Ez megérdemeletlen, szentesítetlen, mocskos járulékos kár. Ez helytelen, nem tehetjük... de muszáj. De nem tehetjük... Veszünk egy mély, megnyugtató levegőt. Persze hogy muszáj. Nincs más lehetőségünk. Megmondjuk majd neki, hogy nagyon sajnáljuk, és igyekszünk majd gyorsan végezni vele, de muszáj, csak most, ez egyszer, kivételesen és sajnálatos módon muszáj.
Úgyhogy megtesszük. Alaposan végigmérjük a házat, hogy meggyőződjünk arról, miszerint minden rendben van. Egy percig, majd kettőig semmit nem teszünk, csak ott állunk és várakozunk, minden érzékszervünket a körülöttünk lévő utcára irányítva, a lepukkant kis ház kicsi kertjére, figyelmesen, annak bármilyen apró jelére lesve, hogy minket is megfigyelnek, de semmi. Egyedül vagyunk a sötét vágyakozás világában, ami nagyon hamar elégedetté robban, és elvezet minket ennek az éjszakának a boldog és elkerülhetetlen befejezéséhez.
Három perc, öt... semmi jele a veszélynek, és nem bírunk tovább várni. Veszünk még egy hűvös, megacélozó levegőt, majd mélyebben becsusszanunk a sövény árnyékai közé, hogy hátraosonjunk a kerítéshez, amely a hátsó kertet zárja el. Egy gyors, néma ugrás a kerítés felett, egy pillanatnyi várakozás, hogy teljesen biztosak lehessünk abban, hogy nem vettek minket észre, majd macskaléptekkel végigmegyünk a ház oldala mellett. Semmi nem láthat meg minket, kivéve a két kisebb ablakból, amelyek egyike magasan van a falon és vastag üvegből készült, egy fürdőszobaablak. A másik kicsi és egy arasznyira nyitva van, úgyhogy megállunk pár lépésre tőle, és bepillantunk rajta.
Ebből az ablakból halvány derengés szűrődik ki valamelyik belső szobából, de életnek semmilyen jele vagy hangja. Kinyitjuk a zsákunkat, kivesszük belőle a kesztyűnket, és felhúzzuk. Készen állunk, és elmegyünk az ablak mellett, be a hátsó kertbe.
A kert hátulját teljesen elzárja egy kerítés, amely be van nőve fiatal bambusszal. A sarjak vékonyak, de máris háromméteresek, úgyhogy arról az oldalról sem lehet minket meglátni, és ettől könnyebben vesszük a levegőt. A ház hátuljában egy kis téglaveranda törekszik egy üveg tolóajtó felé.
Semmi nem mozdul odabent, és a kétség első szürke ujja megdöfi a bordáimat; van itthon valaki? Ilyen messzire eljöttünk volna, és ennyire készen állnánk a semmiért?
Lassan, óvatosan közelebb megyünk a téglákhoz, majd fel rajtuk az üveg tolóajtóhoz, ahol várakozunk, figyelünk és hallgatózunk, és a levegőbe szagolunk, hátha érzünk valamit – de semmi.
Az ajtó fémkeretére tesszük a kezünket, és óvatosan fokozódó nyomással tolni kezdjük; az ajtó megmozdul. Kinyitjuk egy ujjnyira, egy arasznyira, félméternyire, és fél percig hallgatózunk, hogy meggyőződjünk arról, miszerint semmi hang vagy reakció nem szűrődik ki odabentről. Kinyitjuk az ajtót egyméternyire, és megállunk, és óvatosan még egy pillanatig várunk, de ismét semmi, úgyhogy becsusszanunk az ajtón, és behúzzuk magunk mögött.
Egy konyhában állunk; a sarkában egy régi tűzhely mellett egy rozsdás hűtő áll, repedt laminált konyhapult, felette konyhaszekrénnyel, egy foltos és koszos mosogatótál csöpögő csappal. A helyiségben nem ég a lámpa, de a túlsó falon lévő ajtónyíláson át halvány fény dereng a szomszéd szobából. A figyelmeztetés suttogó patakja kezd felfelé osonni a gerincünkön, és tudjuk, hogy van ott valami, van valami abban a világos szobában. És most minden összpontosításunkat előreirányítjuk, a szomszéd helyiségbe, és a műanyag kötél ott van a kezünkben, miközben lassan végigsiklunk a padlón a fény felé, szinte nyáladzó várakozással, és felbugyog bennünk az öröm annak gondolatára, ami most következik majd, miközben némán az ajtóhoz osonunk, és óvatosan benézünk rajta a szomszéd szobába arra, ami a kis fénykörben vár minket, majd megállunk és bekukucskálunk a szobába, és...
Minden mozdulatlanná dermed.
Egy lélegzet sem, egy gondolat sem, egy hang sem. Semmi, csak a bénult, automatikus tagadás.
Ez nem lehet igaz. Egyszerűen nem lehet. Kizárt, hogy pont itt, pont most, pont ez... semmi ilyesmit nem látunk, egyáltalán nem, nem láthatunk ilyen dolgot: ez lehetetlen, helytelen, nincs a forgatókönyvben...
Pedig ott van. Nem mozdul és nem változik, és nem lehet más, csak az, ami.
Egy asztal egy homályos, lelógó villanykörte alatt. Egy régi és teljesen hétköznapi fémasztal az ócskástól, lepattogzott, fehér festékkel. Az asztal tetején pedig csinos csomagokban olyasmi sorakozik, ami egykor egy emberi lény volt. A holttestet gondosan feldarabolták és szétválasztották, és rendezett kupacokba gyűjtötték, és az egész olyan nagyon tökéletes és pontosan olyan, amilyennek lennie kell, hogy egy pillanatra végtelenül ismerős és végtelenül lehetetlen nyugalom áraszt el, mert pontosan tudom, hogy mi ez – de az egyszerűen nem lehet, és csak nézem és nézem, de még mindig az, pontosan az.
Ez egy holttest, amit előkészítettek kidobásra, a késnek és a szükségnek szentelt, hosszú és csodálatos időszak után, és a lehető legegyszerűbb ok miatt ismerős és megnyugtató: azért, mert ezt én is pontosan így szoktam csinálni. De ez nem lehet, mert ezt nem én tettem, és senki más nem létezik a világon, aki pontosan úgy csinálná, mint én, még a bátyám, Brian sem, de ez itt van, úgyhogy pislogok és ismét odanézek, de még mindig ott van és nem változott meg.
És ez annyira lehetetlen, és annyira pont ugyanolyan, mint amit én készültem tenni, hogy nem bírok ellenállni a késztetésnek, hogy lépjek egyet arrafelé az ajtóból, mintha egy hatalmas, ellenállhatatlan mágnes vonzana arrafelé, úgyhogy lélegzetvisszafojtva, minden másra vakon haladok arra, lépek a dolog felé, ami nem lehet ott, annak ellenére, hogy ilyen nyilvánvalóan ott van: egy lépés, két lépés...
És az asztal túloldalán valami kilép az árnyékok közül felém, én pedig gondolkodás nélkül előkapom a késemet, és előreugrom eme új fenyegetés felé...
Az pedig egy késsel a kezében rám veti magát.
És én leguggolok és mozdulatlanná dermedek magasba emelt pengével...
Mire ő leguggol és mozdulatlanná dermed magasba emelt pengével.
És a teljesen értetlen, fogvicsorítós pánik egy végtelen pillanatában odanézek, pislogok, és látom, hogy az visszapislog...
Lassan kiegyenesedem, felállók, rámeredek, az pedig pontosan ugyanezt csinálja.
Azért nem képest mást tenni...
...mert a tükörképem egy hatalmas, egész alakos tükörben. Én vagyok az, én állok ott és bámulom magam, aki visszabámul rám...
Ismét megdermedek, és képtelen vagyok gondolkozni, pislogni vagy bármit tenni azonkívül, hogy a tükörképemet bámulom, mert ez nem lehet véletlen, éppen úgy, ahogyan az asztalon tökéletesen elrendezett holttest sem. A tükröt pontosan azért tették pontosan arra a helyre, hogy pontosan azt csinálja, amit csinált, és most itt vagyok, és magamat nézem egy olyan holttest felett, amelyet csak én csinálhattam meg ilyenre, és szinte teljesen biztos vagyok abban, hogy nem én csináltam, de ott van, és én nem tudom, mit tegyek és mit gondoljak.
Úgyhogy ott állok az érzéketlen lehetetlenség homályos, apró tobozában, és olyasvalamit bámulok, amit valaki más készített elő csak nekem – pontosan azért, hogy megtaláljam, és pontosan ezt tegyem, amit teszek, vagyis semmit, azt leszámítva, hogy a hullát bámulom, és próbálom nem elhinni, hogy az lehet, ami.
De végül lassan, végre egy reszketeg kis gondolat küzdi ki magát abból a bénító trágyából, amely elöntötte az agyamat, és elég hangosan visít rám ahhoz, hogy meghalljam, mire én pislogni kezdek, reszketegen levegőt veszek, majd hagyom, hogy a gondolat beszélni kezdjen hozzám.
Ki tette ezt?
Ez jó kezdet, ez az apró kis gondolat, elég jó ahhoz, hogy még egy gondolat kövesse a ködön át. Csak a bátyám, Brian ismeri a technikámat eléggé ahhoz, hogy képes legyen erre. Egyetlen pillanatra átvillan rajtam a feltételezés, hogy ő tette-e; még mindig nem tett le a gondolatról, hogy együtt játsszunk, mint a jó testvérek.
Lehetséges volna, hogy ez egy apró bökés Dexter bordái közé, hogy erre ösztökéljen egy kicsit?
De már ekkor tudom, hogy ez lehetetlen. Brian megkérne, megpróbálna rábeszélni, nyafogna nekem... de ilyet soha nem tenne. És Briant leszámítva nincs senki a világon, aki látta volna a munkámat és túlélte volna...
...persze a Szemtanúmat leszámítva. Azt az ismeretlen Árnyékot, aki meglátott engem Valentine-nal, és a listám elejére blogolta magát, ugyanazt az elmebeteg fecsegőt, aki miatt idejöttem, hogy pontosan azzá változtassam, amit éppen bámulok. És bármennyire is nincs ennek semmi értelme, csak ő lehetett az, aki ezt tette. Ő rendezte el a holttestet az én szokásom szerint, ő helyezett egy tükröt a túloldalára, és nem lehet más magyarázat, de ez egy újabb nagyon sürgető kérdéshez vezetett:
Miért?
Erre nincs válaszom. Továbbra sem tudok másra gondolni, csak arra, hogy ez lehetetlen, és mégis kikerült a hipotetikus dolgok közül, bele az ittbe és a mostba, és én a két szememmel látom éppen, és olyan valóságos, mint a kezemben a kés. És teszek felé még egy lassú és tehetetlen lépést, mintha az egészet el tudnám tüntetni azzal, ha elég közel tudnék menni hozzá – mire az asztal túloldalán a másik énem is tesz egy lépést, és én ismét megtorpanok, és magamat nézem, aki engem bámul.
Ott vagyok én, Dexter. Megemelem a kezemet, hogy megérintsem az arcomat, de az a késes kezem, úgyhogy félúton megállítom, amikor a gonosz penge az ostobán tátogó arcom közelébe kerül, és egyszerűen csak nézem magam. Életkép késsel és hülyével. A két arcom. Dexter, a Démon, és Dexter, a Dilinyós. Az arc furcsának tűnik számomra, mintha valaki másé lenne – de ez az én arcom, az, amelyet évek óta viselek. Pár hosszú pillanatig csak bámulom, megdermedve a saját valódi énem igazi látványától, mindkettőnkétől, mintha ha elég erősen nézném, arra tudnám kényszeríteni a két arcot, hogy egy személlyé váljon.
De persze nem tudom. Hagyom a késes kezemet ismét lehullani az oldalam mellé, és lepillantok az asztalra, ostobán reménykedve abban, hogy az a lehetetlen dolog eltűnt onnan. De még mindig ott van, még mindig valóságos, és még mindig lehetetlen. Egy újabb gépies lépés előre, és már felette is állok, és arra bámulok lefelé, amit elvégezni jöttem, de már elvégezve találtam. A szétszabdalt maradványokra pillantok, és egyetlen ostoba pillanatra egy apró kis remény rebben meg bennem: lehetséges volna, hogy ezt a húskupacot nem az Árnyékom tette, hanem az Árnyékommal tették? Lehet, hogy valaki elvégezte helyettem ezt a vidám feladatot valahogy?
Valami ráutaló jelet keresek, és ilyen közelről már észreveszem az apróbb hiányosságokat, amelyeket én soha nem követtem volna el. Majd meglátok egy mellet, és ráébredek, hogy ez egy nő, az Árnyékom férfi, és a kis, póklábú reményem eliszkol és meghal. Ez nem az én Árnyékom; ez valaki más, legnagyobb valószínűséggel a volt felesége. Közelebb megyek. Innen, közelről már látom, hogy ez nem igazán minőségi munka; ott az a bal kéz olyan durván van levágva, sietve fűrészelték le ahelyett, hogy Dexter precizitásával metszették volna. A késem hegyével felé nyúlok és megbököm, hogy ellenőrizzem a valódiságát – de mozdulat közben megmerevedek.
Az elmúlt perc során végig egy ismerős hangot hallottam, ami egyre hangosabb lesz, és már nem tudom figyelmen kívül hagyni, mert ez olyan hang, amit nagyon is jól ismerek, és most egyáltalán nem akarok hallani. Egy sziréna hangja, amely minden kétséget kizáróan egyre közelebb ér.
Ismét beledermedek az ostoba, mozdulatlan gondolattalanságba. Egy sziréna. Egyre közelebb. Hozzám. Itt, most. Ehhez a lepukkant kis házhoz. Ahol itt állok egy feldarabolt holttest felett. Egy késsel a kezemben.
És végre megszólal a hatalmas, beteges légiriadó-sziréna Dexter Kastélyának bástyáiról, a legmélyebb, földet rengető figyelmeztetés hangjától indulva a pánik elviselhetetlen visításig, és mi elugrunk a lehetetlenül felszeletelt és kupacokba rakott szeméttől az asztalon, és egyetlen szempillantás alatt kint termünk az ajtón, belevetve magunkat az éjszakába. Anélkül, hogy megállnánk gondolkozni, belecsapódunk a hátsó kerítésbe és átlendülünk felette, szélmalomként hadonászva a bambuszok között, eszeveszetten ásva az alagutat a ruganyos hajtások közepén és arccal a túlsó oldali ház hátsó kertjébe zuhanva. Majd azonnal felpattanunk, és pánikba esve teljes erőből szaladni kezdünk, végigvágtatunk a kerten, és éppen akkor ugrunk ki a mellette lévő utcára, amikor egy kinti lámpa életre kel pontosan ott, ahol alig pár másodperce hevertünk.
De most már messze jutottunk onnan, biztonságos távolságba, kint a járdán, ami olyan sötét és benőtt, amilyen csak lehet, és elcsitítjuk a vész és riadalom sikoltozó kórusát, és arra kényszerítjük a lábunkat, hogy hallgasson a hűvös, megnyugtató hangra, amely azt mondja: lassíts. Viselkedj hétköznapian. Megmenekültünk.
Lelassítunk, próbálunk hétköznapian viselkedni, de a közeledő sziréna már ott van a szomszéd utcában, a kunyhó előtt, és a magas hangja kezd lelassulni, azt jelezve, hogy megérkezett, úgyhogy a bölcs belső tanács ellenére, hogy menjek lassan, egy kicsit gyorsabban sétálunk a kelleténél, amíg be nem fordulunk a sarkon és oda nem érünk a fügefa alatt várakozó autónkhoz.
Majd hálásan becsusszanunk a volán mögé, beindítjuk a motort, és lassan eltávolodunk a szörnyűségek kicsi, málladozó házától, lassan és óvatosan haladunk visszafelé a normális élet menedékébe.
De nem megyünk egyből haza; meg kell próbálnunk gondolkozni, meg kell várnunk, amíg a reszketés kiszáll a kezünkből, és a rettegés szárazsága elmúlik a szájunkból, ahogyan eltűnik belőlünk az adrenalin, és lassan visszaváltozunk valamivé, ami távolról egy emberi lényre emlékeztet, mielőtt visszatérünk a valódi emberek társaságába, és ez sokkal több időbe telik, mint ahogy szabad lenne neki. Dél felé tartunk a US l-esen, egészen az Old Card Sound Roadig, közben pedig gondolkozni próbálunk és értelmezni ezt a szürreális katasztrófát, ami az aznap esténk volt – próbáljuk, de nem megy. A gyomorforgató, nedves pánik lassan elszáll belőlünk, de a helyére nem ömlenek válaszok, és egész úton hazafelé egyetlen gondolat ismétlődik fáradhatatlanul bénult és szilánkokra tört agyamban, egyetlen gondolat bukfencezik és visszhangzik Dexter Dómjának sötét kőfolyosóin. És ezt a gondolatot nem várja válasz, úgyhogy törékeny értetlenséggel cigánykerekezik és ismételgeti magát végtelen hosszan, és amikor végre leparkolok a házam előtt, azon kapom magam, hogy mozog az ajkam, és ezt az egy gondolatot ismételgeti: mi a fene történt?



TIZENHAT
Ezen nem kellett volna túlzottan meglepődnöm, de nem aludtam túl sokat aznap éjjel. Akár nyitott, akár csukott szemmel feküdtem, nem láttam egyebet és nem tudtam másra gondolni, csak arra a hullára a kis házban, amely olyan közel járt a Dexter-féle tökéletességhez, és magára Dexterre, aki ott áll felette a tükörképét bámulva tátott szájjal, miközben mindketten ostobán nyáladzanak, és a sziréna egyre közelebb ér...
Az egész valami csel volt, egy csapda, amelyet direkt olyanra terveztek, hogy engem kapjon el, és olyan kicsin múlt, hogy nem működött. Tökéletes volt a csali, amellyel odacsaltak, majd kábult ostobaságba taglóztak a hullával, amelyet éppen úgy rendeztek el, ahogyan én tettem volna – olyan sok pontosan ilyen holttestet láttam már, és ezek mindig megnyugtatóan hatottak rám, hogy nem tűnt igazságosnak, hogy ez elrabolja az álmomat, félelemmel tölt meg, szinte emberi rettegéssel árasztja el az összes gondolatomat. Vajon ilyen lehet, amikor lelkiismerete van az embernek? Hogy egész éjjel az ágyban fetreng azzal a gondolattal, hogy valami rettenetes hibát követett el, ami bármelyik pillanatban ellene fordulhat és összezúzhatja? Nekem egyáltalán nem tetszett ez az érzés, és még kevésbé tetszett a gondolat, hogy az Árnyékom ilyen szépen csapdába csalt, és majdnem el is kapott.
De mit tehetnék? Mivel állhatnék elő, hogy megtaláljam ezt a borzalmas, rám leső balvégzetet, és elintézzem? A Honda lenyomozása volt a legjobb esélyem, az egyetlen esélyem, és tökéletesen csináltam, mindezt azért, hogy azon kapjam magam: a Szemtanúm három lépéssel előttem jár, és gúnyos pillantással nézeget rám hátra. Innentől mi maradt számomra azonkívül, hogy megvárom a következő húzását? Mert lesz következő húzása, ebben egy pillanatig sem kételkedtem. De sehonnan sem tudtam kideríteni, mi lesz az, vagy honnan fog jönni – csak annyit tudtam, hogy az első próbálkozása nagyon jó volt, a következő pedig még jobb lesz.
Úgyhogy egész éjjel a lepedőn fetrengtem idegeskedve és a fogamat csikorgatva tehetetlen, frusztrált aggodalmamban, majd végül üres, álomtalan álomba zuhantam fél hat körül, amelyből reggel hétkor fel is ébredtem az ébresztőóra első hangjára. Több merev, bénult percig csak feküdtem ott, és megpróbáltam meggyőzni magam, hogy az egész csak egy rossz álom volt, de messze nem bizonyultam elég ügyesnek ebben. A dolog megtörtént. Valóságos volt – nekem pedig halványlila fogalmam sem volt, hogy most mit tegyek.
Kibotorkáltam a zuhanyzóba, majd felküzdöttem magamra a ruháimat, utána pedig valahogyan sikerült egészen a reggelizőasztalig eljutnom, abban reménykedve, hogy ott találok egy kis megkönnyebbülést. És Rita ura volt a helyzetnek. Az asztalt az áfonyás palacsinta és a sült bacon baráti kupacaival töltötte meg. Én lerogytam a székembe, ő pedig egy gőzölgő kávéscsészét csapott elém, majd mozdulatlanná dermedt, és ott állt felettem furcsa, félig szemrehányó arckifejezéssel, amíg fel nem néztem rá.
– Este sokáig elmaradtál – mondta egy kicsit komorabban, mint amihez szoktam tőle, aminek az okát nem értettem.
– Igen, bocs – feleltem. – Izé, le kellett futtatnom pár tesztet. A laborban.
– Ó, teszteket – felelte Rita. – A laborban. – Majd bejött Astor, és levetette magát egy székre.
– Miért muszáj palacsintát ennünk? – kérdezte.
– Mert az árt nektek, és én azt akarom, hogy szenvedjetek – csattant fel Rita, majd elfordult a tűzhely felé. Astor az arcán szinte komikus döbbenettel nézett utána, ami azonnal eltűnt, amikor észrevette, hogy őt figyelem.
– Az áfonya beakad a fogszabályzómba – morogta nekem morcosan, majd Cody is bejött, és Lily Anne tökéletes ívben Astor tarkójához vágta a kanalát. Astor azt mondta, „jujj”, Cody felnevetett, és a higgadt, méltóságteljes viselkedés minden látszata eltűnt a helyiségből, amikor Astor felugrott, és leverte a tányérját a földre, ahol az három nagy darabra és egy szétszórt ételkupacra esett szét. Astor ügyet sem vetett a rendetlenségre, hanem önsajnáló tirádában tört ki, miközben Rita összetakarított, adott neki egy újabb tányért, és megrótta. Lily Anne nyafogni kezdett, Cody pedig egyszerűen csak ült ott és vigyorgott, és amikor azt hitte, hogy senki nem látja, elvett egy darabot Astor baconjából.
Én kiemeltem Lily Anne-t a székéből, részben azért, hogy megvigasztaljam, részben azért, hogy megvédjem Astortól, és fél kezemmel az ölemben tartottam, miközben a másikkal a kávémat kortyolgattam. Több perc eltelt, amíg Astor abbahagyta az öccse és a húga fenyegetését, és a felbolydulás megszokott hétköznapi reggeli hangzavarrá csillapodott. Én végeztem a palacsintámmal és ittam egy második csésze kávét is; az nem igazán segített az agyamnak beindulni, de mire befejeztem, legalább a vezetéshez elég éber lettem, úgyhogy, mivel nem sikerült más tervvel előállnom, mint hogy kövessem a megszokott, hétköznapi rutint, a mosogatóba tettem a csészét, és kábán elindultam a munkába.
Éreztem, ahogyan a befelé vezető úton egy kicsit felengedek. Nem azért, mert sikerült valamiféle mesteri tervvel előállnom, vagy mert ráébredtem, hogy Nem is Olyan Rossz Minden; a Minden pontosan olyan rossz volt, talán még rosszabb is. De mint mindig, Miami forgalmának vad, kegyetlen lendületét egy kicsit megnyugtatónak találtam, és ezenfelül mindig is lecsillapítottak a rutindolgok. Mire megérkeztem a munkahelyemre, a vállam már nem a két fülem mellett volt felhúzva, és mire az asztalomhoz értem, konkrétan abbahagytam a vicsorgást. Ez nem igazán volt logikus, de így történt. Azt hiszem, tudat alatt valamiféle menedékként tekinthetek a munkahelyemre. Végtére is, kis irodám ott van a rendőrség közepén, több száz kemény tekintetű nővel és férfival körülvéve, akik fegyvert tartanak maguknál, és akik felesküdtek arra, hogy szolgálnak és védenek. De aznap reggel, pont amikor a legnagyobb szükségem lett volna arra, hogy a munkahelyem egy kellemes, biztonságos menedék legyen a vihar elől, kiderült, hogy ez is csak egy újabb szög Dexter koporsójába.
Tényleg láthattam volna előre. Úgy értem, pontosan tisztában vagyok vele, hogy a munkám része az is, hogy kimenjek bűnügyi helyszínekre. És azt is éppen ilyen jól tudtam, hogy előző éjjel elkövettek egy bűncselekményt. Ez az ok és okozat nagyon egyszerű egyenlete volt, és semmiféle döbbenetet nem lett volna szabad okoznia annak, hogy ismét ott állok a mocskos kis helyiségben, ahonnan nemrég elmenekültem, és lefelé bámulok a Másik Dexter által gyártott testrészkupacokra.
De megdöbbentem, méghozzá nagyon csúnyán, és még rosszabb lett az egész, ahogy a délelőtt során végigmentünk a laborosok mágiájának megszokott szertartásain. A folyamat minden egyes lépése újabb pánikot okozott. Amikor Angel Batista elkezdte beporozni az ujjlenyomatokat, percekig verejtékeztem, miközben lázasan próbáltam felidézni, hogy végig rajtam maradt-e a kesztyűm. Éppen amikor arra jutottam, hogy a válasz egyértelműen igen, Camilla Figg kivitte a fényképezőgépét a kertbe, és elkezdte lefotózni a lábnyomokat – az én lábnyomaimat! És újabb öt rettenetes percet töltöttem azzal, hogy meggyőzzem magam, hogy ma egy másik cipőt vettem fel, és az előző estit azonnal kidobhatom, amint hazaérek. Majd, mintegy annak bizonyítékául, hogy valóban teljesen meghülyültem, még percekig gondolkoztam azon, hogy valóban meg tudom-e engedni magamnak, hogy kidobjak egy pár tökéletesen használható cipőt.
A saját munkámmal aránylag hamar végeztem; csak egy kis vér volt az asztalon a holttest körül, és pár apró csepp alatta. Luminollal befújtam még pár gyanúsabb helyet, csak hogy elég szorgalmasnak tűnjek, de tekintetbe véve, hogy milyen kutyaszorítóban voltam éppen, nem hinném, hogy bármit észrevettem volna, ami egy ötliteres vérfoltnál kisebb. Minden figyelmemet a laboránstársaim munkájára fordítottam. Minden eljárás, amibe belefogtak, újabb aggodalomrohamot indított útjára a szervezetemben, és egy újabb izzadságpatakot a hátamon, amíg minden idegszálam rojtossá nem vált és a testemhez nem tapadt az ingem.
Még soha nem volt ennyire erős okom az aggodalomra, de miközben ott verejtékeztem és idegeskedtem, kezdett egy kicsit valószerűtlennek tűnni az egész; alig pár órája itt jártam, ugyanebben a lepukkant házban, és hosszú és gonosz életem egyik legnagyobb sokkjával szembesültem. Erre megint csak itt vagyok, elméletben egy csapat részeként, amelyik utánam nyomoz, miközben a másik énem eszelős aggodalommal figyelte az eseményeket, nehogy találjak valamit. Ez a Démoni Dexter és a Dolgos Dexter szinte szürreális találkozása volt, és most először nem voltam biztos benne, hogy továbbra is képes leszek elkülönítve tartani e két részemet. Volt egy pont, ahol megpillantottam magam a tükörben, majdnem ugyanolyan testhelyzetben, mint előző este – ezúttal kés helyett egy luminolos üveggel a kezemben és a két külön valóság egymásba csapódott. A körülöttünk sürgő laborosok zaja egy pillanatra teljesen eltűnt, és én magamra maradtam önmagammal. Ez nem volt túl megnyugtató; egyszerűen csak a tükörképemre meredtem, és megpróbáltam értelmezni egy olyan képet, amely hirtelen minden értelmét elveszítette.
Ki vagyok én? Mit keresek itt? És ami a legfontosabb, miért nem mentem a bőrömet? Ezek az idióta, értelmetlen kérdések addig kergették egymást az agyamban körbe-körbe, amíg végül már az egyszerű szavak is idegennek tűntek, és én felálltam, és a hirtelen idegenné vált tükörképemre pillantottam.
Valószínűleg még mindig ott lennék, ha Vince nem rángat ki a spirálból.
– Nagyon szép vagy – jegyezte meg –, és még mindig nagyon férfias. De most tedd túl magad ezen – úszott be az arca a tükörbe és termett hirtelen az enyém mellett, és hirtelen a helyiség zaja is visszatért. Ismét ráébredtem, hol vagyok, bár Vince szavaiból egyet sem fogtam fel. Leszakítottam a tekintetemet a tükörről, hogy ránézzek.
– Bocsánat, micsoda? – kérdeztem.
Vince felkuncogott.
– A tükörben nézegetted magadat, legalább egy öt perce – felelte.
– Én, ööö, csak elgondolkoztam valamin – feleltem erőtlenül.
Vince megrázta a fejét, és nagyon komornak tűnt. – Mindig rossz ötlet elfelhősíteni a gondolatokat, ifjú Skywalker – jelentette ki, majd átment a szoba túlsó végébe. Én megráztam magam, és visszatértem a munka imitálásához. A délelőtt hátralévő részét az adrenalin és az elidegenülés felhőjében töltöttem, és egész idő alatt úgy éreztem magam, mintha bármelyik pillanatban széthasadhatnék a varrás mentén.
De nem estem darabokra, és lángokban sem törtem ki. Valahogy túléltem a dolgot. Pontosan tudom, milyen sebezhető egy emberi test, de Dextert nagyon kemény fából faraghatták, ugyanis sikerült azt a rettenetes délelőttöt anélkül túlélnem, hogy agyvérzést vagy végzetes szívrohamot kaptam volna, vagy akár az utcára rohantam volna kettéhasadt elmével, mindent bevallva és megváltásért könyörögve. És a szorgos és nagyon profi munkájuk ellenére a laborosok csapata a legkisebb bizonyítékot sem találta arra, hogy egy estével korábban ott jártam volna. Dexter minden esélye ellenére túlélte a dolgot, és valahogy sikerült egy, bár igen megviselt darabban visszatérnie az irodába.
Őszinte megkönnyebbüléssel rogytam le a székembe, és egy darabig csak arra koncentráltam, hogy szabályosan vegyem a levegőt, ami, úgy tűnt, működött is. Ez nem túl hízelgő az intelligenciámra nézve, de minden ellentétes bizonyíték ellenére biztonságban kezdtem érezni magam az asztalom mögött ülve. Lehunytam a szemem, és megpróbáltam egy kicsit elernyedni, higgadt és racionális módon végiggondolni a dolgokat. Hát jó: abba a helyzetbe kényszerítettek, hogy magamat próbáljam elkapni. És majdnem el is kaptak, de megmenekültem. Nem volt szórakoztató visszatérnem a rémálomszerű helyszínre a Nappal Dextereként, de ezt is túléltem, és nem úgy tűnt, mintha bárki is találna olyan bizonyítékot, amellyel összeköthetne az asztalon heverő holttesttel.
Lassan elkezdtem meggyőzni magam, hogy a Minden valóban nem olyan szörnyű, amilyennek tűnik, és pusztán a makacs öszvérfejűségem segítségével szinte teljesen sikerült ezt elhitetnem magammal. Majd elkövettem azt a súlyos hibát, hogy vettem egy utolsó mély levegőt, egy rettenetes műmosolyt öltöttem az arcomra, és a munkához visszatérvén megnyitottam a postaládámat.
És amikor ezt megtettem, minden gondosan felépített mesterséges nyugalom úgy szállt el belőlem, mintha nem is létezett volna, ugyanis megláttam egy névtelen e-mailt egy egyszavas címsorral:
Közelebb.
Nem voltam biztos benne, hogy ez mit akarhat jelenteni, de azt azonnal tudtam, ki írta és küldte el nekem, és a szó elolvasásának és újraolvasásának borzalmas, végtelen, megfagyott pillanata alatt ismét megéreztem azt a rettenetes, felkavaró pánikot, ami egyre magasabbra és magasabbra örvénylett, amíg úgy nem éreztem, hogy mindjárt sikoltozni kezdek...
Vettem egy mély levegőt, és megpróbáltam leküzdeni a pánikot, de az a matrachoz szegezett, és remegett a kezem, amikor az egérre kattintottam, hogy megnyissam az e-mailt. És miközben elolvastam, vad sziszegés kezdett nőni bennem, és minden nyugalom kiszállt a világból.
A többihez hasonlóan ez is a fejléccel kezdődött:
 
Árnyékblog

 
De ezúttal volt benne egy megdöbbentő különbség. A cím árnyéka, amely korábban halványvörös volt, egy hatalmas tócsává nőtt, méghozzá minden bizonnyal vértócsává. És onnan egy kis sor vérvörös lábnyom vezetett a blog egyszavas címéhez. Közelebb. Mérhetetlen, szédítő rettegéssel eresztettem a pillantásom a cím alá, és kezdtem el olvasni.
 
Olyan sokat tanulok rólad – magamról pedig még többet. Például azt sem tudtam, hogy ilyen gyorsan tudsz futni. Pedig biztosan így van, mert valahogy elmenekültél. Nem semmi látvány lehettél, ahogy a farkadat behúzva végigrohantál az éjszakán. Bárcsak ott lettem volna a fényképezőgépemmel.

És rengeteg egyebet is megtudtam rólad. Figyeltelek, amikor fogalmad sem volt arról, hogy figyelnek – téged a bevásárlótáskáddal, és az autód ülésén, és munka közben azzal az ostoba szpréddel, amint megpróbálsz úgy tenni, mintha olyan lennél, mint mindenki más. Nagyon ügyesen csinálod, én már csak tudom, én is megjátszottam magam egész életemben. És amikor azt mondtam, hogy magamról is megtudtam dolgokat... találd ki, mire vagyok képes újabban.

Tudom, hogy olvasod a blogomat. Nagyon egyszerűen ki tudom deríteni, ki jár az oldalamon. Be kell valljam, eléggé értek a számítógépekhez. Ezt te is láthatod. Szóval olvasod a blogomat, és tudod, hogy most váltam el, és ennek nem örülök. Engem úgy neveltek, hogy a válás nem szerepel a lehetőségek között, de a feleségem... mondjuk úgy, ő nem így gondolkozik, vagy egyáltalán nem teszi. És én megpróbáltam békülni, és megpróbáltam megértetni vele, hogy a válás helytelen dolog de ő egyre hisztisebb és hisztisebb lett, és ami még rosszabb, kezdtem rájönni, hogy nem egyszerűen hisztis, és nem egyszerűen lusta – hanem erkölcstelen, éppen olyan gonosz, mintha megölt volna valakit. És ő menthetetlen, mivel egy pszichopata, aki kiszívja az életet másokból, és semmit nem ad, csak fájdalmat és nyomorúságot; és nem képes megváltozni, úgyhogy meg kell állítani. Egyesek valahogy nincsenek tisztában azzal, mi a Helyes és mi a Helytelen. Így születnek. Mint például te is. És a volt feleségem. És amikor üvöltözni kezd velem, hogy tűnjek a fenébe, és soha ne jöjjek vissza, és mostantól egyszerűen postázzam a tartásdíjat... majd kilépek, és meglátlak téged a kertemben...

Figyelj, én is elég gyors vagyok. Te nem láttál meg engem, talán csak a hátamat. És amikor visszamentem a házba, és a feleségemre néztem, aki ott állt tátott szájjal, és eszembe jutott, hogy te meg odakint vagy, és tudtam, hogy vissza fogsz jönni, hogy elkapj – azt hiszem, úgy lehetne mondani, hogy minden összeállt, és tudtam, hogy minek kell lennem mostantól, és mit kell tennem. A Régi Énem kiszaladt volna a világból, amikor meglát. De az Új Énem észrevette, milyen tökéletes ez így, mert igazából az egész a felelősségvállalásról szól, és hirtelen, életemben először megértettem, hogy ez milyen sokat jelent, és mit kell tennem érte, azt, hogy... egyszerre kell megszabadulnom tőle és tőled. Egy csapásra elintéznem két Rossz Embert. Most már minden összeáll. Én ez vagyok. Azért kerültem ide, hogy leszámoljak a szabályszegőkkel, azokkal, akik túl messzire mentek, és nincs már számukra visszaút. Veled. Magával a volt feleségemmel. És ki tudja még kivel? Rengetegen vannak. Naponta találkozom velük.

Úgyhogy bizonyos értelemben kezdek olyan lenni, mint te, ugye? Csak az a nagy különbség hogy én azért teszem, hogy megállítsam az olyanokat, mint amilyen te vagy. Én Nemes célból teszem. De figyelj, kösz, hogy ilyen remek példakép voltál. Lehet, hogy még az új barátnőmet is illene megköszönnöm neked, azt leszámítva, hogy szerintem nem fog túl sokáig tartani.

Remélem, nem hiszed azt, hogy biztonságban vagy. Remélem, nem gondolod, hogy ezzel vége. Mert én tudom, hogy ki vagy és hol vagy, te pedig semmit nem tudsz rólam. És gondolj erre:

Én tanulok tőled.

Megtanulom pontosan azt tenni, amit te is teszel, és én veled fogom tenni. Soha nem tudhatod, mikor vagy hol. Nem tudhatsz semmit, azt leszámítva, hogy itt vagyok, és egyre közelebb kerülök hozzád.

Nem hallasz valamit magad mögül?

Húúú. Én vagyok az.

Közelebb, mint gondolnád...

 
Nem tudom, mennyi ideig ültem ott anélkül, hogy megmozdultam vagy gondolkozni kezdtem volna, vagy akár levegőt vettem volna. Valószínűleg nem olyan sokáig, mint hittem, mert az épület, amelyben ültem, nem omlott porrá, és a nap nem hűlt ki és hullt le az égboltról. De azért nagyon sok idő eltelt, mielőtt egyetlen akadozó gondolatnak sikerült volna behatolnia a füleim között tátongó hideg és kihalt üregbe, és amikor végül észrevettem, még mindig nem tudtam mást tenni, csak venni egy nagy és éles levegőt, és hagyni, hogy az a gondolat ott visszhangozzon egymagában.
Közelebb...?
Ismét végigolvastam az egész rettenetet, elkeseredetten kutatva annak jele után, hogy az egész csak egy rossz vicc, valami árulkodó szó vagy kifejezés után, amelyet esetleg nem vettem észre első alkalommal, és amely azt bizonyítja, hogy félreértettem. De akárhányszor is olvastam végig azt a göröngyös, énközpontú szöveget, ugyanaz maradt. Nem találtam rejtett értelmeket benne, sem láthatatlan tintával írt üzenetet telefonszámmal és Facebook-linkkel. Csak ugyanazokat a buggyant, idegesítő frázisokat újra és újra, amelyek mind ugyanarra a homályos és baljós következtetésre jutottak.
A pasas egyre közelebb kerül hozzám, és azt hiszi, hogy olyan, mint én, én pedig pontosan tudtam, hogy ez mit jelent, mit próbál majd tenni velem. Szélárnyékban köröz és hegyezi az agyarait, és beleolvad az életem színterébe. Bármelyik pillanatban – ma, holnap, a jövő héten – rám vetheti magát bárhonnan, és én az égvilágon semmit nem tehetek ez ellen. Egy árnyékkal harcoltam egy sötét szobában. De ennek az árnyéknak valódi kezei voltak, amelyekkel igazi fegyvereket tartott. Ő lát a sötétben, én nem, és közeledik felém, elölről vagy hátulról, fentről vagy lentről; csak annyit tudtam, hogy azt akarja tenni, amit én csinálok, és velem akarja tenni, és jön.
Egyre közelebb...



TIZENHÉT
– Elvált, egyedül élt ott. Melissának hívták. A picsába, várj egy pillanatot – mondta Laredo nyomozó. Felcsapott egy mappát, és vastag ujját végighúzta az egyik papíron benne. – Igen – jelentette ki. – A-lissa. A-val. Alissa Elan. – A homlokát ráncolta. – Furcsa név – állapította meg.
Ezt előre megmondhattam volna neki, mert alig egy napja írtam le azt a nevet egy post-itre, de ezt nem lett volna szabad tudnom, amíg ő el nem mondja nekünk, úgyhogy tartottam a számat. És egyébként is, amennyire ismertem, Laredo nem az a fajta volt, aki szereti, ha kijavítják, különösen, ha ezt egy fafejű laboros teszi. De ő vezette a nyomozást a mocskos kis házban feldarabolt nő ügyében, így mindannyian összegyűltünk a huszonnégyesére, a megbeszélésre, amelyet a rendőrségi szabályzat megkövetel a nagyobb ügyekben az első huszonnégy óra elteltével. Mivel én is a csapat tagja voltam, ott kellett lennem.
Valószínűleg amúgy is találtam volna ürügyet arra, hogy ott legyek, mivel nagyon szerettem volna bármilyen információt szerezni arra nézve, hogy ki követte el ezt a rettenetes dolgot. Jobban szerettem volna, mint bárki a részlegnél – mint bárki a bűnüldözés egész világában, az egész bolygónkon –, jobban meg akartam találni Alissa gyilkosát, hogy bíróság elé állítsuk. De nem az elé az öreg, lassú, gyengeelméjű szajha elé, ami Miami megfelelő szervezete. Én magam akartam megtalálni és lerángatni Dexter Sötét és Végső Igazságszolgáltatásának lépcsőjén. Úgyhogy csak ültem ott, fészkelődtem, és hallgattam Laredót, aki elénk terjesztette az összegzését annak, amit tudunk, ami csak egy kicsit bizonyult kevesebbnek a semminél.
Nem volt komolyabb bűnjel egy New Balance futócipőtől származó lábnyomokon kívül, amely egy szokványos, népszerű modell, szokványos méretben. Se ujjlenyomatok, se szövetdarabok, semmi, ami bárhova is vezethet, a régi cipőmet leszámítva – az is csak akkor, ha Laredo felfogad egy nagyon jó búvárt, hogy megtalálja.
Én is hozzátettem a semmihez a magamét a vérnyomok témájában, és türelmetlenül vártam, amíg végül valaki kimondta: – Elvált volt, ugye? – Laredo pedig bólintott.
– Igen, ráállítottam valakit, hogy találja meg a férjét, egy Bernard Elan nevű pasast – jelentette ki, én pedig előrehajoltam. De Laredo megvonta a vállát, és azzal folytatta: – Nem volt szerencsénk. A pasas két éve meghalt. – És lehet, hogy többet is mondott, de én nem igazán hallottam, mert a magam visszafogott módján szédülni kezdtem a sokktól, hogy Alissa volt férje két éve halott. Lehet, hogy teljes szívemből ezt kívánom neki, de pontosan tudtam, hogy messze nem halott, ehelyett azon igyekszik nagyon erősen, hogy engem tegyen azzá.
De Laredo meglehetősen jó zsaru, és ha azt mondja, hogy a pasas meghalt, akkor nagyon jó oka van arra, hogy így gondolja.
Kizártam a rutinszerű zsarucsevely hangjait a fejemből, azon kezdtem gondolkozni, hogy ez mit jelent, és két lehetőség jutott eszembe. Vagy az van, hogy a Szemtanúm igazából nem is Alissa volt férje – vagy sikerült valahogy eljátszani a saját halálát.
Semmilyen ok nem létezik a világon arra, hogy az ember egy egész áléletet létrehozzon több hónapon át blogbejegyzésekkel „A”-ról és a válásáról tőle. És meglehetősen egyértelmű, hogy a pasas meglátott a kertjükben, amint a Hondát nézegetem – az ő dühös hangja szólt a házon belül, és az ő hátát láttam visszamenni. Úgyhogy ezt muszáj elhinnem: ő tényleg Alissa volt férje, és tényleg megölte a nőt.
Ez azt jelenti, hogy sikerült elhitetnie a zsarukkal, hogy halott.
A halál eljátszásának a legnehezebb része a tárgyi bizonyítékok előállítása: egy realisztikus történetet kell kitalálni, egy életszerű eseményt bizonyító erejű bizonyítékokkal és egy meggyőző holttesttel. Ezt nagyon nehéz hibátlanul megcsinálni, és nagyon kevés embernek sikerül.
De...
Ha az ember túljut a halottlét első részén, azután, hogy végigsírja a temetését és elhantolják, sokkal könnyebb lesz. Ami azt illeti, azzal, hogy a halálát két évvel visszatolta a múltba, Bernard puszta papírmunkává változtatta a feladatot. Persze ez a huszonegyedik század, és a papírmunka manapság számítógépes munkát jelent. Rengeteg alapvető adatbázis létezik, amelyeket fel kell törni és beilleszteni a hamis információkat – és egy-kettőt ezek közül elég nehéz feltörni, noha arról inkább nem beszélnék, hogy ezt honnan tudom. De amint túljut az ember a különböző digitális védőfalakon, elég egy-két sornyi új vagy módosított információt bevinni...
Meg lehet csinálni. Nehéz – szerintem én képes lennék rá, de trükkös dolog, és a Szemtanúmról, illetve a számítógépes képességeiről kialakított véleményem feljebb ugrott pár fokkal, amitől egyáltalán nem lettem boldog.
Amikor elindultam a megbeszélésről, még mindig boldogtalan voltam. Abban a halvány reményben mentem oda, hogy találok egy apró morzsát, amely elvezet a kenyérmorzsák sűrűbb ösvényéhez, amelyet követve megtalálhatom a Szemtanúmat. Amikor véget ért a megbeszélés, még ez a kis remény is szertefoszlott. Ismét nem volt semmim. A reménykedés mindig rossz ötlet.
De azért akadt egy nagyon kis nyomom, és a számítógépemhez siettem, hogy ellenőrizzem, hova vezet. Alapos kutatást indítottam Bernard Elannál kapcsolatban, majd rákerestem Bernie Elanra is. A hivatalos feljegyzések legnagyobb része törlésre került vele kapcsolatban, és az „elhunyt” szót írták a helyükre. A pasas nagyon alapos munkát végzett, bárhogy is nevezi magát mostanában.
De találtam néhány régi cikket egy bizonyos Bernie Elanról, aki hármas védőt játszott egy kisebb baseballcsapatban Syracuse-ban, a Chiefsben. Úgy tűnt, komoly ütőképességei vannak, de soha nem érzett rá a csavart labdákra, soha nem válogatták be a komolyabb meccsekre, és másfél évad után eltűnt. Még egy kép is volt ott róla. Egy baseballszereléses férfit ábrázolt profilból, amint ütésre emeli az ütőt. A fotó szemcsés volt és egy kicsit homályos, és bár azt meg tudtam állapítani, hogy van arca a pasasnak, azt nem, hogyan néz ki, vagy hány orra van egyáltalán. Más képet sehol nem találtam Bernie-ről az interneten. Ennyi; semmi mást nem leltem. Immár tudtam, hogy a Szemtanúm baseballozik, és ért a számítógépekhez. Ez alig pár millió emberre szűkítette le a választékot.
A következő pár nap verejtékfoltosan összemosódva rohant el, és nem csak azért, mert eljött az igazi nyár, és a hőség egy kicsit erősebbé vált. Dexter komolyan vergődött lelkileg, minden idők legnagyobb mértékű rekordhisztériájával közeledett a pánik felé. Ijedezős voltam, szórakozott, koncentrálni képtelen bármire, azt a gondolatot leszámítva, hogy valaki, akit nem ismerek, felém közeledik, hogy Olyasmit tegyen, amire nem tudok felkészülni. Résen kellett lennem, készen állnom bármire – de hogyan? Mire? Honnan csap le, és mikor? Honnan tudjam, mit kell majd tennem, amikor még azt sem tudom, hogy mikor, miért és kivel fogom tenni?
Ennek ellenére minden nap, minden pillanatában készen kellett állnom, ébren és álmomban is. Ez lehetetlen feladat volt, és ettől minden kerekem teljes gőzzel forgott anélkül, hogy konkrétan bárhova elvittek volna, az elkeseredés még mélyebb bugyrait leszámítva. Lázas paranoiámban minden lépés, amelyet meghallottam, az Övé volt, amint rossz szándékokkal és egy Louisville Slugger típusú baseballütővel oson mögém.
Ezt még Vince Masuoka is észrevette; nehéz lett volna nem észrevenni, mivel leforrázott macska módjára ugrottam fel minden alkalommal, amikor csak megköszörülte a torkát.
– Fiam – mondta végül, miközben átnézett rám a laptopja képernyője felett a labor túloldaláról –, te nagyon fel vagy ajzva.
– Túl keményen dolgozom – feleltem.
Vince megrázta a fejét. – Akkor még keményebben kellene buliznod.
– Én nős ember vagyok három gyerekkel és felelős állással – feleltem. – Én nem bulizom.
– Hallgass az öregek bölcsességére – felelte Masuoka a Charlie Chan-hangján. – Az élet túl rövid ahhoz, hogy ne részegedj le és ne meztelenkedj időnként.
– Bölcs tanács, mester – feleltem. – Talán ma este kipróbálhatnám a cserkészgyűlésen.
Masuoka bólintott, és nagyon komoly arcot vágott. – Nagyszerű. Tanítsd őket fiatalon, akkor fog rajtuk igazán – jelentette ki.
Aznap este tényleg Cserkészkölykök-gyűlésünk volt. Cody immár egy éve járt közéjük, noha nem szerette. Ritával egyetértettünk abban, hogy jót tesz neki, és talán segít egy kicsit abban, hogy kibújjon a csigaházából. Persze én tudtam, hogy az egyetlen mód arra, hogy előcsalogassuk a csigaházából, az lenne, ha kapna egy kést és valami élőlényt, akin kísérletezhet, de úgy gondoltam, az lenne a legjobb, ha ezt a témát kerülném az anyjával, és a második legjobb megoldást a Cserkészkölykök jelentették. És tényleg úgy gondoltam, hogy jót tesznek majd neki azzal, hogy megtanítják arra, hogyan viselkedik egy igazi kisfiú.
Úgyhogy aznap este hazarohantam munkából, magamba lapátoltam a maradék pollo tropicalt, miközben Rita a konyhapultnál dolgozott, majd Codyt beterelte az autóba, rajta a kék cserkészegyenruhájával, amelyet a fiú minden héten alig leplezett gyűlölettel öltött magára. Úgy gondolta, a rövidnadrágos egyenruha koncepciója nem egyszerűen csak divat szempontjából borzalmas, hanem egyben megalázó bárki számára, akire rákényszerítik. De meggyőztem, hogy a cserkészség megfelelő gyakorlatot ad majd neki a tömegbe olvadás terén, és megpróbáltam megértetni vele, hogy a képzésének ez a része éppen olyan fontos, mint azt megtanulni, hova dugja a megmaradt testrészeket, és Cody most már egy éve vett részt ebben a programban egyetlen zokszó nélkül.
Aznap este pár perccel korábban érkeztünk az általános iskolába, ahol a gyűléseket szokták tartani, és csendben üldögéltünk egy kicsit a kocsiban. Cody szerette kint megvárni, amíg elkezdődik a gyűlés, mert a Beolvadás még mindig nagyon kellemetlen gyakorlat volt számára. Úgyhogy ilyenkor általában csak ott ültünk együtt, és semmit nem csináltunk, csak váltottunk pár szót. Cody soha nem mondott sokat, de két-három szavas mondatait mindig érdemes volt meghallgatni, és annak ellenére, hogy mennyire zavarba hoznak engem a közhelyek, úgy is mondhatnám, ennek során közelebb kerültünk egymáshoz. De aznap este annyira lefoglalt, hogy baljós jeleket keressek minden sarokban, hogy akkor sem hallottam volna meg Codyt, ha a teljes Káma Szutrát szavalja el nekem. Szerencsére láthatóan nem volt beszédes kedvében, és nem csinált egyebet, csak figyelmesen nézte, ahogy a többi fiú kiszáll az autóból és bemegy, néhányan a szüleikkel, mások egyedül. Én persze éppen olyan figyelmesen néztem őket.
– Steve Binder – mondta Cody hirtelen, én pedig reflexből ugrottam egy kicsit. Cody mintha kicsit jól szórakozott volna rajtam, majd a nagydarab, összenőtt szemöldökű fiú felé biccentett, aki bemasírozott mellettünk az épületbe. Én visszanéztem Codyra, és felhúztam a szemöldököm; ő megvonta a vállát. – Terrorista – mondta.
– Piszkálni szokott? – kérdeztem, mire Cody ismét megvonta a vállát. De még mielőtt konkrét szavakkal válaszolhatott volna, furcsa bizsergést kezdtem érezni a tarkómon, és egy nemlétező púp enyhe, kellemetlen mozgását valahol mélyen odabent; megfordultam, hogy magam mögé nézzek. Több autó érkezett a parkolóba és állt be valahova. Semmi baljósat nem láttam bennük, semmi szokatlant, ami az Utast ennyire felzaklathatta volna. Csak egy kis sor kisebb furgon volt, és egy legalább tizenöt éves, viharvert Cadillac.
Egy rövid pillanatra átfutott az agyamon, hogy vajon nem ő-e az egyik, az Árnyékom, akinek valahogy máris sikerült ilyen közel kerülnie – ugyanis valami egy apró, elektronikus ingert küldött a Pincéből a tudatos agyamba. Lehetetlen – de minden egyes autót alaposan megnéztem, amelyik megállt mellettünk. Legnagyobbrészt átlagos, külvárosi járművek voltak, ugyanolyanok, mint amilyeneket minden héten látunk itt. Csak a Cadillac különbözött tőlük, és én figyeltem, ahogy leparkol, és kiszáll belőle egy köpcös férfi, akit egy gömbölyded kisfiú követ. Ez teljesen megszokott kép volt, pont az, amit várna az ember. Semmi furcsa vagy fenyegető nem volt bennük, az égvilágon semmi, és anélkül mentek be a gyűlésre, hogy kézigránáttal dobálóztak volna, vagy bármit is felgyújtottak volna. Néztem őket, ahogy eltűnnek, de a köpcös férfi még csak rám se pillantott, és nem is tett semmit azonkívül, hogy megnyugtatóan megfogta a fiú vállát, és beterelte.
Nem lehetett semmi más azonkívül, aminek tűnt: egy férfi, aki egy kölyköt hozott a cserkészekhez. Őrültség lenne azt hinnem, hogy az Árnyékom tudta valahonnan, hogy ma itt leszek, és ezért gyorsan összeszedett valami kisfiút, csak hogy a közelembe kerülhessen. Vettem egy mély levegőt, és megpróbáltam elűzni az Ostobaságot. Nem itt fog megtörténni, bármi is lesz az. Nem ma este.
Úgyhogy eltökélten félresepertem azt a kicsi, idegesítő jelzőzászlót, ami az arcomba lobogott, majd visszafordultam Codyhoz – és azt láttam, hogy ő engem bámul.
– Mi van? – kérdezte.
– Semmi – feleltem. És szinte biztos voltam abban, hogy tényleg semmi nincs. Csak egy futó árnyék a radaron, amelyet valakinek a dühe is okozhatott, amiért elfoglalták a kedvenc parkolóhelyét.
De Cody nem így gondolta; ő megfordult, és körbenézett a parkolóban, pont úgy, mint én. – Valami – jelentette ki határozottan. Én pedig érdeklődve pillantottam rá.
– Az árnyékpasas? – kérdeztem. Ez volt az ő neve a saját Sötét Utasára, amelyet az immár börtönben ülő édesapja által okozott sokszoros trauma hívott benne életre. Ha Cody és az Árnyékpasas ugyanazt a halk vészcsengőt hallják, akkor erre érdemes odafigyelni.
De Cody csak megvonta a vállát. – Nem biztos – mondta, ami erősen szinkronban volt az én saját érzéseimmel. Mindketten a parkolót néztük magunk körül pár pillanatig, a fejünk szinte egyszerre mozdult. Egyikünk sem látott semmi szokatlant. Majd a Cserkészkölykök vezetője, egy nagydarab, lelkes, Frank nevű férfi kidugta a fejét az ajtón, és odakiabált, hogy mindjárt kezdenek, úgyhogy Codyval kimásztunk az ajtón, és elindultunk befelé a többi későn jövővel. Még egyszer, utoljára átpillantottam a vállam felett, és Cody pontosan ugyanezt tette velem egy időben. Egyikünk sem látott semmi riasztóbbat a kék rövidnadrágos fiúknál, úgyhogy kivertem a fejemből a dolgot, és bementünk a gyűlésre.
Az aznap esti találkozó ugyanolyan volt, mint az összes többi: eseménytelen, és egy kicsit fárasztó is. Az egyetlen dolog, amely megtörte a dolgok rendes menetét, az új cserkészvezető-helyettes bemutatása volt, a köpcös férfié, aki a Cadillacből szállt ki. Doug Crowleynak hívták. Óvatosan figyeltem, még mindig egy kicsit feszülten a téves riadótól a parkolóban, de az égvilágon semmi olyasmi sem volt benne, ami kicsit is érdekes lett volna, nemhogy fenyegető. Olyan harmincöt éves lehetett, unalmasnak, hétköznapinak és őszintének tűnt. A duci fiú, akit behozott, egy tízéves dominikai kölyök volt, Fidel. Nem Crowley volt az apja; ő csak a Nagytestvérek kezdeményezésben vett részt, és felajánlotta, hogy segít Franknek. Frank melegen üdvözölte, köszönetét mondott neki, majd megkezdődött a közeledő evergladesi sátortáborral kapcsolatos megbeszélés. Két fiú pluszpontokért kiselőadást tartott a környék ökológiai rendszeréről, majd Frank elmagyarázta, hogyan kell ügyelni a tűzbiztonságra kempingezés közben. Cody az egész fárasztó eseményt komor türelemmel ülte végig, és szinte nem is rohant az ajtó felé, amikor vége lett.
Majd hazamentünk a nem elég nagy házunkba, amelynek az asztala Rita papírjaival volt megrakva ételek helyett. Útközben nem találkoztunk veszedelmesebbel egy élénksárga Hummernél, amelynek túl hangos volt a hifije.
A másnapi munkanap végtelennek tűnt. Folyamatosan arra vártam, hogy valami rettenetes dolog csapjon be, bárhonnan az égvilágon, de az folyamatosan késlekedett. És a következő nap sem különbözött ettől, meg az azután következő sem. Semmi nem történt; nem bukkantak fel baljós idegenek az árnyékok közül; nem estem rosszindulatú csapdába. Nem rejtőzött halálos mérgű kígyó az asztalfiókomban, nem vágódott dárda a nyakamba a szomszédos autókból. Semmi. Még Deborah és a fájdalmas karcsapásai is szabadságot vettek ki. Persze találkoztam és még beszéltem is vele. A karja még mindig be volt gipszelve, és arra számítottam volna, hogy meglehetős gyakorisággal felhív majd segítségért, de nem tette. Duarte láthatóan megfelelően ellátta, és Debs, úgy tűnik, elégedetten viselte a csökkentett Dexter-tartalmat.
Úgyhogy az élet visszatérni látszott Dexter Unalmas Napjainak megszokott kerékvágásába, amelyek során egyik óra követte békésen az előző unalmas másikat, bármiféle fenyegetés nélkül, a megszokott dolgok változása nélkül, minden különleges esemény nélkül otthon is, és a munkában is. Semmi nem történt, mindig csak ugyanaz. Tudtam, hogy valami közeledik, de minden olyan nap, amikor nem következett be, valószínűtlenebbé tette, hogy be fog. Ostobaság, tudom, de – ki merjem mondani? – ez emberi gyengeség volt részemről. Senki nem tud folyamatos vészriadóban élni, vég nélkül, nap nap után. Még a mindig éber Sötét Cserkész, Dexter sem. Különösen, ha a hétköznapi, mesterséges valóság olyan vonzó.
Úgyhogy egy kicsit elengedtem magam. A szokványos élet pontosan azért megnyugtató, mert unalmas, gyakran értelmetlen, és szép lassan az éberálom állapotába ringat minket. Arra kényszerít, hogy ostoba, érdektelen dolgokra koncentráljunk, mint például elfogyott a fogkrém vagy elszakadt a cipőfűző, mintha ezek a dolgok bármennyire is fontosak lennének – miközben a valóban fontos dolgok, amelyeket észre sem veszünk, a fogukat hegyezik és mögénk osonnak. Abban az egy-két tényleg éleslátó pillanatban, amelyet életünk során megtapasztalhatunk, ráébredünk, hogy érdektelen apróságok hipnotizálnak minket, és talán még szeretnénk is, ha valami izgalmas és más történne velünk, hogy segítsen koncentrálni és elűzni ezeket az idegesítő hülyeségeket az agyunkból. Mert a folyamatos éberség lehetetlen dolog, még számomra is. Minél több semmi történik, annál valószínűtlenebbnek tűnik az egész, amíg végül azon kapom magam, hogy azt kívánom, bármi is az, történjen már meg, csak hogy túllegyek rajta.
És persze a nyugati gondolkodásmód egyik nagy igazsága az, hogy az ember vigyázzon, mit kíván, mert még megkapja.
És én meg is kaptam.



TIZENNYOLC
Forró és párás délután volt, nagyjából három óra lehetett, és én éppen visszaértem a hivatalba egy meglehetősen unalmas helyszínelés után. Egy férfi lelőtte a szomszédja kutyáját, a szomszéd pedig őt lőtte le. Ez a jelenkori lőfegyverimádatunkra jellemző csúnya mocskot eredményezett. Próbáltam fenntartani a szakmai érdeklődésemet, miközben elkülönítettem a kutya vérét az emberétől, de mindkettőből olyan sok volt, hogy feladtam. A kezünkben volt egy vallomás, úgyhogy egyértelművé vált, ki a gyilkos, és nem úgy tűnt, mintha túl sok értelme lenne izgatnunk magunkat az ügyön. A helyszínen senki más sem járt sok sikerrel az összpontosítás terén. Mindannyian sokszor láttunk már ilyesmit korábban, mind a zsaruk, mind a laborosok, és a közelmúltbéli kalapácsos izgalom után egy megszokott lőfegyveres gyilkosság érdektelennek és egy kicsit unalmasnak is tűnt.
Úgyhogy meglehetősen gyorsan végeztem a munkának a rám eső részével, és amikor bevonultam az irodámba, és levetettem magam a székre, nem a felháborodott kutyatulajdonoson gondolkoztam, aki immár egy cellában kuksolt a fogdában, még csak nem is a kibelezett pitbullon, akit megbosszult. Elég idióta módon még az Árnyékomon sem gondolkoztam tovább, mivel a saját kis zugom biztonságában tartózkodtam immár, Miami-Dade félelmet nem ismerő rendőreinek hatalmával körülvéve. Ehelyett egy sokkal fontosabb kérdésen töprengtem: azon, hogyan győzhetném meg Ritát, hogy vegyen ki egyetlen apró szabad délutánt az otthoni munkából, és főzzön nekünk egy igazi vacsorát. Ez érzékeny probléma volt, ami a hízelgés és a határozottság ritka és bonyolult kombinációját követeli meg, az együtt érző megértés megfelelő mennyiségével keverve, és biztos voltam benne, hogy ez komoly kihívás lesz az emberimitátori képességeim számára.
Kipróbáltam néhány arckifejezést, amelyekben hihetően keveredtek ezek a dolgok, amíg úgy nem éreztem, hogy most már jó lesz, és az önkritika egyik furcsa pillanatában hirtelen kívülről kezdtem látni magam, és muszáj volt abbahagynom. Úgy értem, itt állok egy fáradhatatlan, láthatatlan ellenséggel, aki Dexter Kastélyát támadja sortűzzel, és ahelyett, hogy a kardomat fenném és megerősíteném a sáncokat, az arcommal játszom, hogy rávegyem Ritát egy rendes utolsó vacsora elkészítésére. És muszáj volt megkérdeni magam – tényleg van ennek értelme? Tényleg ez a legjobb mód felkészülni arra, ami kétségkívül vár rám? És be kell valljam, hogy a válasz egy egyértelmű valószínűleg nem volt.
De akkor mi a legjobb módja felkészülésnek? Elgondolkoztam azon, mit tudok, ami szinte a semmivel volt egyenlő, és azonnal ráébredtem, hogy hagytam, hogy a bizonytalanságom eltérítsen attól, amiben a legjobb vagyok. Fel kell hagynom a tétlen várakozással, és vissza kell térnem a tettek mezejére. Nekem kell köröznöm a szélárnyékban, és találnom valamit, ami többet elárul az Árnyékomról, valahogy visszavezet a búvóhelyére, és hagynom, hogy a Sötét Természet vegye át ismét az irányítást. Hidegen, racionálisan és reálisan átgondolva tudom, hogy ő nem ér fel velem. Én a hozzá hasonlókra vadásztam egész felnőtt életemben, és ő nem több egy epigonnál, egy birkánál farkasbőrben, egy szegény, szomorú bohócnál, aki megpróbálja leutánozni a Nagymenőt, aki Én vagyok. És én oly könnyedén képes vagyok egyértelművé tenni számára ezt a megkérdőjelezhetetlen igazságot – nem kell mást tennem, csak megtalálnom őt.
De hogyan? Már nem tudom, milyen kocsival jár. Még abban sem lehetek biztos, hogy ugyanazon a környéken él, lent Dél-Miamiban, a házam közelében. Nagyon valószínű, hogy valahova máshova költözött – de hova? Nem tudok róla eleget ahhoz, hogy kitaláljam, hol van a székhelye, és ez baj. A jó vadász legjobb ismérve, hogy ismeri a prédáját, én pedig nem ismerem. Jobban bele kell látnom abba, hogyan gondolkozik, hogy működik, még akkor is, ha csak a hátteréről van szó, nem egy konkrét címről vagy útlevélszámról. És az egyetlen olyan ablak ebben a világban, amiről tudok, az Árnyékblog. Újra és újra elolvastam a fárasztó, énközpontú litániákat már legalább egy tucatszor, és semmi olyat nem tudtam meg, ami érdemessé tette volna az ismétlést. De azért még egyszer végigolvastam, és ezúttal megpróbáltam személyiségképet alkotni a hadoválás mögött rejlő illetőről.
A legerősebb sarokköve természetesen a dühe volt. Ez pillanatnyilag láthatóan nagyrészt rám koncentrálódott, de több mint elég volt belőle ahhoz, hogy másra is jusson. A baseballcsapat igazságtalanságával kezdődött, ahol soha nem kapott tisztességes lehetőséget arra, hogy bejusson a nagyobb meccsekre, noha mindent megtett, amit kértek, és mindig tartotta magát a szabályokhoz. Végtelen hosszan ekézte a Seggfejeket, akik a kiskapukat választják, csalnak, bűncselekményeket követnek el anélkül, hogy megbüntetnék őket, és más Seggfejeket, akik vicces dolognak tartják a weboldalak feltörését. Határozottan elégedetlen volt a volt feleségével, „A”-val is, továbbá Miami jellegzetes autóvezetőivel, akikkel dolga akadt.
A haragja egyértelműen egy merev, túlfejlett erkölcsi érzékből eredt, és már régóta rágta, ott bugyogott a felszín alatt, és csak ürügyre várt, hogy kifusson és egy konkrét dologra koncentrálódhasson. Mindenkire dühös volt, aki nem követi az általa fontosnak talált szabályokat, és vágyakozva beszélt a „Papról” és a tanításairól. Nagyszerű hír, egy igazi nyom: egy dühös katolikus után nyomozok, ami nagyjából Miami hetvenöt százalékára szűkíti a keresést. Lehunytam a szemem, és megpróbáltam koncentrálni, de ez nem segített. Csak arra tudtam gondolni, mennyire szeretném lekötözni, és megtanítani a Valódi Vezeklésre, arra a fajtára, amelyet a Sötét Gyóntatófülkében csinálnak Dexter Késének Miasszonyunk Székesegyházában. Szinte magam előtt láttam, ahogy vergődik, ahogy tehetetlenül küzd a szigetelőszalag ellen, ami ott tartja, és éppen kezdtem volna élvezni a képet, amikor Vince Masuoka tántorgott be az irodámban teljesen feldúlva.
– Szent szar – közölte velem. – Ó, te jóságos szent szar.
– Vince – mondtam ingerülten, mivel sikerült az első vidám gondolataimat félbeszakítania az elmúlt pár napban. – A nyugati kultúra hagyományai közé tartozik, hogy szétválasztjuk a vallást és az ürüléket.
Vince nehézkesen megtorpant, rám pislogott, majd igazán felháborító tántoríthatatlansággal ismét kijelentette, hogy „szent szar”.
– Hát jó, rendben, szent szar – feleltem. – Továbbléphetnénk esetleg a következő egy szótagosra?
– Camilláról van szó – közölte velem. – Camilla Figgről...
– Pontosan tudom, kicsoda Camilla – feleltem még mindig ingerülten, de ekkor meghallottam a sötét szárnyak távoli csattogását, és ráébredtem, hogy felegyenesedtem a székemben, és éreztem, ahogy az Utas érdeklődésének linóm csápja felkúszik a gerincemen.
– Meghalt – mondta Vince, majd nyelt egyet, és megrázta a fejét. – Camilla meghalt, és... Jézusom. ugyanaz történt vele, a kalapácsos dolog.
Éreztem, ahogy a fejem akaratlanul is tagadásra rándul. – Izé – mondtam.
– Nem ért mindenki egyet azzal, hogy Deborah elkapta a kalapácsos pasast?
– Tévedés – felelte Vince. – A húgod ezt rettenetesen elbaszta, és rossz embert kapott el, mivel ismét megtörtént a dolog, pontosan ugyanaz, és most nem engedik a közelébe. – Megrázta a fejét. – Elcseszettül elbaszta, mert Camillával ugyanaz történt, mint a többiekkel. – Pislogott, majd nyelt egyet, és a legkomorabb és riadtabb arckifejezéssel nézett rám, amit valaha is láttam tőle. – Halálra verték kalapáccsal, Dexter. Éppen úgy, mint a többieket.
Kiszáradt a szám, és egy kis elektromos patakocska szaladt végig a tarkómtól a gerincemen, és noha ez nem túl hízelgő rám nézve, de nem Deborah-ra és a kegyvesztettségére gondoltam. Ehelyett csak ültem, és alig tudtam levegőt venni, miközben a forró, megfoghatatlan szél több rohamban simított végig az arcomon, és fújt át száraz leveleket zörögve Dexter Kastélyának csatornáiban. A Sötét Utas ugrásra készen állt, több mint megszokott aggodalommal sziszegett, és én alig hallottam Vince-t, aki ostobán dadogott tovább arról, milyen rettenetes dolog ez, és milyen borzalmasan érzi magát mindenki.
Biztos vagyok benne, hogy ha képes lennék érezni, én is rettenetesen éreztem volna magam, mivel Camilla a munkatársam volt, és évekig mellette dolgoztam. Nem álltunk túl közel egymáshoz, de eléggé tisztában voltam azzal, hogy amikor a Halál az ember valamelyik kollégáját látogatja meg, akkor az illető köteles megfelelő sokkot és elszörnyedést tanúsítani. Ez alapvető, egyértelműen le van írva az Emberi Viselkedés Ősi Könyvében, és biztos voltam benne, hogy előbb-utóbb sikerül eljátszanom a szerepet, a megszokott, tökéletes színészi érzékemnek köszönhetően. De most nem, még nem. Túl sok dolgon kellett ehhez gondolkoznom.
Az első, ami eszembe jutott, az volt, hogy ez valamiképpen az Árnyékom műve; megírta a blogjában, hogy tenni fog valamit, és most Camilla holtan került elő, zselévé püfölve. De milyen hatással van ez rám? Azon túl, hogy arra kényszerít, hogy gyászos arcot vágjak és a Tragikus Veszteségről eresszek meg közhelyeket, nem gyakorol rám túl nagy hatást.
Szóval ez valami más, ami nincs kapcsolatban a személyes konfliktusommal – ugyanakkor van benne valami, ami megragadta az Utasom figyelmét, és ez többet számít a világ minden hamis szabványérzelménél. Ez azt jelenti, hogy valami nagyon el van itt csúszva, nagyon nincs rendben egy olyan értelemben, amelyet egy Bizonyos Árnyékos Illető rendkívül provokatívnak talál. És ez azt jelenti, hogy bármi is történt Camillával, az messze nem az, aminek látszik – ami viszont azt jelenti, hogy valamilyen oknál fogva, ami pillanatnyilag egyáltalán nem tiszta, Dexternek oda kell figyelnie.
De miért? Azt leszámítva, hogy Camilla a munkatársam volt, Deborah pedig kegyvesztett lett, miért váltana ez ki futó érdeklődésnél többet az Utasból?
Megpróbáltam kizárni Vince gagyogását és az idegesítő érzelemkitörését, és csak egy pillanatra a tényekre koncentrálni. Deborah biztos abban, hogy a megfelelő embert kapta el. Deborah nagyon jó abban, amit csinál. Tehát vagy Deborah követett el egy hatalmas és rá nem jellemző hibát, vagy...
– Ez egy epigon – jelentettem ki félbeszakítva az értelmetlen zajt, ami Vincéből áradt.
Ő nedves szemekkel pislogott rám, amelyek hirtelen túl nagynak és túl nedvesnek tűntek. – Dexter – mondta. – A történelem során soha nem fordult még elő senki, aki ilyesmit tett volna, mint ez a kalapácsos dolog, soha ez idáig... és te most azt hiszed, hogy ketten vannak?
– Igen – feleltem. – Csak ez lehet.
Vince hevesen megrázta a fejét. – Nem. Kizárt. Nem lehet. Egyszerűen nem. Úgy értem, tudom, hogy a húgodról van szó... ki kell állnod mellette, de, hé... – mondta.
De a céltalan erőlködésének ismét csak ellentmondott a hüllőlogika sokkal meggyőzőbb dorombolása, ami az Utas meggyőződésének mély és árnyékos erődjéből siklott ki, és én tudtam, hogy igazam van. Azt még mindig nem tudtam, hogy mi okból szól emiatt a vészcsengő – mennyiben fenyegeti ez Drága, Pótolhatatlan Dexterünket. De az Utas szinte soha nem téved, és a figyelmeztetés egyértelmű volt. Valaki lemásolta a Kalapácsos Gyilkos Technikáját, és a pitiáner erkölcsi megfontolásokat és szerzői jogi kérdéseket nem számítva is volt ebben valami zavaró; valami új fenyegetés masírozott zavaró közelségbe, egyenesen a Sötét Rejtekhely bástyáira, és hirtelen komolyan kellemetlenül kezdtem érezni magam amiatt, aminek nem lett volna szabad többet jelentenie egy rutinszerű lehetőségnél arra, hogy újabb jelentős alakítást nyújtsak a Mesterséges Emberi Gyász témájában. Az egész világ ellenem lenne? Tényleg ez az új módja annak, ahogy a Dolgok alakulni fognak?
Semmi, ami a következő pár órában történt, nem könnyített a lelkemen. Camilla holttestét egy autóban találták meg, amely egy hozzánk nagyon közeli, hatalmas szupermarket parkolójának egyik eldugott sarkában parkolt. Rengeteg zsaru szokott megállni a boltnál útban hazafelé, és minden bizonnyal Camilla is ezt tette. Az autó hátsó ülése előtti padlón három, az üzlet lógójával ellátott zacskó hevert kiborulva, Camilla holtteste pedig a felettük lévő ülésen folyt szét. A többi áldozathoz hasonlóan neki is brutálisan összetörték minden csontját és ízületét, amíg a teste el nem veszítette eredeti alakját.
De az autó nem egy hivatalos rendőrségi jármű volt, és mint kiderült, nem is Camilla saját kocsija. Egy ötéves Chevy Impala volt, amelynek a forgalmi engedélyében a szupermarket egyik alkalmazottjának, Natalie Brombergnek a neve szerepelt. Ms. Bromberg egyelőre nem árult el túl sokat a nyomozóknak, minden bizonnyal azért, mert mióta megtalálta Camillát, minden energiáját a sikoltozás, a sírás és végül egy nagy, nyugtatóval teli injekciós tű elfogadása kötötte le.
Vince-szel lassan végigkutattuk az Impala körülötti területet, majd végül a belsejét is, és egyre nőtt bennem a megérzés, hogy ez egy egészen más kéz műve. Camilla holtteste félig az ülésen volt, félig lelógott róla, míg a másik kettőt egy kicsit gondosabban helyezték el. Ez apróság, de megismételném, nem illett a korábbi mintába, és emiatt egy kicsit alaposabban is megvizsgáltam a dolgot.
Én nem vagyok a tompa tárggyal elkövetett testi sértések szakértője, de azok a helyek, ahol Camillát megütötték, egy kicsit különböztek a két korábbi alkalomtól; Gunther és Klein sérüléseit egyértelműen egy kalapács tompa végével okozták. Ezekben viszont volt egy kis görbület, egy kis homorú mélyedés, mintha inkább lekerekített, mint lapos fegyverrel követték volna el őket, valami olyasmivel, mint egy rúd, vagy egy tipli, vagy... talán egy baseballütő? Egy olyan, amilyen megtalálható egy bizonyos kiugrott baseballjátékosnál, aki nem bír uralkodni a haragján?
Ezen mélyen elgondolkoztam, és úgy tűnt, hogy minden klappol – egyetlen apróságot leszámítva: miért akarná Bernie Elan megölni Camilla Figget? És ha valamilyen oknál fogva mégis meg akarja ölni, akkor miért ezt a bonyolult és visszataszító módot választja rá? Ez nem állt össze, egyáltalán nem. Kezdek túl paranoid következtetésekre jutni. Önmagában az, hogy valaki rám feni a fogát, nem jelenti azt, hogy ilyesmit tenne. Ez nevetséges.
Végigdolgoztam a kocsi környékét, luminolt fújva mindenhova, hátha találok valami árulkodó vérnyomot. Találtam is egy nagyon halvány, véres lenyomatot egy futócipő lábujjrészéről a fehér csíkon, amely elválasztotta az Impala parkolóhelyét a következőtől. És a kocsiban sem volt tacós papír, ami nem túl bizonyító erejű. Viszont volt egy nagy vérfolt a holttest alatt az ülésen, amely a Camilla fejének bal oldalán lévő csúnya sebből ömlött ki. A fejsérülések hírhedten sokat véreznek – de ebből csak csöpögött a vér az ülésre, ami azt jelenti, hogy Camillát valahol máshol ölték meg, majd nem sokkal később itt rakták ki. A gyilkos valószínűleg az Impala mellett parkolt le, majd gyorsan kilopta a hullát a járművéből, és bedobta a Chevy hátsó ülésére, és arra tippelnék, hogy a fejsebből származó vér okozta a részleges láblenyomatot.
Camilla karján volt egy kisebb seb is, ahol az alkarcsontja konkrétan átdöfte a bőrét. Ez messze nem vérzett annyira, mint a fejseb, de számomra nagy jelentőséggel bírt. Egyik eddigi áldozat teste sem vérzett sehol, ezt pedig két helyen is kilyukasztották. Ez sem elég bizonyíték ahhoz, hogy házkutatási parancsot adjanak ki rá, és letartóztassanak valakit, de én nagyon fontosnak találtam, és a helyzetemhez illően, mint a rendőri szervezet egyik felelős tagja, azonnal felhívtam rá a nyomozást vezető férfi, egy bizonyos Hood figyelmét.
Hood nyomozó egy nagydarab pasas volt alacsony homlokkal és még alacsonyabb IQ-val. Folyamatosan gúnyosan vigyorgott, és szerette lehúzni az embereket, szexuális célzásokat tenni, és gyanúsítottakat megütni, hogy szóra bírja őket. Pár lépésre találtam az Impala tulajdonosától, amint arra vár, hogy a nyugtató hatni kezdjen egy kicsit, és a tanú sikoltozás nélkül megértse a kérdéseit. Összefont karral és az arcán nagyon ijesztő kifejezéssel figyelte a nőt, és úgy éreztem, Ms. Brombergnek valószínűleg egy újabb injekcióra is szüksége lesz, ha felnéz, és meglátja a pillantását.
Futólag ismertem Hoodot, mivel dolgoztunk már együtt, úgyhogy haveri közvetlenséggel fordultam hozzá. – Hahó, Richard – mondtam; ő felém rántotta a fejét, és az arckifejezése egy kicsit még sötétebbé vált.
– Mit akarsz? – kérdezte, és kísérletet sem tett rá, hogy utánozza a szívélyes hangnememet. Ami azt illeti, szinte ellenségesnek tűnt.
Időről időre azon kapom magam, hogy rosszul ítélek meg egy-egy helyzetet, és nem megfelelő hangot vagy kifejezést használok; láthatóan ezúttal is ez történt. Mindig beletelik egy pillanatba, amíg kiigazodok, és változtatok, különösen, ha nem tudom, mit csináltam rosszul. De az érteden tekintet és a hosszú szünet nem tűnt megfelelőnek, úgyhogy képességeimhez mérten igyekeztem a legjobban kitölteni a csendet. – Izé – mondtam. – Csak annyi, hogy tudod...
– „Tudod”? – vágott közbe Hood rosszindulatú parodizálással. – Szeretnéd hallani, mit tudok, te töketlen?
Természetesen nem szerettem volna hallani; kizárt, hogy Hood bármit is tudna, amit egy harmadikos nem, leszámítva talán pár pornográf dolgot, ami számomra nem túl érdekes. De nem tűnt volna diplomatikusnak ezt ki is mondani, és a pasas amúgy sem várta meg a válaszomat.
– Azt tudom, hogy a féleszű húgod összeszarta az ágyat – felelte, és kicsit sem zavartatva magát attól, hogy ennek a képnek semmi értelme, megismételte: – Összeszarta a kibaszott ágyat – mondta ismét.
– Nos, lehet – feleltem alázatosnak, de határozottnak szánt hangon –, de van pár konkrét bizonyíték arra, hogy ez talán egy epigon műve.
Hood rám meredt, és az állkapcsa kétoldalt kimeredt. Nagyon nagy állkapcsa volt, és eléggé úgy tűnt, képes lenne és szándékában is áll kiharapni belőlem egy nagy darab húst, ha muszáj. – Bizonyíték – mondta Hood úgy, mintha rossz íze lenne a szónak. – Mint például.
– Az, izé, sebek – feleltem. – A holttest két helyen vérzik, a másik kettő bőre pedig sehol nem szakadt fel.
Hood egy centire elfordította a fejét, és köpött egyet. – Hülyeségeket beszélsz – mondta, majd elfordult tőlem, vissza Ms. Bromberghez. Ismét összefonta a két karját, és a felső ajka megremegett. – Éppen úgy, mint a féleszű húgod.
Lepillantottam a lábamra, csak hogy biztosra vehessem, hogy a köpet tényleg elkerülte a cipőmet, és boldogan láttam, hogy így van. De egyértelmű volt, hogy Hood nyomozótól nem várhatok semmit, leszámítva némi nyálat és ürüléktant, úgyhogy úgy döntöttem, ott hagyom alacsony homlokú elmélkedése közepette, és visszamegyek megnézni, mi maradt Camilla Figgből.
De ahogy elkezdtem elfordulni Hoodtól, éreztem, ahogy egy száraz, szeizmikus dörgés indul felfelé bennem egy mély és árnyékos zugból, egy éles, sürgető figyelmeztetés az Utastól, hogy Dexter valami ellenséges célkereszt középpontjában áll. Az idő elképesztően lelassult, ahogy a mozdulat közben megdermedtem, és körbenéztem, hogy honnan fenyeget veszély, és amikor oldalra pillantottam, a sárga kordonszalag mögé, ami a környéket zárta le, egy éles villanást láttam, és az Utas felszisszent.
Pislogtam a golyóra várva, de az nem jött. Csak egy bámészkodó volt az, aki fotózott. Hunyorogtam a vaku okozta átmeneti vakságtól, de csak egy vaskos, szürke pólós férfit láttam homályosan, aki leengedte a fényképezőgépét, és megfordult, hogy beleolvadjon a tömegbe. Eltűnt, mielőtt megláthattam volna az arcát, vagy bármi mást belőle, és semmilyen okot nem láttam arra, hogy miért indult be tőle bennem a néma riasztó. Nem orvlövész volt, és nem egy terrorista, aki robbanó biciklivel érkezik. Egyáltalán semmilyen valós veszélyt nem jelenthetett rám, csak egy mosdatlan bámészkodó volt a sok közül, aki a halál iránti beteges kíváncsiságát elégítette ki. Kezdek tényleg ostoba lenni; mindenütt Árnyékokat látok, még ott is, ahol nem lehetnek. Vajon teljesen kezd elhagyni a realitásérzékem, és eluralkodni rajtam a kaleidoszkópszerű paranoia?
Még pár pillanatig figyeltem azt a helyet, ahol a fényképész eltűnt. Nem jött vissza, és semmi nem tört rám üvöltve, hogy megöljön. Csak az idegeim tánca volt, semmi több, nem a Szemtanúm, és nekem dolgoznom kell.
Visszatértem az Impalához, amelyben Camilla megviselt holtteste hevert végső, rendetlen kupacában. Még mindig halott volt, és nem tudtam leküzdeni az érzést, hogy valahol valaki engem figyel az ajkát nyalogatva, és azt tervezgetve, hogy engem is hasonló sorsra juttat.



TIZENKILENC
Nagyon késő volt, mire hazaértem, majdnem éjfél, és pusztán reflexből kimentem a konyhába megnézni, nem hagyott-e Rita nekem valamit enni. De akármilyen figyelmesen is kerestem, nem találtam semmilyen maradékot, még csak egy szelet pizzát sem. Gondosan átkutattam mindent, mindhiába. Nem hevert műanyag edény a pulton, semmi nem volt a tűzhelyen, egy árva letakart edény sem a hűtőben, még csak egy gyorséttermi zacskó sem a pulton. Az egész konyhát átnéztem, de semmi ehetőnek nem találtam nyomát.
Azt hiszem, hogy mindent egybevetve ez nem volt tragédia. Rosszabb dolgok is megtörténnek nap mint nap, és ezek közül az egyik éppen mostanában történt Camilla Figgel, akit évek óta ismertem. Tényleg illett volna egy kicsit gyászolnom. De éhes voltam, és Rita semmi ennivalót nem hagyott nekem; számomra ez jóval elszomorítóbbnak tűnt, egy komoly, kőbe vésett hagyomány halálának, egy ki nem mondott, de igen fontos alapelv megszegésének, amely sok megpróbáltatáson átsegített engem. Dexternek Nem Jut Étel: Minden Reménytelenül Elveszett.
Találtam viszont egy széket, amelyet szabálytalan szögben húztak el az asztaltól, mellette pedig Rita ledobott cipőjét. A munkája megint csak ott tornyosult az asztalon, a blúza pedig rendetlenül lógott a szék támlájáról. A helyiség másik végében egy sárga négyszöget láttam a hűtőre ragasztva, és odamentem, hogy megnézzem; egy post-it üzenet volt, feltételezhetően Ritától, noha a rajta lévő macskakaparás egyáltalán nem emlékeztetett a megszokott csinos kézírására. Az üzenetet a hűtő ajtajához ragasztották, és az állt rajta: „Brian keresett... hol voltál!?!” A B-t a Brianben csak második próbálkozásra sikerült leírnia, az utolsó szót pedig háromszor is aláhúzta görbe vonalakkal; a toll hegye teljesen átütötte a papírt, és egy kicsit el is szakította.
Ez csak egy kis sárga cetli volt, de valamiért elgondolkoztatott, és csak álltam a hűtő előtt pár pillanatig a post-itet tartva, és azon gondolkozva, hogy mi zavar benne. Biztosan nem az összecsapott kézírás volt az; Rita kétségkívül egyszerűen csak fáradt lehetett, kimerítette a rohanás a hosszú munkanap után, amely során a munkahelyi krízisével küzdött, majd három gyereket terelt végig a forró és zsúfolt miami estén egy hamburgereshez. Ez elég ahhoz, hogy bárki feszült legyen, kimerült és...
...és elveszítse a képességét a rendes „B” betűk leírására?
Ez egyáltalán nem volt logikus. Rita egy precíz valaki, neurotikusán rendes és módszeres. Ez azon tulajdonságai közé tartozott, amelyet csodáltam benne, és a puszta kimerültség és csüggedtség még soha nem csökkentette az arra irányuló szenvedélyét, hogy rendesen elvégezze a dolgokat. Rengeteg nehézséggel találkozott életében, beleértve az első házasságát, amelyet egy erőszakos drogossal kötött, és mindig is úgy viselte el az élet vad összevisszaságát, hogy rákényszerítette arra, hogy húzza ki magát, mosson fogat és tegye a szennyesét a szennyesládába. Nagyon nem vall rá, hogy macskakaparással ír egy üzenetet, és így szétdobálva hagyja a cipőjét és a ruháját, és ez egyértelműen azt jelzi, hogy... mit is?
Legutóbb egy kiöntött pohár borról volt szó – vajon azért öntötte ki, mert nem az volt az első? És ma ugyanez történt volna?
Visszamentem a konyhaasztalhoz, és lenéztem oda, ahol Rita a cipőjét hagyta, méghozzá úgy néztem, mint egy képzett és nagyon gyakorlott bűnügyi elemző. A bal cipő szöge a motoros képességek hiányát jelezte, a rendetlenül lógó blúz pedig egyértelműen a gátlások elvesztésére utalt. De pusztán a tudományos ellenőrzés végett odasétáltam a nagy, letakart szemeteshez a hátsó ajtónál. A szemetesben a papírtörlők és a reklámlevelek halma alatt egy üres üveg volt, amely nemrég még vörösbort tartalmazott.
Rita nagyon elhivatott szelektív szemetelő – ennek ellenére itt egy üres üveg a szemetesben, papírral borítva. És én nem emlékeztem, hogy láttam volna ezt az üveget, amikor még tele volt, pedig általában nagyon jól tudom, mi van a konyhában. Ez egy egész üveg merlot volt, aminek szinte bárhol látszania kellett volna a konyhában. De én nem láttam. Ez vagy azt jelentette, hogy Rita fordított némi gondot arra, hogy elrejtse – vagy ma este vette az üveget, az egészet egy ültő helyében kiitta, majd elfelejtette külön rakni.
Ez nem egy pohár bor volt, amíg dolgozik, én pedig pizzát rendelek. Ez egy egész üveg volt – és ami még rosszabb, akkor itta meg, amikor én nem voltam itthon, felügyelet és védelem nélkül hagyva a gyerekeket.
Sokkal többet iszik a kelleténél, és sokkal gyakrabban. Én azt hittem, hogy csak pár kortyról van szó, hogy az átmeneti stresszel megküzdjön – de ez több annál. Vajon valami ismeretlen tényező kényszeríti Ritát erre a túlkapásra? És ha igen, akkor nem kellene nekem tennem valamit? Vagy várjam meg, amíg kimaradozik a munkából és elhanyagolja a gyerekeket?
Mintegy végszóra meghallottam, hogy Lily Anne sírni kezd a folyosó túlsó végén, és berohantam a hálószobába a bölcsőjéhez. Rugdosott a lábaival és hadonászott a kezével, és amikor kiemeltem a kiságyából, egyértelmű volt, hogy miért. A pelenkája szinte csordultig telve feszült az éjszakai kezeslábasának. Ritára pillantottam; ő arccal lefelé feküdt az ágyon horkolva, fél karját felfelé nyújtva, a másikon rajta fekve. Lily Anne sírása nem hatolt át az álma ködén, és Rita elfelejtett pelenkát cserélni rajta, mielőtt lefeküdt. Ez egyáltalán nem vallt rá – de persze a titkos és túlzásba vitt italozás sem.
Lily Anne erősebben kezdett rugdosni a lábával, és pár szinttel hangosabban kezdett sírni, úgyhogy odavittem a pelenkázóhoz. Az ő problémája egyértelmű volt és azonnali megoldást igényelt, továbbá olyasminek bizonyult, amit egyszerűen meg tudok oldani. Ritán gondolkoznom kell majd egy kicsit, és ekkor már túl későre járt az este a gondolkozáshoz. Tiszta pelenkát adtam a babára, majd addig ringattam, amíg abbahagyta a nyűglődést, és visszaaludt. Visszatettem a bölcsőjébe, és lefeküdtem.
Rita pontosan ugyanabban a testhelyzetben feküdt, mozdulatlanul elterülve az ágyunk kétharmadán. Akár halott is lehetett volna, a horkolást leszámítva. Lenéztem rá, és azon gondolkoztam, mi mehet végbe abban a vonzó, szőke fejben. Rita mindig is megbízható volt, teljesen kiszámítható, és olyasvalaki, akire lehet támaszkodni, soha egy pillanatra sem tért el egyetlen kis lépéssel sem a megszokott viselkedésétől. Ez volt az egyik dolog, ami miatt jó ötletnek találtam, hogy elvegyem – szinte mindig pontosan tudtam, mit fog tenni.
Olyan volt, mint egy tökéletes kis játékvasút, ami ugyanazon a nyomvonalon megy körbe-körbe, ugyanabban a tájban, nap nap után változtatás nélkül. Egészen mostanáig – most nyilvánvalóan kisiklott valamitől, és az a kellemetlen gondolat motoszkált bennem, hogy ezt nekem kellene valahogy megoldanom. Közbe kellene lépnem? Rákényszerítenem, hogy menjen el Anonim Alkoholisták-gyűlésre? Megfenyegetnem azzal, hogy elválok tőle, és neki kell gondoskodnia a gyerekekről? Mindez ismeretlen pálya volt számomra, olyasmi, ami a Házasság Haladóknak tananyagában szerepel, az embertanulmányok posztgraduális kurzusában, amiről én szinte semmit nem tudok.
De bármi is legyen a válasz, ma éjjel nem fog sikerülni kiderítenem. A hosszú munkanapom után az Árnyékblog eseményeivel, a nyafogó kollégákkal és Seggfej nyomozóval súlyosbítva, holtfáradt voltam. Az agyamat sűrű és ostoba kimerültségfelhő borította, és aludnom kellett, mielőtt bármi mást teszek.
Átgurítottam Rita ernyedt testét a saját oldalára, és bemásztam a takaró alá.
A lehető legnagyobb szükségem volt az alvásra, méghozzá azonnal, és szinte amint párnát ért a fejem, már öntudatlan is voltam.
Az ébresztőóra keltett hétkor, és miközben lecsaptam, eltöltött az a teljesen indokolatlan érzés, hogy minden rendben lesz. Teli aggodalomzsákkal tértem aludni: Rita, az Árnyékblog, Camilla Figg – de éjjel történt valami, ami elmosta az idegességemet. Igen, vannak bizonyos problémák. De meg fogom őket oldani; eddig is mindig megoldottam, és ezúttal is sikerülni fog. Ez teljesen illogikus volt, tisztában vagyok vele, de az előző esti hullafáradt idegesség helyett nyugodt magabiztosság öntött el. Fogalmam sem volt, mitől következett be ez a változás; lehet, hogy a mély és álomtalan alvás következménye volt. Mindenesetre egy olyan világban ébredtem, ahol az oktalan optimizmus a józan ész szavának tűnt. Nem azt mondom, hogy madarak énekét hallottam egy tökéletes, arany napfényben fürdő hajnalon, de a konyhából kávé és sült szalonna illata szűrődött be, ami sokkal jobb, mint bármilyen madárdal, amelyet valaha hallottam. Lezuhanyoztam és felöltöztem, és amikor eljutottam a konyhaasztalig, ott várt egy tányér tükörtojás, mellette három ropogós sült szalonnával, továbbá egy csésze forró és erős kávé.
– Rettenetesen későn jöttél haza – jegyezte meg Rita, miközben feltört egy tojást a serpenyőbe. Valamilyen oknál fogva ez majdnem úgy hangzott, mintha vádolni akarna valamivel, de mivel az semennyire nem lett volna logikus, betudtam a dolgot a túl sok bor mellékhatásának.
– Tegnap meggyilkolták Camilla Figget – feleltem. – Azt a nőt, akivel együtt dolgoztam.
Rita a fakanállal a kezében odafordult a tűzhelytől, és rám nézett.
– Szóval dolgoztál? – kérdezte, és megint benne volt a hangjában az a túl-sok-bor él.
– Igen – válaszoltam. – Csak késő délután találták meg.
Rita csak nézett pár másodpercig, majd végül megrázta a fejét. – Ez megmagyarázza, mi – mondta, de továbbra is úgy nézett rám, mintha ez nem magyarázna meg semmit.
Ettől egy kicsit zavarba jöttem; miért bámul így? Lepillantottam, hogy meggyőződjek arról, van-e rajtam nadrág, de volt. Amikor visszanéztem, Rita még mindig engem bámult.
– Valami baj van? – kérdeztem.
Rita megrázta a fejét. – Baj? – kérdezett vissza. A mennyezet felé forgatta a szemét. – Hogy valami baj van-e, azt szeretné tudni. – Csípőre tett kézzel nézett, és türelmetlenül topogott az egyik lábával.
– Miért nem mondod meg nekem te, hogy van-e valami baj, Dexter?
Én meglepetten néztem vissza rá. – Izé – feleltem azon gondolkozva, hogy mi a megfelelő válasz –, én úgy tudom, hogy semmi baj nincs. Úgy értem, semmi szokatlan... – Ez még számomra is menthetetlenül elégtelen válasznak tűnt, amivel Rita láthatóan egyetértett.
– Ó, rendben, szóval semmi baj – mondta. Majd továbbra is csak bámult a fél szemöldökét felvonva és a lábával topogva, mintha többet várna annak ellenére, hogy amit eddig mondtam, az is elég erőtlen volt.
Én mögé pillantottam a tűzhelyre; füst szállt fel a serpenyőből, amelyből illatoknak kellett volna. – Izé, Rita – szólaltam meg óvatosan. – Nem ég valami?
Ő rám pislogott, majd ahogy felfogta, miről beszélek, visszapördült a tűzhely felé. – Ó, a francba, ezt nézd – mondta, miközben a levegőbe emelt fakanállal rávetette magát. – Nem, a fenébe, nézd, mennyi az idő – tette hozzá olyan hangon, ami egyre magasabb lett a feldúltságtól. – A fenébe, miért nem tud... Egyszerűen soha nincs elég... Cody? Astor? Gyertek reggelizni! Most azonnal! – Kikaparta a két tojást a serpenyőből, beledobott egy darab vajat, majd két újabb tojást tört fel bele olyan gyors mozdulatsorral, hogy az egész egy mozdulatnak tűnt. – Gyerekek? Most! Gyertek már! – mondta. Ismét rám pillantott... és egyetlen másodpercig habozott, miközben lefelé bámult rám.
– Én csak... Muszáj lesz nekünk... – Megrázta a fejét, mintha nem jutnának eszébe a szavak az anyanyelvén. – Tegnap este nem hallottam, mikor jöttél meg – fejezte be, és a mondat vége erőtlenül elhalt.
És erre azt is felelhettem volna, hogy előző este azt sem hallotta volna meg, ha a Királynő Saját Felföldi Hadserege masírozik végig a házon skótduda-szóra, de fogalmam sem volt, mit akar, mit mondjak. És miért tegyek tönkre egy nagyon kellemes reggelt azzal, hogy megpróbálom kideríteni? És egyébként is, a szám tele volt tojássárgával, és illetlenség lett volna azzal megszólalnom. Úgyhogy csak mosolyogtam, hümmögtem egyet, és megettem a reggelimet. Rita még egy kis ideig várakozóan bámult rám, de ekkor Cody és Astor is bebotorkált, és Rita elfordult, hogy az ő reggelijüket is sietve az asztalra tegye. A reggel további része teljesen úgy telt, ahogy szokott, és én ismét megéreztem a megalapozatlan remény gyengeelméjű csillogását, amivel ébredtem, miközben végighajtottam a munkába a vánszorgó kocsisorban.
A miami forgalomnak még korán reggel is van egy olyan éle, amit más városban nem lehet megtalálni. Mintha a miami sofőrök gyorsabban és rosszindulatúbban ébrednének, mint mások. Lehet, hogy azért, mert a ragyogó, szüntelen napfény arra emlékezteti az embereket, hogy éppen horgászhatnának vagy strandolhatnának is ahelyett, hogy az autópályán vánszorognak az unalmas, zsákutcaszerű munkahelyükre, ahol messze nem fizetnek nekik annyit, mint amennyit érnek. Vagy talán csak a szupererős miami kávétól kapunk egy kis pluszlöketet.
Bármi is legyen az oka, még soha nem láttam reggeli forgalmat, ami ne lett volna egy kifejlett, mániás gyilkoshoz hasonlatos, és ez a reggel sem volt kivétel. Az emberek dudáltak, ordítva fenyegetőztek, a középső ujjukat mutogatták, és a Palmetto gyorsforgalmira felvezető szakaszon egy régi Buick beleszaladt egy új BMW-be. Az út szélén ökölharc tört ki, és mindenki más is lelassított, hogy megnézze, vagy hogy odakiabáljon a verekedőknek, és plusz tíz percembe került, hogy elhaladjak a felfordulás mellett, és beérjek a munkába. Ez rendben is volt így, figyelembe véve, hogy mi várt rám, amikor odaértem.
Mivel még mindig ostobán derűsnek és elevennek éreztem magam, nem álltam meg egy csésze végzetes kávéra, nehogy végül megölje bennem a vidámságot – vagy saját magamat. Ehelyett egyenesen az asztalomhoz mentem, ahol Deborah-t találtam ott a székembe omolva, aki akár az Országos Búbánatos Felháborodás Alapítványának a poszterlánya is lehetett volna. A bal karja még mindig fel volt kötve, de a gipsze elveszítette tiszta és ragyogó fényét, miközben a húgom az itatósomra helyezte, és felborította vele a ceruzatartómat. De senki nem tökéletes, és olyan vidáman indult a délelőtt, hogy nem tettem erre megjegyzést.
– Jó reggelt, hugi – mondtam vidáman, és ez láthatóan jobban felháborította a kelleténél. Fintorgott egyet és lemondóan csóválta a fejét, mintha a reggel jósága vagy rosszasága irreleváns és idegesítő lenne.
– Mi történt tegnap? – kérdezte szokásosnál élesebb hangon. – Ugyanolyan volt, mint a többi?
– Camilla Figgre gondolsz? – kérdeztem vissza, mire Debs szinte rám vicsorgott.
– Mi a faszra gondolhatnék? – érdeklődött. – A fenébe veled, Dex, tudnom kell... ugyanolyan volt?
Leültem az összecsukható székembe az asztalommal szemben, ami szerintem meglehetősen nemes gesztus volt tőlem, figyelembe véve, hogy Debs az én saját székemben tartózkodott, a másik pedig nem túl kényelmes.
– Szerintem nem – feleltem, Deborah pedig sziszegve és hosszan kifújta a levegőt.
– Bassza meg, tudtam – felelte, majd felegyenesedett, és a szemében mohó csillogással kezdett bámulni. – Miben különbözött?
Megemeltem a kezem, hogy lassítson. – Semmi bizonyító erejű dologról nincs szó – feleltem. – Legalábbis Hood nyomozó szerint.
– Az a seggfej a két lába segítségével sem tudná megtalálni a padlót – csattant fel Debs. – Mire jutottál?
– Nos – magyaráztam –, csak arra, hogy a bőr két helyen átszakadt. Úgyhogy volt egy kis vér a helyszínen. Á, és a holttest sem volt olyan szépen elrendezve. – Debs várakozóan nézett rám, úgyhogy folytattam. – Az, izé, szerintem a sérülések is különböztek.
– Miben? – kérdezte ő.
– Azt hiszem, valami mással csinálták őket – válaszoltam. – Úgy értem, nem kalapáccsal.
– Hanem mivel? – kérdezte Debs. – Golfütővel? Egy Buickkal? Mivel?
– Meg nem tudnám mondani – feleltem. – De valószínűleg valami legömbölyített tárggyal. Talán... – Egy fél pillanatig haboztam; már attól is paranoidnak éreztem volna magam, hogy hangosan kimondom. De Debs azzal a mohósággal bámult rám, ami nagyon hamar morcossággá változhatott, úgyhogy kimondtam. – Talán egy baseballütővel.
– Oké – felelte a húgom, és ugyanolyan arckifejezéssel bámult tovább.
– Izé, és a holttest sem ugyanúgy volt elrendezve – folytattam. Deborah tovább bámult, és amikor nem folytattam, összevonta a szemöldökét. – Ennyi? – kérdezte.
– Majdnem – feleltem. – Meg kell várnunk a halottkém jelentését, hogy biztosak lehessünk a dolgunkban, de az egyik sérülés a fején volt, és szerintem Camilla már eszméletlen vagy halott lehetett, amikor a többit okozták.
– Ez szart sem jelent – foglalta össze a húgom.
– Deborah, a többinél egyáltalán nem volt vér. És az első két alkalommal a gyilkos rendkívül nagy gondot fordított arra, hogy végig öntudatuknál maradjanak... még csak a bőrüket sem hasította fel.
– Ezt soha nem lehetne beadni a kapitánynak – felelte a húgom. – Az egész részleg a fejemet akarja egy karón, és ha nem tudom bebizonyítani, hogy az igazi gyilkost kaptam el, akkor meg is adja nekik.
– Semmit nem tudok bizonyítani – mondtam. – De tudom, hogy igazam van.
Debs oldalra billentette a fejét, és fürkészően nézett. – Az egyik hang a fejedben? – kérdezte óvatosan. – Nem tudnád rávenni, hogy többet is mondjon?
Amikor Deborah számára végül kiderült, ki vagyok én igazából, megpróbáltam mesélni neki a Sötét Utasról. Elmondtam, hogy azon rengeteg alkalom során, amikor „megérzésem” támadt egy gyilkossal kapcsolatban, az igazából egy rokon lélek suttogásából származott bennem. De úgy tűnt, ezt eléggé elszúrtam, mert Deborah láthatóan úgy gondolta, hogy valamiféle transzba szoktam esni, és távolsági beszélgetéseket folytatok valakivel a Túlvilágon.
– Ez nem pont úgy működik, mint egy Ouija-táblával – jelentettem ki.
– Az sem érdekel, ha teafűből jósolsz – felelte Debs. – Vedd rá, hogy áruljon el valamit, amit használhatok.
Még mielőtt kinyithattam volna a számat és kiengedhettem volna magamból a sértődött visszavágást, ami bennem készülődött, egy súlyos láb dobbant meg az ajtóban, és egy nagy, sötét árnyék borult a kellemes reggelem romjaira. Hátranéztem, és ott állt személyesen minden boldog gondolat végzete.
Hood nyomozó támaszkodott az ajtófélfámra és vetette ránk a leggonoszabb mosolyát. – Ezt nézzétek – szólalt meg. – Tele van a szoba vesztesekkel.
– Ezt nézzétek – vágott vissza Debs. – Egy beszélő fasz.
Nem úgy tűnt, mintha Hood rettenetesen megsértődött volna. – Egy olyan fasz, aki a te főnököd, kedvesem – felelte. – Egy olyan fasz, aki meg fogja találni az igazi zsarugyilkost, ahelyett, hogy a Good Morning Americában szórakozna.
Deborah elvörösödött; ez egy nagyon igazságtalan megjegyzés volt, de azért betalált. Viszont azt meg kell hagyni neki, hogy sikerült megfelelő hangnemben visszavágnia. – Te a saját farkadat sem találnád meg kutatócsapat nélkül – felelte.
– Ami egyébként egy egészen apró csapat lenne – tettem hozzá vidáman. Végül is, a család tartson össze.
Hood rám meredt, és a mosolya szélesebbé és gonoszabbá vált. – Te – mondta – ettől a pillanattól fogva le vagy állítva az ügyről. Éppen úgy, mint a hollywoodi húgod.
– Tényleg? – kérdeztem. – Azért, mert be tudom bizonyítani, hogy tévedsz?
– Nem – felelte Hood. – Hanem azért, mert te mostantól... – tartott szünetet, hogy kiélvezze a szavakat, majd lassú, láthatóan ízletes folyamban engedje ki őket – ...a nyomozás látókörébe került személlyé váltál.
Teljesen fel voltam készülve egy újabb szellemes és csípős megjegyzésre, bármit is mond Hood, de ez komolyan megdöbbentett. A „nyomozás látókörébe került személy” a rendőrség megfogalmazása arra, hogy „tudjuk, hogy bűnös vagy, és be is fogjuk bizonyítani”. És miközben a nyomozót bámultam bénult rettenettel, ráébredtem, hogy nem létezik ügyes visszavágás arra, amikor közlik az emberrel, hogy gyilkossági ügyben nyomoznak utána – különösen, ha még csak elkövetnie sem sikerült semmit. Éreztem, hogy néhányszor kinyílik majd becsukódik a szám, pont úgy, mint egy pontynak, akit a mély vízből húztak ki, de nem jött ki rajta hang. Szerencsére Deborah beugrott helyettem.
– Miféle agyhalott hülyeséggel próbálkozol, Richard? – kérdezte. – Ezt nem fogod tudni rákenni pusztán azért, mert tudja, mekkora idióta vagy.
– Ó, emiatt ne aggódj – felelte a férfi. – Nagyon jó indokaim vannak. – És ezt úgy mondta, hogy az ember azt hihette volna, ő a világ legboldogabb embere – amíg meg nem látja a következő illetőt, aki bejött az irodámba.
És a következő ember úgy lépett be, mintha egész életében csak a végszóra várt volna a drámai színre lépéséhez. Miközben Hood utolsó szavai még mindig a levegőben lógtak, merev és ritmikus kopogtatást hallottam a folyosóról, majd a világ tényleg legboldogabb embere lépett be az ajtón.
Úgy fogalmaztam, „embere”, de igazából nem volt több egy homo sapiens háromnegyedénél. Léptei műkopogása elárulta, hogy a valódi lábát elveszítette, és a keze helyén is két fémhorog csillogott. De a foga még az eredeti volt, és kivétel nélkül mindegyik kivillant, miközben bebotorkált, és egy nagy borítékot nyújtott át Hoodnak.
– Kösz – mondta Hood, Doakes őrmester pedig csak bólintott, és rám szegezte a szemét, miközben természetellenes mosolya elterült az arcán, és rettegéssel töltött meg engem.
– Ez meg mi a fasz? – kérdezte Deborah, de Hood egyszerűen csak megrázta a fejét, és kinyitotta a borítékot. Kihúzott belőle egy szabványméretű fotót, és az asztalomra dobta.
– Meg tudod mondani, mi ez? – kérdezte tőlem.
Odanyúltam, és megfogtam a képet. Nem ismertem fel, de miközben nézegettem, az a futó és zavarba ejtő érzés töltött el egy pillanatra, hogy elveszítettem a józan eszem, mert az jutott eszembe, hogy ez olyan, mint én vagyok. Akkor vettem egy levegőt, hogy megnyugodjak, még egyszer megnéztem, és arra gondoltam, hogy ez én vagyok. Ami egyáltalán nem volt logikus, bármennyire megnyugtatónak is bizonyult.
Én voltam az. Dexter fotója volt ing nélkül, félig elfordulva a fényképezőgéptől, amint éppen ellép egy járdán kiterült holttesttől. Az első gondolatom az volt, hogy de én nem emlékszem arra, hogy otthagytam volna egy hullát... És elismerem, ez nem tüntet engem fel túl jó fényben, de a második gondolatom az volt, miközben a csupasz felsőtestemet néztem, hogy de jól nézek ki. Tökéletes izomtónus, gyönyörű hasizmok – semmi jele annak a nagyon enyhe úszóguminak, ami az utóbbi időben a derekamra kezdett telepedni. Szóval a kép valószínűleg egy két éves lehet – ami nem magyarázza meg, miért örül neki annyira Doakes.
Félresepertem nárcisztikus gondolataimat, és megpróbáltam magára a képre koncentrálni, mivel az láthatóan nagyon is valós veszélyt rejtegetett számomra. Semmi nem jutott eszembe arról, hogy hol fényképezhették vagy ki tehette, úgyhogy felnéztem Hoodra. – Ezt meg honnan szerezte? – kérdeztem.
– Felismeri a képet? – érdeklődött Hood.
– Soha életemben nem láttam – feleltem. – De úgy gondolom, én vagyok rajta.
Doakes egyfajta gurgulázó hangot adott ki, ami akár nevetés is lehetett, Hood pedig bólintott, mintha konkrétan egy gondolat fogalmazódott volna meg fafejében. – Gondolod – visszhangozta.
– Igen, gondolom – feleltem. – És tényleg nem fáj; néha te is kipróbálhatnád.
Hood egy újabb képet húzott elő a borítékból és dobta az asztalra. – És ez? – kérdezte. – Erről is úgy gondolod, hogy te vagy?
A fényképre pillantottam. Ezen ugyanaz a háttér szerepelt, mint az elsőn, csak egy kicsit távolabb voltam a holttesttől, és éppen az ingemet vettem fel. Valami új is a képbe került, és egy pillanat alatt felismertem Angel Batista fejét. Éppen a földön fekvő holttest fölé hajolt, és végre kigyulladt a fejemben a kis izzó.
– Ó – mondtam, és elöntött a megkönnyebbülés. Ez a fénykép nem azt ábrázolja, ahogy Dextert rajtakapják, amint halálos ölelésével fojtogat valakit; ez a Dolgozó Dexter, egy szimpla munkahelyi semmiség. Ezt könnyedén bebizonyíthatom, és akkor lekerülök a horogról. – Már emlékszem. Ez olyan két éve történt, egy bűnügyi helyszínen Liberty Cityben. Autóból lőttek le embereket... három áldozat, nagyon mocskos volt az egész. Véres lett az ingem.
– Aha – felelte Hood, Doakes pedig még mindig szerető mosollyal megcsóválta a fejét.
– Nos – magyarázkodtam –, ez előfordul. Tartok egy tiszta inget a zsákomban az ilyen esetekre. – Hood továbbra is csak bámult; én megvontam a vállam. – Szóval tiszta inget vettem – foglaltam össze abban a reményben, hogy végre talán megérti.
– Az jó ötlet – felelte ő úgy bólogatva, mintha értékelné a megbízható és józan gondolkodásomat, majd egy újabb képet dobott az asztalra. – És mi a helyzet ezzel?
Megfogtam a képet. Az is engem ábrázolt, teljesen egyértelműen. Egy közeli felvétel volt az arcomból, profilból. A távolba meredtem, a nemes vágyakozás kifejezésével tekintetemben, ami valószínűleg azt jelentette, hogy közeledett az ebédidő. Volt egy enyhe borostaréteg az arcomon, ami az első pár fotón nem, úgyhogy ezt máskor készítették. De mivel annyira az arcomra volt fókuszálva, semmit nem láttam, ami bármi egyebet elárult volna a képről, vagy arról, hogy hol készült. Ennek az volt a jó oldala, hogy arra sem lehetett felhasználni, hogy bármit rám bizonyítsanak.
Úgyhogy megráztam a fejem, és visszadobtam a képet az asztalomra.
– Nagyon jó fotó – állapítottam meg. – Árulja el, nyomozó, maga szerint lehet valaki túl jóképű?
– Igen – felelte Hood. – És szerintem kibaszottul túl vicces is lehet. – Ezzel az asztalomra dobta az utolsó képet. – Kacarássz ezen, vicces fiú.
Megfogtam a fotót. Ez is engem ábrázolt, de ezúttal szemtől szemben Camilla Figgel. Az ő arcán meglepett imádat tükröződött, olyan mély szeretet, hogy az még egy Hoodhoz hasonló tökfejnek is feltűnik segítség nélkül. Csak bámultam, ráutaló jeleket keresve, és végül felismertem a hátteret. Ezt a Fáklyánál kapták le, ahol Gunther közrendőrt megtaláltuk. És akkor mi van? Miért mutogat nekem ez a nagydarab, ostoba verőlegény engem ábrázoló képeket, bármilyen jól sikerültek is?
Visszadobtam a fényképet az asztalra a többi közé. – Fogalmam sem volt, hogy ilyen fotogén vagyok – jelentettem ki. – Megtarthatom őket?
– Nem – felelte Hood. Áthajolt felettem az asztalra, és a mosdatlan nyomozószagtól, amelybe olcsó kölni keveredett, majdnem öklendezni kezdtem. Hood felkapta a képeket, majd felegyenesedve visszatömködte őket a borítékba.
Így, hogy Hood pár lépésre került tőlem, ismét sikerült levegőt vennem, és mivel a kíváncsiságom már majdnem átfúrta az oldalamat, az oxigént praktikus célra használtam fel. – Ezek mind nagyon szép képek – mondtam. – Na és akkor mi van?
– És akkor mi van? – kérdezett vissza Hood, Doakes pedig ismét kiadott magából egy olyan nyelveden, de vidám hangot; nem szerepeltek benne konkrét szavak, de a gurgulázó szótagoknak volt egy olyan határozott „elkaptalak” csengése, ami egyáltalán nem tetszett nekem. – Más mondanivalód nincsen a barátnőd fényképgyűjteményéről?
– Nős vagyok – feleltem. – Nincs barátnőm.
– Nem, már tényleg nincs – felelte Hood. – Már meghalt. – Ezzel, mintha mindketten be lennének drótozva és kívülről irányítanák őket, Hood és Doakes egyszerre villantották fel a fogukat vakító zománcot és ragadozóörömöt mutatva. – Ezek Camilla Figg lakásában voltak – mondta Hood. – És még több száz van belőlük. – Egyik banánméretű ujjával a két szemem közé célzott. – Mind rólad – tette hozzá.



HÚSZ
Lehetséges, hogy valahol ebben a világban gyermekek kacagtak gondtalanul és játszottak felhőtlen boldogságban. Valahol valószínűleg lágy szellő fújt egy pázsit felett, miközben ártatlan ifjú szerelmesek fogták egymás kezét és andalogtak a napfényben. És arra is csak van valami halvány esély, hogy valahol ezen a koszos kis bolygón béke, szeretet és boldogság töltötte el a jók szívét és fejét. De ebben a pillanatban, ezen a szent helyen Dexter nyakig belesüllyedt a kakiba, és bármiféle boldogság csak egy keserű, gúnyos mesének tűnt – amennyiben az ember neve nem Hood vagy Doakes, amely esetben ez minden világok legjobbika. Látjátok a vicces Dextert? Látjátok, hogy vergődik? Látjátok, hogy ütközik ki verejték a homlokán? Ha-ha-ha. Milyen végtelenül vicces egy fickó. Ó, nézzétek – mozog a szája, de nem jön ki rajta semmi, csak értelmetlen magánhangzók. Izzadj, Dexter. Dadogj és izzadj. Ha-ha-ha, Dexter, de vicces.
Még mindig azon erőlködtem, hogy találjak egy mássalhangzót, amikor megszólalt a húgom. – Mi a fasszal próbálkozol itt, seggfej?
– kérdezte, és én ráébredtem, hogy pontosan ezeket a szavakat kerestem, úgyhogy becsuktam a számat, és bólintottam.
Hood felvonta a szemöldökét, és annyira alacsony volt a homloka, hogy az majdnem egybeolvadt a hajával. – Próbálkozom? – kérdezett vissza túljátszott ártatlansággal. – Nem próbálkozom semmivel. Egy gyilkosság ügyében nyomozok.
– Pár hülye fényképpel? – kérdezte Deborah szívmelengető megvetéssel.
Hood felé hajolt, és visszakérdezett: – Párral? – Felhorkantott. – Mint említettem, több száz van belőlük. – Ismét a fejemre mutatott hatalmas ujjával.
– Mindegyik ezt a nevető fiút ábrázolja itt, ni – mondta.
– Ez szart sem jelent – felelte Deborah.
– Bekeretezve lógtak a falon – folytatta Hood megállíthatatlanul.
– A hűtőre ragasztva. Az éjjeliszekrényre halmozva. Dobozokban a szekrényben. Egy albumban a vécé hátuljában – vigyorgott gúnyosan. – Több száz fénykép a bátyádról, édesem. – Tett egy fél lépést Debs felé, és rákacsintott. – És lehet, hogy én nem kerülök be vele az esti műsorba, mint egyes vesztesek, akik nem az igazi gyilkost kapják el – mondta de most én vezetem ezt a nyomozást, és én úgy gondolom, hogy azok a fotók érnek szart, és talán annál sokkal többet is. Úgy gondolom, azt jelentik, hogy ez itt Camillát döngette, és úgy gondolom, a nő el akarta mondani a csinos kis feleségének, ő pedig ezt nem akarta. Úgyhogy hadd kérdezzem meg még egyszer, nagyon udvariasan és hivatalosan – lépett hátra Debstől. Most föléin hajolt, és amikor megszólalt, a mosdatlan hónalja szaga a büdös leheletével keveredve könnyeket csalt a szemembe. – Van bármi mondanivalód ezekről a képekről, Dexter? – érdeklődött. – És esetleg a kapcsolatodról Camilla Figgel?
– Semmit nem tudok ezekről a képekről – feleltem. – És semmilyen kapcsolatban nem álltam Camilla Figgel azonkívül, hogy együtt dolgoztunk. Alig ismertem.
– Aha – felelte Flood még mindig az arcom fölé hajolva. – Ez minden mondanivalód?
– Hát – válaszoltam –, szeretném azt is elmondani, hogy nagyon ideje lenne megmosnod a fogad.
Hood pár másodpercig egyáltalán nem mozdult, és ez az idő csak még hosszabbnak tűnt attól, hogy ismét kifújta a levegőt. De végül bólintott, lassan felegyenesedett, és azt mondta: – Ez szórakoztató lesz. – Biccentett felém, és a gonosz mosolya még szélesebbé vált. – Ma délután öt órától fel vagy függesztve a nyomozás idejére. Amennyiben fellebbezni szeretnél a döntés ellen, vedd fel a kapcsolatot a személyzeti osztály adminisztrációs felelősével. – Doakes őrmester felé fordult és vidáman bólintott, én meg már azelőtt éreztem a kemény csomót a gyomromban, hogy hozzátette volna az elkerülhetetlen poént:
– Aki Doakes őrmester – mondta.
– Hát persze hogy ő – feleltem. Ez nem is lehetne tökéletesebb. Ők ketten őszinte, szívből jövő vidámsággal mosolyogtak rám, és amikor Hood kimosolyogta magát annyira, amennyire a szervezete bírta olvadás nélkül, megfordult és az ajtóhoz lépett. Ott megpördült és Deborah-ra fogta az ujját, csettintő hangot adva, miközben leeresztette a hüvelykujját, mintha rálőne. – Viszlát, vesztes – mondta neki, majd kivonult, úgy vigyorogva, mintha a saját születésnapi bulijára menne.
Doakes egész idő alatt nem vette le rólam a szemét, és most sem tette. Csak mosolygott, láthatóan jobban szórakozva, mint hosszú idő óta bármikor, majd végül, amikor már kezdtem azon gondolkozni, hogy egy széket vágok a fejéhez, kieresztett magából egy olyan rettenetes, gurgulázó, nyelvetlenül nevető hangot, majd követte Hoodot a folyosóra.
Nagyon hosszúnak tűnő időre csend ereszkedett az irodámra. Semmi esetre sem nevezném békés, elgondolkozó csendnek. Inkább az a fajta némaság volt, ami közvetlenül robbanás után szokott bekövetkezni, amikor a túlélők végignéznek a holttesteken, azon gondolkozva, robban-e vajon egy újabb bomba is, és a kísérteties hallgatásnak csak akkor lett vége, amikor Deborah végül megrázta a fejét, és azt mondta: – Jézus Krisztus. – Ezzel elég jól összefoglalta a dolgokat, úgyhogy én nem is mondtam semmit, Deborah viszont megismételte, majd hozzátette: – Dexter... nekem tudnom kell.
Én meglepetten pillantottam rá. Deborah nagyon komolynak tűnt, de el nem tudtam képzelni, mire gondolhat. – Mit kell tudnod, Debs? – kérdeztem.
– Lefeküdtél Camillával? – kérdezett vissza ő.
És most rajtam volt a sor, hogy azt mondjam: – Jézus Krisztus, Debs. – Őszintén megdöbbentem. – És szerinted én is öltem meg?
Debs egy másodperccel hosszabb ideig habozott a kelleténél. – N-nem – felelte nem túl meggyőzően. – De biztosan te is látod, milyennek tűnik a dolog.
– Számomra olyannak tűnik, mintha Mindenki ellenem lenne a kidobósban – feleltem. – Ez őrültség... Életemben ha húsz szót beszéltem Camillával.
– Igen, de érted – mondta Deborah. – Az a sok kibaszott kép.
– Mi van velük? – kérdeztem. – Nem én fotóztam őket, és nem értem, hogy szerinted mit jelentenek.
– Én csak azt mondom, hogy rengeteget jelentenek egy olyan agyhalott szarzsáknak, mint Hood, aki kapva kap rajtuk, és még az is lehet, hogy sikerül bevarrnia velük – folytatta gondtalanul keverve a metaforáit. – Ez tökéletes számára... Egy nős pasas az egyik csajt döngeti a munkahelyén, majd öl, hogy a felesége ne tudja meg.
– Szerinted ez történt? – kérdeztem.
– Csak mondom – felelte Debs. – Úgy értem, neked is látnod kell, hogy ez így fog kinézni. Teljesen hihető.
– Teljesen hihetetlen bárki számára, aki ismer engem – feleltem. – Ezt egyszerűen... Hogyan gondolhatsz ilyet akár egy másodpercig is? – És konkrétan elöntött néhány teljesen emberi érzés: a sértettség, a csalódás és a felháborodottság. Mert kivételesen teljesen ártatlan voltam – de úgy tűnt, még a saját húgom sem hiszi el, hogy az vagyok.
– Hát rendben, Jézusom – felelte. – Tudod, csak mondom.
– Csak mondod, hogy nyakig ülök a szarban, te meg egy botot sem nyújtasz felém? – kérdeztem.
– Ne már – felelte Debs, és dicséretére legyen mondva, kényelmetlenül fészkelődött.
– Azt mondod, hogy tudni akarod, hogy jogos-e, ha letartóztatod a bátyádat – folytattam, mert én is képes vagyok megállíthatatlan lenni. – Mivel te tudod róla, hogy titokban olyasvalaki, aki kalapáccsal veri halálra a munkatársait?
– Dexter, baszd már meg! – csattant fel Deborah. – Elnézést, oké?
Még egy másodpercig figyeltem, de Debs tényleg olyannak tűnt, mint aki megbánta a dolgot, és nem nyúlt a bilincséért, úgyhogy csak annyit mondtam:
– Rendben.
Deborah megköszörülte a torkát, egy pillanatra elkapta a tekintetét, majd visszanézett rám. – Szóval soha nem döngetted Camillát – állapította meg, majd valamivel több meggyőződéssel hozzátette: – És semmiképpen sem vertél senkit halálra egy kalapáccsal.
– Még nem – feleltem egy kis fenyegető éllel.
– Hát jó – emelte a magasba Debs a jó kezét, mintha biztos akarna lenni benne, hogy készen áll, ha felé lendítem a kalapácsomat.
– És most komolyan – tettem hozzá. – Miért akarna bárki is akár egy képet is rólam?
Deborah kinyitotta a száját, visszacsukta, majd olyan képet vágott, mintha valami vicces jutott volna eszébe, noha én semmit nem láttam, amin nevetni lett volna kedvem. – Tényleg nem tudod? – kérdezte.
– Tudod, mit, Debs? – kérdeztem vissza. – Ne már.
Debs láthatóan még mindig nagyon viccesnek talált valamit. De csak megrázta a fejét, és azt mondta: – Rendben. Nem tudod. A picsába. – Elmosolyodott, és azzal folytatta: – Ezt nem nekem kellene közölnöm veled, a kishúgodnak, de ez van. – Megvonta a vállát. – Te jóképű pasas vagy, Dexter.
– Köszönöm, te sem nézel ki rosszul – feleltem. – És ennek mi köze bármihez?
– Dexter, az isten szerelmére, ne legyél már ilyen ostoba – válaszolta Debs. – Camilla beléd volt zúgva, hülyegyerek.
– Belém? – kérdeztem. – Belém volt zúgva? Úgy érted, romantikus érzelmeket táplált irántam?
– Igen, baszd meg, évek óta. Ezt mindenki tudta – felelte Deborah.
– Rajtam kívül mindenki.
– Hát, igen – vonta meg a vállát a húgom. – De ezekből a képekből inkább tűnik végletes megszállottságnak a dolog.
Én megráztam a fejem, mintha azzal ki tudnám verni a fejemből a gondolatot. Úgy értem, nem akarok úgy tenni, mintha általában érteném az orvosi szempontból elmebeteg emberi fajt, de ez egy kicsit azért sok volt. – Ez őrültség – feleltem. – Én nős vagyok.
Úgy tűnt, ez viccesnek számít. Deborah mindenesetre viccesnek találta; vidáman felhorkantott. – Hát, a házasságtól nem lettél csúnyább – közölte velem. – Legalábbis egyelőre.
Visszagondoltam Camillára és arra, hogyan viselkedett velem az elmúlt évek során. Pont nemrég történt, hogy miközben azon a helyszínen dolgoztunk, ahol Gunther közrendőr holttestét megtalálták, készített rólam egy fényképet, majd valami esetlen és összefüggéstelen dolgot dadogott a vakuról, amikor ránéztem. Lehet, hogy csak akkor nem volt képes értelmes mondatokban beszélni, amikor én a közelében voltam. És az is igaz, hogy mindig elpirult, amikor meglátott engem – és így belegondolva, részegen megpróbált megcsókolni a legénybúcsúmon, de ehelyett csak összeesnie sikerült a lábaim előtt. Mindez vajon a szerény személyem iránt táplált megszállottságának a terméke volt? És ha igen, akkor hogyan zúzta össze a belém zúgás?
Mindig is büszke voltam arra a képességemre, hogy olyannak látom a dolgokat, amilyenek, a több száz érzelmi szűrő nélkül, amelyeken keresztül a többi ember szemléli a tényeket. Úgyhogy tudatos lépéseket tettem azért, hogy kiszellőztessem a rossz levegőt, a valódit is, és a metaforikusát is, amelyet Hood hagyott maga után. Első számú tény: Camilla halott. Kettes: nagyon szokatlan módon végeztek vele, és ez igazából fontosabb, mint az egyes számú tény, mert a gyilkosság annak az utánzata volt, ami Guntherrel és Kleinnel történt. Miért tenne ilyet bárki?
Először is, ez rossz fényt vet Deborah-ra. Vannak emberek, akik ezt szeretnék, de azok vagy börtönben ülnek, vagy azzal foglalják el magukat, hogy gyilkossági ügyekben nyomoznak. De ez rám is rossz fényt vet – és ez sokkal fontosabb. A Szemtanúm megfenyegetett, majd Camilla holtan bukkant fel, és én vagyok a legfőbb gyanúsított.
De honnan tudhatta, hogy Camillának annyi képe van rólam? Egy halvány emlékfoszlány villant át a fejemen, valami kis irodai pletyka...
Deborah-ra pillantottam. Ő a fél szemöldökét felhúzva bámult engem, mintha attól tartana, hogy leborulok a székről. – Te hallottál arról, hogy Camillának lett valami pasija? – kérdeztem.
– Igen – válaszolta ő. – Szerinted ő tette?
– Igen – feleltem.
– Miért?
– Mert meglátott rólam egy fényképgyűjteményt – válaszoltam. Deborah kétkedőnek tűnt, majd megrázta a fejét. – És akkor mi van? – kérdezte. – Féltékenységből ölte meg?
– Nem – feleltem. – Azért ölte meg, hogy gyanússá tegyen engem.
Deborah másodpercekig csak bámult rám, olyan arccal, mintha nem tudná eldönteni, hogy megüssön, vagy egyszerűen csak orvosi segítséget hívjon. Végül pislogott, vett egy mély levegőt, majd egyértelműen magára erőltetett nyugalommal azt mondta: – Rendben, Dexter. Camilla új pasija azért ölt, hogy téged gyanúba keverjen. Persze, miért is ne. Attól, hogy ez kibaszottul őrültségnek hangzik...
– Persze hogy őrültség, Debs. Ezért logikus.
– Aha – felelte Deborah. – Nagyon logikus, Dexter. Szóval miféle pszichopata seggfej ölné meg Camillát pusztán azért, hogy téged szarba keverjen?
Ez kínos kérdés volt. Én pontosan tudom, miféle pszichopata seggfej tette. A Szemtanúm azt mondta, egyre közelebb kerül hozzám, és így is volt; ő figyelt engem a helyszíneléseknél, és készített rólam képeket. És ő ölte meg Camilla Figget pusztán azért, hogy kicsesszen velem. Ez rendkívül gonosz dolog, egy ártatlan emberrel végezni, pusztán azért, hogy kellemetlenséget okozzon nekem, és nagyon csábított a gondolat, hogy kicsit megállják és elgondolkozzak azon a végtelen mélységű megkövesedett álnokságon, amelyről ez a tett tanúskodott. De pillanatnyilag nem igazán volt időm az elmélkedésre, és egyébként is, az erkölcsi kérdésekről való töprengést jobb, ha rábízzuk azokra, akik bírnak erkölcsi érzékkel.
A valódi, méghozzá elég kínos kérdés ezen a ponton az volt, hogyan mondjam el Deborah-nak, hogy mindez azért történik, mert valaki meglátott engem in flagrante delicto. Debs elfogadta, hogy egy szörnyeteg vagyok, de ez nem ugyanaz, mint ott ülni a rendőrkapitányságon, és a hobbim egy konkrét példájáról hallani. És még ha ezt nem is számítjuk, számomra akkor is nagyon nehéz a Sötét Ügyeimről beszélni, még Debsnek is. De csak így magyarázhattam el a dolgokat.
Úgyhogy anélkül, hogy túl sok zavarba ejtő részletet felfedtem volna, elmeséltem neki, hogy egy zakkant blogger meglátott engem játék közben, és az egészből személyes ügyet csinált. Miközben ügyetlenül eldadogtam nyomorúságom történetét, Deborah az én-zsaru-vagyok kőarcát öltötte magára, és semmit nem mondott, amíg be nem fejeztem. Akkor még egy kicsit némán ücsörgött, és úgy nézett rám, mintha várna még valamit.
– Ki volt az – mondta végül. Ez inkább kijelentés volt, mint kérdés, és nem igazán tudtam értelmezni.
– Nem tudom, ki az, Debs – feleltem. – Ha tudnám, akkor el tudnánk menni érte.
Debs türelmetlenül rázta a fejét. – Az áldozatod – mondta. – A pasas, akivel meglátott, amikor kicsináltad. Ki volt az?
Pár pillanatig csak pislogtam rá; el nem tudtam képzelni, miért koncentrál egy ilyen lényegtelen részletre, amikor az értékes nyakam már félig benne van a hurokban. És olyan ízléstelenül hangzott ez így tőle, így kimondva. „Áldozat” és „kicsinálni”, azon a szenvtelen zsaruhangon, és én nagyon nem szeretek erre így gondolni. De Deborah csak bámult, és ráébredtem, hogy azt megmagyarázni neki, hogy ez tényleg nem így ment, sokkal nehezebb lenne, mint egyszerűen megválaszolni a kérdéseit. – Steven Valentine – feleltem.
– Egy pedofil. Kisfiúkat erőszakolt és ölt meg. – Deborah csak bámult, úgyhogy hozzátettem: – Izé, legalább hármat.
Deborah bólintott. – Emlékszem rá – mondta. – Kétszer behoztuk, de nem sikerült bevarrnunk. – A gondterhelt ráncoknak nagyjából a fele eltűnt a homlokáról, és meglepetten döbbentem rá, miért akarta tudni, ki volt a játszótársam. Meg akart győződni arról, hogy követtem Harry, a félistenszerű apja szabályait, és most megnyugodott, hogy igen. Tudja, hogy Valentine megérdemelte, amit kapott, és elégedetten fogadta a szokatlan halálának igazságosságát. Én komoly meghatottsággal kezdtem nézni a húgomat. Egyértelműen nagy utat tett meg, mióta kiderült számára, mi vagyok, amikor is le kellett küzdenie a késztetést, hogy letartóztasson.
– Rendben – rántott ki szeretetteljes merengésemből, mielőtt még romantikus dalra fakadhattam volna. – Szóval meglátott, és most végezni akar veled.
– Erről van szó – helyeseltem. Deborah bólintott, és tovább fürkészett, úgy csücsörítve és csóválva a fejét, mintha egy garanciális probléma lennék, amelyet nem képes megjavítani.
– Nos – mondtam végül, amikor már elegem lett abból, hogy bámulnak. – Mit tudunk tenni?
– Kibaszottul nem sokat, legalábbis hivatalosan – felelte Deborah.
– Bármivel is próbálkoznék, csak engem is felfüggesztenének... És még csak nem hivatalosan sem kérhetek meg senkit, mert a bátyámról van szó...
– Ez nem igazán az én hibám – jelentettem ki kicsit ingerülten, amiért Debs úgy beszél, mintha az lenne.
– Hát, figyelj, nézd – legyintett a húgom. – Ha tényleg ártatlan vagy...
– Deborah!
– Igen, bocs, úgy értem, hogy mivel ártatlan vagy – helyesbített. – Hood pedig egy agyhalott szarzsák, aki akkor sem találna semmit, ha bűnös lennél, igaz?
– Hova akarsz ezzel kilyukadni? – kérdeztem. – Esetleg valami tőlem távol eső helyre?
– Idefigyelj – magyarázta Debs. – Csak azt mondom, hogy pár nap múlva, amikor az égvilágon semmijük nem lesz, elkezdhetjük felkutatni ezt a fickót. Egyelőre csak arra figyelj, hogy ne húzd fel magad túlzottan Hoodon és a hülyeségein. Aggodalomra semmi ok. Semmijük nincs.
– Tényleg? – kérdeztem.
– Csak maradj nyugton pár napig – felelte a húgom teljes magabiztossággal.
– Ennél már nem lehet rosszabb.



HUSZONEGY
Ha bármit is képesek vagyunk megtanulni ebben az életben, akkor nagyon hamar felfedezzük, hogy amikor valaki teljesen biztos valamiben, akkor szinte mindig teljesen biztos, hogy téved. És ez az eset sem volt kivétel. A húgom remek nyomozó és nagyszerű lövész, továbbá biztos vagyok, hogy sok más dicséretre méltó tulajdonsága is van – de ha valaha jövendőmondóként kellene megkeresnie a kenyerét, akkor éhen halna. Mivel még mindig ott csengtek a fülemben a megnyugtató szavai, hogy ennél már nem lehet rosszabb, amikor felfedeztem, hogy igazából jóval rosszabb is lehet, és már az is lett.
A dolgok eleve nem álltak túl jól; a munkanapom hátralévő része úgy vánszorgott el, hogy a munkahelyen mindenki került engem, ami sokkal nehezebb, mint amilyennek hangzik, és ennek következtében több klasszikus vígjátéki jelenet is bekövetkezett, amikor az emberek szinte átestek a lábukon, nehogy a közelembe kerüljenek, miközben úgy tettek, mintha nem vennének észre. De valamilyen oknál fogva nehezemre esett értékelni a dolog tréfás oldalát, és hat perccel öt előtt sokkal leharcoltabbnak éreztem magam, mint várható lett volna, mikor levetettem magam a székembe, hogy nézzem, amint az óra elketyegi a szabadságom és valószínűleg a szabad életem utolsó pár percét.
Valami zajt hallottam a laborból, és amikor megfordultam, azt láttam, hogy Vince Masuoka lép be, meglát, majd megtorpan. – Ó – szólalt meg. – Elfelejtettem az izét. – Ezzel sarkon fordult, és az ajtó felé vetette magát. Egyértelmű, hogy azt felejtette el, hogy én még ott lehetek, és muszáj lesz mondania valamit a kollégájának, aki ellen nyomozást indítottak egy másik kollégája meggyilkolásának ügyében, ami olyasvalaki számára, mint Vince, túl kínos lenne.
Hallottam magam, amint egy mélyet sóhajtok, és elgondolkoztam azon, hogy tényleg így lesz-e vége az egésznek: hogy csapdába csal egy agyatlan verőember, megvetéssel kezelnek a kollégáim, és a sarkamat tapossa egy nyafogós számítógépőrült, akinek még a baseball terén sem sikerült sikereket elérnie. Ez végtelenül méltatlan volt, és nagyon szomorú is – és ráadásul olyan komoly előremenetelt tanúsítottam korábban.
Ketyegett az óra; két perc maradt ötig. Akár össze is szedhetem a dolgaimat, és elindulhatok hazafelé. A laptopomért nyúltam, de amint a képernyőre tettem a kezem, hogy lecsukjam, egy apró és rút gondolat mászott végig az agyam padlóján, és inkább a bejövő postaládámra kattintottam. Ez tényleg nem volt elég körvonalazott szándék még ahhoz sem, hogy megérzésnek nevezzem, de egy halk, bőrszerű hang azt suttogta, hogy amikor megtaláltam a dexterizált holttestet a lepusztult kis házban, akkor is küldött nekem egy e-mailt, és most, hogy Camilla meghalt, esetleg, tényleg csak esetleg...
Amikor megnyitottam a postaládámat, az esetleg bizonyossággá változott, miközben elolvastam a legújabb e-mailem címsorát. Az állt benne: „Ha ezt olvasod, nem vagy börtönben!”
Anélkül, hogy a legcsekélyebb kétség felmerült volna bennem afelől, hogy ki küldhette, megnyitottam.
 
Legalábbis egyelőre. De ne aggódj – ha ugyanilyen marad a szerencséd nemsokára odakerülsz, ami mindenképpen jobb, mint amit én tervezek számodra. Nekem nem elég ha egyszerűen eltemettetlek. Azt akarom, hogy előtte mindenki megtudja, mi vagy. Utána pedig... Nos, most már láttad, hogy mire vagyok képes. És egyre jobb vagyok benne, pont időben, mire te következel.

Ó tényleg imádott téged – úgy értem, az a rengeteg kép?Mindenütt ott voltak!

Ez beteges volt, megszállottság. És a második randinkon beengedett a lakásába, amit nem tett volna, ha Jó ember. És amikor megláttam, hogy a te arcoddal van kitapétázva az egész, tudtam, mit kell tennem, és meg is tettem. Lehet, hogy egy kicsit elsiettem? Vagy talán kezdem élvezni a dolgot, nem tudom. Ironikus, mi? Hogy miközben próbállak elintézni, egyre jobban kezdek rád hasonlítani. Mindegy, ez túl tökéletes volt ahhoz, hogy véletlen legyen, úgyhogy megtettem, és nem sajnálom, és ez még csak a kezdet. És ha azt hiszed, hogy meg tudsz állítani, hát gondolkozz egy kicsit. Mert te nem tudsz rólam semmit, azt leszámítva, hogy képes vagyok ugyanarra, amire te, és veled is ezt fogom tenni, te pedig még csak azt sem tudod, mikor, azt leszámítva, hogy hamarosan.

Szép napot neked!

 
Ennek az volt a jó oldala, hogy örülhettem, hogy nem csak paranoid téveszméim vannak. Az Árnyékom tényleg azért ölte meg Camillát, hogy odavágjon nekem. A rossz oldala az volt, hogy Camilla halott, én meg komolyabb bajban vagyok, mint valaha.
És persze a dolgok csak még rosszabbak lettek, pusztán azért, mert Deborah azt mondta, hogy már nem lehetnek.
Egyfajta bénult elkeseredéssel indultam hazafelé, és csak egy kis csendes vigaszra vágytam a családomtól. És amikor megérkeztem, Rita ott várt a bejárati ajtóban – de nem meleg fogadtatással. – Tudtam, te seggfej – sziszegte nekem üdvözlésképpen; ez éppen olyan megdöbbentő volt, mintha a fejemhez vágta volna a kanapét. És ezzel még nem végzett. – Az isten áldjon meg, Dexter, hogyan voltál erre képes? – kérdezte, majd rám meredt ökölbe szorított kézzel, arcán a jogos harag arckifejezésével. Én pontosan tudom, hogy sok olyan dologban bűnös vagyok, ami miatt haragudhatnak rám az emberek – még Rita is –, de az utóbbi időben úgy tűnt, mintha mindenki téves okból találna engem hibásnak; olyan dolgokat hánynak a szememre, amelyeket nem követtem el, és amelyeket még csak ki sem tudok találni. Úgyhogy az általában gyors agyam nem reagált azzal a fajta elmés, szellemes visszavágással, amelyekért joggal szoktak csodálni. Ehelyett csak kimeredt szemekkel bámultam Ritára, és azt dadogtam: – Én... képes... Hogyan... Mit tettem?
Ez szinte megbocsáthatatlanul erőtlen volt, és Rita ki is használta a helyzetet. Megcsapta a karom, pont azon az érzékeny részen, amely Deborah kedvenc célpontja szokott lenni, és azt mondta: – Te kibaszott szemétláda! Tudtam!
Én benéztem mellette a kanapéra; Codyt és Astort teljesen hipnotizálta a játék, amelyet a Wiin játszottak, Lily Anne pedig a járókájában tartózkodott mellettük, boldogan nézve, ahogyan a szörnyetegeket gyilkolják. Semmit nem hallottak Rita csúnya szavaiból, legalábbis egyelőre, de ha ez sokáig folytatódik, akkor még a bűvöletben lévő gyerekek is fel fognak ébredni, és észreveszik. Elkaptam Rita kezét, mielőtt ismét meg tudott volna ütni, és azt mondtam: – Rita, az isten szerelmére, mit tettem?
Mindnyájunk életében időről időre elkövetezik egy olyan pillanat, amelynek semmi értelme. Majdnem olyan, mintha valami mindenható vágó kivágna minket az ismerős, megszokott filmünkből, és beragasztana egy teljesen véletlenszerű akármibe, egy másik időszakba és műfajba, akár egy másik országba, egy részben animált műbe, mert az ember egyszer csak körülnéz, és nem ismeri fel a nyelvet, és semminek, ami történik, nincs semmi köze ahhoz, amit valóságnak tartunk.
Ez egyértelműen ezek közé a pillanatok közé tartozott. A Visszafogott Természetű, Dexterimádó Rita, aki soha nem veszíti el az önuralmát, és soha nem mond csúnya szavakat, most egyszerre csinálta mindezt, és az egészet a kivételesen ártatlan férjére zúdította.
De noha azzal nem voltam tisztában, milyen filmben vagyok, azt tudtam, hogy az én szövegem következik, és hogy gyorsan át kell vennem az irányítást a jelenetben. – Rita – mondtam olyan megnyugtatóan, ahogyan csak tudtam. – Nem értek semmit...
– Baszd meg a megértést, és baszd meg magad! – Toppantott Rita, és emelte fel ismét a karját, hogy megüssön. Astor feje felemelkedett, és a kislány ránk nézett – éppen Cody következett a játékban –, úgyhogy ismét elkaptam Rita kezét, és elhúztam őt a bejárati ajtóból.
– Gyere – mondtam. – Beszéljük ezt meg a konyhában.
– Én nem fogok... – kezdte mondani Rita, én viszont felemeltem a hangom, hogy túlkiabáljam.
– Ne a gyerekek előtt – mondtam. Rita bűntudatosan rájuk pillantott, majd követett, miközben végigvezettem a nappalin, be a konyhába. – Rendben – mondtam, miközben kihúztam a széket, és leültem az asztalhoz. – Most mondd el nekem egyszerű, világos, Kentuckyban sem törvényellenes szavakkal, hogy mi az ördögről beszélsz?
Rita az asztal túloldalán állt, és változatlanul jogos dühvel bámult le rám, karba font kezekkel. – Ó, de kibaszottul simulékony vagy – sziszegte a fogsorán keresztül. – Még most is majdnem hiszek neked. Szemétláda.
Ami azt illeti, valóban simulékony vagyok; Dexter egy merő simulékony, jeges önuralom, és ez mindig is kifizetődőnek bizonyult számára. De ebben a pillanatban úgy éreztem, a jegesség és a simulékonyság a frusztráció meleg pudingjába olvad, és lehunytam a szemem, és komoly erőfeszítéssel vettem egy mély levegőt, hogy kényelmesebb hőmérsékletre tereljem a dolgokat. – Rita – mondtam kinyitva a szemem és nagyon hitelesen előadva a türelmes, hosszú szenvedést. – Tegyünk úgy, csak egy pillanatra, mintha fogalmam sem lenne arról, hogy miről beszélsz.
– Te szemétláda, ne próbálj...
Felemeltem a kezem. – Nem szükséges emlékeztetned arra, hogy szemétláda vagyok; erre a részre emlékszem – mondtam. – A másik részével vannak gondjaim. Azzal, hogy miért vagyok szemétláda. Rendben?
Rita még egy kicsit meregette rám a szemét, és hallottam, hogy a lába ott topog a földön, majd leeresztette karba font kezét, és vett egy mély levegőt. – Hát jó – mondta. – Belemegyek a kis játékodba, te gazember. – Rám mutatott, és ha az ujja töltve lett volna, ott helyben meghalok. – Viszonyod volt azzal a ribanccal a munkahelyeden... egy nyomozó hívott fel! – mondta úgy, mintha egy nyomozó telefonhívása megdönthetetlen bizonyíték lenne bármire. – És azt kérdezte, tudok-e bármit rólad és a viszonyotokról, és van-e még fénykép! Utána pedig benne volt a hírekben, hogy meghalt, és Jézusom, Dexter, te megölted, hogy ne tudjam meg?
Meglehetősen biztos vagyok benne, hogy az agyam bizonyos funkciói még működtek, mert lélegezni láthatóan nem felejtettem el. De úgy tűnt, az összes magasabb rendű mentális folyamat teljesen leállt; kis gondolatfoszlányok szálltak át benne, de egyik sem volt képes összeállni valami olyasmivé, amit konkrétan gondolhattam vagy mondhattam volna. Éreztem, hogy egy újabb korty levegő megy be majd ki, és homályosan annak is tudatában voltam, hogy bizonyos mennyiségű idő eltelik, és hogy a csend kezd kínosan hosszúra nyúlni – de tényleg képtelen voltam eléggé összeszedni a kósza gondolataimat ahhoz, hogy összehozzak egy mondatot. A fogaskerekek lassan, fájdalmasan forogni kezdtek, és végül különálló szavak kezdtek visszhangozni bennem – szemétláda... megölted... nyomozó –, majd végül ettől a harmadik szótól egy kép emelkedett ki az illékony neuronjaim közül, és emelkedett az örvénylő – nem gondolataim fölé – egy alacsony homlokú, gúnyosan mosolygó emberszabású majom rosszindulatú, ostoba fejű portréja, és végül sikerült egy egész értelmes szótagot kinyögnöm. – Hood – kérdeztem. – Ő hívott fel?
– Azt hiszem, jogom van tudni, ha a férjem megölt valakit – felelte Rita. – És ráadásul meg is csal – tette hozzá, mintha a gyilkosságon felül lehetne emelkedni, de a megcsalás valami tényleg megvetendő dolog lenne. Ez nem egyezett éppen a társadalmunk szabályainak általam ismert sorrendjével, de nem ez volt a megfelelő időpont arra, hogy a jelenkori erkölcsi elveket megvitassuk.
– Rita – jelentettem ki annyi higgadt határozottsággal, amennyit csak össze bírtam szedni. – Én alig ismertem ezt a nőt. Camillát.
– Átversz – felelte Rita. – Richard azt mondta... A nyomozó azt mondta, hogy minden tele volt a fényképeiddel!
– Igen, Astornak pedig mindene tele van a Jonas Brothers képeivel – vágtam vissza; és én úgy gondoltam, ez meglehetősen jó érv, de Rita valamilyen oknál fogva nem értett ezzel egyet.
– Astor tizenegy éves – jelentette ki dühödten, mintha ez próbálkozásnak is teljesen méltatlan lenne tőlem, és soha nem dőlne be ilyen ostobaságnak. – És ő nem marad ki egész estékre a Jonas Brothersszel.
– Camilla és én együtt dolgoztunk – próbáltam áttörni a logikátlanság felhőjét. – És néha késő este is dolgoznunk kell. Nyilvános helyen. Rengeteg zsaruval magunk körül.
– És az összes zsarunak vannak rólad fényképei? – esett nekem Rita. – Lefűzve? A vécé mögött?! Megkérnélek szépen, hogy ne nézz hülyének.
Én nagyon szerettem volna azt mondani, hogy ehhez először valami bizonyítékot kellene mutatnia az intelligenciájára, de néha kénytelenek vagyunk lemondani egy-egy ügyes visszavágásról egy nagyobb cél érdekében, és ez szinte biztosan ezek közé az alkalmak közé tartozott. – Rita – mondtam neki. – Camilla lefotózott engem. – Felemeltem a két tenyeremet, hogy megmutassam, eléggé férfi vagyok ahhoz, hogy elismerjem ezt a kínos tényt. – Úgy tűnik, rengetegszer. Deborah azt mondja, belém volt zúgva. Ezt én semmilyen módon nem tudtam befolyásolni. – Felsóhajtottam, és megráztam a fejem, hogy Rita lássa, miszerint egy igazságtalan világ nehezedik teljes súlyával széles vállamra. – De soha, soha nem csaltalak meg. Se Camillával, se bárki mással.
Ekkor láttam meg a kétség első villanását Rita arcán – én tényleg nagyon ügyesen el tudok játszani egy emberi lényt, és ezúttal az az előnyöm is megvolt, hogy olyasmit kellett mondanom, ami nagyon közel állt az igazsághoz. Ez a Színészi Technika egy őszinte pillanata volt, és Rita láthatta, hogy az igazat mondom.
– Átversz – felelte, de immár kevesebb meggyőződéssel. – Az a sok este, amikor egyszerűen elmész itthonról? Valami ostoba, munkával kapcsolatos kifogással? Mintha elhinném... – Megcsóválta a fejét, és ismét felspannolta magát. – Az isten verje meg, tudtam, hogy valami ilyesmiről van szó. Egyszerűen tudtam, mert... És most meg is ölted?
Ez egy nagyon kellemetlen pillanat volt, még annál is kellemetlenebb, mint amikor először megvádolt. A szóban forgó sok estén valóban tilosban jártam: nem megcsalásról volt szó, és egyértelműen semmi olyasmiről, ami Camillával lett volna kapcsolatos – csak a hobbim csendes űzéséről, ami aránylag ártalmatlan dolog, legalábbis ebben a kontextusban. De ezt persze nem mondhattam el Ritának, és persze nem volt bizonyítékom erre az ártatlanságra – legalábbis reménykedtem benne, hogy nincs; úgy értem, biztos vagyok abban, hogy mindig nagyon alaposan összetakarítottam. De az volt a legrosszabb, hogy ráébredtem, miszerint tévesen feltételeztem, hogy Rita nem veszi észre, amikor „feltűnés nélkül” kiosonok a házból, amitől elképesztő ostobának kezdtem tűnni, még a saját szememben is.
De a túlélés ebben az életben szinte mindig azon áll vagy bukik, hogy képesek vagyunk-e a legjobbat kihozni egy adott helyzetből, és ha egy kisebb kreatív megnyilvánulásra van szükség, általában állom a sarat – különösen, mivel nem nyomaszt semmilyen késztetés arra, hogy igazat mondjak. Úgyhogy vettem egy mély levegőt, és hagytam, hogy hatalmas elmém kivezessen a rengetegből. – Rita – mondtam. – A munkám nagyon fontos számomra. Nagyon gonosz embereket segítek elkapni... még csak embernek sem nevezném őket. Ezek állatok. Olyan állatok, akik komoly veszélyt jelentenek ránk... még... – tartottam szégyentelenül drámai szünetet. – Különösen a gyermekekre. Még Lily Anne-re is.
– És ezért kell elmenned otthonról esténként? – kérdezte Rita. – Hogy mit csinálj?
– Nekem, izé – feleltem úgy, mintha egy kicsit szégyellném magam. – Néha támad egy-egy ötletem. Valamivel kapcsolatban, ami, tudod. Segíthet megoldani egy-egy ügyet.
– Jaj, ne már – vágta rá Rita. – Ez rettenetesen... Úgy értem, nem vagyok elég naiv ahhoz, az isten szerelmére...
– Rita, a fenébe is, te ugyanilyen vagy. Megszállott, ha a munkádról van szó – feleltem. – Mostanában egész estéket átdolgozol, és... Úgy értem, azt hittem, te is megérted, amit én csinálok.
– Én nem lopakodom ki esténként, hogy bemenjek az irodába – jegyezte meg Rita.
– Mert neked nem kell – válaszoltam, és éreztem, ahogyan egy kis lendületet kapok. – Te a fejedben is tudsz dolgozni, vagy egy darabka papíron. Nekem szükségem van a labor felszerelésére.
– Hát, de, úgy értem – mondta Rita, és láttam, hogy kétség jelenik meg a tekintetében. – Csak azt feltételeztem, hogy. Úgy értem, ez így logikusabb, mint, tudod.
– Logikusabb, hogy megcsalnék egy olyan gyönyörű nőt, mint te vagy? – kérdeztem. – Egy olyan köpcös, alaktalan nővel, mint Camilla Figg? – Tudom, hogy nem számít illendőnek rosszat mondani a halottakról, és az ilyesmivel egyfajta isteni büntetés veszélyének teszi ki magát az ember. De mintegy annak bizonyítékául, hogy Isten nem létezik, én szidtam egy kicsit Camillát, és mégsem csapott át villám a mennyezeten, hogy cafatokra szaggassa Dextert, és még Rita arckifejezése is megenyhült egy kicsit.
– De ez nem... – felelte, és nagy megkönnyebbülésemre kezdett visszatérni a megszokott töredékmondatokban fogalmazásához. – Úgy értem, Richard azt mondta... És te még csak nem is, egyik késő este sem... – Pislogott, és fél kezével a levegőben kezdett hadonászni. – Hogyan lehet, hogy... azzal a sok képpel?
– Tudom, hogy ez elég gyanúsnak tűnik – feleltem, majd támadt egy olyan nagyszerű, örömteli ihletem, amely felhasználáshoz csak egy végtelenül üres, gonosz, üreges emberimitátornak van elég vér a pucájában, amitől természetesen tökéletessé vált számomra. – Gyanúsnak tűnik Hood nyomozó, Richard számára – mondtam, majd keserűen megcsóváltam a fejem, hogy jelezzem, miszerint észrevettem, hogy Rita tegező viszonyban van az ellenségemmel.
– Annyira gyanús, hogy nagy bajban vagyok – folytattam. – És hogy őszinte legyek, azt hittem, te vagy az egyetlen, akivel kapcsolatban számíthatok arra, hogy mellettem fog állni. Amikor nagyon szükségem van egy támaszra.
Ez tökéletes csapás volt, egy maradéktalanul bevitt ütés, és Rita lélegzete annyira elállt tőle, hogy lerogyott egy székbe, mintha egy felfújható baba lenne, és valaki éppen kilyukasztotta volna. – De ez csak... – mondta. – Én nem is... És ő azt mondta... – folytatta. – Úgy értem, ő egy nyomozó.
– Egy nagyon rossz nyomozó – feleltem. – Szereti összeverni a gyanúsítottakat, hogy beszéljenek. És nem bír engem.
– De ha nem csináltál semmit... – válaszolta Rita, még egyszer, utoljára megpróbálva meggyőzni magát arról, hogy csináltam.
– Másokat is vádoltak már igaztalanul – feleltem csüggedten. – Ez Miami.
Rita lassan megcsóválta a fejét. – De annyira biztos volt benne... Hogyan képes...? Úgy értem, ha nem te tetted.
Van egy olyan pont, ahol ha ismételgetni kezdi az ember az érveit, az úgy hangzik, mintha csak kifogásokat gyártana. Ezt én pontosan tudtam azokból a szappanoperákból, amelyeket valaha láttam, és teljesen biztos voltam abban, hogy ez a pont most jött el. Szerencsére olyan gyakran találkoztam ugyanezzel a helyzettel a tévében, hogy pontosan tudtam, mit tegyek. Mindkét kezemet az asztalra tettem, felnyomtam magam, és felálltam.
– Rita – jelentettem ki igazán lenyűgöző méltósággal. – A férjed vagyok, és soha nem volt rajtad kívül senki más. Ha te sem hiszel nekem most, amikor igazán szükségem lenne rád... hát, akkor akár hagyhatom is, hogy Hood nyomozó bevigyen a börtönbe. – Ezt nagyon őszintén mondtam, és olyan meggyőződéssel és pátosszal, hogy szinte még magam is elhittem.
Ez volt az utolsó adag töltényem – de egyenesen betalált a célba. Rita az ajkába harapott, megrázta a fejét, és azt mondta: – De az a sok este, amikor te... És a képek... És most meghalt... – Egyetlen pillanatra egy utolsó villanásnyi kétség futott át az arcán, és már azt hittem, hogy kudarcot vallottam; de utána szorosan lehunyta a szemét és az ajkába harapott, és tudtam, hogy győztem. – Ó, Dexter, mi lesz, ha hisznek neki? – Rita kinyitotta a szemét, és egy könnycsepp szaladt ki a sarkán és le az arcán, de Rita letörölte az ujjával, és csücsöríteni kezdett. – Az a szemétláda – mondta, és én nagy megkönnyebbüléssel ébredtem rá, hogy már nem rám céloz ezzel. – Pedig az lenne a dolga... De nem teheti... – Majd az asztalra csapott a kezével. – Hát, mi ezt nem fogjuk hagyni – jelentette ki, majd felállt, futva megkerülte az asztalt, és belém kapaszkodott. – Ó, Dexter – mondta a vállamba. – Ne haragudj, ha... Biztos nagyon...
Ezután szipogott, majd karnyújtásnyira tolt magától. – De meg kell értened – folytatta. – És ez nem csak... Ez... tart már egy ideje. És az utóbbi időben te olyan... úgy értem... – Lassan megcsóválta a fejét. – Úgy értem, tudod – mondta, de én nem igazán tudtam, sőt, tippem sem volt. – Logikusnak tűnt az egész, mert az utóbbi időben néha úgy tűnik, mintha... Nem is tudom... És nem csak a házról van szó – folytatta. – A lefoglalt házakról. Hanem mindenről, az egészről. – Rita immár gyorsabban rázta a fejét. – Olyan sok este volt, amikor te... Úgy értem... a férfiak így viselkednek. Amikor ők... Nekem pedig muszáj a gyerekek miatt, és nem tehetek mást, mint hogy...
Félig elfordult tőlem, és ismét összefonta a karját, a foga közé véve az egyik ízületét. Ráharapott, és egy könnycsepp futott végig az arcán. – Jézusom, Dexter, én annyira...
Lehet, hogy lassan, de biztosan tényleg kezdek emberré változni, de hirtelen én is rádöbbentem valamire, miközben azt néztem, ahogy Rita válla beesik, a könnyei pedig a padlóra hullanak.
– Ezért iszol olyan sok bort – állapítottam meg. Rita feje visszafordult felém, és én láttam, hogy az állizmai még jobban ráfeszülnek szegény védtelen ujjára.
– Azt hitted, hogy viszonyom van valakivel, azért járok el.
– Én még csak... – felelte Rita, majd ráébredt, hogy még mindig az ujját rágja, és kiköpte a szájából. – Én csak szerettem volna... Mert mi mást tehetnék? Amikor te annyira... Úgy értem, néha... – Vett egy mély levegőt, majd közelebb lépett. – Nem tudtam, mi mást tehetnék, és olyan... tehetetlennek éreztem magam. Ami egy olyan érzés, amit. És utána úgy gondoltam, hogy valószínűleg miattam van... mert közvetlenül a baba után... És te mintha soha nem is... – Rita hevesen rázta a fejét. – Akkora egy hülye voltam. Ó, Dexter, annyira sajnálom.
Rita a mellkasomra hajtotta a fejét és szipogott, én pedig ráébredtem, hogy ismét én következem. – Én is sajnálom – feleltem, és átkaroltam őt.
Rita felemelte a fejét, és mélyen a szemembe nézett. – Mekkora egy hülye vagyok – ismételte meg. – Tudnom kellett volna... Mert rólad és rólam van szó, Dexter – mondta. – Ez az, ami számít. Úgy értem, én így gondoltam. Amíg hirtelen úgy nem tűnt... – Hirtelen felegyenesedett, és megmarkolta a karomat. – És nem feküdtél le vele? Tényleg?
– Tényleg és valóban – feleltem megkönnyebbülve, hogy végre egy olyan töredékmondatot hallok, amely mögött egy egész gondolat van, amire reagálhatok.
– Ó, te jóságos ég – mondta Rita, majd a vállamra hajtotta a fejét, és egy-két percig nedves hangokat hallatott. És amennyire ismerem az embereket, lehet, hogy egy kis lelkifurdalást illett volna éreznem amiatt, ahogyan Ritát manipuláltam. Vagy ami még jobb, lehet, hogy a kamera felé kellett volna fordulnom, hogy megmutassam az igazi, gonosz arcomat egy gúnyosan elégedett mosollyal.
De nem volt kamera, legalábbis úgy tudtam, és végtére is, az igazsággal manipuláltam Ritát, legalábbis legnagyobbrészt. Úgyhogy csak öleltem, és hagytam, hogy átáztassa az ingem a könnyeivel, és ki tudja, még mivel.
– Ó, istenem – mondta ő végül, miközben felemelte a fejét. – Néha olyan hülye tudok lenni. – Nem siettem tiltakozni ez ellen, és Rita megrázta a fejét, majd az ingujjával megtörölte az arcát. – Soha nem lett volna szabad kételkednem benned – mondta az arcomat fürkészve. – Akkora izének érzem magam... És te biztosan rettenetesen... Ó, te jó ég, azt sem tudom, hogyan... Dexter, annyira sajnálom, és ez nem csak... Ó, az a szemétláda. És egy ügyvédet is szereznünk kell neked.
– Micsoda? – kérdeztem, miközben megpróbáltam sebesen áttétet váltani, hogy Rita ugrándozó gondolatainak szórakoztató követéséről át tudjak térni arra, hogy egy ijesztő, új ötlettel birkózzak meg. – Miért kell nekem ügyvéd?
– Ne legyél ostoba, Dexter – rázta meg a fejét Rita. Szipogott egy kicsit, majd szórakozottan sepregetni kezdte a vállamat, amelyet eláztatott. – Ha ez a Rich... Hood nyomozó – helyesbített csak egy másodpercnyi elpiruló hallgatással. – Ha ez az ember be akarja bizonyítani, hogy te ölted meg a nőt, a lehető legjobb jogi tanácsadóra van szükséged, és... azt hiszem, Carlene, tudod, a munkahelyemről. Azt mondta, a sógora... És egyébként is, az első konzultáció mindig ingyenes, úgyhogy nem kell... Nem mintha a pénz... Szóval holnap megkérdezem – jelentette ki, és ez láthatóan el volt intézve, mert Rita elhallgatott, és ismét fürkésző pillantást vetett rám, a szemét jobbról balra rángatva. Láthatóan egyik oldalon sem találta meg, amit keresett, és pár pillanat múlva csak annyit mondott: – Dexter...
– Itt vagyok – feleltem.
– Tényleg többet kellene beszélgetnünk.
Én pislogtam, ami meglephette Ritát ilyen közelről, mert visszapislogott. – Hát persze, úgy értem... miről kellene beszélgetnünk? – kérdeztem.
Rita az arcomra tette a kezét, és pár pillanatig csak szorította, olyan erővel, hogy felmerült bennem a kérdés, vajon ereszt-e valahol a fejem, és ezt próbálja-e betapasztani. Majd felsóhajtott és elmosolyodott, elvette a kezét, és azt mondta: – Néha annyira pasi vagy. – Ezzel nehezen vitatkozhattam volna, mivel fogalmam sem volt, hogy mit jelent.
– Köszönöm – feleltem, mire Rita megrázta a fejét.
– Egyszerűen csak beszélgetnünk kell – mondta. – Nem kell valamiről... Mert ezzel kezdődött ez az egész rettenetes... És valószínűleg az én hibám – mondta. Megint csak nehezen tudtam volna vitába szállni a konklúziójával, mivel semmit nem értettem abból, ami odáig vezetett.
– Nos – feleltem feltűnően ostobán érezve magam –, én mindig szívesen beszélgetek veled.
– Bárcsak szóltál volna – mondta nekem Rita szomorúan. – Mert tudhattam volna, hogy te nem... Már hetekkel ezelőtt mondanom kellett volna valamit.
– Izé – jelentettem ki –, erről semmit nem is tudtunk egészen a mai napig.
Rita röviden, ingerülten megrázta a fejét. – Nem ez a lényeg – felelte, amitől megkönnyebbültem, mert még mindig fogalmam sem volt, hogy mi a lényeg. – Csak úgy értem, kellett volna... – Egy mély levegőt vett, és enyhén megrázta a vállam. – Te nagyon-nagyon... Úgy értem, tudnom kellett volna, hogy csak elfoglalt vagy, és túl keményen dolgozol – folytatta. – De muszáj megértened, milyennek tűnt ez nekem, mert... És amikor telefonált, akkor hirtelen értelmet nyert az egész... Úgyhogy ha egyszerűen csak többet beszélgethetnénk...
– Rendben – feleltem. A beleegyezés kicsit egyszerűbbnek tűnt, mint a megértés.
Láthatóan ez volt a helyes válasz, mert Rita meghatottan elmosolyodott, majd előrehajolt, hogy egy nagy ölelésben részesítsen. – Meg fogjuk oldani – mondta. – Ezt megígérem. – Majd, és talán ez volt a legfurcsább, kicsit elhúzódott az ölelésemből, és azzal folytatta: – Ugye nem felejtetted el, hogy most hétvégén lesz a nagy nyári sátorozás Codyval és a Cserkészkölykökkel?
Igazából nem felejtettem el – de nem is jutott volna eszembe a házi perpatvarunk drámai jelenetének kellős közepén, és kellett egykét pillanat, hogy felfogjam, mire gondol Rita. – Nem – feleltem végül. – Nem felejtettem el.
– Az jó – mondta ő, miközben visszatette a fejét a mellkasomra. – Mert azt hiszem, már nagyon várja... És rád is rád férne egy kis pihenő – jelentette ki.
Miközben szórakozott kis mozdulatokkal veregettem Rita hátát, nagyon keményen próbálkoztam azzal, hogy jó értelemben fogjam fel ezt a gondolatot – mert egy neandervölgyi nyomozónak és egy gyilkos epigonnak köszönhetően mindenképpen pihenni fogok egy kicsit, akár akarok, akár nem.



HUSZONKETTŐ
Másnap péntek volt, és semmi más miatt, pusztán reflexből felegyenesedtem az ágyban reggel hétkor. De ahogy elöntötte az agyam a tudatosság, a kellemetlen valóság is visszatért vele, és eszembe jutott, hogy nincs hova mennem, és nincs okom felkelni: felfüggesztettek az állásomból, miközben valaki, aki utál engem, egy olyan nő meggyilkolásának az ügyében nyomoz utánam, akivel nem feküdtem le, és akit nem öltem meg, és a fellebbezés egyetlen lehetősége egy olyan emberen át vezetett, aki végtelenül gyűlöl engem – Doakes őrmesteren. Ez az a fajta majdnem tökéletes csapda, amelyben mindannyian szívesen látnánk egy képregény negatív hősét, de annak nem láttam értelmét, hogy Daliás Dextert kényszerítsék bele. Úgy értem, tisztában vagyok vele, hogy megvannak a magam kis hibái, de most komolyan: miért pont én?
Megpróbáltam a jó oldalára gondolni: Hood legalább arról nem győzte meg a Fensőbb Hatalmakat, hogy a fizetésemet is felfüggesszék. Ez még fontos lehet, ha Rita tényleg új házat akar találni nekünk; akkor minden fillérre szükségem lesz. És most itt ülök otthon, és még több pénzt megspórolok azzal, hogy nem fogyasztok benzint és nem veszek ebédet; én szerencsés! Ami azt illeti, ha megfelelő nézőpontból pillantok a dologra, majdnem olyan, mintha pluszszabadságot kaptam volna – leszámítva annak lehetőségét, hogy ennek a kis vakációnak a végén a börtönben találhatom magam, vagy holtan. Vagy akár a börtönben holtan.
Ezzel együtt ott álltam felfüggesztve, és abban a pillanatban nem úgy tűnt, mintha túl sokat tehetnék ez ellen, úgyhogy nem volt okom arra, hogy kiugorjak az ágyból és idegeskedjek. És ha az a logikus és racionális teremtmény lennék, akinek gyakran szeretem gondolni magam, akkor észrevettem volna, hogy még ennek a nagyon kellemetlen helyzetnek is van egy igazi jó oldala – nem kell felkelnem! –, és azonnal folytattam is volna az alvást. De valamilyen oknál fogva képtelen voltam erre; az előző nap történtek első emlékképétől sikítva rohant ki az álom a szobából, és annak ellenére, hogy percekig ott feküdtem a homlokomat ráncolva és fenyegetésekkel árasztva el őt, nem tért vissza.
Úgyhogy makacsul feküdtem az ágyamban, és Dexter Házának reggeli zajait hallgattam. A zajok nem változtak, annak ellenére, hogy nyár volt, és bezárt az iskola. A gyerekeket egy napközibe írattuk be a parkban, ahova iskola után is szoktak menni iskolaidőben, Ritának pedig továbbra is be kellett érnie a munkahelyére a megszokott időben, úgyhogy a reggeli program nem változott. Hallottam Ritát a konyhában; a folyosón végigszálló illatok arról árulkodtak, hogy rántottát csinál sajttal és fahéjas pirítóssal. Kétszer kiabált Codynak és Astornak, hogy jöjjenek enni, mielőtt végre beismertem, hogy nem fogok tudni visszaaludni, és lerogytam a helyemre a konyhaasztal előtt, pont, amikor Cody befejezte a reggelit. Lily Anne az etetőszékében ült, csodálatos almaszószcsendéletet hozva létre a tálcáján és az arcán. Astor karba font kézzel üldögélt, és láthatóan jobban lefoglalta a homlokráncolás, mint az evés.
– Jó reggelt, Dexter – mondta Rita egy bögre kávét lecsapva elém. – Cody repetázott is, úgyhogy muszáj lesz... Astor, szívem, enned kell valamit – sietett vissza a tűzhelyhez, és kezdett tojásokat ütni az edénybe.
– Nem tudok enni – sziszegte Astor. – A kaja beleragad a fogszabályzómba – ejtette ki a szót annyi méreggel, amennyitől egy elefánt is összeesett volna, és kivicsorította a fényes ezüstpántokat, hogy mindannyian osztozhassunk a rettenetes torzság felett érzett elszörnyedésében.
– Hát, enned akkor is kell – mondta Rita a tojásokat kevergetve. – Hozok neked egy kis joghurtot vagy...
– Utálom a joghurtot – jelentette ki Astor.
– Tegnap még szeretted – hívta fel rá a figyelmét Rita.
– Ooohhhh – sziszegte Astor a fogai között. Lecsapta az asztalra a két könyökét, majd mérgesen rájuk könyökölt. – Megeszem a tojást – mondta úgy, mintha nagylelkűen beleegyezne valami rettenetes és veszedelmes dologba.
– Nagyszerű – felelte Rita, Lily Anne pedig leánytestvéri biztatással kopogott a tálcáján a kanalával.
A reggeli véget ért, és kiáltozva, csapkodva, dobogva megkezdődött a fogmosás és fésülködés, öltözködés, zoknikeresés, Lily Anne átpelenkázása és a napi cuccainak összecsomagolása, majd végül, öt különálló ajtócsapódás kíséretében mind kimentek az autóhoz. Rita és Astor még mindig azon vitatkoztak, hogy a rózsaszín zokni megy-e a piros pólóhoz. Astor hangja a messzeségbe olvadt, hallottam, ahogy lecsukódik a kocsi csomagtartója, és a ház hirtelen természetellenesen csendes lett.
Felálltam és kikapcsoltam a kávéfőzőt, a főzet végét a csészémbe töltve. Visszaültem és belekortyoltam, azon töprengve, miért fáradok ezzel; semmi okom arra, hogy ébren és résen legyek. A világ minden szabadideje az enyém volt – felfüggesztettek az állásomból, és egy olyan illető volt a nyomomban, aki úgy gondolta, hozzám hasonlóvá változtatja magát. És ha valahogy nem is sikerülne elkapnia, akkor is egy olyan gyilkosság ügyében nyomoznak utánam, amelyet nem követtem el. Tekintettel arra, hogy mennyit megúsztam, ez elég ironikusnak tűnt. Megpróbálkoztam egy tompa, gúnyos nevetéssel magamon, de az a ház váratlan csendjében túl ijesztőnek tűnt. Úgyhogy a kávét szürcsölgettem, és egy darabig az önsajnálatra koncentráltam. Az meglepően könnyen jött; valóban egy rettenetesen igazságtalan túlkapás áldozata voltam, és egyszerűnek bizonyult számomra, hogy sebzettnek, mártírnak, annak a rendszernek az elárult tagjának érezzem magam, amelyet oly sokáig és oly jól szolgáltam.
Szerencsére visszaszivárgott belém a megszokott éleselméjűségem, még mielőtt countrydalokat kezdtem volna énekelni, és a csávából való kiút keresésének szenteltem a gondolataimat. De annak ellenére, hogy megittam a kávémat – ráadásul aznap reggel mára harmadikat –, úgy tűnt, képtelen vagyok kirugdosni az agyamat a nyomorúságnak abból a nyálkás gödréből, amelybe belezuhantam. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy Hood nem fog találni semmit, amit rám foghat; semmi nem volt, amit találhatott volna. De azt is tudtam, hogy nagyon szeretné megoldani Camilla megölésének ügyét – azért is, hogy jó színben tűnjön fel a rendőrségnél és a sajtóban, és éppen ugyanennyire azért, hogy rossz színben tüntethesse fel Deborah-t. És ha ehhez hozzáteszem azt a kellemetlen tényt, hogy a bűntársa Doakes és annak mérgező csőlátása, kénytelen vagyok arra a következtetésre jutni, hogy a kilátásaim messze állnak a rózsástól. Abban nem igazán hittem, hogy képesek lennének bizonyítékokat hamisítani pusztán azért, hogy bemártsanak, másrészről viszont... miért is ne tennék? Már történt ilyen korábban, még egy olyan nyomozótiszttel is, akinek az esetében ennél sokkal kisebb volt a tét. Minél tovább gondolkoztam ezen, annál inkább kezdtem aggódni. Hoodnak megvan a maga saját kis küldetése, és engem mintha egyenesen a főszerepre szabtak volna benne. És Doakes már nagyon keresi a módot arra, hogy hivatalosan is elítéltethessen valamiért – szinte bármi megteszi, aminek Dexter a Dutyiban az eredménye. Egyiküknek sincs rá semmi oka, hogy elszalasszanak egy tökéletes ürügyet a rács mögé dugásomra, pusztán azért, mert nem igaz. Még az utat is láttam, amelyet az érveik követni fognak; Dexter bűnös valamiben; nem tudjuk bizonyítani, de teljesen biztosak vagyunk benne. De ha levágunk egy-két sarkot itt-ott, akkor rá tudjuk szabni ezt a dolgot, és be tudjuk őt zárni oda, ahol amúgy is a helye van – a sittre, méghozzá nagyon hosszú időre. Mindenki azt kapja, amit megérdemel, a társadalom pedig csak nyer az ügyön – miért is ne...
Ez tökéletes elhajlottzsaru-logika volt, és az egyetlen kérdés az maradt, hogy Hood és Doakes vajon eléggé elhajlottak-e ahhoz, hogy kövessék, és létrehozzanak pár apró részletet, amelyek meggyőzik az esküdtszéket a bűnösségemről. Olyan elferdültek-e és olyan elszántan el akarnak-e kapni mindketten, hogy végigcsinálják? Elgondolkoztam a fogászati bemutatón, amelyet szinkronban adtak elő az irodámban, arra a mélyen rosszindulatú kárörömre, amelyet mindketten éreztek, amiért a markukban tartanak, és a gyomromban egy hideg, savas csomó kezdett növekedni, és azt mondta: hát persze hogy képesek rá.
Úgyhogy a nap első felét azzal töltöttem, hogy a házban csoszogtam körbe-körbe, szinte az összes széket kipróbálva, hátha felcsillan egy reménysugár, amennyiben megtalálom a megfelelő bútordarabot. De egyik sem tűnt jobbnak a többinél. A konyhaszékek semmit nem tettek a mentális folyamataim stimulálása érdekében, sem a karosszék a tévé mellett. Még a kanapé is egy mentális holtsáv volt. Nem tudtam kiűzni a fejemből Hood és Doakes képét, amint olyan örömmel jelentik be a végzetemet, és a fogsoruk egyforma ragadozómosolyra villan, ami teljesen egybecsengett az Árnyékom utolsó levelének hangnemével. Mintha mindenki a fogát vicsorgatta volna felém, és nekem az égegyadta világon semmi nem jutott eszembe, ami esetleg segíthetne összecsattintani az állkapcsukat, vagy levergődnöm a horgukról. Csapdába estem, és nem létezett olyan bútordarab a világon, ami ebből ki tudott volna segíteni.
A nap hátralévő részét idegeskedéssel töltöttem, és azon gondolkoztam, mit mondok majd Ritának és Debsnek, amikor Hood és Doakes végül eljön értem. Rita persze rosszul fogja viselni – de mi a helyzet Deborah-val? Ő tudja, mi vagyok, és tudja, hogy megérdemlem a büntetést, amelyet kapok. Ez vajon megkönnyíti majd számára az elfogadását? És milyen hatással lesz a letartóztatás a karrierjére? Nem lehet egyszerű egy olyan gyilkossági nyomozónak, akinek a bátyja börtönben ül gyilkosságért. Az emberek minden bizonnyal beszélni fognak, és a dolgok, amelyeket mondanak majd, nem lesznek kedvesek.
És mi lesz Lily Anne-nel? Milyen rettenetes károsodást fog egy ilyen értelmes, érzékeny gyerek szenvedni, ha úgy nő fel, hogy az apja egy híres szörnyeteg? Mi van, ha ettől átlendül a Sötét Oldalra, Codyhoz és Astorhoz hasonlóan? Hogyan élhetnék azzal a tudattal, hogy potenciálisan tönkretettem egy ilyen szép életet?
Ez messze több volt annál, mint amit egy emberi lény el bír viselni, úgyhogy nagyon örültem, hogy én nem vagyok az. Éppen elég nehéz volt a saját rettenetes ingerültségemmel és frusztrációmmal megküzdenem – biztos vagyok benne, hogy ha szokványos módon éreznék, akkor a hajamat téptem volna, siránkozással és fogcsikorgatással megspékelve, amelyek egyike sem túl produktív dolog.
Egyetlen olyan dolgot sem tettem aznap, ami bármi értékeset létrehozott volna. Még csak egy rendes búcsúbeszédet sem tudtam kitalálni a tárgyalóterembe, miután majd az esküdtszék Minden Vádpontban Bűnösnek Talál, mint az minden bizonnyal bekövetkezik. Mit is mondhatnék? „Amit én tettem, az sokkal-sokkal sötétebb dolog – és minden egyes pillanatát imádtam.”
Ebédre egy szendvicset készítettem. A hűtőben nem volt se maradék, se felvágott. Nem maradt kenyér sem, két félszáraz serclit leszámítva, úgyhogy végül a naphoz legjobban illő menünél kötöttem ki: egy mogyoróvajas-lekváros szendvicsnél száraz kenyérvégen. És mivel annyira fontos, hogy az ital harmóniában legyen az étellel, csapvízzel öblítettem le, felfrissülve a bőséges klórtartalmától.
Ebéd után megpróbáltam tévézni, de kiderült, hogy még így is, hogy az agyam kétharmada az idegeskedéssel van elfoglalva a közeledő végzetem miatt, az intellektusom maradéka még így is túl okos ahhoz, hogy elviselje a színes és agyatlan délelőtti lamentálós sorozatokat a csatornákon. Kikapcsoltam a készüléket, és egyszerűen csak ültem a kanapén, hagyva, hogy egyik feszült és nyomorúságos gondolatom a másikat kergesse, amíg végül, fél hat körül, berobbant a bejárati ajtó, és Astor viharzott be rajta, dobta a hátizsákját a padlóra, majd sietett a szobájába. Őt Cody követte, aki konkrétan észrevett engem és még biccentett is, majd Rita, a karjában Lily Anne-nel.
– Ó – mondta Rita. – Annyira örülök, hogy nem... Átvennéd a gyereket, kérlek? Szüksége lenne egy pelenkacserére.
Elvettem Lily Anne-t Ritától, és a karomban tartottam, ismét azon töprengve, hogy nem ez-e az utolsó alkalom. Lily Anne mintha észrevette volna a rosszkedvemet, és nagyon igyekezett felvidítani azzal, hogy a szememet böködte, majd gurgulázva nevetett. El kellett ismernem, hogy ez nagyon szellemes, és szinte már mosolyogtam, miközben könnyező fél szememet becsukva végigmentem vele a folyosón a pelenkázó felé.
De még Lily Anne ravasz elméssége és vidám bolondozása sem volt elég ahhoz, hogy elfelejtsem, miszerint hurokban a fejem, és bizonyos nagyon lelkes kezek egyre szorosabbra húzzák azt a hurkot.



HUSZONHÁROM
Másnap reggel félig világosban és egyértelműen túl korán ott álltunk Codyval az általános iskola parkolójában, ahol a Cserkészkölykök találkoztak. Frank, a csapatvezető már megérkezett az öreg furgonjával, amelyhez egy utánfutóhorog volt erősítve. Vele volt az új asszisztense, Doug Crowley is Fidellel együtt, akit a Nagytestvérek kezdeményezés keretében pártfogolt. Amikor Codyval megérkeztünk, éppen a közös lakókocsit tolták a kampóhoz. Miközben leparkoltam az autóval, három további fiút rakott ki az anyja a szombat reggeli alulöltözöttség és félálom különböző stációiban. Mindannyian kimásztunk a kora reggel súlyos, párás hőségébe, és néztük, ahogyan további fiúk érkeznek és lökik ki őket az autókból a felszerelésükkel, hogy ott csoszogjanak egyik lábukról a másikra, azt figyelve, ahogy az anyjuk gyorsan és hálásan elhajt a gyermektelen hétvége áldott nyugalmába.
Codyval kettesben vártuk, ahogyan a többi cserkész is befut. Nálam volt egy nagy adag Rita kávéjából egy útibögrében, azt kortyolgattam, és azon töprengtem, miért is fáradok azzal, hogy bárhova időben odaérjek. Egyértelmű, hogy én vagyok Miamiban az egyetlen, aki konkrétan érti, mit jelentenek azok a jelek az óra számlapján, és messze túl sokat pazarolok az egyre csökkenő szabad óráimból arra, hogy olyan emberekre várakozzak, akik nem értik az idő fogalmát. Már régen fel kellett volna hagynom a pontossággal – végtére is, én itt nőttem fel, és pontosan tisztában vagyok a Kubai Idővel, a természet megváltoztathatatlan törvényével, amely kimondja, hogy minden találkozó megbeszélt időpontjához automatikusan hozzá kell adni negyvenöt percet.
De aznap reggel különösen idegesítőnek találtam a késést. Éreztem, hogy Dexter Bukása egyre közelebb kerül hozzám, és úgy éreztem, hogy a tettek mezejére kellene összpontosítanom az energiámat, valami okos és dinamikusan előremutató dolgot kellene csinálnom, nem pedig ott ácsorognom egy általános iskola parkolójában kávét kortyolgatva és a Kubai Idő megnyilvánulását figyelve. Reménykedtem abban, hogy bárki is érkezik a letartóztatásomra, az is a Kubai Idő szerint dolgozik – vagy akár a Dupla Kubai szerint. Valószínűleg meg tudnék szökni, amíg végez a cafecitájával, játszik egy kör dominót, majd végül odabattyog hozzám, hogy letartóztasson.
Csak kortyolgattam. Lepillantottam Codyra. Ő elgondolkozva meredt a parkoló túlsó végébe, alsó ajka enyhén remegett, és azt nézte, ahogyan Frank és Doug a lakókocsit tolják. Cody soha nem szokott unatkozni vagy türelmetlenkedni, és azon töprengtem, min gondolkozhat, ami ilyen kielégítően lefoglalja. Mivel pontosan tudtam, hogy belül éppen olyan, mint én, az Árnyékpasasával és a Sötét Vágyaival, kitaláltam, merre kószálnak a gondolatai. Csak abban reménykedhettem, hogy legalább feleolyan ügyes vagyok abban, hogy lebeszéljem őt a kivitelezésükről, mint Flarry volt az én esetemben. Különben Cody valószínűleg a börtönben ünnepli majd a tizenötödik születésnapját.
Mintha meghallotta volna a gondolataimat, Cody felnézett, és összevonta a szemöldökét. – Valami nincs rendben? – kérdeztem. De ő csak megrázta a fejét, továbbra is a homlokát ráncolva, és tovább nézte, ahogyan Frank és Doug a lakókocsival játszanak. Én a kávémat szürcsölgettem, és szintén őket néztem, és ez bizonyult a nap ez idáig legszórakoztatóbb eseményének. Frank kicsavarta a lakókocsi kitámasztórúdját, és amikor arra a lakókocsi teljes súlya ránehezedett, kettétört, a lakókocsi csatolórúdja nagyot puffant a járdán.
Nekem több válogatott kifejezés eszembe jutott, amelyek illettek volna a helyzethez, de Frank persze tisztában volt azzal, hogy ártatlan fülek veszik körül, úgyhogy egyszerűen csak az arcára simította a kezét, és megrázta a fejét. Crowley viszont előrehajolt, és mindkét kezével megragadta a csatolórudat, majd az egész parkolóban hallható nyögéssel felegyenesedett, magával emelve a lakókocsit is. Tett két kis lépést a furgon felé, ráejtette a csatolórudat a vontatóhorogra, majd leporolta a tenyerét.
Ez éppen olyan lenyűgöző volt, mint amilyen szórakoztató. Abból, ahogy a lakókocsi lezuhant, amikor a támasztórúd eltört, egyértelmű volt, hogy meglehetősen nehéz. Crowley mégis egyedül megemelte és elhúzta. Lehet, hogy ezért tette meg Frank a helyettesévé.
Sajnálatos módon a reggeli programnak ez volt az utolsó szórakoztató része, és negyven perccel az indulás kitűzött időpontja után még mindig a három utolsó Kölyök megérkezésére vártunk. Ketten együtt jöttek meg, amikor éppen befejeztem a kávémat, majd végül, az apja vidám és gondtalan integetése kíséretében az utolsó fiú is kimászott egy jaguárból, és odabattyogott, ahol Frank állt. Frank odaintett nekünk, többieknek, és mind köré gyűltünk eligazításra.
– Rendben – mondta Frank. – Sofőrök? – pillantott végig megemelt szemöldökkel az összegyűlt csoporton, talán arra gondolva, hogy egy-két fiú is vezetni fog. De úgy tűnt, egyiküknél sincs slusszkulcs; lehet, hogy ez túl nagy követelmény lenne egy Cserkészkölyöktől még Miamiban is. Én felemeltem a kezem, csakúgy, mint Doug Crowley, és két másik férfi, akiket nem ismertem.
– Rendben – mondta Frank. – A Fakahatchee Nemzeti Parkba megyünk.
Az egyik fiú felkuncogott, és megismételte a park nevét, Frank pedig kimerült pillantást vetett rá. – Ez egy indián név – közölte vele baljósan, pár hosszú pillanatig a vigyorgó fiúra meredve, amíg az át nem érezte annak teljes súlyát és erejét, mit jelent indián dolgokon gúnyolódni, miközben cserkészegyenruhát visel az ember. Frank megköszörülte a torkát, és folytatta: – Szóval, khm... A Fakahatchee Nemzeti Parkba. A rangerek őrsénél találkozunk, amennyiben, tudjátok. Elveszítjük egymást, vagy ilyesmi. Szóval – emelte a tekintetét a fiúk fölé, a felnőttek szintjére a kocsikat és a lakókocsit ott fogjuk hagyni a rangereknél. Majd eltúrázunk a három kilométerre lévő táborhoz. – Elmosolyodott, olyan arcot vágva, mint egy nagy és nagyon lelkes kutya. – Nagyszerű túra lesz, pont megfelelő távolságba, és rengeteg időnk lesz eligazítani azokat a hátizsákpántokat, hogy ne dörzsöljenek ki titeket, rendben? És a rangerektől kapunk majd egy könyvet, amelyben benne lesz az összes klassz dolog, amit útközben láthatunk. Ugyanis ha nyitva tartjátok a szemeteket, akkor mindenképpen remek dolgokat fogtok látni. És ha nagyon nagy szerencsénk lesz, akkor akár még – tartott Frank drámai szünetet és nézett végig a fiúkon izgalomtól csillogó szemmel – szellemorchideát is láthatunk.
Az utoljára érkező fiú azt kérdezte: – És az micsoda? Egy virág, ami egy szellem?
A mellette lévő fiú meglökte, és azt dünnyögte: – Idióta –, majd Frank megrázta a fejét.
– Az a világ egyik legritkább virága – felelte. – És ha látnánk egyet, nagyon vigyázzunk majd, nehogy hozzáérjünk. Még csak rá se leheljetek. Az annyira kényes és olyan ritka, hogy kárt tenni benne komoly bűntett lenne. – Frank megvárta, amíg ez mindenkiben leülepszik, majd egy kis mosolyt vetett a fiúkra, és folytatta. – És most jegyezzétek meg a következőket, az orchideákon túlmenően. Egy olyan területre készülünk, amelyet pont úgy őriztek meg, ahogyan a calusák hagyták.
Leeresztette a tekintetét a fiúk szintjére, és bólogatni kezdett nekik. – Már beszéltünk erről, srácok. Ez egy természeti terület, és tiszteletben kell tartanunk a tisztaságát. Semmit ne hagyjatok magatok után, a lábnyomaitokat leszámítva, rendben? – Végignézett az összes fiún, hogy meggyőződjön arról, eléggé komolyan veszik-e; eléggé komolyan vették, úgyhogy Frank ismét bólogatni és mosolyogni kezdett. – Rendben. Nagyszerű időtöltés lesz. Indulhatunk.
Frank mindegyik fiút beosztotta valamelyik autóba. A miénkben az enyémen és Codyén kívül még két hely volt; az egyiket Steve Binder kapta meg, aki Cody szerint zsarnokoskodni szokott a kisebbekkel. Nagydarab kölyök volt összenőtt szemöldökkel és alacsony homlokkal – akár Hood nyomozó gyermeke is lehetett volna, már ha az ember képes lenne elhinni, hogy eleven nőnek lehet olyan rossz ízlése, hogy magára engedi Hoodot, majd megtartja a dolog eredményét.
A másik utasom egy vidám, Mario nevű kölyök volt, aki láthatóan minden cserkészdalt ismert, amit valaha írtak, és mire félúton jártunk a park felé, legalább kétszer el is énekelte az összeset. Mivel nekem mindkét kezemet a kormányon kellett tartanom, nem tudtam megfordulni, hogy megfojtsam, de nem léptem közbe, amikor Steve Binder a dal egy bizonyos pontján, amikor még mindig volt nyolcvankét bolha fent a falon, oldalba lökte Mariot, és azt mondta: – Hagymá abba, hülye.
Mario teljes három percig duzzogott, majd vidáman fecserészni kezdett a calusa kagylódombokról, és arról, hogyan lehet vízhatlan menedéket készíteni pálmalevélből, és hogyan lehet a legegyszerűbben tüzet gyújtani egy mocsárban. Cody egyenesen maga elé meredt a szélvédőn át a díszhelyéről az első ülésen, Steve Binder pedig a hátsó ülésen nézett morcosán és fészkelődön, továbbá meredt időről időre Mariora. De Mario tovább fecsegett, láthatóan észre sem véve, hogy mindenki más a kocsiban holtan szeretné látni. Eszes volt, vidám, jól informált, és szinte mindenben olyan, amilyennek egy Cserkészkölyöknek lennie kell, szóval nem tiltakoztam volna túlzottan, ha Steve Binder ki akarja dobni a kocsi ablakán.
Mire a rangerek őrséhez értünk a parkban, már a fogamat csikorgattam, és olyan erővel szorítottam a kormánykereket, hogy kifehéredtek az ízületeim. A másik két apuka egyikének a kocsija mellé álltam be, aki korábban ért oda, majd szabadon eresztettem Mariot a mit sem sejtő rengetegben. Steve Binder eltrappolt, hogy keressen valamit, amit tönkretehet, és Codyval ismét azon kaptuk magunkat, hogy ott állunk egy parkolóban, és arra várunk, hogy mások megérkezzenek.
Mivel nem maradt már szürcsölgetni való kávém, arra használtam fel a várakozási időt, hogy kiszedjem a felszerelésünket a csomagtartóból, és ellenőrizzem, hogy minden gondosan be van csomagolva a hátizsákunkba. Az enyémben volt a sátor és az élelmünk nagy része, és máris kezdett nagyobbnak tűnni, mint amikor otthon összepakoltam.
Jó félóra eltelt még, amíg az utolsó autó is megérkezett a rangerekhez – a viharvert, öreg Cadillac, amelyben Doug Crowley és kis csapata ült. Megálltak pisilni, és hogy vegyenek egy kis sütit. De tíz perccel ezután már mindannyian az ösvényen voltunk, és menetelni kezdtünk Csodálatos Kalandunk felé, bele a Vadonba.
Nem találkoztunk szellemorchideával az ösvény mellett. A fiúk legnagyobb része képes volt elrejteni keserű csalódottságát, én pedig úgy tereltem el a figyelmemet összetört reményeimről, miszerint megláthatom a ritka virágot, hogy Cody hátizsákjának szíjait igazgattam addig, amíg képes nem lett eléggé felegyenesedni a járáshoz.
Ennek az a trükkje, mint azt az egyik gyűlésen megtanultuk, hogy minden súly a derékszíjra terhelődjön, a vállpántok pedig szorosra legyenek igazítva, de ne annyira szorosra, hogy elnyomják a vérkeringést és elzsibbasszák a karokat. Beletelt pár próbálkozásba, amíg sikerült megfelelően eligazítanunk, miközben az ösvényen masíroztunk, és mire Cody biccentett, hogy már kényelmes, ráébredtem, hogy az én karom kezd zsibbadni, és elölről kellett kezdenünk az egészet. Amint visszatért az érzékelés képessége a karomba, és képesek lettünk rendesen menni, égető fájdalmat kezdtem érezni a sarkamban, és mire elértük a táborba vezető út felét, egy gyönyörű új vízhólyag keletkezett a bal sarkamon.
De azért egészben és aránylag jókedvűen tántorogtunk be a táborba, és Codyval semmi perc alatt sikerült egy árnyékos fa alatt kényelmesen és otthonosán felállítanunk a sátrunkat. Frank összegyűjtötte a fiúkat egy sétára, és én rávettem Codyt, hogy menjen velük. Ő azt szerette volna, ha én is velük tartok, de erre nem voltam hajlandó. Végtére is, pont az lenne a célja az egész cserkészségnek, hogy megtanulja, hogyan viselkednek az igazi kisfiúk, és ha rajtam lóg, akkor ezt nem tudja megfigyelni. Egyedül kell kimennie a világba, és begyakorolnia, hogyan boldoguljon, és kezdetnek ez az időpont is éppen annyira megfelelt, mint bármelyik másik. Egyébként is, fájt a sarkam, és le akartam venni egy kicsit a cipőmet, és az árnyékban üldögélni, semmi mást nem csinálva, csak a talpamat masszírozva és az önsajnálatot gyakorolva.
Úgyhogy ott ültem, a hátamat egy fa törzsének támasztva és meztelen lábamat magam elé nyújtva, miközben a hangok elhaltak a távolban; Frank lelkes baritonja, amely lenyűgöző természeti érdekességekről beszélt a viccelődő fiúk magasabb kiáltozását és Marionak a részeg tengerésszel kapcsolatos zenei aláfestését túlharsogva. Kíváncsi voltam, eszébe jut-e majd bárkinek, hogy megetesse egy aligátorral.
Minden nagyon elcsendesedett, és pár pillanatig csak ültem ott és élveztem a némaságot. Hűs szellő fújt végig a fákon és az arcomon.
Egy gyík szaladt el mellettem fel egy fára a hátam mögött; félúton felfelé felém fordult és felfújta a nyakát, amelyen úgy hullámzott a skarlátszín bőr, mintha azt mondaná, hogy álljak fel és küzdjek meg vele. Odafent egy nagy kócsag repült el felettünk, magában motyogva. Egy kicsit esetlennek tűnt, de lehet, hogy ez szándékos volt, egyfajta kamuflázs, hogy alulbecsülje a zsákmánya. Láttam már a fajtáját odakint a vízen, és ezek a madarak halálosak és villámgyorsak, amikor halásznak. Nagyon mozdulatlanul állnak, cuki és pelyhes benyomást keltve, majd lecsapnak a vízbe, és a csőrükben egy hallal bukkannak fel. Ez remek módszer, és én bizonyos közösséget éreztem a kócsagokkal. Hozzám hasonlóan ők is álruhás ragadozók.
A kócsag eltűnt a mocsárban, és egy csapat pásztorgém vette át a helyét csattogó szárnyakkal. Szinte mintha a madarak repülése keltette volna fel, úgy borzolta össze a szél a fák leveleit és fújt végig rajtam ismét, és nagyon jó volt érezni az arcomon és a lábamon. A vízhólyagom abbahagyta a lüktetést. Kezdtem ellazulni, és még a Hooddal, Doakesszal és az Árnyékommal kapcsolatos problémáim is a háttérbe szorultak egy kicsit. Végtére is, gyönyörű napunk volt az őserdőben, a csodálatos, örök természet ölén, madarakkal. Ez itt több ezer éve semmit nem változott, és ugyanilyen maradhat akár még öthat évig is, amíg valaki lakóparkot nem akar ide építeni. Gyönyörű vad teremtmények ölték egymást körülöttem mindenhol, és volt valami megnyugtató abban, hogy ott ülök, és azt érzem, egy olyan folyamat része vagyok, amely szinte egy örökkévalóság óta tart már. Lehet, hogy mégiscsak van valami ebben a természetimádatban.
Az egész megnyugtató volt, nagyszerű, és majdnem öt egész percig tartott, majd elkezdtek visszaszivárogni belém a nyomasztó aggodalmaim, és addig ostromoltak, amíg a buja, toliakban gazdag természet annyit nem kezdett érni, mintha egy régi képeslapra lenne festve. Mit számít, ha az erdő időtlen? Dexter nem az. Az én időm fogy, mindörökre elfolyik a Hosszú, Sötét Éjszakába – mi haszna egy fának, ha az egy Dexter nélküli világban nő? Miközben ott ültem és a vadon madarait csodáltam, a saját Libámat éppen Sütögették a való világban. Némi szerencsével és gyakorlattal lehet, hogy túlélem Hood és Doakes támadását – de szerencse és némi ihletett elmésség nélkül számomra mindennek vége. Úgyhogy amennyiben nem találok valami módot arra, hogy leszereljem őket, egy cellában fogom végezni.
És még ha sikerül is kitérnem a golyó elől, az Árnyékom akkor is ott settenkedik ismeretlen rossz szándékkal. Megpróbáltam újra átélni azt a csendes magabiztosságot, amellyel a minap ébredtem. Annyi minden történt azóta, és ahelyett, hogy azzal a kiegyensúlyozott magabiztossággal kezeltem volna, ami tőlem rutinszerű, egy fa alatt üldögélek a mocsárban, és a madarakat bámulom egyetlen értelmes gondolat nélkül arra nézve, hogy mit tegyek. Nem volt tervem. Az igazat megvallva, még csak egyetlen olyan árva gondolat sem csillant fel bennem, ami tervvé nőhette volna ki magát. De kicsit megnyugtathatott volna a tudat, hogy itt ülök a Természetben, ahol tisztelik a ragadozókat, aminek azért számítania kellene valamennyit.
Sajnos semmi nem vigasztalt, egyáltalán semmi, semmit nem láttam magam előtt, a fájdalmat és szenvedést leszámítva, amelyből messze túl sok készült sújtani engem.
– Hahó, te sem mentél el, mi? – szólalt meg mögöttem egy vidám hang, amely annyira megdöbbentett, hogy majdnem hozzávágtam a cipőmet. Ehelyett egyszerűen csak megfordultam, hogy megnézzem, ki szakította félbe ilyen udvariatlanul az álmodozásomat.
Doug Crowley támaszkodott egy fának egy kicsit túl hanyagul, mintha meg akarná tanulni ezt a pózt, de nem lenne teljesen biztos abban, hogy jól csinálja, és a drótkeretes szemüveg mögött egy kicsit túl tágra nyíltnak tűnt a szeme a hanyagsághoz. Nagyjából velem egykorú lehetett, szögletes, kicsit petyhüdt testtel, és egy rövidre vágott szakáll borostájával az arcán, amelynek valószínűleg csapott állát kellett volna elrejtenie, de nem járt túl sok sikerrel ebben. És valahogy a testmérete ellenére sikerült némán mögém lopakodnia, anélkül, hogy meghallottam volna, és ezt éppen olyan idegesítőnek találtam, mint a haverkodós vidámságát.
– A sétára – magyarázta reménykedve. – Te sem mentél el a túrára. – Egy gyenge mosoly villant meg az ajkán, majd tűnt el. – Én sem – tette hozzá feleslegesen.
– Igen, azt látom – feleltem. Ez valószínűleg nem volt tőlem túl udvarias, de én nem voltam különösebben haverkodós hangulatomban, és a pasas kísérletei a barátkozásra annyira látványosan mesterségesek voltak, hogy sértették a szakmai önérzetemet; én rengeteg időt és energiát áldoztam arra, hogy megtanuljak mindent eljátszani. Ő miért nem volt erre képes?
Crowley egy hosszú, kínos pillanatra rám meredt, arra késztetve engem, hogy hátrahajtsam a fejem és visszabámuljak rá. A szeme nagyon kék volt, és egy kicsit túl kicsinek tűnt, és valami történt mögötte, de nem tudtam, hogy mi, és az igazat megvallva nem is nagyon érdekelt.
– Nos – folytatta – csak annyit szerettem volna, hogy izé. Köszönni. Bemutatkozni. – Eltolta magát a fától, majd felém battyogott a kezét előrenyújtva.
– Doug Crowley – mondta, én pedig vonakodva elfogadtam a kezét.
– Nagyon örülök, hogy megismerhetlek – hazudtam. – Dexter Morgan.
– Igen, tudom – felelte ő. – Úgy értem, Frank mondta. Én is örülök, hogy megismerhetlek. – Ezzel felegyenesedett, és csak nézett rám több hosszú percnek tűnő ideig. – Nos – mondta végül. – Most vagy először a Gladesben?
– Nem, régen nagyon sokat sátoroztam – válaszoltam.
– Ó, aha, sátoroztál – felelte ő nagyon furcsa hangsúllyal, amellyel mintha azt akarta volna jelezni, hogy esetleg hazudok.
Úgyhogy hozzátettem: – És vadásztam – egészen enyhén hangsúlyosan.
Crowley fél lépést hátrált, pislogott, majd végül bólintott. – Persze – mondta. – Ezt ki is nézem belőled. – A lábára meredt, majd bizonytalanul körülnézett, mintha attól tartana, hogy rá is vadászik valaki. – Nem hoztál... Úgy értem nem terveztél... tudod. Ezen a kiránduláson? – kérdezte. – Úgy értem, itt, ennyi gyerek között.
Leesett, hogy afelől érdeklődik, nem tervezek-e vadászni itt és most, egy csapat vad Cserkészkölyök között, és ez annyira ostoba gondolat volt, hogy egy pillanatra nem is voltam képes többre, csak oldalra billentett fejjel bámulni őt. – Neeem – feleltem végül. – Nem terveztem ilyesmit. – És pusztán azért, mert olyan idegesítően ostobán viselkedett, megvontam a vállam, és hozzátettem: – De az ember soha nem tudhatja, mikor önti el a késztetés, nem? – És egy vidám mosolyt vetettem rá, csak hogy megmutassam, milyen egy igazi, hiteles művigyorgás.
Crowley ismét pislogott, lassan bólintott, és egyik lábáról a másikra állt. – Iiigen – felelte, és az olcsó mesterséges mosolya ismét felvillant, majd eltűnt.
– Tudom, mire gondolsz.
– Ebben biztos vagyok – válaszoltam, de csak abban voltam biztos, hogy szívesen látnám meggyulladni. Végül is, az eloltása nagyszerű gyakorlat lenne a fiúk számára.
– Aha – nyugtázta Crowley. Visszaeresztette a súlyát a másik lábára, és ismét körülnézett. Nem közeledett segítség, úgyhogy visszapillantott rám. – Hát – mondta –, később találkozunk.
– Ez szinte biztos – nyugtattam meg, ő pedig enyhén döbbent pillantást vetett rám, egy kicsit megdermedve álltó helyében. Majd biccentett egyet, egy újabb rövid és nem túl meggyőző mosolyt vetett rám, és elfordult, hogy visszabattyogjon a tábor túloldalára. Én néztem, ahogy elmegy; az egy rendkívül esetlen műsor volt, és felmerült bennem a kérdés, hogyan reménykedhet abban, hogy cserkészvezető-helyettes lehet anélkül, hogy a Cserkészkölykök megvernék és elvennék az ebédpénzét. Olyan ügyetlennek és tehetetlennek tűnt, hogy el nem tudtam képzelni, hogy érhette meg ezt a kort anélkül, hogy halálra csipkedték volna dühös galambok.
Én pontosan tudom, hogy sokkal több bárány van a világban, mint farkas – de miért mindig én vagyok az, akit bégetve megkörnyékeznek? Rendkívül igazságtalannak tűnt, hogy itt, a vadon közepén még mindig letámadhatnak az olyan szerencsétlenek, mint Crowley. Nem kellene valami szabályt hozni ellenük? Vagy akár vadászidényt kitűzni rájuk? Az biztos, hogy nem kihalás szélén álló fajról van szó.
Megpróbáltam félreseperni a nem kívánt zavarás miatt érzett ingerültségemet, de a gondolataim szétszaladtak. Hogyan koncentrálhatnék arra, hogy kimeneküljek egy csapdából, amikor folyamatosan értelmetlenül megzavarnak? Nem mintha bármi kreatív ötlet eszembe jutott volna a kimenekülést illetően. Két teljes napja csákányozom a mentális sziklakupacot, és még mindig fogalmam sincs. Felsóhajtottam, lehunytam a szemem, és mintha csak az ostobaságomat akarná kihangsúlyozni, a vízhólyag ismét lüktetni kezdett a lábamon.
Megpróbáltam megnyugtató gondolatokat gondolni, elképzelni, amint a kócsag felszúr egy nagy halat vagy megcsipkedi Crowleyt, de nem sikerült tartóssá tennem ezt a képet. Semmi mást nem láttam, csak Hood és Doakes fájón boldog arcát. Tompa, szürke elkeseredés rántotta görcsbe a beleimet, gonosz és megvető nevetéssel kísérve fafejű próbálkozásaimat arra vonatkozólag, hogy kimeneküljek a csapdából. Nincs menekvés, ezúttal nincs. Két nagyon elszánt és veszélyes zsaru pécézett ki magának, akik mindenáron le akarnak tartóztatni valamiért – bármiért –, és csak egy kis hamis bizonyítékra van szükségük ahhoz, hogy mindörökre elintézzenek, és mindennek tetejébe egy teljesen ismeretlen személy, homályos, de valószínűleg nagyon veszedelmes fenyegetéssel egyre közelebb köröz hozzám. És én még azt hittem, hogy mindet le tudom győzni azzal, hogy egy Cserkészkölykök-sátorban ücsörgők és a kócsagokat bámulom? Olyan voltam, mint egy kisfiú, aki háborúsat játszik, és azt kiabálja, hogy „Puff-puff! Elkaptalak!”, majd felnézve meglát egy valódi Sherman tankot közeledni.
Ez értelmetlen volt és reménytelen, és nekem még mindig fogalmam sem volt semmiről. Dexter Sorsa Meg Van Pecsételve, és ezen az sem változtat, ha mezítláb ül egy fa alatt, és egy anyámasszony katonájával gorombáskodik.
Legyőzötten lehunytam a szemem, és miközben felhangzott a bennem honoló ürességben a Szegény Én üvöltő refrénje, úgy tűnik, elaludhattam.



HUSZONNÉGY
Morcos szundikálásomból a Természetjárók zajára ébredtem, akik egy-két egymásnak kiabáló fiú hangjának kíséretében trappoltak vissza a táborba. Frank az ebédről üvöltött valamit, Mario hangja pedig mindenkiét túlszárnyalta egy nagyon tanulságos előadással arról, mit tesznek az aligátorok a zsákmányukkal, és miért rossz ötlet bármit is enni adni nekik, még azt a rettenetes Rejtélyes Húsételt is, amit a menzán szolgálnak fel, és amitől valószínűleg egy aligátor is elhányná magát.
Ez nagyon bizarr módja volt az ébredésnek abból a teljesen halott és kába alvásból, amelybe elszunyókáltam, és először nem is értettem a hangokat. Pislogva kinyitottam a szemem, és megpróbáltam arra kényszeríteni a zajt, hogy összeálljon valami valóságszerű dologgá, de a szunyókálásom ólomnehéz ostobasága nem múlt el belőlem, úgyhogy csak hevertem ott üres tehetetlenségben a fám tövénél, a homlokomat ráncolva, a torkomat köszörülve és a csipát próbálva kidörzsölni a szememből, amíg végül egy apró árnyék nem került a látóterembe, amelyre felnézve Codyt pillantottam meg. Ő nagyon szigorúan bámult le rám, amíg végül fel nem húztam magam ülő helyzetbe, még egyszer, utoljára meg nem köszörültem a torkomat, és valahogy fel nem idéztem, hogyan kell valódi szavakat kikényszeríteni a számon.
– Nos – szólaltam meg, és kába füleim számára még ez az egy szótag is ostobának tűnt, de azért folytattam. – Milyen volt a természetjárás?
Cody összevonta a szemöldökét és megrázta a fejét. – Elment – mondta.
– Miféle természetet láttatok?
Egy pillanatra már úgy tűnt, mintha Cody elmosolyodna, majd azt felelte, „aligátort”, és a hangjában megcsendült valami, ami szinte izgalom is lehetett.
– Aligátort láttatok? – kérdeztem, ő pedig bólintott. – Mit csinált?
– Rám nézett – felelte ő. Volt valami abban, ahogy mondta, ami sokkal többet jelzett, mint a két rövid kis szó.
– És utána mi történt? – kérdeztem.
Cody körbepillantott, majd lehalkította eleve csendes hangját, nehogy bárki is meghallja. – Az Árnyékpasas nevetett – felelte. – Az aligátorra. – Ez nagyon hosszú beszédnek számított tőle, és hogy még jelentőségteljesebb legyen, ekkor tényleg elmosolyodott. A mosoly csak egy pillanatra villant át kicsi, komoly arcán, de nem lehetett nem észrevenni. Az Árnyékpasas, Cody Sötét Utasa érzelmi kapcsolatba lépett egy igazi, élő ragadozó egyenes és kegyetlen lelkével, és Codyt ez örömmel töltötte el.
Engem is. – Hát nem csodálatos a természet? – kérdeztem, ő pedig vidáman bólogatott.
– Nos, és most mi legyen?
– Éhes – felelte Cody, ami logikusnak is tűnt, úgyhogy kicipzáraztam a sátrunk ajtaját, és elővettem az ebédünket. Az Cody táskájában volt, mert azt akartam, hogy hazafelé ő kevesebbet cipeljen, hátha kifárasztják a táborozás megpróbáltatásai.
Az ebédre nem kellett túlzottan rákészülnünk; Rita egy előre elkészített menüt pakolt nekünk, amely párizsis-salátás szendvicsből és egy répagolyókkal és szőlővel megrakott zacskóból állt, amelyet egy adag vegyes aprósütemény zárt le az élelmiszerbolt pékségéből. Azt mondják, a túrázástól és a friss levegőtől jobban csúszik az étel, és ez lehet, hogy így is van. Mindenesetre nem maradt belőle semmi.
Ebéd után Frank ismét összetrombitált mindenkit, majd csapatokra osztott bennünket, csapatonként egy-egy Fontos Feladattal. Codyt és engem a tűzifagyűjtő csapatba osztott be, és mi odaálltunk a tűztér mellé, és kötelességtudóan végighallgattuk Frank előadását arról, hogy figyeljünk oda rá, hogy csak száraz fát gyűjtsünk, és ne feledjük, hogy néha száraznak tűnik, de nem az, és ha ezen a vidéken kárt teszünk egy fában, az nemcsak a bolygó szempontjából rossz, hanem konkrétan bűncselekmény; és legyünk nagyon óvatosak a mérges tölggyel, a mérges szömörcével, és valamivel, amit manzánillának hívnak.
Rájöttem, hogy nagyon nehéz lesz olyasmivel vigyáznom, amiről fogalmam sincs, hogy micsoda, úgyhogy elkövettem azt a hibát, hogy rákérdeztem a manzánillára. Sajnálatos módon ez megfelelő ürügynek bizonyult Frank számára ahhoz, hogy egy teljes előadásban törjön ki a Természetről. Nagyon vidáman bólogatott felém. – Azzal nagyon kell vigyázni – mondta derűsen. – Mert halálos. A puszta érintése is égeti az ember bőrét. Úgy értem, hólyagok keletkeznek tőle, meg minden, és mindenképpen orvosi segítséget igényel. Úgyhogy tartsátok nyitva a szemeteket – ez egy fa, a levelei olyan ovális alakúak és viaszosak, és, izé... a gyümölcse egy kicsit olyan, mint az alma. De Nem Szabad Megenni! Abba belehalnátok, és még megérinteni is veszélyes, úgyhogy...
Ez a téma láthatóan Frank szívügye volt, és felmerült bennem, hogy nem ismertem-e félre. Egy olyasvalaki, aki ilyen szenvedéllyel beszél a mérgező növényekről, nem lehet olyan rossz ember. Csak a manzánillafáról ötperces kiselőadást tartott, és ez csak a kezdet volt.
Nagyon tanulságosnak bizonyult a lecke: mint kiderült, a manzánillát a Karib-térség őslakosai használták mérgezéshez, kínzáshoz és egyéb nemes célokra. Már abba is belehalhat az ember, ha esőben beül a fa alá. Ami azt illeti, a karibi indiánok konkrétan a fa törzséhez kötözték a foglyaikat, amikor esett, mert a levelekről lecsöpögő víz elég savas volt ahhoz, hogy lerágja róluk a húst. A gyantájába mártott nyílhegy pedig fájdalmas halált tud okozni; a manzánilla nagyon hasznos cuccnak tűnt.
De Frank legfőbb tanulsága – kerüljétek a manzánillát! – már jóval azelőtt egyértelmű volt, mielőtt lezárta volna a beszédet pár nem túl lelkes szóval a mérges tölgyről. És akkor, éppen, amikor már azt hittem, szabadulunk, az egyik fiú azt kérdezte: – És mi van a kígyókkal?
Frank boldogan elmosolyodott: előre a halálos ragadozókra! Vett egy mély levegőt, és ismét belelendült. – Ó, nem csak a kígyókról van szó – magyarázta. – Úgy értem, a csörgőkígyókról már beszéltünk – a gyémántcsörgőkígyóról és a törpe csörgőkígyóról –, de ott vannak a korallkígyók is! Akik Kérlelhetetlen Gyilkosok! Ne keverjétek őket a kukoricasiklókkal... emlékeztek? „Piros mellett sárga”? – vonta fel a szemöldökét, mire az egész csoport elszavalta a rigmus második felét, miszerint „gyilkos a marása”. Frank elmosolyodott és biccentett nekik.
– Pontosan – felelte. – Csak a korallkígyóknak van a piros gyűrűik mellett sárga gyűrűjük. Úgyhogy ne menjetek a közelükbe. És a gyapotszájúról se feledkezzetek meg a víz mellett. Azok nem olyan halálosak, mint a korallkígyók, de megtámadhatnak titeket. Egy harapás nem öl meg senkit, de általában többen vannak egymás közelében, és úgy támadnak, mint a méhek, és öt-hat harapás bőven elég ahhoz, hogy belehaljatok. Rendben?
Én tényleg úgy gondoltam, hogy rendben van, és már fel is emeltem az egyik lábam, hogy meglépjek, amikor Mario vidáman felkiáltott: – Hé, az útmutatóban az áll, hogy medvék is lehetnek!
Frank bólintott, rámutatott az ujjával, és ismét belekezdtünk. – Ez így van, Mario. Ügyes vagy. Floridában fekete medvék vannak, amelyek nem olyan agresszívak, mint a barna medvék, és nem is olyan nagyok. Egy grizzlyhez képest elég aprók, alig kétszáz kiló körüliek.
Ha abban reménykedett, hogy megkönnyebbülten felsóhajtunk a fekete medve kis mérete hallatán, csalódnia kellett: egy kétszáz kilós medve bőven elég nagynak tűnt ahhoz, hogy focizhasson a fejemmel, és a körülöttem álló fiúk tágra nyílt szemét látva nem én voltam az egyetlen, aki így gondolta.
– Azt ne feledjétek, hogy lehet, hogy kicsik, de nagyon morcosak tudnak lenni, ha kölykük van. Nagyon gyorsan futnak, és fel tudnak mászni a fára. Ó! És a párducok is – amik nagyon ritkák, veszélyeztetett faj. Úgyhogy valószínűleg nem fogunk találkozni velük, de ha mégis, ne feledjétek, fiúk: azok leginkább az oroszlánra hasonlítanak, és... tudjátok. Sok szó esett arról, milyen klasszak, és mennyire vigyáznunk kell a párducokra és a természetes élőhelyükre, de akkor is nagyon veszélyes állatok. Úgy értem, itt a legtöbb állat az. Ne feledkezzünk meg arról, hogy ezek vadállatok. Úgyhogy adjatok nekik teret; tartsátok tiszteletben a természetes élőhelyüket, mert ti vagytok az ő otthonukban, és... Még a mosómedvékkel is, jó? Úgy értem, azok mindenbe belemásznak, és borzasztó cukinak tűnnek. Lehet, hogy egyenesen oda is mennek hozzátok. De veszettek is lehetnek, amit egy apró karcolással is elkaphattok, úgyhogy óvakodjatok tőlük.
Ismét tettem egy kis mozdulatot a menekülés irányába, Frank pedig éppen úgy, mint egy börtönőr, aki egy szökésben lévő rabra fogja a fegyverét, egyenesen rám mutatott, és azt mondta: – És ne feledkezzetek meg a rovarokról, mert rengeteg mérges csípésű bogár van erre. Nem csak a tűzhangyák, amikről mindent tudtok? – A fiúk komoran bólintottak; mindannyian ismertük a tűzhangyákat. – Nos, idekint darázsfészkek is vannak, és afrikai méhek is előfordulhatnak... meg skorpiók. A fekete skorpió nagyon meg tud szúrni titeket. És néhány olyan pók is előfordul erre, amitől jobb óvakodni: a barna remetepók, a fekete özvegy, a barna özvegy...
Én mindig is úgy gondoltam, hogy Miami veszélyes hely, de miközben Frank felsorolta a minket az erdőben váró számtalan halálos veszedelmet, Miami kezdett egészen biztonságosnak tűnni a kegyetlen, vérszomjas Természettel történő összehasonlításban. Végtelen számú dolog létezett, amely képes lenne minket megölni vagy legalábbis nagyon boldogtalanná tenni, és miközben a gyilkos, ádáz Természet gondolatának megvolt a maga valódi vonzereje, kezdtem úgy gondolni, hogy talán nem volt olyan jó ötlet egy ilyen helyre jönni, amely ennyire tele van végzetes növényekkel és állatokkal. Azon is eltöprengtem, hogy sikerül-e vajon még sötétedés előtt megszöknünk Franktői, mivel a Vadonban Rejlő Veszélyek listáját már tizenötödik perce részletezte, és képesnek tűnt arra, hogy minden egyes eleméről hosszan és bőbeszédűen tájékoztasson bennünket. Körbenéztem menekülő útvonalat keresve, de úgy tűnt, hogy minden irányból újabb veszélyek lesnek ránk. Úgy tűnt, a parkban minden csak a lehetőségre várt, hogy meggyilkoljon bennünket, vagy legalábbis görcsös vérhányást váltson ki belőlünk.
Frank végül pár, aligátorokkal kapcsolatos figyelmeztetéssel vezette le a tirádáit – és ne feledkezzetek meg a krokodilokról! Aminek piszébb az orra és sokkal agresszívabb! Végül egy utolsó emlékeztetővel zárta le a dolgot, miszerint a Természet a Barátunk, ami egy kicsit téveszmeszerűnek tűnt, tekintettel a park bűneinek hosszú és főbenjáró lajstromára, amelyet az imént sorolt fel nekünk. Codyra mindenesetre elég komoly benyomást gyakorolt ahhoz, hogy a fiú vissza akarjon menni a sátorba magához venni a zsebkését. Én az ösvény elejénél vártam, azt figyelve, ahogy a többi munkacsapat nekilát a feladatának. Doug Crowley három fiút irányított, hogy keressenek szemetet a tábor körül, amíg ő hirtelen fel nem állt egy összetaposott, kifakult Dr. Pepper üdítősdobozzal a kezében, és meg nem fordult, hogy rám nézzen.
Pár hosszú másodpercig csak bámult engem, enyhén eltátott szájjal. Én visszabámultam rá, bár az én szám csukva volt. A pillanatok egyre hosszabbá váltak, és azon töprengtem, hogy vajon miért nem kapjuk egyszerűen el a tekintetünket. De utána Crowley csapatának egyik tagja odakiáltott valamit egy indigósiklóról, mire a férfi gyorsan odafordult. Én még pár másodpercig a hátát bámultam, majd én is elfordultam. Azonfelül, hogy szélsőségesen tehetetlennek tűnt, egyértelmű volt, hogy Crowley szociálisan is sokkal alkalmatlanabb volt, mint én valaha is; fogalma sem volt, hogyan kezelje a többi embert, és az ügyetlensége egy kicsit zavarba hozott. De elég könnyű lesz majd elkerülnöm, amint vége lesz ennek a rémségek közé vezető expedíciónak, feltéve, ha túlélem. Egy perccel később Cody odaért a zsebkésével, és végre sikerült beosonnunk a vérszomjas erdőbe, hogy keressünk néhány olyan éghető ágat, amely nem akar megölni minket.
Lassan és óvatosan mozogtunk; Frank nagyszerű munkát végzett, ha az volt a célja, hogy meggyőzzön minket, miszerint csak valami csoda folytán élhetjük túl a kirándulást, és én láttam, hogy Cody minden egyes félénk lépésénél ott érezte a nyakában az erőszakos halál leheletét. A kezében a nyitott zsebkésével osont végig az ösvényen, minden egyes ághoz és levélhez úgy közelítve, mintha az bármikor felugorhatna és feltéphetné a torkát. De azért nagyjából egy óra alatt sikerült egy rendes kupac gallyat gyűjtenie, és csodával határos módon még mindig életben voltunk mindketten. Visszavittük a fát a tűztérhez a táborban, majd visszavonultunk a sátrunk viszonylagos biztonságába.
A sátor ajtaja nyitva volt, noha én egyértelműen becipzáraztam. Biztosan Cody hagyta nyitva, amikor visszament a bicskájáért. Ez duplán idegesítő volt, mivel most már tudtuk, hogy ez egész környék nyüzsög a rettenetes élőlényektől, akik reszketnek a türelmetlenségtől, hogy a sátrunkba beosonva megmérgezhessenek, megkínozhassanak és felfalhassanak minket. De az út célja az volt, hogy Cody és én egymással tölthessünk egy kis időt, és ha leszidom a gondatlansága miatt, az nem lesz túl kellemes élmény a szó jó értelmében, úgyhogy csak felsóhajtottam, és óvatosan bemásztam a sátorba.
Az aznap esti vacsora közösségi program volt, mindenki a tűz köré gyűlt, és boldogan falatozott a vadon hagyományos étkeiből – éppen úgy, mint a calusák –, a babból és a virsliből. Utána Frank elővett egy kicsi, kopott gitárt, és belekezdett a tábortűzdalok sorába, és a második végére sikerült eléggé leküzdenie a fiúk ellenállását ahhoz, hogy ők is énekelni kezdjenek. Cody az arcán felháborodott hitetlenkedéssel nézett körbe, ami még erősebbé vált, amikor végül én is beszálltam a dalolászásba. Megbökdöstem, hogy énekeljen ő is, végtére is azért voltunk ott, hogy megtanuljon beilleszkedni. De ez már sok volt Cody ennél sokkal kifinomultabb természetének, és csak megrázta a fejét, és megvetően nézett maga elé.
Persze nekem példát kellett mutatnom, és be kellett bizonyítanom számára, milyen egyszerű és fájdalommentes dolog embernek tettetni magunkat. Úgyhogy komoran végigcsináltam az Ohiót, a Paff, a bűvös sárkányt, a Tizenhat tonnát, és még tucatnyi megható és vicces bizonyítékát annak, hogy Amerika egy szívében dalos, fejében üres nemzet.
Cody úgy ült ott és nézett maga köré, mintha az egész világ megőrült volna, és borzalmas macskazenében tört volna ki körülötte, és ő lenne az egyetlen, akinek tiszta maradt a feje és sikerült megőriznie egy kicsit az emberi méltóságából. A mulatság még akkor sem fejeződött be, amikor Frank végre letette a gitárját. A varázslatos este egy sor rémisztő kísértethistóriával folytatódott. Frank láthatóan komoly élvezetet talált az elmesélésükben, és volt érzéke ahhoz a rémisztő részletességhez, amitől a hallgatósága álla reszketni kezdett félelmében. Egy növekvő rettegéssel hallgattuk meg „A kampó”-t, „A rettenetes szag”-ot, „A halk dobbanás a másik szobában”-t, „A sötét vérszívó”-t, „A viperá”-t és még sok egyéb történetet, amíg a tűz vörös izzássá nem halt el, és Frank el nem eresztett minket végre, hogy elbotorkáljunk, és letaglózva, reszketve bebújjunk a kényelmes hálózsákunkba, miközben a természetfeletti borzalmakról szóló látomások is keverednek immár a kígyókkal, pókokkal, medvékkel és veszett mosómedvékkel kapcsolatos gondolatainkba.
És miközben végül álomba merültem, megfogadtam, hogy amennyiben túlélem az éjszakát, soha többé nem megyek táborozni lángszóró, egy zsák dinamit és némi szenteltvíz nélkül.
Ó, a vadon.



HUSZONÖT
Elképzelhető, hogy újra át kell gondolnom egy kedves és gondoskodó istenség létezésével kapcsolatos elméleteimet, mivel sikerült túlélnem az éjszakát. De ennek megvolt az ára. Frank szinte végtelen listája a vadon rémségeiről magába foglalt tucatnyi halálos marású rovart, de a leggyakoribbat kifelejtette – a szúnyogot. Lehet, hogy dühükben, amiért lemaradtak a listáról, de a szúnyogok a mi sátrunkban toborozták össze hatalmas hadseregüket, és az éjszakát azzal töltötték, hogy gondoskodtak arról, hogy soha többé ne feledkezzek meg róluk. Amikor felébredtem, sokkal korábban a kelleténél, az arcom és a kezem, amelyek egész éjszaka kint voltak a takaró alól, tele voltak csípésekkel, és amikor felültem, konkrétan szédültem egy kicsit a vérveszteségtől.
Cody valamivel jobb formában volt, mivel ő annyira aggódott a veszett aligátorok és a kampókezű zombik miatt, hogy teljesen befúrta magát a hálózsákjába, és csak az orra lógott ki belőle. De az orra hegyét piros pöttyök borították, mintha a rovarok azon versenyeztek volna, hogy hány csípést tudnak elhelyezni a lehető legkisebb bőrfelületen.
Erőtlenül másztunk ki a sátrunkból, vadul vakarózva, és valahogy sikerült odatántorognunk a tűztérhez anélkül, hogy elájultunk volna. Frank már be is gyújtotta a tüzet főzéshez, én pedig egy kicsit felélénkültem, amikor megláttam, hogy víz zubog a bográcsban. De mivel az Univerzum láthatóan eltökélte, hogy megbünteti Dextert a vélt és valós bűneiért, senki nem hozott semmilyen kávét, még csak instantot sem, és a forró vizet forró csokihoz használták fel.
A reggel tovább vánszorgott a reggelin keresztül a Szervezett Programok felé. Frank elindította a fiúk szalonkázás nevű csapatjátékát, aminek leginkább az volt a célja, hogy megalázza az újonc Kölyköket, akik még soha nem táboroztak a falkával. Az összes újonc kapott egy nagy botot és egy zsákot, és azt az utasítást, hogy csapkodja a bokrokat a bottal, és jódlizzon, amíg a szalonkák elő nem ugranak, és bele nem vetik magukat a zsákba. Cody szerencsére túl gyanakvó volt ahhoz, hogy bedőljön ennek az átverésnek, úgyhogy mellém állt, és értetlen homlokráncolással figyelte a vigalmat, amíg a kuncogó Frank le nem fújta a játékot.
Ezek után mindenki elővette a természetről szóló ismertető füzetkéjét, és mindannyian ismét bebóklásztunk a Halálos erdőbe, hogy kiderítsük, hány különböző dolgot tudunk azonosítani a füzetből, mielőtt valamelyikbe belehalunk. Codyval nagyon jól ment nekünk a dolog, sok madarat megtaláltunk, és szinte az összes növényt is. Még némi mérges szömörcét is felfedeztem. Sajnálatos módon ezt nagyon közvetlen módon tettem. Megláttam valamit elmászni, ami fekete skorpiónak tűnt, és amikor félretoltam némi aljnövényzetet, hogy megmutassam Codynak, ő rámutatott a növényre, amit megfogtam, és felemelte a füzetkéjét.
– Mérges szömörce – mondta. Az illusztrációra mutatott, én pedig bólintottam; tökéletesen passzolt. Konkrétan mérges szömörcét fogtam meg a védtelen kezemmel. Mivel már eleve tele volt szúnyogcsípéssel, ez már se nem osztott, se nem szorzott, de láthatóan eposzi méretű viszketés állt előttem. Ha most még egy veszélyeztetett fajba tartozó sas is megtámad, és kivájja a szememet, akkor teljes lesz a Kalandom a Vadonban. Szappannal és vízzel sikáltam a kezemet, és még antihisztamint is bevettem, de az eleve viszkető karom lüktetett és feldagadt, mire visszatúráztunk az autónkhoz, hogy hazamenjünk.
A többi táborozó, akiknek nem volt ilyen szerencséjük a Halálos Erdei Barátainkkal való találkozás terén, ott nyüzsgött körülöttünk vidáman kiáltozva egymásnak, miközben én a kezemet dajkáltam, és arra vártam, hogy mindenki megérkezzen a parkolóba, és megkeresse a számára kijelölt járművet. Valamilyen oknál fogva, valószínűleg a határozottan durcás Sors újabb trükkjeként ellenem, Doug Crowley csapata együtt érkezett meg, szállt be a viharvert Cadillacbe, és indult el hazafelé, miközben én és Cody még mindig Mariora vártunk. Néztem, ahogy az öreg autó elhajt mellettünk, kimegy a parkolóból, és egyenesen felkanyarodik az autópályára. Ott furcsán megrándult és durrant egyet, jellegzetes zörgést adva ki, ahogy a dugattyú beindult, és ezzel egy időben a lökhárító is bemozdult. Ezt követően a vén Caddy felgyorsított, és már el is tűnt az úton, én pedig elfordultam és az autómra könyököltem, hogy az ösvényt figyeljem Mariot várva.
Mario nem jelent meg. Egy légy kezdett a fejem felett körözni kényszeresen, azt keresve, amit a legyek szoktak, bármi is legyen az. Nekem fogalmam sincs, hogy mi lehet, de én láthatóan tele voltam vele, mivel a légy ellenállhatatlanul vonzónak talált. Ott körözött, az arcom felé vetette magát, majd tovább körözött, és nem volt hajlandó feladni és odébbállni. Utánakaptam, de nem sikerült hozzáérnem, és a hadonászásom láthatóan nem zavarta. Kiváncsi lettem, vajon ennek a légynek is mérgező-e a csípése. Ha nem, akkor biztosan allergiás vagyok rá. Ismét utánacsaptam minden eredmény nélkül, valószínűleg azért, mert a kezem még mindig fel volt dagadva a mérges szömörcétől és a szúnyogcsípésektől. Vagy talán csak kezdek öregedni és lassulni. Minden bizonnyal erről volt szó, éppen, amikor minden reflexemre a legjobb formájában lett volna szükségem, hogy megbirkózzanak az engem fenyegető veszélyekkel, legyenek azok ismertek vagy ismeretlenek.
Hood és Doakes jutott eszembe, és azon kezdtem gondolkozni, vajon mit tettek azért, hogy a bűnösségemet bizonyítsák, miközben én azzal voltam elfoglalva, hogy növényi és rovaroktól származó mérgeket vegyek magamhoz. Reménykedtem, hogy az ügyvéd, akit Rita szervez be nekem, majd segít, de volt egy nagyon rossz érzésem, hogy nem fog tudni. Én az egész életemet a törvények között töltöttem, és mindig is úgy tűnt, hogy amikor ügyvédre van szüksége az embernek, akkor már túl késő.
Majd eszembe jutott az Árnyékom is, és azon kezdtem el gondolkozni, ő mit tervez. Ez melodramatikusnak tűnt, mintha egy ősrégi képregényből vették volna. Az Árnyék közeledik. Muhaha. Inkább nevetséges, mint ijesztő, már ami a hangot illeti, de a hangok persze megtévesztőek lehetnek. Mint például Crowley autójának durrogása – teljesen úgy hangzott, mintha bármelyik pillanatban széteshetne a kocsi, de a vén tragacs láthatóan épségben ideért. És én már hallottam ezt a hangot valamikor.
Pislogtam. Honnan jött ez a gondolat?
Ismét a légy után csaptam, de elvétettem. Biztos voltam benne, hogy nemrégiben hallottam valahol ezt a jellegzetes durrogást, de nem jutott eszembe, mikor. És akkor mi van? Ez nem fontos. Csak egy újabb hézag a túlterhelt agyamban. De érdekes hang volt, nagyon egyedi, és biztosra vettem, hogy hallottam már valahol. Durr, csörr-csörr. Az agyam viszont nem jutott eredményre; elképzelhető, hogy szegény megviselt állomány korai szenilitásba menekül. Ez valószínűleg az utóbbi időben bekövetkezett hanyatlásom, frusztrációm és a szúnyogcsípések okozta vérveszteségem elkerülhetetlen mellékhatása. Még amikor kiszöktem szórakozni egy kicsit, az is rosszul sült el; fejben ismét lejátszottam azt az estét, ismét átéltem a rettenetes meglepődést abban a lepukkant kis házban. És az egész olyan ígéretes megérzésekkel kezdődött, a sötét és elhagyott utcán odakint, amikor még olyan mohónak, felkészültnek, sőt, megállíthatatlannak éreztem magam, amikor váratlanul megvilágított egy mellettem elhaladó autó fényszórója...
Anélkül, hogy ráébredtem volna, mit teszek, azon kaptam magam, hogy kihúzom magam, és az autópályára meredek. Ez ostobaság volt; Crowley autója már eltűnt. Ennek ellenére nagyon hosszú ideig bámultam utána, amíg észre nem vettem, hogy Cody a karomat rángatja és a nevemet ismételgeti.
– Dexter, Dexter. Mario megjött. Dexter, menjünk – mondta, és én ráébredtem, hogy több mint egyszer elmondta már ezt, de ez nem számított, ugyanis valami sokkal fontosabbra is ráébredtem.
Tudom, hol hallottam korábban azt a durrogást.
Durr. Csörr-csörr.
Dexter ott fürdik egy vén autó ködfényszórójának a fényében, miközben a bulikellékekkel megrakott tornazsákját tartja a kezében, és a fénybe pislog. Csak állok ott a járdán, a Szükséggel telt álruhám hideg gubójának védelmében, amikor hirtelen befordul az a kocsi a sarkon, és úgy megvilágít engem, mintha a nagyszínpadon lennék egy Broadway-musical főcímdalát énekelve – és bárki is van abban a kocsiban, olyan tisztán lát engem, mintha fényes nappal lenne.
Csak az az egyetlen pillanat tökéletes megvilágításban, majd a kocsi felgyorsít: durr. Csörr-csörr.
Utána elhajt, befordul a következő sarkon, és eltűnik az éjszakában, el a lepukkant kis ház közeléből a sötét utcán, el arról a környékről, ahol Dexter megtalálta a Szemtanúja Hondáját.
Dexter pedig nem is gondol rá többet, hanem bemegy a házba, és még mindig a Majdnem-Ismerős valamit bámulja az asztalon, amikor a szirénák közeledni kezdenek...
...mert valaki pontosan tudja, mikor mentem be, és tökéletesen időzítette a rendőrség hívását...
...mert meglátott engem odakint, felkapcsolta a ködfényszórót, és amikor meggyőződött arról, hogy én vagyok az, keményen a gázra taposott, hogy elhajtson, és megejtsen egy telefonhívást...
Durr. Dupla csörr.
El az éjszakába, miközben Dexter beoson, hogy állat leejteni és nyáladzani tanuljon.
És most azt mondja, hogy egyre Közelebb kerül hozzám, hogy gúnyolódjon rajtam, hogy megbüntessen, hogy Dexterré váljon...
És egészen közel jött, egészen az arcomig.
Doug Crowley Bernie Elan: az Árnyékom.
Azt hittem, az egész csak öntelt locsogás, egy elmebajos hülyegyerek lamentálása, és én kenterbe verek bármit, amire ez képes. De után előkerült Camilla holtteste, és engem tettek felelőssé érte...
És éppen úgy, ahogy ígérte, hirtelen nagyon rossz színben kezdtem feltűnni.
Járt Camilla lakásán, látta a képeimet, még ő is ott hagyott egyet – amely engem és Camillát ábrázol szemtől szembe, az utolsó, mindent eldöntő képet a kollázsban, az ideális megoldást arra, hogy gyanúba keverjen és kiiktasson. Majd megölte Camillát, hogy rám kenhesse a dolgot. Ez teljesen hermetikus megoldás; nem számít, hogy konkrétan letartóztatnak-e, vagy sem. Az érdeklődés homlokterébe kerültem, folyamatos megfigyelés alatt állok, tehát az égvilágon semmit nem tehetek. Egy kis részem konkrétan csodálni kezdte egy pillanatra azt az ügyességet, ahogyan ezt elintézte. De az egy nagyon kis részem volt, és én gyorsan agyontapostam, és éreztem, ahogy parázslani kezdek. Közelebb, mint gondolnád, mondta, és pontosan így is volt. Az ostoba, ügyetlen próbálkozása a beszélgetésre, amelyet olyan idegesítőnek találtam: azon gondolkoztam, miért nem megy el és hagy engem békén. De most már tudtam, hogy miért. Az arcomba mászott és megérintett, hogy ezzel azt mondja, ez a halálod lehetett volna, és te túl lassú és ostoba vagy ahhoz, hogy megállíts.
Húúú.
És igaza van. Bebizonyította. Nem gyanítottam semmit, nem éreztem semmit, csak ingerültséget, miközben ő a szemét meregette rám és hülyeségeket mondott, majd elsétált, kétségkívül úgy ragyogva belül, mint a július negyedikei tűzijáték idején az ég. És én egészen mostanáig még csak nem is tudtam erről.
Durr. Csörr-csörr.
Megvagy.
– Dexter? – ismételte meg Cody még egyszer, és egy kicsit aggodalmas volt a hangja. Én lenéztem rá, miközben ő homlokráncolva bámult és a karomat rángatta. Mario és Steve Binder ott álltak mögötte, engem bámultak, és úgy tűnt, mintha kínosan éreznék magukat.
– Bocs, srácok – mondtam. – Csak elgondolkoztam valamin. – És a hosszú, szorgos tanulással töltött éveim dicséretére váljék, hogy noha az agyam sikoltozott, hogy fújjak harci riadót és indítsak támadást minden fronton, sikerült fenntartanom a vidámság látszatát, és mindhárom fiút beterelnem az autóba, majd elindítanom, és még az irányra is emlékeztem, amerre hazafelé kellett menni.
Nagy szerencsénkre Mario a hazaúton sokkal csendesebb volt. Belebotlott egy darázsfészekbe, és három vagy négy darázs meg is szúrta, mielőtt elmenekült, ami azt bizonyítja, hogy a rovarok sokkal okosabbak, mint amilyennek mi tartjuk őket. A másik fiú, Steve Binder némán ült mellette a hátsó ülésen, és a homlokát ráncolta. Időről időre oldalra fordult, Mario csípéseire meredt, megnyomta valamelyiket az egyik ujjával, majd kárörvendően vigyorgott, amikor Mario ugrott egyet. Én még a mély mentális ködöm ellenére is kezdtem egy kicsit megenyhülni Steve Binder irányában.
Ezt a pár incidenst leszámítva a hazaút csendes volt, és én arra használtam ki a relatív némaságot, hogy gondolkozzak, amire nagyon nagy szükségem volt éppen. Pár perc elmélkedést követően kikapcsoltam magamban a fokozott készültséget, és elkezdtem higgadtan és racionálisan végigvenni a dolgokat. Rendben: a Caddy hangja elég jellegzetes, de nem perdöntő bizonyíték semmire. Az öreg autók szoktak ilyen hangokat adni. És az elképzelés, hogy Crowley veszélyes lehet, elég komoly erőfeszítést követelt meg tőlem. Ő annyira puhány, alkalmatlan, a jelenléte szinte érzékelhetetlen...
...amit az Árnyékblog szerzője gyakran kiemelt magával kapcsolatban. Az Árnyékblog neve is ebből ered. „Ha belépek egy szobába, olyan, mintha észre sem vennének, mintha senki nem tartana valódinak, mintha nem lennék több egy kibaszott árnyéknál... Crowley tökéletes jellemzése, már ha egy árnyék lehet idegesítő.
De ha úgy gondol rá az ember, mint egy álcára, ugyanarra a fajtára, mint az enyém?
Nevetséges – ez jó, talán még jobb is az enyémnél, amit egyáltalán nem akartam beismerni. És egyszerűen elképzelhetetlen, hogy ahhoz is elég jó, hogy engem átverjen – nem beszélve az Utasról. Ennyire senki nem jó – különösen senki olyan, akinek ennyi gondot okoz egy valódinak tűnő álmosolyt eljátszani.
Az elképzelés, hogy valaki, aki ilyen puhánynak és jelentéktelennek tűnik, képes volt halálra verni Camillát – egyszerűen abszurd. Semmi értelme...
Eszembe jutott, hogy csodáltam a kócsagot a mocsárban: olyan cuki, pelyhes, és olyan gyilkos. Lehetséges volna, hogy Crowley egyáltalán nem egy bohóc, hanem a Természet csodálatos vívmánya, olyasmi, mint a kócsag, ami olyan szelídnek és kedvesnek tűnik, amíg rád nem veti magát és mélyeszti beléd a csőrét, miközben te még mindig a tollazatát csodálod?
Lehetséges. És minél tovább gondolkoztam rajta, annál valószínűbbnek is találtam.
Crowley az én Árnyékom.
Ő szegődött a nyomomba, kevert gyanúba, majd ő nyomta a képét az arcomba, hogy kárörvendhessen. És most ki akar lökni az életemből, bele a Sötét Örökkévalóságba, ahova oly sok érdemes barátomat elküldtem már. És utána mit fog csinálni, átveszi a helyem? Ő lesz az új Sötét Bosszúálló? Dexter 2.0, egy újabb verzió újfajta kinézettel, puhányabbal és kevésbé veszélyesnek tűnővel? Az unalmas és idegesítő Normalitás álcájával fogja átverni az áldozatait, majd puff! Felszúrja és lenyeli őket, mint a kócsag a halakat.
Lehet, hogy megnyugtatónak illett volna tartanom, hogy valaki folytatni akarja a jótéteményeimet, miután meghalok, de ez egyáltalán nem nyugtatott meg. Én szeretek én lenni, és azt csinálni, amit én csinálok, és még nem végeztem, hosszú távon semmiképpen. Azt terveztem, hogy nagyon sokáig folytatom még a dexterkedést, keresem a gonoszokat és küldöm el őket a helyükre, és volt egy nagyon sürgető jelölt erre a fejemben. Ez személyes üggyé vált. Tudtam, hogy ez rossz dolog, szembemegy Harry Törvényeivel, és mindennel, amit helyesnek és igaznak ismerek, de Doug Crowleyt, avagy Bernie Elant akartam, vagy bárkit, aki lenni szeretne. Jobban szerettem volna rátenni a kezem, az asztalhoz kötözni, és nézni, ahogy vergődik, mint bármit valaha, érezni akartam a rettegés verejtékének szagát, ahogy kitör rajta, majd lassan, nagyon lassan fel akartam emelni egy nagyon kicsi és nagyon éles pengét, hogy a szeme vörössé váljon a tudattól, hogy most kínszenvedés fog következni, én pedig mosolyogni fogok és belekezdek az ő saját végzetébe...
Nagyon okosnak hiszi magát, hogy egyenesen az arcomba mászik, és ostobán motyog, miközben a háttérben végig a kis játékát játssza, könnyedén hozzám ér, ahelyett, hogy megölne. Az ellenség megérintése, majd életben hagyása a síksági indiánok ősi játéka. A lehető legnagyobb sértés egy dakotának, olyan szégyenteljes jele a férfiatlanságnak, hogy képes tönkretenni egy harcos életét, ha csak áll ott tehetetlenül, miközben megérintik – de én nem indián vagyok. Én Dexter vagyok, az egy és utánozhatatlan, és Crowley szem elől tévesztett egy fontos dolgot:
A dakoták veszítettek.
Sértetlen becsülettel lovagoltak be a történelemkönyvekbe, de minden más szempontból elveszítették a háborút, mert olyan emberek ellen álltak ki, akik szívesebben öltek, és még csak nem is tudták, hogy megsértették őket – és ez a leírás rám is tökéletesen illik. Én nem játszom olyan óvodás játékokat. Jövök, asztalhoz ragasztok, győzök. Ez vagyok én.
És hogy merészeli azt hinni, hogy olyan lehet, mint én? És ilyen ügyetlenül állna hozzá? Fogalma sincs, mit jelent Dexternek lenni – teljesen elkerülte a figyelmét a lényeg. De most ki fog derülni számára, hogy Dexter esetében a kés a lényeg, Dexternek nincs egyenlő ellenfele és riválisa, és soha senki nem fogja átvenni a helyét, különösen egy áll nélküli számítógépmoly, akinek muszáj az én módszereimet ellopnia, mert még csak személyisége sincsen. Crowley első kézből fogja megtanulni, miért nem létezhet Dexterből kettő, és ez a leckéje lesz az utolsó és a legfájdalmasabb, és magával viszi majd a vörös sötétségbe, és ahogy belezuhan majd a Mindennek Mindörökre Végébe, tudni fogja, hogy a Nagy Mester tartotta neki az Utolsó Leckét.
Doug Crowleynak is az lesz a sorsa, ami minden húsnak, és amilyen gyorsan csak lehet, megtalálom majd és elküldöm az óceán mélyére rendezett és elkülönített szemeteszsákokban, és ezt még azelőtt megteszem, hogy egy újabb idegesítő, ostoba fecsegéssel teli blogbejegyzést írhatna azzal dicsekedve, hogyan sértett meg engem. Leragasztom majd, megtanítom arra, mit jelent igazából Dexternek lenni, és elérem, hogy azt kívánja, bárcsak valaki mást választott volna, hogy kitöltse az árnyékát, és ez az egyetlen kérdés egyszerű és egyszavas:
Hogyan?



HUSZONHAT
Hosszú volt az út hazáig, de nem elég hosszú ahhoz, hogy sikerüljön válaszokat találnom. Meg kellett találnom az árnyékomat, méghozzá gyorsan, de hogyan?
Az egyetlen utalás, amely a rendelkezésemre áll, a most használt neve, Doug Crowley. Azokból a számítógépes ismeretekből kiindulva, amelyekről tanúbizonyságot tett – a saját halálának meghamisítása szép teljesítmény volt –, biztosra vettem, hogy nem használna olyan nevet, amelyet nem támaszt alá dokumentáció és egy meggyőző háttér. Ez nem volt sok, de én hozzáférek több keresőmotorhoz, amelyek mögött a Google sehol sincsen, és biztosan találok néhány utalást róla, és arról, hogy hol lehet. Ez jó kezdet, és mire kiraktam Mariot és Steve Bindert, és elindultam hazafelé, kezdtem egy kicsit jobban érezni magam.
Kis családom női szakasza a kanapén üldögélt, amikor megérkeztem. Rita egy csésze kávét tartott fél kezében, és tévénézés közben azt kortyolgatta. Felnézett ránk, összehúzta a szemöldökét, majd ismét visszakapta felénk a tekintetét, talpra ugrott, és lecsapta a bögrét az asztalra. – Ó, te jó ég, hogy néztek ki! – mondta, miközben odasietett hozzánk, és hol Cody nagy, vörös orrát bámulta, hol az én hatalmas pöttyökkel díszített kezemet és arcomat. – Mi a csuda történt... Cody, az orrod tiszta... Dexter, az isten szerelmére, nem vittél rovarirtót?
– Vittem egy kicsit – ismertem be. – Csak nem használtam.
Rita elszörnyedten rázta a fejét. – Nem tudom, hogy gondoltad, de ez egyszerűen... Ó, hogy néztek ki mindketten! Cody, ne vakarózz.
– Viszket – felelte Cody.
– Hát, ha vakarod, attól csak rosszabb lesz... Ó, az isten... Dexter, a te kezed is?
– Nem – válaszoltam. – Az nagyrészt mérges szömörce.
– Most komolyan – mondta Rita, őszinte felháborodással nyugtázva az ügyetlenségemet. – Csoda, hogy nem evett meg titeket egy medve.
Erre nem sokat tudtam mondani, különösen, mivel ezzel egyetértettem, és egyébként is, Rita nem adott rá lehetőséget, hogy bármit is mondjak. Azonnal a tettek mezejére lépett, és sürögni kezdett körülöttünk, hintőport szórt az arcomra és a kezemre, Codyt pedig berakta egy kád forró vízbe. Lily Anne sírni kezdett, Astor pedig a kanapéról vigyorgott rám gúnyosan. – Mi olyan vicces? – kérdeztem.
– Az arcod – válaszolta ő. – Úgy nézel ki, mint egy leprás.
Fettem felé egy lépést. – A mérges szömörce fertőző – jegyeztem meg felé nyújtva a kezem.
Astor elfintorodott, majd elkapta Lily Anne-t, felemelte, és pajzsként közénk tartotta. – Ne közelíts; kisbaba van nálam. Jól van, jól van, Lily Anne – mondta a fél vállára dobva a gyermeket, és sebesen paskolva a hátát. Lily Anne szinte azonnal abbahagyta a sírást, talán Astor paskolásának erejétől megdöbbenve, én pedig otthagytam őket, és elmentem lezuhanyozni.
A duzzadt kezemen végigcsorgó forró víz elképesztő érzés volt, olyan, amilyet még soha nem tapasztaltam, és az igazat megvallva, nem is vágytam újra megtapasztalni. Valahol egy rettenetes viszketés és az égető kínszenvedés között helyezkedett el, és majdnem hangosan sikoltoztam tőle. Kiszálltam a zuhany alól, egy újabb adag hintőport tettem a bőrömre, mire a lüktetés egyfajta háttérszenvedéssé enyhült. A kezem bénának és esetlennek tűnt, és nem volt könnyű felöltöznöm. De ahelyett, hogy segítséget kértem volna a cipzár felhúzásához és az inggombjaimhoz, teljesen egyedül ügyetlenkedtem magamra a ruháimat, és nemsokára már a konyhaasztalnál ültem a saját, nagyon várt kávém mellett.
Dagadt és lüktető tenyeremben tartottam a kávét. A kézfejem pulzált a csésze melegétől, és felmerült bennem a kérdés, mihez tudok majd kezdeni két ennyire használhatatlan végtaggal. Úgy éreztem, minden segítségre szükségem lenne, amit kaphatok, és nem csak azért, mert a kezem már nem használható. Valami oknál fogva egész idő alatt le voltam maradva két lépéssel, szinte mintha Crowley a gondolataimban olvasott volna. Azt tudván, amit immár tudtam róla, nem voltam képes elhinni, hogy ez azért van, mert ő annyira elképesztően okos – nem az. Csak miattam lehetett. Nem voltam formában, lecsúsztam a középszerűség mocsarába a megszokott felsőbbrendű tökéletességem gőgös hegyormáról, és kíváncsi lettem, hogy ez vajon miért van.
Lehet, hogy egyszerűen csak nem vagyok már olyan éles eszű és hatékonyan gonosz, mint voltam. Akár még az is előfordulhat, döbbentem rá, hogy Crowley tényleg méltó ellenfele annak, aki Én mostanában vagyok. Túlságosan elpuhultam, hagytam, hogy az új szerepem Dexter apuként egy kicsit túl emberivé tegyen. Egyetlen kicsi problémától érzelgőssé és tehetetlenné váltam. Bár a pontosság kedvéért, két problémáról volt szó, és egyik sem volt kicsi, de a lényeg azért ugyanaz marad.
A másik Énemre gondoltam, arra, aki megfelelt a portrénak, amely az önbecsülésem falán lógott: Dexter, a Dominánsénak. Aki okos, gyors, edzett, kész bármire, mohón várja a lehetőséget a vadászatra, és mindig résen van és képes kiszimatolni a lehetséges veszélyeket, amelyek a vad útjának valamelyik elágazásában leselkedhetnek. És összehasonlítva ezt a megszentelt portrét azzal, amely a tükörből bámult vissza rám ebben a pillanatban, elöntött a veszteségérzet és a szégyen. Hogyan veszítettem el ezt a másik önmagamat, álmaim ideális Dexterét? Hagytam, hogy a könnyű élet ennyire lehúzzon?
Nyilvánvaló, hogy igen. Még vidáman el is dobtam magamtól, lelkesen próbálva olyasmivé válni, ami soha nem lehetek. És most, amikor nagyobb szükségem lett volna rá, mint valaha, hogy Önmagam legyek, már teljesen el vagyok puhulva. Ez az én hibám – az utóbbi időben túl kényelmessé váltak számomra a dolgok, és nekem ez tetszett is így. A házasélet békés egyszerűsége, a Lily Anne-ről való gondoskodás elpuhító hatása, az otthon, a tűzhely és a gyilkosságok rutinja – mindez túl kényelmessé vált. Elpuhultam, önelégültté és önteltté váltam, elszenderedtem a kipárnázott életstílusomtól és a bőség ezen mezejének könnyű zsákmányokban hemzsegő vidékétől. És amint felbukkant egy valódi kihívás, úgy kezdtem viselkedni, mint az összes többi birka az ólban. Bégetek és reszketek, képtelen vagyok elhinni, hogy tényleg fenyegethet engem bárki bármivel, és még mindig csak itt ülök a fenekemen, arra várva, hogy valami lecsapjon és elkapjon, és nem teszek egyebet, csak reménykedem, hogy elmúlik.
Tényleg ilyenné változtam? Tényleg elveszítettem a lendületemet? A közönséges Emberiesség tényleg behatolt volna a lényem legmélyebb szöveteibe, hogy egy mályvacukorlelkű hobbistává változtasson, egy részmunkaidős szörnyeteggé, aki túl lusta, lassú és ostoba ahhoz, hogy bármit is tegyen azt leszámítva, hogy a pallost bámulja, miközben az a nyakára hull, és sírjon? Ez volna szegény Dexter?
A kávémat szürcsöltem, és éreztem, hogy lüktet a kezem. Ez sehova sem vezet. Egyszerűen csak egyre mélyebbre ásom magam az Elkeseredés Gödrébe, amelyben már eleve elég mélyen voltam. Ideje kikaparnom magam, kiegyenesíteni a hátam, és visszamásznom a hegyre az engem megillető helyre a Szemétdomb Uraként. Én tigris vagyok, de mostanában valami oknál fogva úgy viselkedem, mint egy házi macska. Ennek ideje véget vetni, méghozzá most, és végre van egy kis segítségem ahhoz, hogy véget vessek neki. Van egy nevem, amelyre rákereshetek, és egy számítógépem, amelynek segítségével rákereshetek, és nem kell mást tennem, csak nekilátnom és elkezdenem.
Úgyhogy végeztem a kávémmal, felálltam, és végigmentem a folyosón a kis szobába, amit Rita Dexter Dolgozószobájának hív. Leültem, beizzítottam a laptopomat, és miközben az elindult, lehunytam a szemem, vettem egy mély levegőt, és megpróbáltam kapcsolatot teremteni a Belső Tigrisemmel. Szinte azonnal éreztem, ahogy kinyújtózik, dorombolni kezd és felemelkedik, hogy a kezemhez dörgölőzzön. Jó cica, gondoltam hálásan, az pedig vidáman gonosz mosollyal villantotta rám a fogait. Én visszamosolyogtam rá, kinyitottam a szemem, és munkához láttunk.
Először a bankkártya-adatbázisokat ellenőriztem, és ez végtelen örömömre azonnal eredményesnek is bizonyult. „Doug Crowley” a bankkártyája segítségével vásárolt magának üzemanyagot egy benzinkúton a Tamiami-ösvényen, Miami és a Fakahatchee Park között szombat reggel, aznap, amikor mindannyian elindultunk táborozni.
Ha létezik egy használatban lévő bankkártya, akkor számlázási cím is létezik. Akárhogyan is érte el, de a pasasnak sikerült Doug Crowleyvá válnia, egy megbízható állampolgárrá a pozitív adóslistáról, lakcímmel, és ha használja is a bankkártyát, akkor biztos lehet abban, hogy a tulajdonosa nem fog panaszt tenni. Ez minden bizonnyal azt jelenti, hogy a cím is elérhető, mivel most már nagyon jól tudtam, hogy az Árnyékom hogyan oldja meg a problémáit. A valódi Doug Crowley halott, úgyhogy a háza üresen áll, és az én Doug Crowleym szinte minden bizonnyal odaköltözött. És ami a legjobb, még kényelmesnek is bizonyult a dolog: a cím a Terrace 148 volt, alig két mérföldre onnan, ahol én ültem.
Gyanakodva meredtem a számítógépre; tényleg lehet, hogy ez ennyire könnyű? Mindazok után, ami történt, tényleg ilyen egyszerű lesz? Csak meg kell találni a címet, oda kell menni, és pár kellemes órát eltölteni a korábban ismeretlen imádómmal? Ez egyáltalán nem tűnt elég bonyolultnak, és egy-két másodpercig úgy meredtem a címre, mintha valami nagyon csúnya dolgot csinált volna. De az Utas türelmetlenül fészkelődön, úgyhogy bólintottam; persze hogy ennyire egyszerű. Mostanáig nem tudtam, milyen nevet használ most Crowley, ő pedig megpróbált engem megakadályozni abban, hogy megtudjam. Most, hogy már tudom, kétség sem férhet hozzá, hogy megtaláltam a búvóhelyét. Egyszerűen csak kétkedő vagyok és paranoid – és, végtére is, kinek van erre nálam több joga? Szórakozottan dörzsölgettem dagadt kezeimet, miközben ezen gondolkoztam, és éreztem, ahogy lassan visszaárad belém a bizonyosság. Ő az; csak ő lehet. És ha ezt a Borzalmak Pecsétjének is tanúsítania kell, hát az Utas elégedetten és egyetértően dorombolt.
Nagyszerű: megtaláltam őt. Most már nem kell mást tennem, csak kigondolnom, hogyan végzek vele a kezem használata nélkül.
De képes leszek a mérges szömörce ellenére is boldogulni, és egyébként sem tudtam várni. A vég közeledett, és a gyorsaság elengedhetetlen volt; Crowley eddig túlságosan illékonynak bizonyult, és nem adhatok neki időt arra, hogy felkészüljön. Ma este megteszem, amint besötétedik, akár dagadt a kezem, akár nem. A puszta gondolattól is jobban kezdtem érezni magam, mint hosszú idő óta bármikor, és vidáman fürdőztem az izgatott várakozás érzésében, amely Dexter pincéjének legsötétebb sarkaiból bugyogott fel. Ismét elindulok abban a jófajta éjszakában, és nem leszek gyengéd.
A nap hátralévő része elég kellemesen telt. És miért is ne tette volna? Ott álltam egy olyan férfiként, akinek terve van, boldog családom kebelén. Ott ültem az ölemben Lily Anne-nel, és azt figyeltem, ahogy Cody és Astor az animált barátaikat mészárolják a Wiin. Rita a konyhában tűnt el; azt feltételeztem, egy újabb bevásárlótáskányi agyzsibbasztó táblázaton és számsoron dolgozik a munkája miatt. De fokozatosan észrevettem, hogy a konyhából nem tinta és számológép illata száll, hanem valami sokkal nyálcsorgatóbbé. És lám, este hatkor feltárult a konyha ajtaja, az ínycsiklandó szagok olyan letaglózó hullámát eresztve ki, amitől csorogni kezdett a nyálam. Megfordultam, hogy odanézzek, és ott állt Rita ragyogva, kötényben és sütőkesztyűben, kipirult arccal a szívből jövő erőfeszítéseitől. – Vacsora – közölte velünk. Még a gyerekek is felpillantottak rá, amitől Rita még jobban elpirult. – Csak úgy gondoltam – mondta rám pillantva. – Úgy értem, tudom, hogy az utóbbi időben nem nagyon... És te annyira... – Megrázta a fejét. – Mindenesetre – folytatta. – Úgyhogy készítettem valamit... És most már készen van. Mango paella – tette hozzá mosolyogva, és én még soha nem hallottam boldogítóbb szavakat.
A mango paella Rita legjobb receptjei közé tartozott, és már nagyon sok idő elmúlt azóta, hogy Rita utoljára bármit is főzött. De az idő nem rontott a képességein, és ügyesen állta a sarat. Komoly szándékokkal ástam bele magam a gőzölgő, illatos ételbe. Egy olyan jó húsz percig nem volt egy bonyolultabb gondolatom sem annál, hogy „nyam!”, és hogy brutálisan őszinte legyek, messze túl sokat ettem. Cody szintén – és még Astor is veszített a morcosságából, miközben belapátolta a vacsorát, amiből, mire mindannyian degeszre tömtük magunkat és hátratoltuk a székünket az asztaltól, nem maradt semmi.
Rita őszinte elégedettséggel nézett végig a vacsorától elnehezült családtagjain. – Nos – mondta –, remélem, hogy... Úgy értem, ez nem volt olyan finom, mint szokott lenni...
Astor a szemét forgatta, és azt felelte: – Jaaaj, anya, te mindig ezt mondod. Teljesen oké volt.
Cody a nővérére meredt, megcsóválta a fejét, majd Rita felé fordult. – Finom volt.
Rita rámosolygott, és – megkapva a végszót – én is hozzátettem a magam részét. – Művészi teljesítmény volt – nyomtam el egy elégedett böffentést. – Egy nagyszerű művészé.
– Nos – felelte Rita –, ez nagyon... Köszönöm. És csak annyit akartam... Elmosogatok – mondta ismét elpirulva, és felugrott, hogy leszedje az asztalt.
Én pedig a teljes elégedettség felhőjébe burkolózva bebattyogtam Dexter Dolgozószobájába, és nekiláttam szerény előkészületeimnek a desszerthez: szigetelőszalag, filézőkés, műanyag damil – csak pár egyszerű kellék egy kellemes este összehozásához a kedvenc cukrászatomban. Miután mindent ellenőriztem és újraellenőriztem, majd gondosan becipzáraztam a sporttáskámba, csatlakoztam a gyerekekhez a Wii előtt. Leültem a kanapéra és a vidám vérontást figyeltem, és szinte éreztem, ahogy kienged bennem a közelmúltbéli események okozta feszültség. És miért is ne tette volna? Egy játékokkal teli sporttáska volt nálam, és már kiválasztottam egy barátot, akivel megosztozhatom rajtuk; végre kezdett visszatérni a Normális Élet, és Rita ezt azzal tette hivatalossá, hogy főzött egy emlékezetes vacsorát.
Úgyhogy csak ültem, és vártam, hogy besötétedjen odakint, önelégülten gondolkozva a Dolgon, amit nem sokkal később fogok tenni, és megelégedve azzal, hogy pillanatnyilag semmi mást ne tegyek azonkívül, hogy megemésztem azt az indokolatlan mennyiségű paellát, amelyet megettem. Ez kellemes feladat volt, aránylag egyszerű, és úgy gondolom, éppen nagyon jól haladtam vele, amikor valahogy álomba merültem.
Amikor felébredtem, nem voltam biztos benne, hol lehetek és mennyi az idő, ostobán pislogtam magam köré a félig sötét szobában. Általában nem vagyok hajlamos napközben elszunyókálni, de az álom ezúttal mögém lopódzott, leütött egy homokzsákkal, és lelassulva, kábán hagyott ott. Egy egész perc eltelt, mire ráébredtem, hogy a kanapén fekszem a nappaliban, és van egy óra a tévé mellett. Minden emberfeletti erőmet összeszedve a megfelelő irányba fordítottam a tekintetemet, és az órára meredtem: tíz negyvenhét volt. Ez nem egy egyszerű szundikálás lehetett, hanem hibernálás.
Még egy percig csak pislogtam és lélegeztem, és megpróbáltam visszakerülni a mohó készenlétnek abba az állapotába, amit az éjszaka további részére terveztem. De továbbra is hájfejűen álmosnak éreztem magam. Elgondolkoztam azon, mit rakhatott Rita a paellába; valami altató hatású fűszert? Kriptonitot? Bármi is volt az, éppen olyan hatékonyan kiütött, mintha Rohypnol lett volna. Konkrétan két egész percet töltöttem azzal, hogy azon gondolkoztam, esetleg jó ötlet lenne visszaaludni, Crowleyt pedig eltenni holnapig. Késő volt, én fáradt voltam, és semmi nem olyan sürgős, hogy ne várhatna még egy napot...
Még éppen időben feltámadt bennem a józan ész, és emlékeztetett, hogy nem, ami azt illeti, nem várhat. A veszély közelről fenyeget; a megoldás ott van a kezemben – és valószínűleg még terápiás hatással is bír. Most kell cselekednem, most azonnal, késlekedés nélkül. Ezt elismételtem magamban pár alkalommal; ez nem volt elég ahhoz, hogy visszahozza a teljes és mohó éberségemet, de legalább megmozdulnom sikerült tőle. Kinyújtózkodtam és felálltam, arra várva, hogy visszatérjen a teljes öntudatom. Nem tette, de ennek ellenére végigsétáltam a folyosón, és felkaptam a sporttáskát, amelyet vacsora után pakoltam össze.
Mielőtt elindultam, bekukucskáltam a hálószobába; Rita halkan horkolva aludt, Lily Anne pedig békésen pihent a bölcsőjében. Az otthoni fronton minden csendes volt, és eljött az ideje, hogy Dexter kilopakodjon az éjszakába.
De miközben kiosontam a ház bejárati ajtaján, egy hatalmas ásítás szökött ki belőlem a jeges éberség helyett, amelyet megszoktam. Megráztam a fejem, hogy ismét beindítsam a vérkeringésemet, de mindhiába. Mi a baj velem? Miért tűnik úgy, mintha nem tudnék magamhoz térni? Egy kellemes és nagyon hasznos feladat áll előttem, de semmi értelme végigcsinálni, ha félálomban végzem el, robotpilótát használva. Szigorú lelkesítő beszédet tartottam magamnak. Koncentrál, Dexter. Szedd össze magad.
Mire becsusszantam a volán mögé, és beindítottam a kocsit, kezdtem egy kicsit éberebbnek érezni magam. Sebességbe tettem az autót, és kióvakodtam az utcára, arra gondolva, hogy egy lassú kocsikázás Miamiban minden bizonnyal elég lesz ahhoz, hogy ismét ömleni kezdjen bennem az adrenalin. És ez még jobban működött, mint gondoltam, mert még mielőtt akár harminc métert haladtam volna, a teljes havi adrenalinadagom végigdübörgött a testemen, amikor mintegy mellékesen a visszapillantóba néztem. Mögöttem egy félsaroknyira lévő üres parkolóban két fényszóró kapcsolódott be, és egy másik kocsi dugta ki az orrát az utcára, hogy követni kezdjen.
Én a tükörbe néztem, és megpróbáltam úgy tenni, mintha csak hallucinálnám az engem követő fényszórókat. De azok csak jöttek és jöttek, felsiklottak mögöttem az utcán, és én majdnem belehajtottam egy fába, mire eszembe jutott, hogy előre is nézzek. És meg is próbáltam ezt tenni, de a szemem folyamatosan ismét a tükörre villant, a mögöttem ugrándozó fénypontokra.
Ez semmi, egyszerű véletlen, szögeztem le magamban határozottan, leküzdve a riadalmat, ami az agyamban támadt. Persze hogy nem követnek; csak valamelyik szomszédom parkolt le véletlenszerűen abban a parkolóban valami oknál fogva, és véletlenül pont most indul egy véletlenszerű, késő esti útra. Vagy talán egy ittas vezető húzódott le, hogy kialudja a túl sok Cuba Librét. Olyan sok logikus és józan magyarázat létezhet a dologra, hogy pusztán azért, mert valaki pontosan velem egy időben indította el az autóját, majd mögöttem kezdett el hajtani, nem kellene rögtön azt hinnem, hogy követnek. A józan ész azt mondja, ez csak véletlen, semmi több.
Egy stoptáblánál jobbra fordultam, és lassan csorogtam tovább, majd egy pillanattal később a nem kívánt társam is ezt tette, és a belső riasztóm egy kicsit hangosabbra váltott. Megpróbáltam logikus érvekkel elcsitítani: persze hogy ő is jobbra fordult. Errefelé lehet kimenni a környékről, ez a legrövidebb út a Dixie autópályára, a szupermarketekhez és a Farmáruházba egy éjféli doboz tejért. Minden, ami az embert ebben az órában az utcára hajthatja, ennek az útnak a végén van. Ez az egyetlen irány, amerre menni lehet, és az, hogy valaki közvetlenül mögöttem megy erre, véletlen egybeesés, semmi több. Hogy ezt bebizonyítsam, a következő stoptáblánál jobbra fordultam, el a fényesen kivilágított Dixie autópálya és a kereskedelmi élvhajhászataink irányából, vissza a házakkal szegélyezett, sötét utcák felé, és a tükörbe nézve vártam, hogy a mögöttem lévő autó mikor kanyarodik balra.
De nem tette.
Jobbra fordult, ugyanarra, amerre én, és közvetlenül mögöttem követett, mint egy nem szívesen látott árnyék...
És ahogy ez a szó felmerült az agyamban, egy szinte pánikszerű villámcsapástól egyenesedtem fel az ülésemben: árnyék? Lehetséges volna? Crowley ismét előttem járna egy lépéssel?
Szinte semmi gondolkodásba nem került, hogy ezt megválaszoljam. Persze hogy lehetséges; több mint lehetséges, valószínű, mivel eddig mindig túljárt az eszemen, minden egyes lépést illetően az út során. Tudja, hol lakom. Tudja, hogy néz ki az autóm. Mindent tud rólam. Már mondta, hogy figyel engem, és azt is mondta, hogy eljön értem. És most itt van, úgy szimatolva a nyomomban, mint a pokol kutyája.
Akaratlanul is felgyorsítottam; a mögöttem közeledő autó tartotta az iramot, majd elkezdte leszűkíteni a közöttünk maradt helyet. Én jobbra fordultam, balra, megint jobbra véletlenszerű utcákon. A másik autó velem maradt, és még közelebb araszolt hozzám, miközben én vadul küzdöttem a késztetés ellen, hogy beletapossak a gázba, és eldübörögjek az éjszakában. De ő az összes kanyar és forduló során mögöttem maradt, lassan csökkentve a távolságot, amíg végül már csak olyan tíz méterre lehetett tőlem.
Ismét balra fordultam, ő pedig követett. Ez így nem működik. Muszáj vagy megszöknöm előle, vagy felelősségre vonnom. A viharvert kisautóm semmi elől nem lett volna képes megszökni, ami gyorsabb egy háromsebességes biciklinél, úgyhogy egyértelműen csak a felelősségre vonás maradt.
De nem itt, nem ezeken a félhomályos lakóutcákon, ahol azt teheti velem, amit csak akar, anélkül, hogy aggódnia kellene amiatt, hogy meglátják. Ha szembe kell néznünk egymással, akkor szerettem volna, ha ez a Dixie autópálya fényes lámpái alatt történik, egy olyan helyen, ahol biztonsági kamerák és bolti eladók figyelnek mindent.
Visszakanyarodtam a kocsival arra, amerről jöttem, a Dixie autópálya felé, és egy pillanattal később a másik kocsi is követett, ismét egy kicsit közelebb kerülve. És miközben felhajtottam az autópályára és egyenesen besoroltam a forgalomba, majd az első működő benzinkútnál lehúzódtam, még közelebb jött hozzám. A legfényesebb részen parkoltam le, közvetlenül a kirakat alatt, ahol tisztán látott a pénztáros és a biztonsági kamera. Üresbe tettem az autót és doromboló motorral várni kezdtem. Egy pillanattal később az autó is beállt mellém, amelyik a házamtól egészen idáig követett.
Nem az a viharvert, vén Cadillac volt, amelyet Crowley vezetett korábban. Hanem egy újszerű Ford Taurus. Nagyon hasonlított egy olyan autóra, amelyet már láttam korábban – egy igen gyakran, szinte naponta látott autóra, és miközben a sofőrje kinyitotta az ajtót, és kilépett a biztonsági lámpák ragyogó, narancssárga fényébe, rájöttem, miért van ez.
Úgyhogy ahelyett, hogy kirobbantam volna az autómból, hogy lemészároljam Crowleyt a dagadt kezeimmel, egyszerűen csak ott ültem a volán mögött, és leeresztettem az ablakot, amikor a másik sofőr közeledni kezdett. Ő egyenesen odajött mellém, lebámult rám, és elmosolyodott; gyönyörű, boldog mosollyal, amely több száz csillogó, hegyes fogat villantott fel, és arcán olyan tökéletes boldogsággal, hogy én csak egy dolgot mondhattam.
– Doakes őrmester – ejtettem ki a szavakat az enyhe meglepetés ügyes imitálásával. – Mi a csudát csinál itt ilyen későn?



HUSZONHÉT
Doakes őrmester pár hosszú, kellemetlen pillanatig nem válaszolt.
Csak bámult rám lefelé és mosolygott a ragadozómosolyával, amíg úgy nem éreztem, hogy a párbeszéd hiánya kezd kínossá válni. És ami még zavaróbb volt az őrmester sokfogú mosolyánál, eszembe jutott a sporttáska a hátsó padlón, közvetlenül mögöttem. Annak a táskának a tartalmát nehéz lenne kimagyarázni olyasvalakinek, akinek szűk látókörű, gyanakvó elméje van – másképp fogalmazva, egy olyan embernek, mint Doakes –, és ha kinyitja a táskámat és meglátja az ártatlan játékszereim gyűjteményét, az okozhat pár nagyon kellemetlen pillanatot, mivel az ilyesmi használatának Hivatalos Gyanúja alatt álltam éppen.
De Dexter veszélyt eszik reggelire és a blöff a napi étke, ez pedig pontosan az a fajta vészhelyzet volt, ami a legjobbat hozza ki belőlem. Úgyhogy átvettem a kezdeményezést, és megtörtem a jeget.
– Micsoda elképesztő véletlen – mondtam derűsen. – Éppen egy kis antihisztaminért indultam. – Megmutattam neki a dagadt kezeimet, de Doakes nem igazán tanúsított érdeklődést irántuk. – Maga errefelé lakik valahol? – Elhallgattam, hogy megvárjam a választ; Doakes nem szolgált ilyesmivel, és miközben a csend egyre nőtt, le kellett küzdenem a késztetést, hogy megkérdezzem, a cica vitte-e el a nyelvét, mielőtt ráébredtem, hogy nincs nála a beszédszimulátora. – Ó, ne haragudjon – folytattam. – Nem hozta el a beszélőgépét, igaz? Nos, akkor ezt most rövidre zárom. Nincs rosszabb egy egyoldalú párbeszédnél. – És, miközben a gomb felé nyúltam, hogy felhúzzam az ablakot, még egy kis cseresznyét is tettem a tejszínhabra. – Jó éjt, őrmester.
Doakes előrehajolt, és mindkét fényes műkarmát az ablakomra helyezte, és lefelé kezdte nyomni. Már nem mosolygott, és láthatóan megfeszültek az arcizmai, miközben előrehajolt, hogy megakadályozza az ablakom becsukódását. Átfutott az agyamon, hogy vajon mi történik, ha a nyomás eltöri az üveget; lehetséges volna, hogy egy szilánk elcsúszik az ezüstkampói mellett, és felsérti a csuklóját? A parkolóban, az autóm mellett kivérző Doakes gondolatát nagyon vonzónak találtam – de persze az is lehet, hogy a rettenetes vörös vér kifröccsen belőle, be az autómba, és csúnya, ragacsos trutyival borít engem, aminek a gondolatától bizseregni kezdett a bőröm. Nem egyszerűen a csúnya, undorító vér, hanem Doakes visszataszító vére: ez olyan borzongató gondolat volt, hogy egy pillanatra levegőt sem kaptam.
De az autók ablaka biztonsági üvegből készül. Nem törnek szilánkra. Egy kupac apró morzsalékká robbannak, és nagy találékonyság kellene ahhoz, hogy ilyesmivel öljem meg Doakest, hacsak rá nem tudom venni, hogy megegye. Ez nem tűnt valószínűnek, úgyhogy egy filozofikus vállvonás kíséretében felhagytam az ablak felhúzásával, és viszonoztam az őrmester pillantását. – Volt még valami? – kérdeztem udvariasan.
Doakes őrmester soha nem a társalgási képességeiről volt híres, és a nyelve elvesztése kicsit sem javított a képességein ezen a téren. Úgyhogy miközben egyértelmű volt, hogy nagyon sok minden nyomja a lelkét, nem osztotta meg velem, hogy mi. Csak bámult engem, és az arcizmai továbbra is kidagadtak, noha már nem nyomta lefelé az ablakomat.
Végül, amikor egy Dexternél gyengébb ember már megtört volna a nyomás alatt, Doakes még közelebb hajolt hozzám. Én visszanéztem rá. Ez nagyon zavarba ejtő volt, de ő legalább nem szaglott úgy, mint Hood, és sikerült állnom a pillantását anélkül, hogy könnyekben törtem volna ki és mindent bevallottam volna.
És Doakes végül biztosan ráébredt, hogy először is, nem tud sokat mondani, szó szerint, másodszor is, én nem fogok megtörni és beismerni, hogy pontosan az vagyok, akinek gondol, és pontosan arra készülök, amire gyanakszik. Lassan felegyenesedett, egy pillanatra sem véve le rólam a szemét, majd párszor bólintott, mintha azt mondaná, hát akkor rendben. Utána kivillantotta a fogsorának csak az elejét egy állatias félvigyorban, amely sokkal ijesztőbb volt, mint a teljes mosolya, és egy olyan klisés macsó mozdulatot tett, amilyet olyan sok filmben látunk: amikor valaki két ujjával a saját szemére mutat, majd az egyiket a másik emberre fogja. Persze, mivel Doakesnak nincsenek ujjai, kénytelen volt a fényes mű karjával mutogatni, és egy kis plusz képzelőerőre is szükségem volt ahhoz, hogy megfejtsem a mozdulatot. De az üzenet nagyon egyértelmű volt: figyellek. Doakes adott egy kis időt, hogy ezt felfogjam, közben végig rám szegezte a kampóját, és pislogás nélkül meredt rám. Majd hirtelen sarkon fordult, visszamasírozott a kocsija vezetőüléséhez, kinyitotta az ajtaját, és beszállt.
Én vártam pár pillanatot, de Doakes nem rakta sebességbe az autóját.
Csak ült ott, félig felém fordulva, hogy lásson engem, noha én semmi érdekesebbet nem csináltam a verejtékezésnél. Az őrmester láthatóan nagyon szó szerint értette a saját fenyegetését. Figyelni fog, akármit is teszek vagy nem teszek. Most is figyel, és nekem eszembe jutott, hogy elvben antihisztamint kell vennem, ő pedig nagyon élénken figyeli, ahogyan éppen nem veszek. Úgyhogy még néhány kellemetlen pillanat után besétáltam a boltba. Elvettem egy doboz valamit, aminek láttam a reklámját a tévében, kifizettem, és visszamentem a kocsihoz.
Doakes még mindig engem figyelt. Sebességbe tettem az autómat, kitolattam a parkolóhelyről, és elkezdtem visszahajtani a házam felé. Nem kellett a visszapillantóba néznem ahhoz, hogy tudjam, hogy Doakes közvetlenül mögöttem jön.
Lassan hazavezettem, Doakes autójának a fényszórói pedig egész úton pontosan a visszapillantóm közepén maradtak, megingás nélkül, és soha nem maradtak le tíz méternél jobban. Ez gyönyörű tankönyvi példája volt annak, hogyan kell valakit úgynevezett nyílt követés formájában megfigyelni, és tiszta szívemből azt kívántam, bár Doakes valami nyomozóegyetemen tanítaná a technikát ahelyett, hogy engem nyomaszt vele. Alig néhány perce még olyan közel álltam a boldogsághoz, tele paellával és céltudatossággal, most pedig ismét ott álltam a dilemmám válaszútja előtt. Muszáj elintéznem Crowleyt, méghozzá olyan gyorsan, amilyen gyorsan csak lehet – de mind a „gyorsan”, mind a „lehet” elérhetetlen messzeségbe kerültek, amíg Doakes őrmester a lökhárítómra tapad.
És a fogcsikorgató frusztrációnál még sokkal rosszabb volt, ahogy egyre jobban kezdtem ráébredni, milyen tehetetlenül ostoba vagyok. Most már nem csak Crowley köröz körülöttem, hanem Doakes őrmester is. Tudhattam volna. Hát persze hogy figyel engem. Évekig várta, hogy pontosan ebben a helyzetben találjon engem. Ő ezért él, és nem fog enni, aludni vagy a művégtagjait szidolozni, amíg Dexter ott reszket a célkeresztjében.
Csapdába kerültem, komoly kutyaszorítóban voltam, és nem maradt számomra kiút. Ha nem kapom el Crowleyt, ő kap el engem. Ha megpróbálom elkapni, engem Doakes kap el. Dexter mindenképpen Elkapódik.
Mindenhogyan megforgattam, ahogyan csak tudtam, de mindig ugyanarra az eredményre jutottam. Muszáj tennem valamit, de nem tehetek semmit – ez a tökéletes fejtörő, és sehol egy Mrs. Marple, aki segítene megoldani.
Mire leparkoltam a házam előtt, sikerült egy réteg zománcot lecsikorgatnom a fogamról, meglepően fájdalmas eredménnyel a kormányra csapnom a dagadt kezemmel, és majdnem lerágtam az alsó ajkamat is. Ezek közül egyik sem segített abban, hogy megtaláljam a választ.
Pár pillanatig csak ültem a kormány mögött kikapcsolt motorral, túl frusztráltan ahhoz, hogy megmozduljak. Doakes lassan elhajtott mellettem, megfordult, majd beállt oda, ahol korábban parkolt, és ahonnan tökéletesen látta a házamat. Kikapcsolta a motort és a fényszóróját, és csak ült és engem bámult. Én meg csak ültem, és még egy kicsit csikorgattam a fogamat, amíg szinte ugyanannyira nem kezdett fájni, mint a kezem. Ez így nem fog menni; itt ülhetek, amíg az összes testrészemben kárt nem teszek, vagy elfogadhatom a helyzetet, bemehetek a házba, és alhatok még pár órát nyugtalanul. Talán a tudatalattimban megszületik valamilyen válasz, miközben alszom. És ami éppen ilyen valószínű, az is lehet, hogy éjszaka lezuhan egy meteor, és mind Crowleyt, mind Doakest agyoncsapja.
Mindenesetre az alvás mellett döntöttem. Legalább kipihent leszek, amikor eljön a vég. Kiszálltam a kocsiból, bezártam, és ágyba bújtam. És hatalmas meglepetésemre, furcsa, elképesztő, csodálatos módon valóban kaptam egy választ az éjszaka során. Nem álmomban jelent meg; én szinte soha nem álmodom, és azon ritka alkalmakkor, amikor mégis, csak szégyenletes kis dolgokról, amelyek tele vannak egyértelmű és kínos szimbolizmussal, és soha nem hallgatnék egy olyan tanácsra sem, amelyeket ezekben az álmaimban kapok.
Ehelyett, amikor kinyitottam a szemem Rita kora reggeli fürdőszobai mozgolódásának hangjaira, egyetlen tiszta kép lebegett a homloklebenyemben: Brian, a bátyám vidám arca a műmosolyával. Ismét lehunytam a szemem, és azon kezdtem gondolkozni, miért is ő az első gondolatom, amikor felébredek, és miért tesz ilyen boldoggá az a mesterséges vigyor. Persze ő a családtagom, és a családnak mindannyiunk számára a boldogság forrásának kellene lennie. De ennél sokkal többről van szó. Amellett, hogy hasonlít a DNS-ünk, Brian az egyetlen ember széles e világon, aki majdnem olyan jól tudja játszani Dexter Sötét Táncának zenéjét, mint én magam. És ami még jobb, ő az egyetlen ember a világon, akitől talán kérhetek is számot.
Ott feküdtem az ágyban egy majdnem valódi mosollyal az arcomon, és ezen gondolkoztam, miközben Rita visszaszáguldott a hálószobába, felöltözött, majd kirohant a konyhába. Megpróbáltam elhessegetni magamtól a gondolatot, azokra a dolgokra koncentrálva, amelyeken elcsúszhat. Azt mondtam magamnak, hogy szalmaszálakba próbálok kapaszkodni, az ostoba reménykedés álmos felhőjében fetrengve. Ez egyszerűen nem működhet; túl egyszerű lenne, túl hatékony, és ha tíz percig gondolkozom rajta tiszta fejjel és éberen, akkor szinte kétségkívül bebizonyosodik, hogy ez nem több egy optimista vágyálomnál.
De egyre éberebb lettem, viszont továbbra sem gyúlt bennem pesszimista megvilágosodás, a mosoly pedig folyamatosan visszatért az arcomra, hogy letörölje róla a logika homlokráncolását. Lehet, hogy mégis sikerülni fog.
Adjuk oda Crowley címét Briannek, magyarázzuk el neki a problémánkat, és hagyjuk, hogy a természet elvégezze a dolgát.
Ez elegáns megoldás volt, az volt vele az egyetlen valódi probléma, hogy így nem fogok tudni személyesen végezni Crowleyval. Még csak nézni sem nézhetem, és ez rettenetesen igazságtalannak tűnt. Nagyon-nagyon szerettem volna ezt saját kezűleg csinálni: nézni, ahogy az a nyomorult, felfuvalkodott teremtmény ott izzad, vergődik és próbál menekülni, miközben én lassan, óvatosan, kimérten egyre távolabb terelem a remény minden ízétől, és egyre közelebb a sötét lyukhoz, amely az életének rövid, fényes felvillanása végét jelzi...
De felnőttnek lenni többek között annyit tesz, hogy az ember belátja, miszerint nem lehet mindig minden tökéletes. Mindnyájunknak fel kell időnként áldoznunk apróbb kedvteléseket ahhoz, hogy a komolyabb céljainkat elérjük, úgyhogy muszáj lesz felnőttként viselkednem, és elfogadnom, hogy az eredmény fontosabb a saját kis személyes örömeimnél. Itt az a lényeg, hogy Crowley el legyen indítva vidám útján a végtelen, örök sötétségbe, és nem igazán számít, hogy a segítségemmel történik-e ez vagy anélkül, amíg tényleg odakerül, méghozzá gyorsan.
Felkeltem az ágyból, lezuhanyoztam, és leültem a konyhaasztal mellé, és továbbra sem találtam semmi akadályt az ötletemet illetően. Egyre nőtt bennem a bizonyosság, miközben megettem a gofriból és kanadai baconből álló reggelimet, és mire eltoltam magam elől az üres tányért és egy második csésze kávét is töltöttem, a terv teljes méretűvé nőtte ki magát.
Brian segíteni fog nekem; ő a testvérem. És ez pontosan a neki való probléma, olyasmi, amelynek a megoldásához az erősségeire kell támaszkodnia, és ugyanakkor élvezné is – továbbá segíteni tudna vele az egyetlen testvérének. Ez így rendezett, hatékony és kielégítő, és konkrétan azon kaptam magam, mennyire örülök, hogy van egy bátyám. Tényleg igaz, amit mondani szoktak: valóban a család a legfontosabb az életben.
Mire Rita eltakarította a reggelizőtányérokat, megteltem önelégült jókedvvel és nagyon idegesítő életszeretettel, amely a gofrira is kiterjedt, és kezdtem úgy érezni, hogy ha nem vigyázok, mindjárt dalban török ki. A problémámat akár már megoldottnak is tekinthettem, úgyhogy visszatérhettem a radaromon megjelenő többi foltra: Doakesra és Hoodra, és a kísérletükre, hogy beárnyékolják a felvonulásomat. De annyira jól éreztem magam az Árnyékommal kapcsolatos megoldás következtében, hogy az optimizmusom egy része túlcsordult, és kezdtem úgy gondolni, hogy ezen a téren is megtalálom a megoldást. Talán visszafekhetnék aludni, és egyszerűen megvárhatnám, hogy a tudatalattim egy újabb ötlettel álljon elő.
A családom reggeli előkészületének zajai ott zörögtek körülöttem, a tetőpontjára ért, majd, közvetlenül az előtt a rész előtt, amiről tapasztalatból tudtam, hogy a bejárati ajtó csapkodni kezd, és legalább négyszer becsapódik, Rita bejött, és egy puszit nyomott az arcomra.
– Kettő harminc – mondta. – Tegnap elfelejtettem szólni, mert elaludtál. Azelőtt pedig tényleg nagyon szerettem volna... mert a paellához idő kell, tudod?
Ismét az az érzésem támadt, hogy egy olyan párbeszéd közepébe cseppentem bele, amely pár perccel korábban kezdődött, nélkülem. De egy ilyen fényes reményekkel ékes reggelen képes voltam türelmet gyakorolni. – Nagyon finom paella volt – jegyeztem meg. – Miről felejtettél el szólni?
– Ó – felelte Rita. – Csak arról, hogy kettő harminc. Úgy értem, ma. És majd ott találkozunk. Mert kértem egy időpontot, amíg te és Cody... És amikor úgy jöttetek haza... Mindegy, szóval azonnal kiment a fejemből.
Több nagyon szellemes válasz gyülekezett a számban és harcolt a helyért a nyelvem hegyén, de valahogy ismét sikerült rákényszerítenem magam, hogy a lényegre koncentráljak, ami az volt, hogy még mindig nem tudtam, miről beszél Rita. – Kettő harminckor ott leszek – feleltem. – Amennyiben megígéred, hogy elárulod, hogy hol, és hogy miért kell odamennem.
Astor bekiabált, hogy „anyaaa!”, és a bejárati ajtó csapódott egyet, Rita pedig összevonta a szemöldökét, és megrázta a fejét. – Ó – mondta. – Hát nem...? De Carlene a munkahelyemen, már mondtam. A sógora? Ő az ügyvéd – magyarázta, majd a fejét a bejárati ajtó felé fordítva kikiabált. – Csak egy pillanat, Astor!
Lehet, hogy csak azért, mert kezdtem hozzászokni a szaggatott beszédmódjához, de alig pár pillanatnyi erőlködés után, hogy összeillesszem a részleteket, konkrétan megértettem, mit akar mondani Rita. – Megbeszélésünk lesz egy ügyvéddel? – kérdeztem.
– Ma kettő harminckor – válaszolta Rita, majd lehajolt, és ismét megpuszilt.
– A cím a hűtőn van, a kék post-iten. – Felegyenesedett, és azt mondta: – El ne felejtsd –, majd eltűnt a nappaliban, Astor nevét kiabálva. A hangjuk együtt csapott egyre magasabbra egy bonyolult és értelmetlen vitában az öltözködési előírásokkal kapcsolatban, amelyek nem érvényesek, mert nyár van, és egyébként is, az a szoknya nem túl rövid, és miért kellene sortot vennie alá, majd pár percnyi hisztériát követően a bejárati ajtó még háromszor becsapódott, és hirtelen csend lett. Felsóhajtottam megkönnyebbülésemben, és úgy éreztem, szinte hallom, ahogy az egész ház ugyanezt teszi.
És bár nem szeretem, ha mások beleszólnak a napirendembe, ügyvédekkel beszélgetni pedig még kevésbé szeretek, felálltam, és levettem a kék post-itet a hűtőről. Azon az állt, Fleischman, 2:30, alatta pedig egy Brickell Avenue-i cím volt. Ez nem árult el sokat arról, mennyire lehet jó ügyvéd, de a cím legalább annyit jelzett, hogy nem drága, ami némi vigaszt jelent. Nem fog ártani, ha elmegyünk hozzá, és kiderítjük, tud-e segíteni Hooddal és Doakesszal kapcsolatban. Ideje annak, hogy elgondolkozzam rajta, hogyan rázhatom le magamról a törvény teljes súlyát – különösen, mivel a másik problémám megoldása már csak egy telefonhívásnyira volt tőlem.
Úgyhogy bedugtam a zsebembe a post-itet, és a telefonomért mentem, és miközben bepötyögtem Brian számát, felmerült bennem, hogy ez nem az a fajta könnyed csevej, amelyet mobiltelefonon kellene megejteni. Elég telefonos felvételt hallottam már ahhoz, hogy ennél több eszem legyen. Még az olyan megszokott, kitérő megfogalmazások is, mint hogy „találkoztál azzal a pasassal, aki megcsinálta azt a dolgot?” is nagyon gyanúsnak tűnnek, ha egy esküdtszék előtt játsszák le őket. A mobiltelefon csodálatos eszköz, de nem túl biztonságos, ami a kommunikációt illeti, és ha Doakes arra veszi a fáradságot, hogy a nyomomba szegődjön, akkor simán lehet, hogy van legális vagy nem legális forrása ahhoz is, amit telefonon mondok. Úgyhogy abban a szellemben, hogy a „jobb félni, mint megijedni” tökéletes mottó lesz arra a napra, megbeszéltem Briannel, hogy együtt ebédelünk a Café Relampagóban, a kedvenc kubai éttermemben.
A délelőttöt azzal töltöttem, hogy a házban tettem-vettem, és rendbe raktam a félig már így is rendbe rakott dolgokat, de ez jobb volt így, mint visszaülni a kanapéra és megpróbálni meggyőzni magam arról, hogy a délelőtti tévéműsorok jobbat tesznek nekem, mintha egy betonfalhoz csapkodnám a fejemet. Kipakoltam a sporttáskámat, és szerető gondoskodással elraktam mindent a helyére. Hamarosan, mondtam a játékszereimnek.
Fél egykor bezártam a házat, és beszálltam az autóba. Amikor kidugtam az orrát az utcára, Doakes őrmester mögém hajtott, majd egész úton követett; végig keresztül a városon, a Palmetto gyorsforgalmi teljes hosszában a nyomomban maradt, és amikor lefordultam róla a repülőtérnél, és bekanyarodtam a bevásárlóutcába, ahol a Café Relampago is van, még mindig a sarkamban volt. Én a kávézó előtt álltam meg, Doakes pedig pár autónyira tőlem balra, közöttem és parkoló egyetlen kijárata között. Nagy szerencsémre nem követett a kávézóba. Egyszerűen csak ott ült az üresbe tett autójában, engem bámulva a szélvédőn keresztül. Úgyhogy vidáman odaintettem neki, majd bementem az ajtón, hogy találkozzam a bátyámmal.
Brian az egyik hátsó bokszban ült az ajtó felé fordulva, és amikor beléptem, üdvözlésre emelte a kezét. Helyet foglaltam a vele szemben lévő ülésen. – Köszönöm, hogy hajlandó voltál találkozni velem – mondtam neki.
Ő megjátszott meglepetéssel felvonta a szemöldökét. – Ez magától értetődő – felelte. – Hát mire való a család?
– Ezt még mindig nem tudom pontosan – szögeztem le. – De lenne egy javaslatom.
– Ne tartsd magadban – biztatott Brian.
De még mielőtt valóban kiadhattam volna magamból a dolgot, odasietett hozzánk a pincérnő, és lecsapott elénk két műanyag étlapot az asztalra. A Morgan család, amióta csak az eszemet tudom, a Café Relampagóba járt, és ez a pincérnő, Rose több százszor kiszolgált már minket. De egy villanásnyi felismerés sem jelent meg az arcán, miközben ledobta elém az étlapot, és amikor Brian kinyitotta a száját, hogy mondjon neki valamit, gyorsan elsietett.
– Elbűvölő hölgy – jegyezte meg Brian, miközben figyelte, ahogyan Rose ismét eltűnik a konyhában.
– Még semmit nem láttál – feleltem. – Várd csak ki, hogyan rakja le a tányért az asztalra.
– Tűkön ülök – mondta Brian.
Cseverészni is kezdhettem volna, vagy elmesélhettem volna Briannek a Morgan család titkos trükkjét arra, hogy Rose-zal öt percen belül kihozassuk a számlát, de éreztem magamon az események nyomását, úgyhogy egyenesen a közepébe vágtam. – Egy kis szívességre lenne szükségem – közöltem a bátyámmal.
Brian felvonta a szemöldökét. – Persze én árvaházban nőttem fel – szólalt meg, miközben játszani kezdett egy kis zacskó cukorral az asztalon. – De tapasztalataim szerint, amikor egy családtag „egy kis szívességet” kér az embertől, az mindig hatalmas, és szinte biztosan fájdalmas dolog – dobálta egyik kezéből a másikba a tasakot.
– Remélem is, hogy nagyon fájdalmas lesz – feleltem. – De nem neked.
Brian felhagyott a tasak röptetésével, és amikor rám nézett, valami sötét dolog moccanása csillant meg halványan a tekintetében. – Beszélj – mondta.
Beszéltem. Elég ügyetlenül elmagyaráztam neki, hogyan látott meg Crowley játék közben. Nem vagyok biztos benne, miért éreztem magam olyan kínosan, miközben elmondtam. Igaz, hogy soha nem szerettem igazán Azokról a Dolgokról beszélni; de ezen túlmenően szerintem azt is szégyelltem a bátyám előtt, hogy ilyen gyerekesen óvatlan voltam, és hagytam, hogy meglássanak. Éreztem, ahogyan felforrósodik az arcom, és nem igazán bírtam Brian szemébe nézni, ami viszont az enyémre szegeződött, amikor elkezdtem beszélni, és nem mozdult, amíg dadogva be nem fejeztem.
Brian először semmit nem felelt, nekem pedig az járt a fejemben, hogy odanyúlok, és én is elveszek egy tasak cukrot, amellyel játszhatok. A csendben egyszer csak felbukkant Rose, és egy-egy pohár vizet csapott le elénk, felkapta az étlapokat, majd ismét eltűnt, mielőtt bármelyikünk megszólalhatott volna.
– Nagyon érdekes – jegyezte meg végül Brian.
Rápillantottam; ő még mindig engem nézett, és a halvány árnyék még mindig ott volt a szeme alatt. – A pincérnőre gondolsz? – kérdeztem.
A bátyám kivillantotta a fogsorát. – Nem – felelte. – Noha az eddigi teljesítménye igazán lenyűgöző. – Ezzel végre levette rólam a tekintetét, és a válla felett a konyha ajtajára pillantott, ahol Rose eltűnt. – Szóval ott találtad magad ezzel a kis problémával – jelentette ki. – És természetesen a nagytestvéredhez fordulsz segítségért...?
– Izé, igen...
Brian ismét felkapta a cukros tasakot, és összevonta rá a szemöldökét. – Miért hozzám?
Én Brianra meredtem, és felmerült bennem a kérdés, hogy jól hallottam-e.
– Nos – válaszoltam –, nem ismerek túl sok embert, aki képes ilyesmire.
– Aha – ráncolta a homlokát Brian továbbra is a cukorra, mintha a rajta lévő apró betűket próbálná elolvasni.
– És mint már említettem, én megfigyelés alatt állok – folytattam. – Doakes őrmester ebben a pillanatban is ott vár a parkolóban.
– Igen, látom – felelte Brian, noha konkrétan semmit nem látott a kezében lévő cukrostasakon kívül.
– És te a bátyám vagy? – tettem hozzá reménykedve és értetlenül állva a váratlanul furcsa reakciója előtt. – Úgy értem, itt van ez az egész családban maradós dolog?
– Iiiiigen... – felelte Brian kétkedve. – És, izé... tényleg csak erről van szó? Egy következmények nélküli szívességről a kedvenc családtagodtól? Egy apró, színes szalaggal átkötött tevékenységről a bátyádnak, Briannek, mert a kis Dexter éppen kimarad egy körből?
Fogalmam sem volt, miért viselkedik Brian hirtelen ilyen furcsán, és én tényleg számítottam a segítségére, de ő minden egyes szótaggal egyre idegesítőbbé vált, és nekem hirtelen elegem lett. – Brian, az isten szerelmére – mondtam. – A segítségedre van szükségem. Miért viselkedsz ilyen furcsán?
Ő ledobta a kis tasakot az asztalra, és az apró hang, amit az kiadott, sokkal hangosabbnak tűnt, mint amilyen volt. – Bocsáss meg, tesó – mondta, és végre felpillantott rám. – Mint már említettem, én árvaházban nőttem fel. Ettől elég szkeptikussá és gyanakvóvá váltam – villantotta ki ismét a fogait. – Biztos vagyok benne, hogy neked egyáltalán nincsenek hátsó szándékaid.
– Mint például? – kérdeztem őszinte megrökönyödéssel.
– Ó, nem is tudom – felelte Brian. – De nem bírom kiverni a fejemből a gondolatot, hogy ez esetleg valamiféle csapda.
– Micsoda?
– Vagy hogy valamiféle eszközként akarsz felhasználni, hogy meglásd, mi történik.
– Brian – feleltem.
– Ez olyasmi, ami magától értetődő módon felmerül az emberben, nem? – kérdezte ő.
– Bennem nem – válaszoltam, és mivel semmi meggyőzőbb nem jutott eszembe, hozzátettem: – A bátyám vagy.
– Igen – nyugtázta Brian. – Másrészt ez is ott van. – Összevonta a szemöldökét, és engem egy pillanatra elöntött a rettegés, hogy megint a cukroszacskóért nyúl majd. De ehelyett megrázta a fejét, mintha valami hatalmas kísértést kellene legyőznie, majd a szemembe nézett. Egy hosszú pillanatra egyszerűen rám meredt, én pedig vissza rá. Majd Brian arcán felragyogott az a rettenetes műmosolya. – Nagyon örülnék, ha segíthetnék neked – jelentette ki.
Én kifújtam egy hatalmas idegességfelhőt, és még annál is több megkönnyebbülést szívtam be. – Köszönöm – mondtam.



HUSZONNYOLC
A Figueroa, Whitley és Fleischman ügyvédi iroda egy felhőkarcoló tizennegyedik emeletén volt a Brickell Avenue-n, közvetlenül annak a területnek a szélén, ahol az irodák ára emelkedni kezd. Az előcsarnok üres volt, amikor negyed háromkor besétáltam, és ahogy ott álltam a lift mellett és az épület lakójegyzékét silabizáltam, feltűnt, hogy nagyon kevés emeleten van lakó. Miami zsúfolt horizontjának újabb épületeihez hasonlóan ezt is valószínűleg az ingatlanszektor utolsó fellendülésének vad optimizmusa alatt építették, amikor mindenki biztosra vette, hogy az árak örökké emelkedni fognak. Az árak ehelyett úgy mentek össze, mint egy kipukkadt lufi, és Miami csillogó, belvárosi épületeinek fele fényes és nagyon túlárazott szellemváros lett.
Rita nem várt az előcsarnokban, amikor kiléptem a liftből, úgyhogy leültem, és végiglapoztam a GOLF magazin egyik példányát. Több cikk is volt benne arról, hogyan javíthatok a shortjaimon, de ezek sajnos csak akkor lettek volna érdekesek, ha golfozom. A nagy, aranyszínű óra a falon azt állította, hogy pontosan két óra harminchat perc van, amikor kinyílt a liftajtó, és Rita lépett ki rajta. – Ó, Dexter, szóval már itt vagy – mondta.
Én soha nem tudom igazán, mit feleljek az ilyen fájdalmasan egyértelmű megjegyzésekre, noha az ilyesmi elég népszerűnek tűnik, úgyhogy csak beismertem, hogy valóban itt vagyok, ami azt illeti, egyenesen Rita előtt, ő pedig bólintott, és odasietett a recepcióshoz. – Megbeszélésünk van Larry Fleischmannal – jelentette kifulladva.
A recepciós, egy hűvös, stílusos, harminc körülinek tűnő nő oldalra billentette a fejét a naptárát nézve, majd bólintott. – Mrs. Morgan?
– Igen, pontosan – felelte Rita, a recepciós pedig elmosolyodott, és beütött egy számot az asztalán lévő telefonba.
– Mr. és Mrs. Morgan – mondta a készülékbe, és pár pillanattal később be is tereltek minket egy irodába a folyosó felénél, ahol egy komoly külsejű férfi ült ügyetlenül feketére festett hajjal egy nagy faasztal mögött. Amikor beléptünk, felnézett, majd felállt és kezet nyújtott.
– Larry Fleischman... maga biztosan Rita – fogta meg a feleségem kezét, miközben jól begyakorolt, végtelenül mű őszinteséggel meredt a szemébe. – Carlene nagyon sokat mesélt magáról. – A tekintete Rita blúzára villant, mire Rita elpirult, és óvatosan megpróbálta kiszabadítani a kezét. Larry felnézett az arcára, végül vonakodva elengedte a kezét, majd felém fordult.
– És, hm... Derrick? – mondta nekem olyan kis távolságra nyújtva ki a kezét, hogy oda kellett hajolnom, hogy megrázhassam.
– Dexter – javítottam ki. – X-szel.
– Hm – felelte ő elgondolkozva. – Szokatlan név.
– Szinte már bizarr – helyeseltem, majd, pusztán azért, hogy kölcsönössé váljanak a dolgok, hozzátettem: – Maga pedig Leroy Fleischman?
Ő pislogott és eleresztette a kezem. – Larry – válaszolta. – Larry Fleischman.
– Elnézést – mondtam, és pár pillanatig csak bámultunk egymásra.
Larry végül megköszörülte a torkát, és visszanézett Ritára. – Nos – mondta a homlokát ráncolva. – Kérem, foglaljanak helyet.
Leültünk két egyforma székbe, két megviselt fatákolmányra az asztallal szemben, Larry pedig beült az asztal mögé, és kinyitott egy mappát. Abban csak egyetlen papírlap volt, amelyet kivett, és a homlokát ráncolva rámeredt.
– Nos – mondta. – Mi a probléma?
Úgy tűnt, a problémánk nincs rajta a papíron, és bennem felmerült a kérdés, hogy van-e rajta egyáltalán bármi is, vagy csak Larry „igazi ügyvéd vagyok” szerepének a kelléke, és a mappa is éppen olyan mű, mint a hajszíne. Az igazat megvallva abban is kezdtem kételkedni, hogy Larry bármiben is tudna segíteni. Ha le akarom győzni Doakes és Hood eltökélt és becstelen támadását, egy harci kutyára van szükségem, egy olyan ügyvédre, aki gyors, lelkes és nagyon agresszív, és készen áll arra, hogy a póráz felé kapjon és kibelezze azt a vén ribancot, az Igazságszolgáltatást. Ehelyett egy középkorú pozőr ült előttem, aki láthatóan nem kedvelt engem, és valószínűleg úgy fog dönteni, hogy segít nekik engem dutyiba zárni, hogy kikezdhessen a feleségemmel.
De végül is ott voltunk, és Ritára láthatóan nagy benyomást gyakorolt a pasas. Úgyhogy csak ültem mellette, és hagytam, hogy elregélje szomorú történetünket. Larry őt bámulta és bólogatott, időnként elszakítva a tekintetét Rita dekoltázsáról és tompa meglepetéssel rám pillantva.
Amikor Rita végül befejezte, Larry hátradőlt a székében, és összecsücsörítette az ajkait. – Nos – mondta. – Először is, meg akarom nyugtatni magukat, hogy helyesen döntöttek azzal, hogy eljöttek hozzám egy konzultációra – mosolygott Ritára. – Túl sok ember vár túl sokáig azzal, hogy felkeressen egy ügyvédet, ahhoz, hogy segíteni tudjak nekik. De maguk nem így tettek ebben az esetben.
– Láthatóan tetszett neki a mondat csengése, úgyhogy bólintott néhányat Rita mellének. – Az a fontos – közölte a dekoltázzsal –, hogy már az ügy legelején kapjanak némi jogi jó tanácsot. Még ha maga ártatlan is – fordult felém olyan arckifejezéssel, amely arról árulkodott, hogy szerinte egyáltalán nem vagyok az. Majd visszafordult Rita felé, és egy leereszkedő mosolyt vetett rá. – Az amerikai jogrendszer a legjobb a világon – közölte vele, noha ez távolról sem tűnt valószínűnek, mivel ő is a része volt. De neki arcizma se rezzent, és azzal folytatta: – Viszont egy kettős rendszerről van szó, ami azt jelenti, hogy az ügyész dolga az, hogy mindenáron megpróbálja elítéltetni a vádlottat, az enyém pedig az, hogy megakadályozzam ebben, és elejét vegyem annak, hogy a férje börtönbe kerüljön. – Ismét rám pillantott, mintha azon gondolkozna, hogy ez vajon tényleg jó ötlet lenne-e.
– Igen, tudom – felelte Rita, Larry pedig visszakapta rá a fejét, és figyelmesen ránézett. – Úgy értem, pontosan ezért... És még csak azt sem tudom... Hogy van-e, tudja. Tapasztalata? Az, izé, ilyesfajta... Úgy értem, tisztában vagyunk vele, hogy a büntetőjog és a gazdasági jog nagyon... És Carlene azt mondta, a sógornője... Úgyhogy ez fontos lehet.
Larry úgy bólogatott Ritának, mintha mindaz, amit mondott, értelmes dolog lenne, ami egy újabb jele volt annak, hogy nem figyel igazán. – Igen – felelte –, ez lényeges megfontolás. És szeretném, ha tudná, hogy minden követ megforgatok és mindent megteszek, ami a hatalmamban áll, hogy segítsek győzni maguknak. De – tárta elénk a két tenyerét magabiztosan mosolyogva – ehhez idő kell. Maguknak pedig tudniuk kell, hogy lehet, hogy sokba fog kerülni. – Rám pillantott, majd vissza Ritára. – Nem mintha a szabadság nem érne meg minden pénzt.
Én teljesen biztos voltam benne, hogy Larrynek minden pénzt megér a szabadságom, vagyis pontosan tíz dollárral többet, mint amennyink a bankban van. De még mielőtt diplomatikusan közölhettem volna vele, hogy inkább töltök húsz évet előzetes letartóztatásban, mint további tíz percet a társaságában, Rita elkezdte megnyugtatni, hogy tökéletesen érti, és a pénz nem számít, mivel Dexter, vagyis a férje, és egyébként is, úgyhogy ez rendben van, és nagyon hálásak vagyunk. Larry pedig mosolygott, és elgondolkozva bólogatott Rita mellének, amíg végül a feleségem ki nem fogyott a szuszból, és levegő után nem kezdett kapkodni a dadogása végén. És amikor elhallgatott, hogy levegőt vegyen, az ügyvéd felállt az asztaltól, és kinyújtotta a kezét. – Nagyszerű – mondta. – És hadd nyugtassam meg, hogy mindent megteszek, ami a módomban áll, úgyhogy ne aggódjon. – Ritára vigyorgott, és el kell ismernem, hogy ez sokkal gyengébb erőfeszítés volt még Brian műmosolyánál is. – És hívjon nyugodtan, ha bármiben segíthetek – bólogatott lassan. – Az égvilágon bármiben – tette hozzá egy kicsit túlhangsúlyozva.
– Köszönöm, ez tényleg nagyon... Fel fogjuk, és köszönjük – felelte Rita, és pár pillanattal később már ismét az előtérben találtuk magunkat, a recepciós pedig egy halom nyomtatványt nyújtott át nekünk, és azt mondta, hogy ha lennénk szívesek ezeket kitölteni Mr. Fleischman számára, azt nagyon értékelné.
Én visszanéztem a folyosón Fleischman irodájának nyitott ajtajába. Ő ott állt, és a félig csukott ajtó nyílásán bámult kifelé. Elégedetten nyugtáztam, hogy már nem Rita blúzát stíröli; ehelyett a szoknyája ülepét nézte.
Visszafordultam a recepcióshoz, és elvettem tőle a nyomtatványokat. – Majd postázzuk – közöltem vele. – Mindjárt lejár a parkolásom. – És miközben Rita összevonta rám a szemöldökét és kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, határozottan megfogtam a karját, és behúztam a liftbe. A liftajtó kegyesen bezárult, eltakarva előlünk Figueroa, Whitley és Fleischman rémálomszerű világát, reményeim szerint végleg.
– Parkolhattál volna a házban is, ők lepecsételik – mondta Rita. – Mert én nem láttam... Dexter, én nem tudtam, hogy egyáltalán fizetős a parkolás a városnak ezen a...
– Rita – mondtam kedvesen, de nagyon határozottan. – Ha aközül választhatok, hogy tovább nézem, ahogy Larry a dekoltázsodat bámulja, vagy börtönbe vonulok, akkor a Raiford egész vonzónak tűnik.
Rita elvörösödött. – De ez még csak nem is... Úgy értem, istenem, biztos azt hiszi, vak vagyok, vagy... De, Dexter, ha segíthet? Mert ez akkor is nagyon komoly dolog.
– Túl komoly ahhoz, hogy Larryre bízzuk – feleltem, majd a lift egy fojtott ding!-gel széthúzta a két ajtaját, és kirakott minket a földszinten.
Elkísértem Ritát a kocsijához. A saját nagyszerű tanácsát követve az épület garázsában parkolt le, noha elmulasztotta lepecsételtetni a parkolójegyét, mert kitereltem, még mielőtt szólhatott volna a recepciósnak.
Megnyugtattam, hogy tízdolláros kiadás nem fog csődbe vinni bennünket, megígértem neki, hogy körbekérdezek egy másik ügyvéd után, és figyeltem, ahogy behajt a Brickell Avenue forgalmába. Már megkezdődött a csúcsforgalom, és felmerült bennem a kérdés, hogyan szokta vajon Rita túlélni az autós közlekedést Miamiban. Ő nem vezet túl jól; úgy vezet, ahogy beszél, túl sok fékezéssel, indulással és hirtelen váltásokkal, de ezt azzal kompenzálja, hogy ő a legszerencsésebb sofőr, akivel valaha találkoztam, és soha még csak egy kis koccanása sem volt.
Beszálltam a kocsiba, és nekivágtam a fárasztó hazafelé tartó útnak. Ismét dél felé indultam a Brickellen pár száz méter erejéig, majd nyugat felé fordultam, és felhajtottam az I-95-ösre, amíg annak vége nem lett, én pedig át nem kerültem a Dixie autópályára. Azon kaptam magam, hogy vezetés közben merengek, ami soha nem jó ötlet Miami csúcsforgalmában, és a Le Jeune kereszteződésében majdnem beleszaladtam egy Jaguarba, amelynek a sofőrje rendkívül értelmesen úgy döntött, hogy balra fordul a középső sávból. Az utolsó pillanatban megkerültem, hangos és operaszerű dudakórust és csúnya szavakat kiérdemelve magamnak három nyelven. Azt hiszem, ezt megérdemeltem, amiért Rita vezetését kritizáltam.
Valahogy sikerült hazaérnem anélkül, hogy belecsapódtam volna egy tartálykocsiba és porrá égtem volna egy hatalmas tűzgömbben, és pont elég időm maradt arra, hogy főzzek egy kanna kávét, és töltsék magamnak egy pohárral, mire Rita is berobbant a házba a karján Lily Anne-nel, a nyomában pedig a másik két gyerekével.
– Itthon vagy! – állapította meg, miközben besietett az ajtón. – Csak mert csodálatos híreim vannak, és muszáj... Cody, ne dobd le oda a kabátodat, akaszd a... Astor, az isten szerelmére, ne csapkodd az ajtót. Tessék, fogd meg a babát – mondta nekem, felém lökve Lily Anne-t, majd olyan gyorsan fordult el, hogy oda kellett ugranom, hogy elkapjam a babát, és eközben kilöttyent a kávém negyede.
Rita elrakta a kulcsát a táskájába, a táskáját pedig letette a bejárati ajtó melletti asztalra, miközben folytatta. – Most hívott Brian, tudod, a bátyád – pontosított, hátha elfelejtettem, ki az a Brian. – Mindegy, azt mondta nekem... Mi van, édesem? – kérdezte Cody felé fordulva, aki a könyökénél állva kérdezett valamit halkan. – Igen, játszhatsz most egy órát a Wiivel... Szóval, Brian. Felhívott – jött vissza oda, ahol Lily Anne-nel és a csészével zsonglőrködtem, fél lábammal a kiöntött kávéban. – Ó – húzta össze a szemöldökét a kis tócsára a padlón. – Dexter, kiöntötted a kávédat. Mindjárt elintézem – mondta, majd kirohant a konyhába, és szinte azonnal vissza is sietett egy marék papírtörlővel. Leguggolt, és elkezdte felitatni a kávét.
– Mit mondott Brian? – kérdeztem Rita feje búbjától, ő pedig ragyogó mosollyal pillantott fel rám.
– Hogy Key Westbe kell mennünk – felelte, és még mielőtt megkérdezhettem volna, miért kell odamennünk, vagy milyen alapon küldözget minket Brian bárhova, és ez őt miért teszi boldoggá, talpra ugrott, és a markában szorongatott papírtörlőkkel kirohant a konyhába.
– Most komolyan – vetette hátra a válla felett. – Itt rajtam kívül senki még csak nem is... – Ezzel már be is vetette magát a konyhaajtón, én pedig ott maradtam, és azon töprengtem, hogyan sikerült életben maradnom ebben a háztartásban anélkül, hogy valaha is értettem volna, mi folyik körülöttem, vagy akár azt, hogy miről beszélgetek éppen.
De Lily Anne eszembe juttatta, milyen hiábavaló megpróbálni megérteni komor létezésünk súlyos nehézségeit; orrba vágott, amitől könnyezni kezdett a szemem, ezt megfejelte egy szívből jövő kacagással, miközben én a fájdalom ködéből próbáltam kipislogni magam, majd Rita libbent vissza a szobába és kapta ki a gyereket a karomból.
– Tisztába kell tenni – közölte velem, majd elsietett a pelenkázóasztal felé, mielőtt hozzátehettem volna, hogy a brianes ügyet is. De én követtem, némi többletinformációban reménykedve.
– Mit mondott Brian, miért kell Key Westbe mennünk? – kérdeztem Rita hátától.
– Ó – felelte Rita. – A ház miatt... Brian azt mondta, mindenki ott lesz.. Hagyd ezt abba, Lily, te butuska – mondta a kisbabának, majd nekilátott kicserélni rajta a pelenkát. – Úgyhogy ha mi is odamegyünk... Ez nagyon jó lehetőség arra, hogy... És Brian kapcsolataival... Nagyon jó üzletet köthetünk. Tessék, te kis aranyos – mondta, miközben tiszta pelenkát adott Lily Anne-re.
– Szóval, ha megígérnéd, hogy körbetelefonálsz az ügyvéd miatt? Ma? Mert holnap reggel indulnunk kell.
Rita a karjában Lily Anne-nel felém fordult, és nem tudtam nem úgy érezni, hogy az izgatott és boldog arckifejezésének semmi köze a sebes pelenkacseréhez, amelyet éppen előadott. – Ez csak egy lehetőség – mondta –, de egy nagyszerű lehetőség. És Key West! Annyira jó lesz!
Minden férfi életében eljön az a pont, amikor ki kell húznia magát, asszertíven kell viselkednie, és férfinak kell lennie a talpán. Az én életemben ez most érkezett el. – Rita – mondtam határozottan.
– Arra kérlek, vegyél egy mély levegőt, majd lassan, részletesen és egyértelműen magyarázd el, miről beszélsz.
És mintegy annak kihangsúlyozásául, hogy milyen komolyan beszélek, Lily Anne megcsapta az anyja arcát, és tiszta, parancsoló hangon azt mondta neki, hogy „blap!”.
Rita pislogni kezdett, valószínűleg a fájdalomtól. – Ó – felelte. – De mondtam...
– Azt mondtad, hogy Brian Key Westbe kényszerít minket, akár oda akarunk menni, akár nem – válaszoltam. – És azt mondtad, az összes ház ott lesz. Ezeket leszámítva mintha etruszkul beszéltél volna.
Rita kinyitotta a száját, majd visszacsukta. Megrázta a fejét, és azt mondta:
– Elnézést. Azt hittem, elmondtam... Mert nekem néha olyan egyértelműnek tűnik.
– Biztos vagyok benne, hogy az is – bátorítottam.
– Az autóban voltam, éppen összeszedtem a gyerekeket – folytatta Rita. – És akkor hívott Brian. Telefonon – tette hozzá. A kép, amint telefonálgatni kezd az eleve hektikus vezetési stílusával, nagyon boldoggá tett, hogy én már nem voltam úton. – És azt mondta... Elmagyarázta, hogy, tudod. Az ingatlanos cég, amelyiknek dolgozik... Éppen be akarják adni a tizenegyes paragrafust, és annyi készpénzre van szükségük, amennyit csak szerezni tudnak – vetett rám egy újabb meleg mosolyt. – Ami nagyszerű hír – tette hozzá.
Én nem vagyok egy gazdasági szakértő, de még én is hallottam a tizenegyes paragrafusról, és meglehetősen biztos vagyok benne, hogy a csődeljáráshoz van valami köze. De ha ez így van, akkor nem értem, miért lehet jó hír bárki számára, Brian cégének vetélytársait leszámítva. – Rita – mondtam.
– De hát nem érted? – kérdezte. – Ez azt jelenti, hogy az összes házukat el kell adni, amennyiért csak tudják, úgyhogy árverezést tartanak! – mondta Rita diadalittasan. – Ezen a hétvégén! És Key Westben, mert ott olcsóbbak a rendezvények. És egyébként is, több ember elmegy, ha ott tartják. Ezért kell nekünk is odamennünk és megpróbálnunk. Úgy értem, megszerezni az egyiket... Az egyik házat... Az árverésen... Úgyhogy Brian hoz nekünk egy teljes listát, szóval ez nagyszerű lehetőség arra, hogy szerezzünk egy új házat! Dexter, lehet, hogy ez tényleg, de komolyan, pontosan... Ó, annyira izgatott vagyok! – fejezte be Rita, majd előrevetette magát, és megpróbált megölelni. De mivel még mindig a karjában tartotta Lily Anne-t, inkább egy nekem dőlés sült ki belőle, ami szendvicset csinált közöttünk a babából. Lily Anne soha nem volt az a fajta, aki veszni hagyja a lehetőségeket, úgyhogy lelkesen rugdalni kezdte a hasamat.
Én hátráltam egy lépést a támadás elől, és Rita vállára tettem a kezem. – Árverés Key Westben? – kérdeztem. – Az összes környékbeli lefoglalt házé?
Rita továbbra is ragyogó arccal bólintott. – Key Westben – felelte. – Ahol még soha nem jártunk együtt.
Pár pillanatig nagyon erősen gondolkoztam azon, hogy mit is mondhatnék, de kudarcot vallottam. Úgy tűnt, az események kezdenek kicsúszni az irányításom alól. Úgy éreztem, mintha fellöktek volna, és most a padlón gurulnék valami tökéletesen összefüggéstelen, furcsa és idegen dolog felé. Tudom, hogy elméletben nem én vagyok a világegyetem központja, de van pár nagyon fontos és azonnali megoldást igénylő problémám itt, Miamiban, és elrohanni Key Westbe, hogy megvegyünk egy házat, ami itt van Dél-Miamiban, méghozzá pont most? Ez egy kicsit könnyelműségnek tűnt, és, hát... olyasminek, ami nem Rólam szól, és ez nem lehet helyes.
De a kicsinyes vágyaimtól eltekintve, hogy otthon maradjak és mentsem a bőrömet, nem jutott eszembe semmilyen ok arra, hogy ne menjünk el – különösen Rita hisztériát súroló lelkesedését látván. Úgyhogy öt perccel később azon kaptam magam, hogy ott ülök hű laptopom előtt, hogy elintézzek egy szállodafoglalást három éjszakára Key Westben. Bekapcsoltam, és várakozni kezdtem. Az utóbbi időben egy kicsit lassúnak tűnt. Általában eléggé ügyelek arra, hogy tisztán tartsam a merevlemezét, de mostanában egy kicsit máshol járt az eszem. Mindenesetre a cookie-k és a kémprogramok egyre kifinomultabbá váltak, és én nem voltam felkészülve a legújabb vívmányaikból. Gondolatban emlékeztettem magam, hogy ne felejtsek el egy kis időt ezzel tölteni, majd amikor lecsillapodnak némileg a dolgok.
A számítógépnek végül sikerült bekapcsolódnia, és én felmentem a netre, hogy keressek egy szállodát a Legdélibb Városban. A családi utazás logisztikája az én feladatom lett – részben azért, mert én sokkal jobban eligazodom az interneten, részben azért, mert Rita kirohant a konyhába, hogy készítsen valami ünnepi vacsorát, és én még a tökéletesen igazolható morcosságomban sem akartam ebben akadályozni.
Végignéztem a szokásos weboldalakat, ahol olcsó szállást lehet találni. A kedvemen nem sokat javított, hogy kiderült, azon a hétvégén nehéz szobát foglalni, mert ekkor van a Hemingway-napok csúcspontja, az ősi fesztiválé, amelyen szakállas, kövér pasik ünnepük az emberi túlkapások minden formáját. Nem találtam normális árú hotelszobát, viszont sikerült nagyon jutányosán szereznem egy lakosztályt a Surfside Hotelben. Abban elég hely volt mindannyiunknak olyan áron, amelyet könnyedén kifizetünk nagyjából tíz év alatt, és ez nem rossz, tekintetbe véve, hogy Key Westről van szó, és azt a várost kapzsi kalózok alapították. Megadtam nekik egy hitelkártyaszámot, és három éjszakára lefoglaltam az 1229-es szobát a Morgan család számára másnap estétől, majd kikapcsoltam a számítógépem.
Jó öt percet azzal töltöttem, hogy a laptop sötét képernyőjét figyeltem, miközben még sötétebb gondolatok jártak a fejemben. Megpróbáltam meggyőzni magam arról, hogy minden rendben lesz – bízhatok abban, hogy Brian alapos munkát végez, amikor leszámol Crowleyval, még ha én nem is nézhetem. És Hood megalapozatlan vádjai ellenem szinte biztosan dugába dőlnek. Csak ez történhet; egy morzsányi bizonyíték sincs ellenem, sehol a világon, és végtére is, ott van Deborah, hogy fedezzen. Ő majd szigorúan ellenőrzi Hoodot és Doakest, és megakadályozza, hogy tilosba tévedjenek. Az egész nem több egy közmondásos viharnál a biliben.
És ami a legjobb része, egy Key West-i út teljesen az őrületbe fogja kergetni Doakest. Vagy nem tud követni tovább, vagy rengeteget költ majd a saját pénzéből benzinre, hogy utánam jöjjön egészen Key Westig.
Ettől a gondolattól egy kicsit jobban éreztem magam. A kép, amint Doakes ott áll a benzinkútnál, és azt figyeli, ahogy az összeg egyre magasabbra és magasabbra emelkedik, miközben a fogát csikorgatja, nagyon kellemes volt, és egy kis időre meg is elégedtem ezzel. Némi anyagi kárt okozni Doakesnak mindent egybevetve nem volt olyan epikus méretű bosszú, mint amilyenben reménykedtem, de egyelőre csak ennyi jut. Az élet kemény és bizonytalan, és néha a kis győzelmeknek is örülnünk kell.



HUSZONKILENC
Az este hátralévő része lázas pakolással telt. Akkor töltöttem az utolsó nyugodt pillanatomat, amikor felhívtam Deborah-t, és megkértem, hogy ajánljon egy ügyvédet. Azt mondta, van egy haverja a belső ellenőrzésnél, és meg fogja szerezni annak a fickónak a nevét, akit a legkevésbé látnak szívesen mint ellenfelet. Ezt követően Rita elkiáltotta magát, hogy „vacsora!”, megszólalt a csengő, és ezzel egy időben Astor is kiabálni kezdett Codyval, hogy ne csaljon, Lily Anne pedig elsírta magát.
Én a bejárati ajtóhoz mentem, és kinyitottam. Brian állt benne sötét ruhában, és a rám vetett mosolya kivételesen nem tűnt teljesen mesterségesnek. – Szia, tesó – mondta vidáman, és a hangszínétől felállt a szőr a hátamon, a Mély Pincében pedig várakozóan felszisszent és kinyújtózkodott a Sötét Utas.
Brian hangja mélyebbnek és hűvösebbnek tűnt a megszokottnál, és Valami felparázslott a szemében, én pedig pontosan tudtam, hogy ez mit jelent.
– Brian – mondtam. – Te... Megtetted?
Ő megrázta a fejét, és szélesebbé vált a mosolya. – Még nem – felelte. – De rajta vagyok. – Miközben a mosolya egyre szélesebbé és valódibbá vált, én valami irigységre hajazó érzéssel néztem. – Tessék – mondta, miközben néhány összetűzött papírlapot nyújtott oda nekem, amelyek tele voltak sűrűn írt sorokkal. Nagyrészt számoknak tűntek.
Egy őrült pillanatra azt hittem, a papír valahogy azzal áll kapcsolatban, amiről mindketten tudjuk, hogy meg fogja tenni, és anélkül vettem el tőle, hogy alaposabban megnéztem volna. – Mi ez?
– kérdeztem.
– A listátok – felelte Brian, és amikor nem válaszoltam, hozzátette. – A házak listája. Az árverésé. Mondtam az imádni való feleségednek, hogy áthozom.
– Ja. Jó – válaszoltam, és ekkor végül ránéztem a felső lapra. Egyetlen pillantás elég volt ahhoz, hogy lássam, valóban miami házak listája, az oszlopokban pedig a négyzetméter, a szobák száma meg ilyesmi szerepel. – Hát – feleltem –, köszönöm. Izé... vacsoráztál már? – tártam ki az ajtót, hogy beinvitáljam.
– Nekem... más terveim vannak ma estére – felelte Brian, és a hangja csengését nem lehetett félreérteni. – Mint azt te is tudod – tette hozzá halkan.
– Igen – válaszoltam. – Azt hiszem, én csak... – Végignéztem Brianon a sötét ruhájában a még sötétebb szándékaival, és most már valódi irigység futott végig rajtam, de csak egy dolgot válaszolhattam, és azt ki is mondtam. – Sok szerencsét, tesó.
– Köszönöm, tesó – felelte Brian, és a kezemben lévő lista felé biccentett. – Neked is. – És a mosolyában mintha egy kis gúny költözött volna, miközben hozzátette: – A házakkal. – Majd megfordult, a kocsijához sietett, és elhajtott az egyre sűrűbb sötétségbe, miközben én csak nézhettem utána, azt kívánva, bár vele tarthatnék.
– Dexter? – kiabált ki Rita a konyhából, ahol a vacsoránk már eszelősen készülődött. És a dolgok vacsora közben sem csillapodtak le. Szinte bűncselekménynek tűnt így végigszáguldani Rita frissen sült sertésszeletein, de azt tettük. Én próbáltam higgadtan fogyasztani, és konkrétan megízlelni a dolgokat, de a gyerekeket teljesen felizgatta a váratlan utazás Key Westbe, Rita pedig mindannyiunkat túlszárnyalta lelkesedésben, és a hangja olyan volt, mint egy kolibri hiperritmikus zümmögése. Két falat étel között mindig felsorolt egy csomó dolgot, amit mindannyiunknak mindenképpen el kell végeznünk közvetlenül evés után, és mire az összes edény a mosogatóba került, azon kaptam magam, hogy én is elkaptam tőle az eszelős izgatottságot.
Felálltam az asztaltól, és elsiettem, hogy összepakoljam a ruháimat. Ez nem volt igazán olyan nagy munka, annak ellenére, hogy Rita több órát töltött vele. Ami engem illet, én fogtam egy úszónadrágot és néhány teljes váltás öltözéket, és begyömöszöltem őket egy sporttáskába, miközben Rita oda-vissza rohangált a szekrény és az ágy között, ahol egy hatalmas bőrönd állt tárva-nyitva. Amikor végeztem, fogtam a táskámat, és az ajtó mellé tettem, majd elmentem ellenőrizni Codyt és Astort.
Cody az ágyán ült, maga mellett egy teli hátizsákkal, a nővérét figyelve, aki fenyegetően meredt a szekrényre. Kivett egy felsőt, feltartotta, fintorgott egy retteneteset, majd visszatette. Én lenyűgözve figyeltem, ahogy még kétszer megismétli ezt a procedúrát. Cody rám nézett, és megcsóválta a fejét.
– Te teljesen össze vagy pakolva, Cody? – kérdeztem.
Ő bólintott, úgyhogy Astorra pillantottam. Astor egy helyben ringatózott, az ajkát rágva és topogva, de ezt leszámítva láthatóan nem haladt túl sokat.
Úgyhogy, abban a hiszemben, hogy ez a helyes apai magatartás, vállaltam azt a hatalmas kockázatot, hogy megszólítsam. – Astor? – mondtam.
– Hagyj békén! – vicsorgott ő hátra a válla felett. – Éppen pakolni próbálok! És nincs egy ruhám sem! – Majd lerántott egy maréknyi nem megfelelő cuccot, ami ezek szerint nem ruha volt, a vállfákról, ledobta a földre, és beléjük rúgott.
Cody felvont szemöldökkel pillantott rám. – Lányok – mondta.
Valószínűleg igaza lehetett abban, hogy ez nemi jellegzetesség, mert Astor felfokozott alakítása nagyon hasonlított arra, amit Rita adott elő pár másodperccel később, amikor visszamentem a hálószobába. Rita egy napozóruhát tartott a kezében, úgy meredt rá, mintha az ölte volna meg Kennedyt, és egy kupac szoknya és blúz hevert az ágy mellett a padlón – valamivel rendezettebben, mint Astor dühödten ledobált rongyai, de azért nagyon hasonló benyomást keltve. – Hogy haladsz? – kérdeztem vidáman.
Rita hátrakapta a fejét, és egy rémült és dühös őzike pillantásával meredt rám, mintha félbeszakítottam volna a nagyon fontos és intim elmélkedését. – Mi van? – kérdezte, majd megrázta a fejét, és nagyon morcos arcot vágott. – Ó, Dexter, kérlek, ne most – mondta. – Most komolyan, te ezt... Nem tudnád megtankolni az autót, vagy valami? Nekem muszáj... Ez gusztustalan! – dobta a napozóruhát az ágy melletti kupacra.
Otthagytam Ritát a magas oktánszámú siránkozásával, és beraktam az autóba a táskámat és Cody hátizsákját. Ellenőriztem a benzinszintet, és láttam, hogy az autó tankja szinte tele van. Utána csak álltam ott a kocsim mellett, és azon gondolkoztam, mit csinálhat éppen a bátyám, miközben én nem teszek mást, csak csomagokkal csoszogok ide-oda. Ha minden jól ment, akkor már elkezdte. Nem tűnt igazságosnak, hogy neki jut ki minden élvezet, miközben én viseltem el Crowleyt egészen mostanáig. De legalább ez le van zárva. Mire lefekszem ma este, Crowley ugyanarra a sorsra jut, mint a dollár és a kiegyensúlyozott államháztartás. A gondjaim mocskos véget készülnek érni, és ez jó, még ha a testem minden sejtje azért is könyörög, hogy hadd menjen Briannel játszani.
De meg kellett elégednem azzal, hogy ott állok a holdfényben, és megpróbálom elképzelni a bátyám vidám szórakozásait. És amennyiben szükségem lett volna emlékeztetőre, hogy miért is van ez, elég volt egyetlen pillantást vetnem az utcában lévő parkolóra. A mindig éber Doakes őrmestert tartalmazó Ford Taurus még mindig ott állt, és gondolatban még a szélvédőn átcsillanó fogsorát is láttam. Felsóhajtottam, intettem neki, majd bementem.
Rita még mindig ruhákat dobált maga köré, és sebesen motyogott valamit az orra alatt, amikor lefeküdtem. Lehunytam a szemem és nagyon igyekeztem elaludni, de az nehéz, ha az ember egy kisebb ciklon közepén tartózkodik éppen. Időről időre álomba merültem, pusztán azért, hogy a mérgesen csapkodó vállfák hangjára riadjak, vagy a szekrény aljára lezuhanó több ezer cipőére. Rita időnként nagyon meglepő dolgokat motyogott az orra alatt, vagy egyenesen kirohant a szobából, hogy a hóna alatt valami bizarr tárggyal térjen vissza, amit az egyre dagadtabb bőröndbe tömött.
Mindent egybevetve, Morpheusznak sokkal nehezebb volt a dolga a megszokottnál. Elszunnyadtam, majd felébredtem, elszunnyadtam, majd felébredtem, amíg végül olyan hajnali fél három körül Rita be nem csukta a bőröndjét, le nem dobta a padlóra, és be nem mászott mellém, én pedig végre mély, csodálatos álomba merülhettem.
Reggel a legnagyobb sebességfokozaton száguldottunk végig a reggelin, és konkrétan sikerült egy elég korai időpontra bepakolnunk a kocsiba, és összekészülnünk. Mindenki bemászott, miközben én összehajtogattam és hátradobtam Lily Anne babakocsiját, és készen álltunk az indulásra. De amikor beindítottam és sebességbe tettem az autót, egy Ford Taurus állta el az utunkat.
Nem volt túl nagy rejtély, ki vezeti a kocsit. Én kiszálltam, és eközben a Ford utasajtaja is kinyílt, és Hood nyomozó lépett ki mögüle, majd vigyorgott rám gúnyos jó reggeltet.
– Doakes nyomozó szólt, hogy az autójába pakolnak be éppen – mondta. Én bepillantottam a Fordba; Doakes vidám arca éppen hogy csak látszott a szélvédő mögött. – Tényleg? – kérdeztem vissza.
Hood felém hajolt, amíg az arca pár centinyire nem került az enyémtől. – Nem akarom, hogy azt higgye, megszökhet, haver – mondta, és a leheletének olyan szaga volt, mint az apálynak a halkonzervgyárban.
Én nagyon jól el tudom játszani a jólelkűt, de igazából nem vagyok az. Nagyon sok nagyon rossz dolgot tettem már, és remélem, megérem, hogy még rengeteget tehessek. És ha objektív akarok lenni, valószínűleg megérdemlem azokat a dolgokat, amiket Hood és Doakes akarnak csinálni velem. De miközben arra várok, hogy a törvény hosszú keze nyakon ragadjon, azért megérdemlem, hogy olyan levegőt szívhassak, amelyet nem szennyez a mosdatlan és rothadó dentális apokalipszis bűze.
Merev mutatóujjamat Hood szegycsontjára szegeztem, és eltoltam őt magamtól. Egy pillanatra azt hittem, keménykedni fog – de jól választottam ki a megfelelő helyet, és muszáj volt hátrébb lépnie.
– Nyugodtan tartóztasson le – közöltem Hooddal –, vagy nyugodtan kövessen. Ezen túlmenően menjen az utamból. – Egy kicsit erősebben kezdtem tolni, és neki még egy lépést kellett hátrálnia. – És az isten szerelmére, mossa már meg a fogát.
Hood odébb csapta a kezem, és rám meredt. Én visszameredtem; ez nagyon kevés energiába kerül, és akár egész nap képes lettem volna folytatni, ha ezt akarja. De ő fáradt bele előbb a farkasszemet nézésbe. Hátranézett a válla felett Doakesra, majd vissza rám. – Rendben, haver. Még találkozunk. – Még pár másodpercig bámult, de amikor nem omlottam össze, egyszerűen elfordult, visszamászott Doakes mellé, és az autójuk tolatott az utcán tizenöt métert.
Én egy darabig még figyeltem őket, hogy lássam, mit csinálnak, de ők láthatóan megelégedtek azzal, hogy egyszerűen csak nézzenek. Úgyhogy visszaszálltam az autómba, és nekivágtam a hosszú útnak dél felé.
Doakes szinte egész úton a sarkunkban maradt Key Largóig. De amikor még az ő korlátolt szellemi képességei számára is nyilvánvalóvá vált, hogy nem fogok kiugrani az autóból, be a tengerbe és átúszni Kubába, kisorolt az út szélére, megfordult, és elindult vissza, Miami felé. Végtére is, a Keysből csak egy út vezet ki és be, és én azon voltam. Pár telefonnal valószínűleg még a szállásomat is ki tudják deríteni Key Westben, ha akarják. Rendben, én nem csinálok semmit, amit ne tennék meg előttük is. Kizártam őket a fejemből, és a forgalomra koncentráltam, ami kezdett egyre sűrűbb lenni.
A Miamiból Key Westbe vezető út soha nem túl kellemes, ha az embert az odajutás érdekli. Másrészt, ha egy szép, lassú, elgondolkozó vándorlást akar kihozni belőle, a lökhárítótól lökhárítóig érő forgalom végtelen oszlopában, amely a pólóboltok és a gyorséttermek csiricsáré csodaországán vezet keresztül, és időnként szeretne megállni az út közepén, hogy valamelyik jelzőtáblát megbámulhassa, és memorizálhassa a rajta szereplő szavakat, hogy utána az összeset vissza tudja mondani az ohiói barátainak, miközben az autóban mögötte mindenki szédeleg a júliusi napfénytől, amelyet semmilyen légkondicionáló nem lesz képes soha legyőzni, az összes többi sofőr pedig idegesen mered a többi autóban a hőmérő pálcájára, amint az egyenletesen felkúszik a vörös sávba, majd az emberre vicsorog a szélvédő vakító ragyogásán keresztül, és az ember azt kívánja, bár kigyulladna és eltűnne a föld színéről, noha ezernyien várnak mögötte az úton, hogy átvegyék a helyét, és az egész borzalmas vánszorgást elölről kezdjék – aki így képzeli álmai nyaralását az ígéret Földjén, az jöjjön Key Westbe! Itt a Paradicsom várja!
Igazából nem lenne szabad két-három órásnál hosszabb útnak lennie. Még soha nem sikerült megtennem hat alatt, ezúttal pedig hét és fél órát kellett megtennünk az izzasztó dugódühben, mire végül bekanyarodhattunk a Surfside Hotel parkolójába Key Westen.
Egy rendkívül sovány fekete férfi ugrott az autónk elé egyenruhában, és nyitotta ki nekem az ajtót, majd rohant a kocsi másik oldalához és tartotta az ajtót Ritának, amíg ő is kimászott, majd egy kicsit csak ott ácsorogtunk mindannyian kábán és a kegyetlen Key West-i júliusi hőségtől megvakítva. Az egyenruhás pasas visszatrappolt, és megállt előttem. Ő láthatóan nem érezte a hőséget – vagy talán csak olyan sovány volt, hogy nem maradt olyasmi a szervezetében, ami verejtékezhetett volna. Mindenesetre csontszáraz volt az arca, és anélkül ugrált körülöttünk a sötét kabátjában, hogy bármi jelét adta volna, hogy maga a levegő, amit beszívunk, is olyan forró és párás, hogy az ember egy tojást üthetne a tenyerébe, és nézhetné, ahogyan az megfő.
– Bejelentkezik, uram? – kérdezte a férfi, valamelyik karib-tengeri sziget akcentusával a hangjában.
– Ez a szándékom – feleltem. – Különösen, ha van légkondijuk.
A férfi bólintott, mintha már nem először hallaná ezt. – Minden szobában, uram. Segíthetek a csomagokkal?
Ez nagyon ésszerű érdeklődésnek tűnt, és mindannyian végignéztük, ahogy a férfi felpakolja a táskáinkat egy kocsira – Codyt leszámítva, aki nem volt hajlandó kiadni a kezéből a hátizsákját. Nem tudom, hogy az egyenruhás férfi volt-e számára gyanús, vagy csak rejtegetett valamit a zsákjában, amit nem akart, hogy bárki más meglásson; Cody esetében bármelyik lehetséges. De ez nem tűnt olyan fontosnak, mint az, hogy amilyen gyorsan csak lehet, bemenjünk végre a szálloda hűvös, sötét előcsarnokába, még mielőtt a cipőnk talpa elolvad, mi pedig a járdához ragadunk és tehetetlenül ott ácsorgunk egy helyben, amíg minden hús le nem olvad a csontjainkról.
Követtük Csontváz Kapitányt az épületbe, és amikor beléptünk az előcsarnokba, olyan erővel csapott meg minket a hűvös levegő, hogy megmerevedett az ajkam és lelassult az idő. De valahogy mindnyájan odajutottunk a recepcióhoz anélkül, hogy megfagytunk volna. A pult mögött álló férfi nagy komolysággal meghajtotta előttünk a fejét és azt mondta: – Jó napot, uram. Van foglalása?
Én viszonoztam a biccentését, és azt mondtam, hogy igen, foglaltunk egy szobát, Rita pedig elém hajolt, és egy szuszra kibukott belőle: – Nem szobát, hanem lakosztályt? Mert elvben, úgy értem, és egyébként is... az interneten? És Dexter azt mondta... úgy értem, a férjem, Morgan.
– Nagyszerű, asszonyom – felelte a recepciós. A gépe felé fordult, én pedig hagytam, hogy Rita végigmenjen a regisztráció kis szertartásain, miközben én megfogtam Lily Anne-t, és követtem Codyt és Astort egy nagy állványhoz, amely prospektusokat tartalmazott eme Varázsos Sziget rengeteg elbűvölő és csodálatos látnivalójáról, amelyeket még a legmegcsömörlöttebb utazó számára is örömmel tartogat. Úgy tűnt, az ember szinte bármit megtehet Key Westen – amennyiben több hitelkártyája és leküzdhetetlen késztetése van arra, hogy pólókat vásároljon. A gyerekek a tucatnyi élénk színű brosúrát bámulták. Cody összevont szemöldökkel mutatott hol erre, hol arra, Astor pedig kihúzta a helyéről. Utána a két fej összehajolt a képek felett, ahogy együtt tanulmányozták a reklámot, Astor az öccsének suttogva, Cody pedig bólogatva és homlokráncolva, majd a tekintetük visszalendült az állvány felé, és választottak egy újabbat. Mire Rita bejelentett minket és odajött hozzánk, Astor kezében legalább tizenöt prospektus volt.
– Nos – mondta Rita annyira kifulladva, mintha futva tette volna meg az utat Miamiból. – Kész vagyunk! Felmegyünk a szobánkba? Úgy értem, a lakosztályunkba... mert itt vagyunk, és... ó, ez a szálloda annyira... Ez nagyon klassz lesz!
Lehet, hogy csak elfáradtam a hét és fél órás fogcsikorgatástól a dugóban, de nem egykönnyen tudtam azonosulni Rita feldobott lelkesedésével. De azért ott voltunk, méghozzá többé-kevésbé épségben. Úgyhogy követtem Ritát, aki a lifthez vezetett minket, majd fel a szobánkba – úgy értem, a lakosztályunkba.
A lakosztály egy nagy hálószobából, egy teakonyhával és egy kanapéval kiegészített nappaliból és egy csempével borított fürdőszobából állt, amelyben zuhanyzó és jakuzzi is volt. Az egész lakosztálynak volt valami halvány szaga, mintha valaki citromot sütött volna benne egy serpenyőnyi mérgező tisztítószerben. Rita berohant, és elhúzta a függönyöket, mire csodálatos kilátás tárult elénk a szomszédos szálloda tűzfalára. – Ó – áradt ki Ritából. – Ez annyira... Dexter, nyisd ki az ajtót, az az ember a csomagunkkal... Ezt nézzétek, Cody, Astor! Key Westen vagyunk!
Én kinyitottam az ajtót. Mint arról tájékoztattak, az az ember állt előtte a csomagjainkkal. Berakta őket a hálószobába, és olyan agresszíven mosolygott rám, hogy szinte bűntudatom támadt, amiért csak öt dollár borravalót adok neki. De ő minden hisztérikus jelenet nélkül elvette tőlem, majd eltűnt az ajtó túloldalán. Alig volt időm leülni, amikor újabb kopogtatás hangzott az ajtó felől – ezúttal egy másik egyenruhás állt előtte, aki egy kiságyat tolt be, rakott a helyére, majd komoran elfogadott egy újabb ötöst.
Miután eltűnt, ismét leültem, az ölemben ugrándozó Lily Anne-nel. Végignéztük, ahogy kis családunk többi tagja végigrohan a lakosztályon, kinyitogatva az ajtókat és a szekrényeket, és minden újabb felfedezésről kiabálva tudósítja a többieket. Az egész hihetetlennek tűnt egy kicsit. Persze Key West mindig az, de ezúttal egy kicsit még hihetetlenebb volt. Végtére is, tényleg nem itt kellett volna lennem, és egyáltalán nem volt logikus, hogy itt vagyok – de mégis ott voltam a turistáknak abban a ragyogó, fényes mekkájában, egy drága szállodai szobában – úgy értem, lakosztályban –, miközben alig pár órányira néhány nagyon szigorú és nagyon elszánt zsaru azért túlórázott, hogy rám kenjen egy gyilkosságot. Miami túlsó végén pedig a bátyám még mindig egy olyan szórakozás utójátékának gyönyörében fürdött, ami nekem járt volna. Ez a két dolog oly módon tűnt számomra valóságosnak, fontosnak és szinte kézzelfoghatónak, ahogy az utazásunk ebbe a kapzsi, szürreális oázisban soha nem lett volna képes, és nehezemre esett elhinni, hogy csapdába estem ebben a tarka szünidőben, miközben a való élet nélkülem dübörög alig pár órányira északra.
Rita végre végzett a szekrények nyitogatásával, és odajött, hogy mellém üljön. Elvette Lily Anne-t az ölemből, és egy nagyot sóhajtott. – Nos – mondta végtelen elégedettséggel. – Itt vagyunk.
És bármilyen hihetetlennek is tűnt ez számomra, igaza volt. Ott voltunk, és a következő pár nap során bármi is történik a Való Életben, annak nélkülem kell megtörténnie.



HARMINC
Mivel az ingatlanárverés csak másnap kezdődött, egy nagyon hosszú délután és este állt előttünk, amelyet Rita ajándékba kapott időnek nevezett, annak ellenére, hogy ez igen félrevezető megjelölés olyasmire, ami ilyen sokba kerül. Mindannyian követtük őt Key West régi utcáin, hogy palackozott vizet vegyünk – repülőtéri áron – majd fagylaltot és ötdolláros sütit, és napszemüveget, naptejet, szalmakalapokat, pólókat és eredeti Key West-i szandált. Kezdtem úgy érezni magam, mint egy hordozható bankautomata. Amilyen iramban szórtam magamból a pénzt, úgy tűnt, estére csődbe megyünk.
De Ritát nem lehetett leállítani. Láthatóan eltökélte, hogy mindannyiunkat a sokba kerülő tönkremenés delíriumába taszít, és csak hogy biztosítsa, hogy minden illúzióm eltűnik azzal kapcsolatban, miszerint lesz nálam elég pénz a hazaúton benzinre, még egy nagyon hangos bárba is berángatott minket, ami az utcára nyílt. Két Mai Tait rendelt és két alkoholmentes pina coladát, és amikor megkaptuk a számlát, az azon szereplő összeg nem volt nagyobb egy nyolcfős vacsoráénál egy jó étteremben. Én a műanyag pohárból iszogattam, majdnem kiszúrva a szemem a kis papír napernyővel, amelyet az élénk rózsaszín trutyiba nyomtak, miközben Rita odaadta Astornak a mobilját, és lefotóztatott vele minket egy nagy, műanyag cápa előtt állva, a Mai Taiunkat a levegőbe emelve.
Én anélkül végeztem az italommal, hogy bármennyi alkoholt felfedeztem volna benne, és rövid, de vakító fejfájást kaptam attól, hogy túl gyorsan felhajtottam a jéghideg folyadékot. Továbbandalogtunk a Duval Streeten, újabb és újabb találékony módjait fedezve fel a pénzszórásnak. Majd visszasiettünk a Duval Street túloldalán a Mallory térre, és még éppen időben odaértünk ahhoz, hogy a pénzköltés egy kötetlenebb formájában vegyünk részt, a legendás naplemente-ünnepségen. Rita egydollárosokat nyomott Cody és Astor kezébe, és arra biztatta őket, hogy dobálják oda a nagyszámú zsonglőrnek, tűznyelőnek, akrobatának és a többi ingyenélőnek – a csúcspont pedig az volt, amikor Rita saját kezűleg dobott egy tízdollárost annak a férfinak a kinyújtott kezébe, aki egy csapat macskát kényszerített arra, hogy lángoló karikákon ugráljanak át, azzal, hogy magas hangon nyikorgott nekik furcsa, idegen akcentussal.
Egy elbűvölő helyen vacsoráztunk, ahol állításuk szerint a legfrissebb tengeri halakat szolgálták fel. Légkondicionálás nem volt benne, úgyhogy reménykedtem, hogy tényleg minden friss. A hatalmas mennyezeti ventilátorok ellenére is fullasztó forróság volt, és miután öt percet ültem a nagy piknikasztal mellett, észrevettem, hogy a pádhoz ragadtam. De az ételt csak negyvenöt perccel később hozták ki, és az olaj, amelyben megsütötték, alig pár napos lehetett, úgyhogy nem igazán emelhettem kifogást, amikor megérkezett a számla, és a rajta szereplő összeg alig volt több egy új Mercedes önrészénél. Mindeközben a forróság nem szűnt, a tömeg zaja erősebb lett, a pénztárcám pedig sokkal könnyebb. Mire visszaértünk a szállodába, csuromvizes voltam, félholt és három újabb vízhólyag támadt a lábamon. Mindez így együtt több szórakozást jelentett, mint amennyiben hosszú ideje részem volt, és a szobánkban – a lakosztályunkban – levetettem magam egy székre, és felidéztem, miért is nem szeretek igazán szórakozni.
Lezuhanyoztam, és amikor tisztán, de nagyon fáradtan kijöttem a fürdőszobából, Cody és Astor a tévé előtt ültek, hogy megnézzenek egy filmet. Lily Anne mélyen aludt a kiságyban, Rita pedig az íróasztalnál ült a másnapi árverés házainak listájával, a homlokát ráncolva és a margókra jegyzetelve. Én ágyba bújtam, és azonnal álomba merültem, a fejemben egydollárosok képe táncolt. Mindannyian búcsút intettek éppen.
Másnap reggel, amikor kinyitottam a szemem, még félig sötét volt. Rita ismét – vagy még mindig – az íróasztal mellett ült, a házak listáját lapozgatva, és egy jegyzettömbre firkálgatva. Én az éjjeliszekrényen lévő órára néztem, amin az állt, hogy háromnegyed hat van.
– Rita – mondtam olyan hangon, amely valahol félúton járt a károgás és bugyborékolás között.
Ő fel sem nézett. – Ki kell számolnom mindre a részletet harmincéves futamidőre – mondta. – De ha Ernesto bátyján keresztül vesszük fel a hitelt, akkor kisebb lesz a részlet... Viszont foglalót is fizetnünk kell.
Ez egy kicsit túl sok információ volt számomra így félálomban, úgyhogy ismét visszacsuktam a szemem. De amint ismét álomba merültem volna, Lily Anne nyűglődni kezdett. Kinyitottam a fél szememet, és Ritára pillantottam; ő úgy tett, mintha nem hallaná Lily Anne-t, ami a házasok titkos jelzése arra, hogy Te Jössz, Drágám. Úgyhogy meghatott búcsút intettem a szunyókálás lehetőségének, és felkeltem. Kicseréltem Lily Anne pelenkáját, készítettem neki egy üveg tápszert, és mire mindezzel végeztem, nyilvánvalóvá tett, hogy ébren van, és ennyi.
A szálloda előcsarnokában lévő táblán az állt, hogy a reggelit hat órától szolgálják fel. Ha már amúgy is felkeltem, úgy döntöttem, hadd csináljam rendesen, és igyák egy kis kávét, továbbá állítsak csatasorba valami péksüteményt. Felöltöztem, és a hónom alatt Lily Anne-nel az ajtó felé indultam.
De miután két lépést tettem a nappaliban, egy szőke fej bújt ki a takarók kupacából a kihajtható kanapén. – Hova mész, Dexter? – kérdezte Astor.
– Reggelizni.
– Mi is jönni akarunk – felelte ő, és Codyval mindketten kirobbantak az ágyból a padlóra, mintha egy turbó torpedóba töltötték volna őket, és csak arra vártak volna, hogy elússzak mellettük.
Mire felöltöztek, Rita kijött megnézni, mi ez a nagy nyüzsgés, és úgy döntött, ő is velünk jön. Úgyhogy tíz perccel azután, hogy egy bátortalan lépést tettem az ajtó és a kávé felé, az egész bagázs menetelni kezdett az ebédlő felé.
Ott rajtunk kívül csak ketten voltak; két középkorú férfi, akik olyannak tűntek, mint akik horgászni készülnek.
Olyan távol ültünk le a tévétől, amilyen távol csak lehetséges volt, és rávetettük magunkat az árához – alig tizenkilenc dollár és kilencvenöt cent fejenként – képest meglepően jó svédasztalra. Én egy csésze kávét kortyolgattam, aminek olyan íze volt, mintha egy évvel korábban készült volna az irodámban, majd lefagyasztották volna, és egy kukacokkal teli hordóban szállították volna Key Westre. De azért határozottan segített abban, hogy kinyíljon a szemem. Azon kaptam magam, hogy Brianre gondolok, és arra, amivel mostanra már biztosan végzett. Egy kicsit irigykedtem rá; reméltem, hogy nem sietett, és tényleg kiélvezte a dolgot.
Eszembe jutott Hood és Doakes, és kíváncsi lettem, hogy vajon végül is követtek-e egészen idáig. Abban biztos voltam, hogy nagyon szerettek volna – de ezzel egy kicsit túllőnének a szabályokon, nem? Persze Doakes soha nem hagyta, hogy az előírások elvegyék a kedvét bármitől. És úgy gondoltam, Hood konkrétan nem is érti a szabályokat, mivel sok közülük egy szótagosnál hosszabb szavakat tartalmaz. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy előbb-utóbb felbukkannak.
A gondolataim folyamát Rita térítette el, amikor az asztalra csapta a listát, és nagyon határozottan azt mondta: – Öt. – Erősen ráncolta a homlokát, és egy ceruzával ütögette a szavakat.
– Tessék? – kérdeztem udvariasan.
Rita értetlenül meredt rám. – Öt – ismételte meg. – Öt ház. A többi túl... – Hevesen megrázta a kezét, amelyben a ceruza volt, és élénk hangon, hadarva folytatta. – Túl nagy. Túl kicsi. Rossz környéken van. Rossz kerületben. Magas a helyi adó. Öreg a tetője, és lehet...
– Szóval öt olyan házra licitálhatunk, amelyek esetleg megfelelnek nekünk? – kérdeztem, mivel mindig is szentül hittem abban, hogy egy párbeszéd mindkét részvevőjének jogában áll tisztában lenni azzal, hogy miről is beszélgetnek éppen.
– Igen, természetesen – ráncolta ismét a homlokát Rita, majd kezdte csapkodni a papírt a ceruzával. – Ez lenne a legjobb, a Terrace 142-n, és ez nincs messze a mostani házunktól, de...
– Muszáj erről az unalmas házdologról beszélgetnünk? – vágott közbe Astor.
– Nem mehetnénk most el az akváriumba és vehetnénk házat később?
– Astor, nem, nem tehetjük... ne vágj a szavamba – mondta Rita. – Ez rendkívül fontos, és nekem... Fogalmad sincs, mennyi dolgunk van még, csak hogy háromra elkészüljünk.
– De nem kell mindannyiunknak ezt csinálnunk – folytatta Astor a legmeggyőzőbb hangján. – Mi az akváriumba szeretnénk menni – pillantott Codyra, aki rábólintott, majd az anyjára is.
– Az lehetetlen – felelte Rita. – Ez az egyik legfontosabb döntés. ..És a jövőtök! Mert nagyon hosszú ideig ott kell majd laknotok.
– Akvárium – mondta Cody halkan. – Cápaetetés.
– Mi? Cápa... Cody, a cápákat nem szabad etetni – jelentette ki Rita.
– Dehogynem – vágta rá Astor. – Benne van a prospektusban.
– Ez őrültség; cápákról van szó – felelte Rita nagy nyomatékkal, mintha Astor nem a megfelelő szót használta volna. – És az árverés csak... Ó, nézzétek, mennyi az idő. – Elkezdett egy helyben nyüzsögni az asztal mellett, bedugta a ceruzáját a táskájába, és integetni kezdett a papírokkal a pincérnek. Én pedig, megérezve, hogy vannak a fáradságos munkának olyan fajtái, amelyekből jobb, ha kimaradok, Codyra és Astorra néztem, majd Rita felé fordultam.
– Majd én elviszem a gyerekeket az akváriumba – mondtam.
Rita döbbenten meredt fel rám. – Micsoda? Dexter, ne, ne legyél... Végig kell mennünk az egész listán, nemhogy azon az öt... és utána bejelentkezni a... Nem, túl sok a dolog – felelte.
Az a rendkívül sok szappanopera ismét a segítségemre sietett abban, hogy a megfelelő módon reagáljak, és átnyúltam az asztalon, hogy Rita kezére tegyem a sajátomat – ez nem volt könnyű, mivel a keze folyamatosan mozgott. De én lecsaptam rá, és az asztalhoz szegeztem, majd olyan közel hajolva hozzá, ahogy csak tudtam, azt mondtam: – Rita, ez olyasmi, amiről te sokkal többet tudsz, mint mi együtt. És ami még több, bízunk abban, hogy jól fogod csinálni.
Cody és Astor okos gyerekek, akik felismerik a drámai végszót, ha hallják. Cody sebesen bólogatott, Astor pedig azt mondta: – Tökre, anya, tényleg.
– Egyébként is – folytattam –, ők gyerekek. Új helyen vannak, és új és izgalmas dolgokat akarnak látni.
– Cápát etetni – ismételte meg Cody makacsul.
– És ebből tanulhatunk is! – tette hozzá Astor szinte kiabálva, amivel szerintem egy kicsit túlzásba esett.
De láthatóan sikerült célba találnia, mivel Rita már messze nem tűnt olyan magabiztosnak, amikor azt mondta: – De a lista, és Dexter, komolyan, neked is... tudod.
– Igazad van – feleltem, ami legalábbis lehetséges volt. – De, Rita... nézz csak rájuk – biccentettem a gyerekek felé, akik azonnal megvert-kutyakölyök-arcot vágtak. – És én tényleg bízom abban, hogy jól fogsz dönteni. Teljesen – tettem hozzá egy kicsit megszorítva a kezét a nyomaték kedvéért.
– Igen, de most komolyan... – felelte Rita erőtlenül.
– Lééééééégyszi? – mondta Astor, Cody pedig hozzátette: – Cápák, anya.
Rita egyikről a másikra pillantott, sebesen rágva a száját, amíg attól nem kezdtem tartani, hogy mindjárt leharapja. – Hát – mondta –, ha csak...
– Éljen! – ki áltott fel Astor, Cody meg szinte mosolygott. – Kösz, anya! – tette hozzá Astor, és az öccsével együtt felugrottak az asztaltól.
– De előtte mossatok fogat! – mondta Rita. – És Dexter, be kell kenned őket naptejjel... ott van az asztalon a szobánkban, a lakosztályunkban.
– Rendben – feleltem. – Te hol leszel?
Rita összevonta a szemöldökét, és addig nézegetett körbe a helyiségben, amíg meg nem találta az órát. – Az árverés irodája hétkor nyit... tíz perc múlva. Odaviszem Lily Anne-t, és megkérdezem őket... És Brian azt mondta, fotóik is vannak, jobbak, mint... De Dexter, tényleg...
Én átnyúltam az asztalon, és megnyugtatóan megveregettem a karját.
– Minden rendben lesz – mondtam. – Te nagyon jó vagy ebben.
Rita megcsóválta a fejét. – Ne engedd őket túl közel a cápákhoz – mondta.
– Mert azért...
– Óvatosak leszünk – nyugtattam meg, és miközben kisétáltam, hogy csatlakozzak Codyhoz és Astorhoz, Rita éppen Lily Anne-t emelte ki az etetőszékből, hogy letörölje az arcáról az almaszószt.
Astor és Cody odakint voltak a szálloda előtt, leesett állal csodálva a köpcös, szakállas emberek csoportjait, akik a Duval Street felé tartottak, gyanakodva méregetve egymást.
Astor megcsóválta a fejét, és azt mondta. – Ezek mind egyformák, Dexter. Még a ruhájuk is. Mindegyik meleg, vagy mi?
– Nem lehet mind az – feleltem. – Még Key Westen sem.
– Akkor mi van? – kérdezte úgy Astor, mintha az én hibám lenne, hogy egyformák.
Éppen egy különös, kozmikus véletlenről kezdtem volna magyarázni neki, amikor eszembe jutott, hogy július van, és ez végül is Key West.
– Ó – válaszoltam. – A Hemingway-napok. – Mindketten értetlenül pillantottak rám. – Ezek mind Hemingway-utánzatok – közöltem velük.
Astor a homlokát ráncolva pillantott Codyra. Az öccse megrázta a fejét.
– Mi az a Hemingway? – kérdezte Astor.
Ránéztem az utánérzések tömegére, akik a járdán nyüzsögtek egymást lökdösve és sört iszogatva. – Egy pasas, akinek szakálla volt, és aki nagyon sokat ivott – feleltem.
– Hát, én nem akarnék úgy kinézni – dünnyögte Astor.
– Gyertek – mondtam. – Még fogat kell mosnotok.
Odatereltem őket a liftbe, majd be, még éppen időben ahhoz, hogy meglássam az ajtó felé tartó Ritát. Ő széles mozdulattal odaintett, és odakiáltott: – Ne menjetek túl közel... Majd telefonálok, ha... Ne felejtsétek, kettőre ott legyetek!
– Szia, anya! – kiabált vissza Astor, Cody pedig integetett.
Csendben lifteztünk fel az emeletünkre, majd trappoltunk végig a folyosón a szobánkig. Bedugtam a kulcskártyát az ajtóba, belöktem, és tartottam Codynak és Astornak. Ők besiettek, de még mielőtt követhettem volna őket és becsukhattam volna az ajtót, megtorpantak.
– Hű – mondta Astor.
– Klassz – bólogatott Cody, és a hangja hangosabbnak és élesebbnek tűnt a megszokottnál.
– Dex-ter! – kiáltott fel Astor dallamosan. – Jobb lenne, ha ezt megnéznéd.
Én betolakodtam mellettük a szobába, hogy megnézzem, és az első gyors pillantás után nem is voltam képes másra, csak nézni. A lábam nem mozdult, a szám kiszáradt, és minden koherens gondolat kiszállt a fejemből, hogy az az egy szótag vegye át a helyüket, hogy „de”, ami végtelen sokszor megismétlődött, miközben csak bámultam.
A kihajtható kanapét, amelyen Cody és Astor aludt, kihúzták és szépen bevetették, a párnákat felrázták, a takarót pedig leterítették. És az ágyon egy nagy kupac valami fészkelt kényelmesen, ami egykor ember volt. De most nem annak tűnt; ahol az arcának kellett volna lenni, ott egy sekély, lapos kráter volt némi megalvadt vérrel körülötte, ahol valami nagy, kemény tárgy lépett érintkezésbe a hússal és a csontokkal. Középen pár szürke fogcsont látszott, és az egyik szemgolyó, amely kiugrott az ütés erejétől, a roncsolt rész egyik oldalán lógott lefelé.
Valaki elképesztő erővel ütötte meg azt az arcot valami olyasmivel, mint egy baseballütő, teljesen összezúzva, és valószínűleg azonnal megölve a tulajdonosát, ami kicsit kár is. Mert még az arc nélkül is, annak ellenére, hogy szinte gondolkozni sem tudtam a sokktól, hogy itt találom, azonnal felismertem az olcsó öltönyt és a formátlan vonásokból is eleget ahhoz, hogy tudjam, ki volt egykor ez az alaktalan kupac.
Hood nyomozó.



HARMINCEGY
Soha nem kedveltem Hood nyomozót túlzottan, és most még kevésbé tetszett. Élve is éppen elég gondot okozott nekem; de sokkal rosszabb így, hogy holtan bukkan fel a szobámban, az etikett és az illem legalapvetőbb szabályait is felrúgva. Ez egyszerűen helytelen, és szinte azt kívántam, bár életben lenne még, hogy ismét megölhessem.
De az illemszabályok súlyos felrúgása mellett más következményei is voltak ennek, sokkal súlyosabbak. És noha szeretném azt mondani, hogy hatékony agyam azonnal maximális sebességre váltott, és rögtön munkához látott, az igazság ennél sokkal szomorúbb. Annyira lefoglalt Hood eme utolsó vétsége a jó ízlés ellen, hogy egyáltalán nem gondolkoztam, amíg Astor meg nem kérdezte: – De Dexter, mit keres ez itt?
És amikor kinyitottam a számat, hogy dühösen rávágjak valamit, belém hasított, hogy ez nagyon fontos kérdés. Nem az, hogy miért van Hood Key Westen; egyértelműen engem követett, hogy meggyőződjön arról, nem lopok el egy hajót és szököm meg Kubába. Erre félig-meddig számítottam is. De valaki más is követett, és ő ölte meg Hoodot ilyen jellegzetes módon, és ez sokkal idegesítőbb volt, mert ez elméletben lehetetlennek tűnt. Ugyanis, hacsak nem tudom elfogadni a gondolatot, hogy egy hatalmas nagy véletlen egybeesés folytán egy idegen ölte meg a nyomozót szeszélyes felindulásból, majd csodával határos módon véletlenül éppen nálam helyezte el, csak egyetlen ember létezik ezen a világon, aki ezt tehette.
Crowley.
Persze neki halottnak kellene lennie, ami megakadályozná, hogy ilyesmivel foglalkozzon. De ha valamiért még mindig életben van... hogyan talált meg itt? Hogyan jött rá nem csak arra, hogy Key Westen vagyok, hanem arra is, hogy ennek a szállodának ebben a konkrét szobájában? Tudott minden lépésemről, még mielőtt megtettem volna őket, és most még a szobaszámomat is tudja. Honnan?
Cody megpróbált átbújni mellettem, hogy közelebbről is megnézze a hullát, de visszatoltam az ajtó felé. – Maradjatok ott – mondtam, majd elővettem a telefonomat. Ha már arra nem bírok rájönni, hogyan jár mindig előttem Crowley, legalább azt kideríthetem, hogy tényleg meghalt-e. Beütöttem a számot. Három rövid csörrenés hallatszott, majd egy halálosan vidám „halló”.
– Brian – mondtam. – Bocs, ha ez furcsa kérdés, de, izé... sikerült elintézned azt, amit tegnap éjjel akartál?
– Ó, igen – felelte ő, és én még a telefonon keresztül is hallottam a hangjában csengő őszinte örömöt. – És szinte mindenkinek nagyon kellemesen telt a dolog.
– Biztos vagy benne? – kérdeztem a kupacra meredve, amely egykor Hood volt.
– Igazad van; ez valóban furcsa kérdés – felelte Brian. – Persze hogy biztos vagyok, tesó; ott voltam.
– És nem történt semmi tévedés?
A telefonban csend lett, és már azt hittem, megszakadt a vonal. – Brian? – kérdeztem.
– Nos – felelte ő pár pillanattal később –, érdekes, hogy pont ezt kérdezed. Az, izé... szóban forgó úriember? Rengeteget használta ezt a szót. Folyamatosan azt ismételgette, hogy ez egy szörnyű tévedés. Valami személyiséglopás, azt hiszem? Nem igazán figyeltem.
Valami megbökött hátulról. – Dexter – mondta Astor erősebben meglökve.
– Nem látunk.
– Egy pillanat – vakkantottam rá, miközben visszatoltam őket.
– Brian – mondtam a telefonba. – Le tudnád nekem írni az, izé, szóban forgó úriembert?
– Előtte vagy utána? – kérdezte ő.
– Előtte.
– Háááát – felelte Brian. – Azt mondanám, olyan negyvenöt lehetett, száz-nyolcvan centi körül, és hetven kiló? Szőke haj, borotvált arc, kicsi, aranykeretes szemüveggel.
– Ó – válaszoltam. Crowley olyan tizenöt kilóval több lehetett ennél, fiatalabb, és szakálla is volt.
– Minden rendben, tesó? Kicsit kedvetlennek tűnsz.
– Attól tartok, nincs minden rendben – feleltem. – Azt hiszem, a kérdéses úriember nem a megfelelő volt.
– Ó, istenkém – mondta Brian. – Tévedés volt?
– Hát, nagyon úgy tűnik – válaszoltam.
– Hát, nos – mondta Brian –, qué será.
Astor ismét megbökött. – Dex-ter, ne már – mondta.
– Mennem kell – közöltem Briannal.
– Nagyon szeretném tudni, mit tettem – felelte ő. – Később beszélünk?
– Ha tudok – mondtam neki. Letettem a telefont, és Cody és Astor felé fordultam. – És most – közöltem velük – ti ketten kimentek a folyosóra várakozni.
– De Dexter – ellenkezett Astor. – Nem is láttunk semmit igazán jól.
– Milyen kár – vágtam rá határozottan. – Nem mehettek közelebb, amíg a rendőrség nem végez.
– Nem igazság – felelte Cody keményen érvelve.
– Szegény. Nekem ez a munkám – közöltem vele, persze a helyszínelésre utalva, nem a gyilkolásra. – Ki kell mennünk a szobából anélkül, hogy bármihez hozzányúlnánk, és hívnunk kell a rendőrséget.
– Mi csak nézni akarunk; semmihez nem fogunk hozzáérni – győzködött Astor.
– Nem – toltam őket az ajtó felé. – Várjatok a folyosón. Csak egy perc lesz.
Ez nem tetszett nekik, egyáltalán nem, de kimentek, végig próbálva még egy pillantást lopni a kihajtott kanapéra. Én viszont kitereltem őket a folyosóra, becsuktam az ajtót, és közelebb léptem a hullához, hogy én magam nézzem meg alaposabban.
Soha senki nem nevezte volna Hoodot jóképűnek, de most határozottan undorító volt. A nyelve kilógott a törött fogai között, és az a szeme, amelyik nem esett ki, vörös lett. Ez egyértelműen a nagy ütés következménye volt, és szerintem Hood nem szenvedhetett sokat, ami nem igazság.
Letérdeltem az ágy mellé, és benéztem alá. Nem találtam a sietségben elejtett kulcscsomót vagy monogramos zsebkendőt, ami arra utalhatott volna, ki tette ezt, de erre nem is volt szükségem. Tudtam, hogy ki tette. De azt még nem, hogy hogyan. Az ágy túloldalán megláttam valamit, úgyhogy odasétáltam, és megböktem annyira, hogy jobban lássam. Egy nagy szuvenír-kalózkalap volt, az a fajta, amelyre öntöttek egy szemkötőt, ami az elejéről lóg le. Egy vörös kendő volt beletömve. Még anélkül is láttam rajta a vért, hogy megérintettem volna. Hood jelmeze? Valószínűleg eléggé eltakarta ahhoz a sérüléseit, hogy be tudják hozni a szállodába.
Felálltam, és csak az alaposság kedvéért a hálószobába mentem, hogy találok-e valami furcsát. De minden rendezettnek tűnt – senki nem bujkált a szekrényben, Rita bőröndjét láthatóan nem piszkálták, és még a laptopom is ott hevert az asztalon, úgy tűnt, érintetlenül.
Belegondolva, ez egy kicsit furcsának tűnt. Végtére is, Crowley mindig a számítógépes készségeivel henceg; miért nem szánt két percet arra, hogy megnézze a gépemet, és megtudja a titkaimat?
És ekkor valahol Dexter Kazamatájának mélyén szárnyak feszültek meg halkan, és valami azt suttogta gyengéden:
Mert nem volt rá szüksége.
Pislogtam. Ez fájdalmasan egyszerű válasz volt, és ostobábbnak éreztem magam tőle, mint valaha.
Nem kellett megtudnia a titkaimat.
Mert már tudja őket.
Azért sikerült egy lépéssel előttem járnia, mert máris feltörte a merevlemezemet, és ahányszor bekapcsoltam a gépemet, hogy megkeressem a címét vagy elolvassam az e-mailjeimet vagy szobát foglaljak egy szállodában, ő is ott volt velem. Rengeteg olyan program létezik, amelyikkel ezt meg lehet csinálni. Az egyetlen kérdés az, hogyan sikerült feljuttatnia ezek valamelyikét a merevlemezemre. Megpróbáltam visszaemlékezni, hogy az otthonomon és a munkahelyemen kívül bárhol is magára hagytam-e a gépemet – de nem tettem, soha nem tennék ilyet. De persze nem kell fizikailag hozzáférni egy számítógéphez ahhoz, hogy feltörje az ember. A megfelelő vírussal a wifin át is sikerülhet. És amikor erre gondoltam, hirtelen eszembe jutott, ahogy ott ülök a számítógépem előtt, és megnyitok egy Trópusi Vérről szóló levelet. Azon egy puccos flash alkalmazás indult el, majd vér kezdett rajta csorogni lassan – ami tökéletes módszer arra, hogy pár pillanatra elterelje a figyelmemet, amíg a program beássa magát a merevlemezemre, és elkezdte Crowleyt mindenről tájékoztatni velem kapcsolatban.
Ez logikus volt; biztos voltam benne, hogy igazam van, és ha két percet töltök a számítógépemmel, meg is tudok majd győződni róla – de ekkor sebes kopogtatás hangzott fel az ajtón, amelyet Astor fojtott, ideges hangja követett, ahogy a nevemet ismételgette. Elfordultam a számítógépemtől. Ez most nem számít. Még ha Crowley vírusát nem is találom meg, akkor is tudom, hogy ott van. Sehogy máshogy nem lehet.
Ismét felhangzott a kopogtatás, én pedig kinyitottam az ajtót, és kimentem az előszobába. Azok ketten megpróbáltak bekukucskálni, hogy lássák Hood holttestét, de én behúztam az ajtót.
– Csak egy utolsó pillantást szerettünk volna vetni rá – mondta Astor.
– Nem – feleltem. – És van még valami. Úgy kell tennetek, mintha undorodnátok és félnétek. Hogy az emberek azt higgyék, hogy normális gyerekek vagytok.
– Félnénk? – kérdezte Astor. – Mitől félnénk?
– A holttesttől, és attól, hogy a gyilkos esetleg még mindig itt lehet a hotelszobában.
– Ez egy lakosztály – javított ki Astor.
– Úgyhogy a zsaruk számára vágjatok ijedt arcot – foglaltam össze, majd mindannyiunkat betereltem a liftbe. A liftben szerencsére volt egy tükör, és a gyerekek egészen az előcsarnokig azt gyakorolták, hogyan nézzenek ijedten. Egyikük sem volt teljesen meggyőző – ahhoz tényleg évek gyakorlata kell –, de reménykedtem abban, hogy ezt senki nem fogja észrevenni. Karrierem során már több száz bűnügyi helyszínt láttam, és ezek közül több is szállodában volt, úgyhogy tisztában voltam azzal, miszerint a hotelek vezetősége nagy általánosságban nem tartja a szobákban talált hullákat túl jó reklámnak. Szeretik az ilyesmit eltussolni, és az udvarias együttműködés jegyében odamentem a recepcióshoz, és megkérdeztem, hogy beszélhetnék-e a szállodavezetővel.
A recepciós egy csinos afroamerikai nő volt. Őszinte barátságossággal mosolygott rám, és azt felelte: – Természetesen, uram. Valami baj van?
– Egy hulla van a lakosztályunkban – kotyogott bele Astor.
– Csitt – mondtam neki én.
A recepciós mosolya megvonaglott, majd eltűnt, miközben rólam Astorra nézett. – Biztos vagy ebben, ifjú hölgy? – kérdezte Astortól.
Én Astorra tettem a kezem, hogy visszafogjam. – Attól tartok, igen – közöltem a recepcióssal.
Ő pár másodpercig csak levegő után kapkodott. – Ó, te jó ég – mondta végül.
– Úgy értem... – Megköszörülte a torkát, és nagyon jól látható erőfeszítéssel ismét megpróbálta magára ölteni a hivatalos recepciós arckifejezését. – Várjanak itt – mondta kimért udvariassággal, majd gondolkozott egy kicsit, és hozzátette: – Úgy értem... kérem, jöjjenek velem...
Követtük az egyik ajtón át, amely az íróasztala mögött volt, és megvártuk, amíg szól a szállodavezetőnek. Az megérkezett, és mi vártunk még egy kicsit, amíg telefonált a rendőrségnek. Majd hosszabb ideig várakoztunk, miközben a rendőrség és a helyi helyszínelőcsapat felment a lakosztályunkba. Egy nő érkezett meg és meredt ránk, miközben a recepcióssal beszélgetett. Olyan negyvenöt évesnek tűnt, őszülő haja volt, és úgy lógott a bőr a nyakán, mint a krepp-papír. Úgy nézett ki, mintha azok közé a bulizó lányok közé tartozott volna, akik lejönnek Key Westre, és bárról bárra járnak, amíg egy szép napon fel nem ébredt volna, és észre nem vette volna, hogy a bulinak vége, és ideje rendes munkát szereznie. Ez nagyon nem tett neki jót; az arcáról állandó jelleggel belevésődött csalódás tükröződött, mintha rosszízű lenne a nyelve, és nem tudna megszabadulni tőle.
Egy gyors és halk párbeszéd után a recepcióssal odajött hozzánk, és velem kezdett beszélgetni. – Mr. Morgan? – kérdezte hivatalos hangon, és én azonnal felismertem a hanghordozását. A következő szavai azt bizonyították, hogy igazam volt. – Blanton nyomozó vagyok – jelentette ki. – Fel kell tennem magának néhány kérdést.
– Ez természetes – jelentettem ki.
– Először is, szeretnék meggyőződni arról, hogy a gyerekei jól vannak – közölte velem a nő, majd anélkül, hogy megvárta volna a válaszomat, leguggolt Cody és Astor mellé. – Sziasztok – mondta olyan hangon, amit általában okos kiskutyáknak vagy gyengeelméjű embereknek szoktak tartogatni. – Engem Shari nyomozónak hívnak. El tudjátok mondani, mit láttatok odafent a szobában?
– Az egy lakosztály – közölte vele Astor. – És egyébként is, alig láttunk bármit is, mert Dexter kizavart minket a szobából, mielőtt alaposan megnézhettük volna.
Blanton leesett állal pislogott. Tisztán látszott, hogy nem erre a reakcióra számított. – Értem – mondta, majd felnézett rám.
– Nagyon megijedtek – mondtam neki kissé nyomatékosan, hogy a gyerekeknek eszébe jusson, hogy félnek.
– Hát persze – felelte Blanton. Codyra pillantott. – Te jól vagy, kispajtás?
– Jól – felelte Cody, majd rám pillantott, és hozzátette: – Tényleg megijedtem.
– Ez teljesen normális – mondta Blanton, és Cody nagyon elégedettnek tűnt. – És te, édesem? – fordult vissza Astorhoz. – Te is jól vagy?
Astor láthatóan nagyon igyekezett nem vicsorogni az „édesem” megszólítás miatt, hanem azt nyögte ki: – Igen, jól vagyok, köszönöm, csak megijedtem.
– Aha – felelte Blanton. Egyik gyerekről a másikra nézett, láthatóan annak jeleit keresve, hogy sokkos állapotba készülnek kerülni.
Megszólalt a telefonom. Rita volt az. – Szia, drágám – mondtam félig elfordulva Blantontól és a gyerekektől.
– Dexter, éppen most mentem el az akvárium mellett. Az még nem nyit majdnem... És hol vagytok? Mert arra még órákat kell várni.
– Nos – feleltem. – Egy kicsit eltérítettek minket. Mert volt egy kis incidens itt a szállodában...
– Ó, istenem, tudtam – felelte Rita.
– Semmi olyasmi, ami miatt aggódnod kellene – emeltem a hangom az övé fölé. – Mindannyian jól vagyunk; csak történt valami, és mi vagyunk a szemtanúk, úgyhogy vallomást kell tennünk, ennyi.
– De ők még csak gyerekek – felelte Rita. – Ez még csak nem is törvényes, és nekik... Jól vannak?
– Mindketten jól vannak; egy nagyon kedves rendőrnővel beszélgetnek éppen – feleltem, és arra gondolva, hogy az lesz a legjobb, ha rövidre zárom a dolgokat, azt mondtam: – Rita, kérlek, csináld csak az árverést. Mi elboldogulunk.
– Nem vagyok képes... Mert, úgy értem, ha ott a rendőrség?
– Muszáj elmenned az árverésre; ezért jöttünk ide – feleltem. – Szerezd meg nekünk azt a házat a Száznegyvenkettes utcában.
– Az egy sétány – felelte Rita. – A Száznegyvenkettes sétányon.
– Az még jobb – nyugtáztam. – És ne aggódj; bőven odaérünk.
– Igen, de – mondta Rita. – Csak azt hiszem, jobb lenne, ha veletek lennék...
– Fel kell készülnöd az árverésre – érveltem. – És ne aggódj értünk. Itt végzünk, és utána elmegyünk megnézni a cápákat. Ez csak egy apró kellemetlenség.
– Mr. Morgan? – szólalt meg mögöttem Blanton. – Van itt valaki, aki beszélni szeretne magával.
– Szerezd meg azt a házat – mondtam Ritának. – Most mennem kell. – Ezzel visszafordultam Blanton felé, és megláttam, hogy az apró kellemetlenségünk pár mérettel nagyobbá vált.
A helyiségbe Doakes siklott be a fogsorát követően.
Sok kihallgatóhelyiségben megfordultam már, és az igazat megvallva, a Key West-i rendőrségen lévő meglehetősen szokványos volt. De ez ezúttal egy kicsit másmilyennek tűnt, mivel most az asztal rosszabbik oldalán voltam. Nem bilincseltek meg, amiről úgy gondoltam, hogy nagyon kedves tőlük, de láthatóan annak sem örültek volna, ha távozom. Úgyhogy ott ültem az asztalnál, miközben először Blanton, majd több másik nyomozó jött és ment, morogta oda nekem ugyanazokat a kérdéseket, majd tűnt el ismét. És minden egyes alkalommal, amikor kitárult az ajtó, megláttam Doakes őrmestert, aki ott állt a folyosón a helyiség előtt. Immár nem mosolygott, noha biztos vagyok benne, hogy nagyon örül, hiszen pont ott voltam, ahova juttatni akart, és tudtam, hogy szerinte megérte elveszíteni Hoodot, csak hogy odakerüljek.
Nagyon keményen igyekeztem megőrizni a türelmemet, és megválaszolni a négy egyforma kérdést, amelyet a Key West-i zsaruk tettek fel újra és újra, függetlenül attól, hányszor kérdezték már meg, és éppen olyan keményen igyekeztem észben tartani, hogy ezúttal tényleg teljesen ártatlan vagyok, és aggodalomra semmi okom. Előbb vagy utóbb el kell engedniük, bármennyi befolyása is van rájuk Doakesnak.
De úgy tűnt, nem sietnek, és nagyjából egy órával később, amelynek során még csak kávéval sem kínáltak meg, úgy gondoltam, esetleg biztathatnám őket erre egy kicsit. Úgyhogy amikor a negyedik nyomozó jött be és ült le velem szemben, majd közölte velem harmadszor is, hogy ez nagyon komoly dolog, felálltam, és azt válaszoltam: – Igen, az. Maguk ok nélkül tartanak itt engem, anélkül, hogy bármivel is megvádoltak volna, amikor én az égvilágon semmi rosszat nem tettem.
– Üljön le, Dexter – mondta a nyomozó. Olyan ötven körül járhatott, és úgy nézett ki, mint akit néhányszor már megvertek, és nagyon erősen úgy éreztem, hogy nem lenne rossz ötlet még egyszer megtenni ezt vele, mert úgy mondta ki a nevemet, mintha viccesnek találná, és noha általában nagyon türelmesen viselem az ostobaságot – végtére is, olyan sok van belőle –, ez az utolsó csepp volt.
Úgyhogy az asztalra támasztottam az öklömet, és felé hajoltam, majd a jogos harag szárnyán kiadtam magamból az érzéseimet. – Nem – feleltem. – Nem fogok leülni. És nem fogom még egyszer megválaszolni ugyanazokat a kérdéseket. Ha nem vádolnak semmivel, és nem akarnak elengedni, akkor egy ügyvédet akarok.
– Nézze – felelte a pasas unott haverkodással. – Tudjuk, hogy maga a miami részleg tagja. Egy kis kollegális együttműködés nem fog fájni, igaz?
– Nekem egyáltalán nem – helyeseltem. – És hacsak nem engednek szabadon azonnal, teljes mértékben együtt fogok működni a belső ellenőrzésükkel.
A nyomozó pár másodpercig az asztalon dobolt az ujjaival, és olyannak tűnt, mint aki keménykedni akar. Ehelyett lágyan az asztalra csapott, felállt, és egy szó nélkül kisétált.
Alig öt perccel később Blanton jött vissza. Nem tűnt boldognak, de talán nem tudta, hogy kell azt csinálni. Az egyik kezében egy mappát tartott, és azzal csapkodta a másikat, és úgy nézett ki, mint aki engem akar felelősségre vonni az államháztartási hiányért. De nem mondott semmit; csak bámult, csapott még párat a mappával, majd megcsóválta a fejét. – Elmehet – mondta.
Vártam, hogy lesz-e még valami. De nem volt, úgyhogy kisétáltam az ajtón át a folyosóra. Doakes őrmester természetesen ott állt és engem várt. – Legközelebb több szerencsét – mondtam neki.
Ő nem válaszolt semmit, még csak a fogait sem villantotta ki. Csak bámult engem azzal az éhes sakáltekintetével, amelyet már olyan jól ismertem, és mivel én soha nem tartoztam azok közé, akik élvezik a kínos csendet, elfordultam tőle, és visszadugtam a fejem a kihallgatóhelyiségbe, amely az otthonom volt az elmúlt kilencven percben.
– Blanton – mondtam meglehetősen büszkén, hogy sikerült megjegyeznem a nevét. – Hol vannak a gyermekeim?
A nyomozó letette a mappát, felsóhajtott, majd odajött az ajtóhoz. – Elvitték őket az anyjukhoz – felelte.
– Ó, akkor jó – nyugtáztam. – Utazhattak rendőrautóban?
– Nem, amiatt bajba kerülhetnénk – mondta a nyomozó. – Tudja, költségvetési problémáink vannak.
– Hát, de csak nem dugták be őket egy taxiba egyedül? – kérdeztem, és beismerem, kezdtem ideges lenni az egész Key West-i rendőrkapitányságra.
– Nem, persze hogy nem – felelte a nyomozónő egy kicsit több tűzzel, mint amennyit addig bármikor tanúsított. – Egy jóváhagyott felnőttel távoztak.
Nekem csak egy-két ember jutott eszembe, akit ilyesminek lehetne tartani, és egy pillanatra felcsillant bennem a remény; lehet, hogy eljött Deborah, és a dolgok végre jófelé alakulnak.
– Ó, akkor jó – feleltem. – A nagynénjükkel, Deborah Morgan őrmesterrel? Blanton rám pislogott, és megrázta a fejét. – Nem – válaszolta. – De semmi baj; a fia felismerte. Az egyik Cserkészkölykök-vezetője volt az.



HARMINCKETTŐ
Messze túl sok időt töltöttem mostanában azzal, hogy az egykor lenyűgöző szellemi képességeim hanyatlása miatt siránkoztam, úgyhogy nagy megkönnyebbüléssel nyugtáztam, hogy a kis szürke sejtecskéim kezdenek újra beindulni, ugyanis egy pillanatra sem gondoltam, hogy a „Cserkészkölykök-vezető” Frank lett volna, a csapat pocakos, kísértethistóriákat mesélő igazi főnöke. Azonnal tudtam, ki vitte el Codyt és Astort.
Crowley.
Egyenesen idejött az őrsre, az őt – bár tudtukon kívül – kereső rendőröktől nyüzsgő épületbe, és blöffel elérte, hogy átkerüljenek hozzá a gyermekeim, majd elsétált velük, és miközben egy nagyon kis részem csodálta az acélidegeit, a többi nem volt olyan hangulatban, hogy elismeréseket osztogasson.
Elvitte a gyerekeimet. Cody és Astor az enyém, ő pedig az orrom előtt nyúlta le őket. Ez nagyon személyes kihívás, amely sokkal hatalmasabb és izzóbb haraggal töltött el, mint amilyet valaha éreztem. Vörös köd ereszkedett a szemem elé és borított be mindent, amit láttam, Blanton nyomozóval kezdve. Ő úgy meregette rám a szemét, mint valami undorító, ostoba, nyálkás hal, amely bután és gúnyosan mered rám, amiért elkaptak és elveszítették a gyerekeimet – és az egész az ő hibája. Az egész – ő hallgatott Doakesra és hozott be engem ide, majd vette el a gyerekeket tőlem, csak hogy átadja őket az egyetlen embernek, akit a közelükben sem akartam látni – most pedig ott áll előttem hülye arcot vágva, úgyhogy nagyon szerettem volna megragadni az ernyedt kis nyakát és addig rázni, amíg a krepp-papírszerű ráncai zörögni nem kezdenek, utána pedig addig szorítani, amíg ki nem dülled a szeme, ki nem csusszan a nyelve és lila nem lesz az arca, majd össze nem törik az összes apró, kecses kis csont a nyakában a kezeim között...
Blantonnak valószínűleg feltűnt, hogy a reakcióm egy kicsit súlyosabb egy udvarias köszönömnél és egy gondtalan biccentésnél. Hátralépett tőlem, vissza a kihallgatóhelyiségbe, és azt kérdezte: – Izé, jól tettük, nem, Mr. Morgan?
– És bár ez egy jó irányba tett lépés volt ahhoz képest, hogy korábban a keresztnevemen szólított, nem nyugtatott meg, egyáltalán nem. Anélkül, hogy tudatában lettem volna, odaléptem felé, és ökölbe szorítottam a kezem. – A fia felismerte – folytatta Blanton egy kicsit elkeseredettebben. – Ő... úgy értem, a Cserkészkölykök... Azokat leellenőrzik...
Közvetlenül azelőtt, hogy sikerült volna megragadnom a nyakát, valami nagyon kemény és fémes dolog kapta el a könyökömet és rántott hátra egy fél lépéssel. Én felé fordultam, készen arra, hogy őt is apró darabokra tépjem – de persze Doakes őrmester volt az, aki egyáltalán nem tűnt szétszaggathatónak, még a vörös ködön át sem. Az egyik műkampójával ragadta meg a karomat, és vidám érdeklődéssel bámult, mintha abban reménykedne, hogy megpróbálkozom valamivel. A vörös köd eltűnt a szemem elől, és lefejtettem a kampóját a karomról, ami nehezebb volt, mint amilyennek hangzik, majd ismét Blanton nyomozóra néztem. – Ha bármi baja lett a gyermekeimnek – közöltem vele –, azt a rövid, ostoba, nyomorult élete végéig bánni fogja.
És még mielőtt bármilyen válasz eszébe jutott volna erre, megfordultam, kisétáltam Doakes mellett, és végigmentem a folyosón.
Nem kellett sokat mennem a város centrumáig. Key Westen semmi nincs messze. Minden, amit olvasni lehet a helyről, arról árulkodik, hogy ez egy kis város, nem több pár négyzetkilométernél, amely kényelmesen megbújik Florida Keys végében. Elméletben egy kényelmes kis település, csupa napsütés és szüntelen szórakozás, aminek soha nincs vége. De ha az ember kilép a Duval Street perzselő hőségébe, hogy megpróbáljon egy konkrét embert és két gyereket megtalálni, egyáltalán nem tűnik kicsinek. És miközben végre bejutottam a városközpontba, és dühös pánikkal körbepillantottam, ez olyan erővel ütött meg, hogy szinte elállt a lélegzetem. Egy tű hegyét keresem egy szénaboglyákkal megrakott kaszálón. Ez több mint reménytelen volt, egyszerűen kilátástalan; még csak kitalálni sem tudtam, hol lenne logikus elkezdenem a kutatást.
Mintha minden ellenem fordult volna. Az utcákat elárasztották a mindenféle méretű és alakú emberek, és egyik irányban sem láttam el még félsaroknyira sem. Három Hemingway sétált el mellettem és dörgölték az orrom alá a jelenlétükkel, hogy Crowleyt még csak keresni is reménytelen. Ő egy köpcös, szakállas alak, és Key West utcái most nyüzsögnek a köpcös, szakállas alakoktól. Hevesen körbenéztem, de ez reménytelen, értelmetlen és hasztalan volt; mindenütt ott voltak. Több további köpcös, szakállas férfi is elment mellettem; ketten gyerekeket vezettek kézen fogva, nagyjából akkorákat és olyanformákat, mint Astor és Cody, és mindannyiszor belém hasított a remény, és mindannyiszor tévesnek bizonyultak az arcok, és összezárult körülöttük a tömeg, hogy tovább áradjon a Duvalon, én pedig ott maradtam az elkeseredés sötét felhőjében tocsogva. Soha nem fogom megtalálni őket. Crowley nyert, és én akár haza is mehetek és várhatom a véget.
Úgy öntött el a reménytelenség, mint a tavaszi árhullám, és egy épületnek támaszkodtam, majd lehunytam a szemem. Könnyebb volt úgy nem csinálni semmit, hogy egy helyben pihenek, mint ugyanazt a semmit úgy csinálni, hogy ötlettelenül rohangálok körbe-körbe anélkül, hogy tudnám, hova menjek vagy mit tegyek. Egyszerűen itt is maradhatok az árnyékban pihenve, a vereségem levében főve.
És akár sokkal hosszabb ideig is ott maradtam volna békésen – azt leszámítva, hogy egy nagyon apró jó ötlet úszott fel a szürke hullámon és csapkodott egyet a farkával nekem.
Pár pillanatig figyeltem, ahogy lusta, lassú körökben úszkál, és amikor végre megértettem, mit akar mondani, elkaptam az uszonyát, és felemeltem, hogy megnézzem magamnak. Megforgattam és minden oldalról megbámultam, és minél tovább csináltam ezt, annál jobbnak tűnt. Kinyitottam a szemem, lassan és kimérten felegyenesedtem, még egyszer ránéztem a vergődő kis izére, és tudtam, hogy igazam van.
Crowley nem győzött – még nem.
Nem arra célzok, hogy a gondolat valami idióta reményt keltett volna bennem, vagy hogy elárulta volna nekem, hova ment Crowley Codyval és Astorral. Egy sokkal apróbb, sokkal impozánsabb igazságot árult el nekem:
A játéknak még nincs vége.
Crowley még nem tette meg, amit meg kellett tennie. Cody és Astor elvitele nem a Végjáték, mert a játék neve nem az, hogy Kapd El A Gyerekeket. Hanem Tegyük Tönkre Dextert játszunk. Nem akarja bántani őket – a túlfejlett erkölcsi érzéke nem engedné, hogy ártatlan gyermekeket bántson. Nem, engem akar bántani azokért a rettenetes dolgokért, amiket tettem. Úgyhogy amíg meg nem halok, vagy legalábbis a lábamra nem kerül a béklyó, addig Crowley nem fejezte be a játékot.
És én sem. Még csak most kezdtem el.
Egyelőre minden úgy ment, ahogy neki jó, sikerült kibillentenie az egyensúlyomból, csúnya, váratlan kis ütéseket bevinnie, majd eltáncolnia, mielőtt még reagálhattam volna, és azt hiszi, hogy nyerésben van, én pedig nem vagyok több egy bokszzsáknál, egy széles és egyszerű célpontnál, amelyet könnyű eltalálni, és amely túl lassan reagál, és addig pofozgat és szorít sarokba, amíg úgy nem gondolja, hogy most már mindenben ő irányít, és könnyű lesz végeznie velem.
De tévedett.
Még nem álltunk szemtől szemben egymással. Fogalma sincs, mit jelent személyesen végezni velem. Nem állt még szemtől szemben a bajnokkal, Dexterrel, a Pusztítóval, nem állt ki ellenem hús-vér mivoltomban, a halál ígéretével mindkét kezemben, miközben sötét orkán tombol körülöttünk – ez az én hazai pályám, amelybe ő még nem tette be a lábát, és amíg nem teszi, addig meg sem kezdődik a harc.
De amikor megszerezte Codyt és Astort, Crowley megszólaltatta az utolsó körre hívó csengőt. Azt hitte, én meggyengültem, ő viszont tettre kész, és támadott. És nem azért vitte el a gyerekeket, hogy cukkoljon, hogy megmutassa, ő milyen okos, én pedig mekkora egy ostoba bolond vagyok. Nem, azért vitte el őket, hogy utánuk menjek. Ők a csali a csapdájában, de semmilyen csalival nem lehet fogni semmit, ha a préda nem tudja, hol van.
Rám vár, hogy megtaláljam. És ez azt jelenti, hogy valahol, valamilyen módon a tudtomra fogja hozni, hol van. Lesz valahol egy szembeszökő, egyértelmű célzás, egy konkrét meghívó a táncba.
Biztosan nem akar sokat várni, és nem bízza a dolgot a véletlenre. Tudtam, hogy igazam van. Az arcomba vágta a kesztyűt, majd valami közeli és egyértelmű helyen lerakta, hogy megtaláljam.
Megcsörrent a telefonom, én pedig rápillantottam; Rita volt az. Pusztán megszokásból majdnem felvettem – de még mielőtt megnyomhattam volna a gombot és beleszólhattam volna, meghallottam egy másik, belső, halk csörgést, és megvilágosodtam.
Persze. Ez az egész a számítógépek körül forog, és Crowley beképzelt hite körül, miszerint ő az internet királya. Biztos nemcsak egy célzást hagy valahol – hanem elküldi nekem e-mailben.
A telefonom kitartóan csörgött, de most sokkal fontosabb dolgom akadt rajta, mint Rita hívását felvenni, úgyhogy megnyomtam az „elutasít” gombot. Utána megböktem az e-mail ikonját, és mintha órák teltek volna el, mire megjelent a bejövő postaládám. De végül megjelent, és ott, a legtetején megláttam az Árnyékblog üzenetét. Megnyitottam.
 
Nagyon jó, állt benne. Végre kiderítetted a valódi nevemet és a címemet.

 
Valami nekem csapódott, én elfintorodtam, és visszatértem a való világba. Nagyhangú fiatalemberek csapata tülekedett el mellettem, amely úgy nézett ki, mint egy rossz útra tért diákmozgalom, a tagok kiabáltak és műanyag pohárból söröztek. Átnyomakodtam közöttük, és leültem egy alacsony fal tetejére, egy étterem előtt, majd folytattam az e-mail olvasását.
 
Végre kiderítetted a valódi nevemet és a címemet. Kár; hogy az nem a valódi nevem és címem. Tényleg azt hitted, hogy ennyire egyszerű lesz? De azért kösz – megoldottál számomra egy problémát. Az a pasas a volt főnököm, egy igazi seggfej. És most már sokkal biztonságosabban tudom a Doug Crowley nevet használni, hogy senki nem maradt, aki panaszt tehetne emiatt. És az autóját is tudom használni.

Te és én már majdnem végeztünk egymással. Ezt biztosan tudod.

Még egy utolsó feladat áll ellőttünk, és arról is tudod, hogy micsoda.

Te és én.

Meg kell fizetned nekem azért, amit tettél. Nekem meg kell fizettetnem veled. Nincs más megoldás, és te tudod, hogy megérdemled, és ezt kell tenned: itt vannak nálam a gyerekeid. Valószínűleg nem fogom őket bántani, hacsak el nem mulasztasz felbukkanni.

Ezúttal az én feltételem szerint fognak menni a dolgok. Én fogok előkészíteni mindent, és megvárni, hogy belesétálj. Én választottam ki a helyet, nagyon jót választottam. Nagyon humoros a maga száraz stílusában. Siess – ne legyél teknős.

Nagyon szimpatikus gyerekeknek tűnnek.

 
Ennyi volt. Még egyszer elolvastam, de nem volt benne semmi más.
Fájt az állam. Felmerült bennem a kérdés, hogy vajon mitől. Senki nem ütött meg konkrétan. Ennyit csikorgattam volna a fogamat mostanában? Úgy tűnt, igen. Valószínűleg nagyon megviseli a fogzománcomat. Az nem jó. Ki fog lyukadni a fogam. Kíváncsi voltam, vajon megérem-e, hogy el tudjak menni fogászhoz. Vagy ha a dolgok jobban alakulnak, mint azt remélem, hogy a Raiford börtönben fedezi-e a fogászatot a biztosításom.
Persze ha még sokáig itt ülök és a fogaimon gondolkozom, akkor talán az lesz a legjobb, ha magam húzom ki az összeset. Crowley, Bernie, vagy mi is éppen a neve, ott vár valahol. De pont itt, Key Westen? Ez nem valószínű. Az ember az ilyesfajta játékokat nem a buliközpontban űzi. Valami olyan helyet találhatott, ami kicsit odébb van a járt úttól, talán el is van szigetelve egy kicsit – és valami ügyes módon fogja elárulni, hogy idővel ki tudjam deríteni, de ne túl hamar. De a maga módján ő éppen olyan türelmetlenül várja, hogy végezzünk, mint én, úgyhogy egy olyan helyről lehet szó, ami nincs túl messze. Nem Zanzibárba vitte őket, de még csak nem is Clevelandbe.
Ismét elolvastam az e-mailt valami ráutaló jelet keresve. Az egész elég egyértelmű volt, kivéve a végét, ahol azt mondta, hogy nagyon humoros a maga száraz módján, majd azt, hogy siess – ne legyél teknős. Ennek így semmi értelme nem volt. Ez elég ügyetlen megfogalmazás, és az nem Crowley stílusa. És hogyan lehet egy hely humoros? És még ha az is, miért nem csak annyit mondott, hogy „szerintem ez vicces, igyekezz”? Az üzenetből semmi más nem lógott ki; biztosan ezek a sorok árulják el azt, hogy hova kell mennem. Tökéletes; amennyiben eszembe jut egy vicces hely és odasietek, szinte biztosan megtalálom majd ott.
„Vicces.” Több cirkusz is volt a városban, és egy kabaré, mind járótávolságon belül, úgyhogy gyorsan oda tudtam menni. De a vicces nem egészen ugyanazt jelenti, mint a humoros – és miért olyan fontos, hogy siessek?
Észrevettem, hogy ismét a fogamat csikorgatom. Abbahagytam, és vettem egy mély levegőt. Emlékeztettem magam, hogy én tényleg nagyon okos vagyok, sokkal okosabb Crowleynál, és bármit, amit kitalálhat a cukkolásomra, egyértelműen képes leszek megfejteni és lenyomni a torkán. Elég, ha egy kicsit pozitívan gondolkozom és koncentrálok.
Ettől sokkal jobban éreztem magam. Az elején kezdtem: humoros. Ez semmit nem árult el nekem. Csodálatos volt látni a pozitív gondolkodás eredményét.
Rendben, valami mellett elsiklott a figyelmem. Lehet, hogy a „humoros” szóról van szó – ez talán valami borzalmas szójáték, van például egy Humor Street nem messze. De lehet, hogy ez túl nagy ugrás. Van a közelben olyan, hogy Humor-sziget? Soha nem hallottam még róla. És mi van a teknőssel? Van egy Turtle Kraals, aminek a neve teknőst jelent, odalent a víznél. De ő azt mondta, hogy „ne legyél teknős”, úgyhogy ennek nincs sok értelme. Ez nem lehet az, és én határozottan nem vagyok olyan okos, amilyennek hittem magam.
Három ember sétált el mellettem spanyolul vitatkozva. Sikerült kivennem a pendejo szót, és úgy gondoltam, ez eléggé illik a helyzetre. Egy pendejo vagyok, egy idióta, és megérdemlem, hogy mindenemet elveszítsem egy még nagyobb pendejo miatt, akár spanyolul, akár angolul. Crowley valószínűleg még csak nem is tud spanyolul. Én igen, és ez eddig nem segített abban, hogy megtaláljam. Ami azt illeti, semmi másban sem segített, csak néha az ebédrendelésben. Ez egy hasznavehetetlen nyelv, éppen olyan hasznavehetetlen, mint én vagyok, és valószínűleg olyan helyre kellene költöznöm, ahol soha többé nem hallom. Keresnem kell valahol egy kis szigetet, és egyszerűen...
Messze a távolból hallottam a tömeg zaját és a zenét, továbbá a Conch Train vasút csilingelését, ahogy végigzakatolt a vonat az utcákon, és az agyatlan, ittas mulatozás összes hangját, amelyet alig pár pillanattal korábban olyan idegesítőnek tartottam. És valahol felettem még mindig ott ragyogott kérlelhetetlenül a júliusi napfény, és mindent felperzselt, amire rásütött. De Dexter már nem akart megsülni, és már nem zavarta őt a hőség; Dexter egy hűvös, gyengéd szellőt érzett, és Dexter csak egy lágy, megnyugtató dallamot hallott, az élet gyönyörű szimfóniáját, amely egy impozáns és gyönyörű dalt játszott. Key West tényleg egy varázslatos hellyé vált, a spanyol pedig minden nyelvek császárnőjévé, és áldott legyen az a nap, amikor úgy döntöttem, hogy megtanulom.
Minden új lett és csodálatos, én pedig egyáltalán nem voltam már pendejo, mert eszembe jutott egy egyszerű spanyol szó, és ettől minden értelmet nyert.
Spanyolul úgy mondják a teknőst, hogy „tortuga”.
A Key Westtől száz kilométerre délre lévő szigetcsoportot Tortugasnak hívják – sőt, Dry Tortugasnak, vagyis száraznak, mint Crowley száraz humoránál. Egy park is van ott, és egy régi erőd, továbbá naponta több komp is megy oda, úgyhogy pontosan tudtam, hova vitte Crowley Codyt és Astort.
Volt egy szálloda velem szemben az utca túloldalán. Átrohantam az előcsarnokába. Közvetlenül az ajtó mellett, pont ott, ahol lennie kellett, egy faállvány állt tele a Key West-i látnivalók prospektusaival. Gyorsan végignéztem rajtuk, találtam egyet élénk kék fejléccel, amelyen az állt, hogy Conch-járat, és lekaptam a polcról.
A szupergyors, ultramodern katamaránokból álló flottánk, állt rajta, naponta kétszer hasít át Fort Jeffersonba a Dry Tortugason!
A hajók egy tőlem egy kilométernyire lévő kikötőből indultak, a második és egyben az utolsó délelőtt tízkor. Körbepillantottam az előcsarnokban, és megláttam egy órát a recepció felett; négy perc múlva tíz. Négy percem van odaérni.
Kivetettem magam a szállodából, és végigrohantam a Duvalon. A tömeg immár még nagyobb és vidámabb volt; Key Westben mindig Happy Hour van, és szinte lehetetlen volt keresztülverekednem magam a mulatozókon. A sarkon lefordultam a Caroline Streetre, és a nyüzsgés azonnal alábbhagyott. Félsaroknyira négy szakállas férfi ült a járdaszegélyen egy üveg papírzacskóban lévő valamivel. Nem Hemingwayeknek tűntek; a szakálluk hosszú volt és mocskos, engem pedig üres tekintettel bámultak, majd félszívvel éljenezni kezdtek, amikor elrohantam mellettük. Reménykedtem, hogy lesz mit megéljenezniük.
Újabb három sarok. Biztos voltam benne, hogy már letelt a négy perc. Azt mondogattam magamnak, hogy soha semmi nem indul időben. Úsztam a verejtékben, de már láttam balra a vizet az épületek között, és felgyorsítottam, miközben berohantam a nagy parkolóövezetbe a kikötő mentén. Még több ember, a vízparti éttermekből kiszűrődő zene, és ki kellett kerülnöm pár lassú és ingatag biciklit, mielőtt odaértem a régi famólóra, eltrappoltam a kikötőfelügyelő bódéja mellett, majd kivetettem magam a megviselt pallókra...
És ott is volt a Conch Line szupergyors, ultramodern, nagy sebességű katamaránja, amely éppen elengedte a mólót, és lassan, elgondolkozva kisiklott a kikötőbe. És amikor a móló utolsó araszán megtorpantam, nem volt túl messze tőlem, alig négy méternyire – éppen csak annyira, hogy már túl messze legyen.
Éppen csak annyira, hogy lássam az egyre szélesedő résen keresztül Codyt és Astort, akik aggódva néztek engem. És közvetlenül mögöttük egy széles karimájú kalapban, az arcán gúnyos mosollyal Crowleyt. Ő fél kezét Astor vállára tette, a másikat felemelte, hogy odaintsen nekem, én pedig semmi mást nem tudtam tenni, csak nézni, ahogyan a hajó eltávolodik a kikötőtől, felgyorsít, és eltűnik Sunset Key mellett délre az Atlanti-óceán mély és üres kékjében.



HARMINCHÁROM
Rengeteg ember nem csinál semmit Key Westen. Ez nagyszerű hely az ilyesmire. Az ember nézheti a többieket a Duval Streeten, azt találgatva, milyen idegen fajhoz tartozhatnak. Vagy lemehet a partra a pelikánokat bámulni, a kikötött vagy a vízen rohanó hajókat figyelni, amelyek tele vannak leégett bulizókkal, és ha felnéz, akkor láthatja az alacsonyan szálló, maguk után feliratokat húzó repülőket is.
Én öt egész percig nem tettem semmi egyebet. Egyenesen belevetettem magam a Kürtőscsiga Köztársaság kedvenc szórakozásába, és semmit nem csináltam. Csak álltam a kikötőben, és a vizet, a hajókat, a madarakat néztem. Nem úgy tűnt, mintha ezenkívül sok lehetőségem lenne. Cody és Astor hajója elment, ott rohant az óceánon. Már több mint másfél kilométerre járt, és nem hívhattam vissza, és nem rohanhattam utána a vízen át.
Úgyhogy semmit nem csináltam. És ez egy kicsit ironikusnak tűnik, de úgy látszik, van Key Westen egyetlenegy hely, ahol ezt nem lehet, és nekem pont sikerült megtalálnom. Rá kellett ébrednem, hogy emberek tülekednek el mellettem, szorgosan cipelve kötél- és vezetékgöngyölegeket, és kétkerekű kocsikat, amelyek csomagokkal, élelmiszerrel, jéggel és búvárfelszereléssel vannak megrakva. És a rám vetett ingerült pillantásukból kiindulva az útjukban voltam.
Végül egyikük megállt mellettem, ledobva a búvárpalackokkal megrakott talicskájának a fogantyúit, majd felegyenesedett, és az arcomba nézett. – Mondja, kapitány – szólított meg öblös, barátságos hangon. – Nem tudna egy kicsit odébb menni? Meg kell pakolnunk a hajót egy búvárcsapatnak.
Én elfordultam a víztől, és a szemébe néztem. A pasasnak barátságos, nyílt, sötétbarna arca volt, és arra az esetre, ha netántán potenciális ügyfél lennék, hozzátette: – Odakint a zátony egyszerűen gyönyörű. Valamikor meg kell néznie, kapitány.
Agyam sötét zugaiban egy apró kis reménysugár csillant meg. – Gondolom, nem a Fort Jefferson közelébe mennek.
A férfi felnevetett. – A Tortugasra? Nem, uram, lemaradt az utolsó oda induló hajóról. A következő holnap reggel megy.
Hát persze – a reménykedés most is ostoba időpocsékolásnak bizonyult, mint mindig. Az az egyetlen kis csillanás sziszegve kimúlt, és visszahömpölygött belém a szürke köd. És mivel az emberek mindig beszélgetni akarnak azokkal, akik nem vágynak másra, csak egyedül maradni a csendes elkeseredésükkel, a férfi tovább locsogott nekem vidám, zsibvásári stílusában.
– Hát, tudja, a Tortugast is érdemes megnézni. A Fort Jeffersont elképzelni sem tudja, amíg meg nem látja. Lehet, hogy a legjobb levegőből megnézni? Van itt egy prospektusom... – Öt lépést tett jobbra, kotorászni kezdett egy kikötői szekrényben, majd visszajött, és a kezembe nyomott egy csillogó, színes szóróanyagot. – Tessék – mondta. – A barátnőm náluk dolgozik. Naponta négyszer repülnek oda. Gyönyörű. Mélyen leereszkedik az erőd fölé, majd placcs, nagyon klassz, nagyon izgalmas...
A kezembe nyomta a prospektust, én pedig elvettem tőle. A tetején az állt: „ALBATROSS AIRLINES!” – és hirtelen tényleg izgalmasnak kezdett tűnni, a legizgalmasabbnak az egész világon. – Ez egy kétéltű? – kérdeztem a képekre meredve.
– Persze, csak az lehet, ott nincsen repülőtér – felelte a férfi.
– És így sokkal gyorsabb, mint hajóval, nem? – kérdeztem.
– Ó, igen, sokkal. A Conch Line hajóút bő három óráig tart, talán még tovább. Ez olyan negyven perc alatt odaér. És csodálatos az út.
Engem egyáltalán nem érdekelt, hogy csodálatos-e az út. Ha eljuttat a Tortugasra még Crowley előtt, még azelőtt, hogy ő előkészíthetné a Dexter-csapdáját, akkor akár a világ legszörnyűbb útja is lehetne, akkor is megölelném a pilótát. – Köszönöm – mondtam, és konkrétan komolyan is gondoltam.
– Nincs mit – felelte a pasas. – Izé, szóval akkor, ha megtenné... – mutatott a móló egyik oldala felé, majd megemelte a szemöldökét, hogy segítsen megtalálnom a módot arra, hogy elálljak az útjából, de én már el is tűntem, a kikötőben rohantam végig a boltok és az éttermek mellett, egyenesen a parkolóba, ahol kivételesen mellém szegődött a szerencse, és egy élénk rózsaszín Key West-i taxi éppen kirakta túlsúlyos utasait, én pedig beleugrottam, miközben az utolsó utas kifizette a sofőrt.
– Üdv, haver – mondta a sofőr. Egy olyan ötvenéves nő lehetett, szögletes arccal, amelyet a nap megviselt és kicserzett, és amelyet a tulajdonosa hivatásszerű mosolyra húzott most. – Hova?
Ez jogos kérdés volt, és rájöttem, hogy nem tudom a választ. Szerencsére még mindig a kezemben szorongattam a prospektust, úgyhogy most kinyitottam, és gyorsan végigfutottam rajta. – A repülőtérre – mondtam, amikor megtaláltam a lapon. – És olyan gyorsan, ahogy csak lehet.
– Ahogy parancsolja – felelte a nő, és már el is indultunk, ki a parkolóból, át a szigeten, a Roosevelt túlsó oldalára. Megcsörrent a telefonom; ismét Rita volt az. Kikapcsoltam a készüléket.
A taxi elhajtott a Smathers Beach mellett. Egy esküvőre várakozó csoportosulás gyűlt össze a homokon, a menyasszony és a vőlegény a víz szélén állt egy fehér naptető alatt, egy olyan alatt, amilyeneket a zsidó esküvőkön használnak... egy hupli alatt? Nem, az valami más. De valami ilyesmi. Nem jutott eszembe a szó. Ez viszont messze nem tűnt olyan lényegesnek, mint az, hogy végre lefordultunk a tengerparti útról a repülőtérhez.
Kiugrottam a taxiból, és némi pénzt dobtam a taxisnak anélkül, hogy megszámoltam volna, vagy megvártam volna a visszajárót, és miközben berohantam a terminálra, eszembe jutott, hogy hüpe. Így hívják a zsidó esküvői sátrat. Az, hogy sikerült felidéznem a szót, sokkal jobb érzésekkel töltött el, mint kellett volna, és gondolatban emlékeztettem magam, hogy ne felejtsem el egyszer majd kideríteni, miért is számít ez.
Az Albatross Airlinest a terminál túlsó végén találtam. Egy barna egyenruhás nő állt a pult mögött. Nagyjából ötvenes lehetett, cserzett arccal, mintha a taxisofőröm ikertestvére lenne. Kíváncsi voltam, vajon ő-e az új kikötői barátom barátnője. A pasas érdekében reméltem, hogy nem.
– Segíthetek? – kérdezte a nő olyan hangon, mint egy nagyon férfias varjú.
– El kell jutnom a Dry Tortugasra, amilyen gyorsan csak lehet – közöltem vele.
Ő egy táblára mutatott a falon. – A következő járatunk délben indul – károgta.
– Nekem most kell odamennem – közöltem vele.
– Délben – felelte ő.
Vettem egy nagyon mély levegőt, és azt mondtam magamnak, hogy betörni valaki fejét nem mindig a legjobb megoldás. – Vészhelyzetről van szó – mondtam.
A nő felhorkantott. – Egy kétéltűvészhelyzetről? – kérdezte rendkívül gúnyosan.
– Igen – feleltem, mire ő pislogni kezdett meglepetésében. – A gyerekeim rajta vannak egy Dry Tortugas felé haladó hajón – magyaráztam.
– Az szép kirándulás – válaszolta a nő.
– Nem egyedül vannak... hanem egy férfival, aki lehet, hogy bántani fogja őket.
A nő megvonta a vállát. – Használhatja a telefonomat, ha fel akarja hívni a zsarukat – mondta. – Ők majd értesítik az ottani szigetőröket.
– Nem hívhatom fel a zsarukat – feleltem abban reménykedve, hogy nem kérdezi meg, miért.
– Miért? – kérdezte ő.
Nagyon gyorsan gondolkoztam egy kicsit; az igazság egyértelműen nem volt opció ebben az esetben, de engem az ilyesmi soha nem akadályozott semmiben. – Izé – mondtam, miközben arra vártam, hogy valami hihető csusszanjon a kimenő postaládámba. – Ő... ő a sógorom. És izé, tudja. Családi ügy. És ha a zsaruk belekeverednének, az összetörné a húgom szívét. Az anyám pedig... tudja. Ez családi ügy, és neki nem jó a szíve.
– Aha – felelte a nő kétkedve.
Látható volt, hogy nem jutok vele egyről a kettőre, minden csodálatos kreativitásom ellenére. De nem csüggedtem. Én jártam már Key Westen korábban, és pontosan tudtam, hogyan kell itt elintézni a dolgokat. A tárcámért nyúltam.
– Kérem – számoltam le száz dollárt. – Nem lehetne tenni valamit?
A pénz eltűnt, még mielőtt befejezhettem volna a mondatot. – Nem tudom – felelte a nő. – Hadd kérdezzem meg Leroyt.
Egy ajtó volt a hátsó falon a tábla alatt, és a nő azon keresztül kiment. Egy perc múlva visszatért egy pilótaegyenruhás férfival a nyomában. A pasas olyan ötvenes lehetett, kemény, kék tekintettel és egy bokszoló lapos orrával.
– Mi a helyzet, haver? – kérdezte.
– El kell jutnom a Tortugasra, amilyen gyorsan csak lehet – feleltem.
A pasas bólintott. – Jackie mondta – közölte velem. – De a következő menetrend szerinti járat két óra múlva indul, és nekünk tartanunk kell magunkat a menetrendhez. Semmit nem tehetek. Nagyon sajnálom.
De akármennyire is sajnálta, nem távozott, és ez azt jelentette, hogy nem nemet mondott – csak alkudozott. – Ötszáz dollár – mondtam neki.
Ő megrázta a fejét, és a pultra könyökölt. – Bocs, haver, egyszerűen nem megy – mondta. – A társaságnak megvannak a maga szabályai.
– Hétszáz – emeltem a tétet, mire megrázta a fejét. – A gyerekeimről van szó; kicsik és védtelenek – tettem hozzá.
– Ez az állásomba kerülhet – felelte a pasas.
– Ezer dollár – mondtam neki, mire ő abbahagyta a fejrázást.
– Hát – válaszolta.
Mi, akik felelősségteljesen intézzük az anyagi ügyeinket, lenézéssel és megvetéssel tekintünk azokra, akik lenullázzák a hitelkártyájukat. Viszont a kemény tekintetű kalóz a pult mögött pont ilyesfajta anyagi tönkszélre taszított. Két hitelkártyámba került, de amikor végre kielégítettem az istentelen kapzsiságát, alig öt percbe telt, és már be is kötöttem magam a légi járműve utasülésébe. Utána kitántorogtunk a futópályára, egyre nagyobb sebességgel kezdtünk haladni rajta, majd végül imbolyogva felszálltunk a levegőbe.
A férfi a kikötőben, és a prospektus, amit adott, egyaránt arról tájékoztattak, hogy a Dry Tortugasra vezető út gyönyörű és emlékezetes. Ha az is volt, én egyáltalán nem emlékszem rá. Nem láttam mást, csak az óramutatót, ami egyre csak vánszorgott előre.
Mintha sokkal lassabban haladt volna a megszokottnál: tik. Hosszú szünet. Tak. Egy újabb szünet. Ez túl hosszú időbe telik – nekem kell előbb odaérnem. Mennyi idő is telt el, mióta a hajó elindult a kikötőből? Megpróbáltam összerakni a számokat a fejemben. Ennek nem kellett volna nehézséget okoznia, de valamilyen oknál fogva minden összpontosítási képességemet a fogam csikorgatása foglalta le, és nem tudtam az időn gondolkozni.
A fogaim nagy szerencséjére nem is kellett. – Ott van – mondta a pilóta kibiccentve az ablakon. Ez volt az első dolog, amit kiejtett a száján, mióta felszálltunk, és én egy pillanatra abbahagytam a fogcsikorgatást, és ránéztem. Ő ismét biccentett a fejével. – A hajó – magyarázta. – A gyerekeivel.
Kinéztem az ablakon. Magunk alatt egy nagy, gyors mozgású hajú élénkfehér fedélzetét láttam, amint hosszú tajtékot húz maga után. Még ebből a magasságból is ki tudtam venni pár embert a fedélzetén, de azt nem tudtam volna megmondani, hogy Cody és Astor köztük van-e.
– Nyugalom – mondta nekem a pilóta. – Jó háromnegyed órával meg fogjuk őket előzni.
Nem lettem nyugodtabb, de egy kicsit jobban éreztem magam. A hajót néztem, miközben elszálltunk felette, majd magunk mögött hagytuk, és végül, pont, amikor eltűnt szem elől, a pilóta ismét megszólalt. – Fort Jefferson – mondta.
Az erőd kezdett alakot ölteni, ahogy közelebb értünk, és elég lenyűgöző volt. – Nagy – állapítottam meg.
A pilóta bólintott. – Bele lehetne tenni a Yankee stadiont, és még maradna is hely – magyarázta. És noha nem tudtam, miért próbálkozna ezzel bárki is, azért bólintottam. – Lenyűgöző – mondtam.
Nem lett volna szabad felbátorítanom; a pasas hosszan fecsegni kezdett a polgárháborúról, a Lincoln elleni merényletről és még egy közeli homokpadról hiányzó kórházról is, én pedig kizártam a hangját a fejemből, és az erődre koncentráltam. Az tényleg hatalmas volt, és ha szem elől tévesztem benne Crowleyt, akkor talán soha nem találom meg. De az erőd túloldalán egy móló lógott a vízbe, és ahogy láttam, a szigeten az volt az egyetlen kikötő.
– A hajó ott fog partot érni, ugye? – kérdeztem. A pilóta félig nyitott szájjal rám pillantott. Egy világítótoronyról szóló történet közepén szakítottam félbe, amelyet olyan egy kilométernyire lehetett látni az erődből a vízen.
– Pontosan – felelte. – De ha látná az emberek egy részét, akik kiszállnak belőle, akkor azt kívánná, bár ott dobnák őket a vízbe – biccentett a sötétkék vízre az erőd és a világítótorony között. – Hadd vigye őket a Csatornamalac.
– A micsoda?
A pilóta rám vigyorgott. – A Csatornamalac – felelte. – A legnagyobb átkozott pörölyfejű cápa, amelyet valaha bárki látott. Több mint hat méter hosszú, és mindig éhes. Nem javasolnám, hogy ússzon egyet arrafelé, haver.
– Észben fogom tartani – nyugtattam meg. – Mikor, izé, placcsanunk le?
A pasas egy kicsit sértődöttnek tűnt, amiért nem értékeltem a szellemességét, de csak megvonta a vállát. Végtére is, elég pénzt kapott tőlem ahhoz, hogy elvegye az élét a közönyömnek.
– Nagyjából most – közölte velem, majd megdöntötte a gépet, és leeresztette a Csatornamalac előszobája fölé. A gép pontontalpai a tenger felszínéhez értek, tisztának és frissnek tűnő sós vizet fröcskölve felfelé, és a motor hangja egy pillanatra magasabbá vált, miközben lelassultunk és az erőd felé fordultunk. Az tényleg hatalmas volt, és nagyon tekintélyt parancsolóan és szembeszökően tornyosult ki a körülötte lévő vízből a hatalmas, vörös téglás falaival, amelyek a fölé a néhány pálmafa fölé. Közelebbről már egy sor nyitott rést is láttam az erőd felső részén, valószínűleg befejezetlen lőrések lehettek. Kicsit kísérteties benyomást keltettek, mintha valami hatalmas koponya meredne le rám üres szemgödreivel, és ettől egy kicsit riasztóvá vált a hely.
A pilóta egy kicsit még jobban lefékezte a gépet, és végigbukdácsoltunk egy elsüllyedt hajó körül keletkező kisebb hullámok során, majd befordultunk egy nagyon szép kis kikötőbe. A túloldalán egy sor jacht állt lehorgonyozva, a mólóhoz pedig egy Nemzeti Park feliratú hajó volt kikötve. Lelassítottunk, megfordultunk, és beálltunk mellé.
Lesétáltam a mólóról a téglaösvényre, amely az erődbe vezetett, a tökéletes helyet keresve, ahol megvárhatom Crowleyt – egy olyan helyet, ahol láthatom anélkül, hogy ő észrevenne engem, és leszedhetem, még mielőtt bármi fogalma lenne arról, hogy a közelben vagyok. Én imádom a meglepetéseket, és szerettem volna minél jobban meglepni Crowleyt.
A nap még mindig forró volt és vakítóan fényes, és egy olyan helyet sem láttam, ahol el lehetett volna bújni odakint. A téglaösvény egy fahídhoz vezetett egy várárok felett, ahol pár ember álldogált. Rövidnadrágot és vietnami papucsot viseltek, és mindegyiknek fülhallgató volt a fülébe tömve, minek következtében mindegyik egy kicsit más ritmusra himbálózott, miközben a táblára meredtek, amelyen az állt:
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Ez csak hat szó volt, és ennyi elolvasásához elméletben nem kell olyan sok idő, de talán a fülükben üvöltő zenével nem tudtak olyan jól koncentrálni. Vagy csak lassan olvastak. Mindenesetre úgy gondoltam, a tábla nem lenne túl jó búvóhely még a félanalfabéta tanúk nélkül sem.
Elmentem mellettük, és átkeltem a hídon. A túlsó végén, közvetlenül a felső bástya tetején lobogó zászló alatt egy nagy és sötét kapu vezetett a falakon belülre. Még a várárok túloldalán sem láttam, mi van odabent, leszámítva a napfényt a túloldalán. Beléptem a szögletes márvány boltív alá, majd megálltam, mert a váratlan félhomályban nem láttam semmit. Olyan volt, mintha éjszakába csöppentem volna, és pár pillanatig pislognom kellett, amíg hozzászokott a szemem.
És ahogy ott álltam hunyorogva a sötétben, egy kis fénysugár gyúlt fel a két fülem közötti mélyebb sötétségben, és konkrétan meghallottam magam, amint azt dünnyögöm: – Aha.
Ez a megfelelő hely. Itt fogom megvárni Crowleyt. Innen kilátok egészen a mólóig, ahol majd a komp kiköt, de ő nem láthat engem itt, az árnyékban. És amikor leszáll a hajóról, azt fogja hinni, hogy száz kilométerrel mögötte járok, és felsétál majd az ösvényen, át a várárkon, majd be ide a boltív alá, ahol átmenetileg megvakul majd, mint én is. És akkor megteszi azt az utolsó lépést, egyenesen Dexter Gyönyörének Éjsötétjébe. Tökéletes.
Persze így felmerült a probléma, hogy mi legyen a következő lépésem. Könnyedén képes leszek meglepni Crowleyt, legyőzni, még mielőtt észrevenné, hogy mi történik – de utána? Nem volt nálam egyik különleges partikellékem sem; se hurok, se szigetelőszalag, se semmi. És nagyon nyilvános helyen tartózkodtam. Könnyű lenne leütni – de akkor meg kellene birkóznom egy nagy és öntudatlan testtel, ami soha nem könnyű feladat, még az esetleg a közelben bóklászó, változatos turisták nélkül sem. Elvonszolhatnám valahova a testet, de akkor minden bizonnyal meglátnak, és nem maradna más választásom, csak valami rendkívül béna kifogás, mint például hogy „a barátom részeg”. Vagy végezhetek vele itt gyorsan a sötét kapualjban, és egyszerűen csak itt hagyhatom, sietve, de feltűnés nélkül távozva a gyerekekkel. Ha sikerül a mólóhoz vezető út nagy részét megtennünk, mielőtt meglátnak minket, akkor akár még meg is úszhatjuk.
Olyan erővel haraptam a számba, hogy majdnem felsebeztem. Ez az egész csupa „ha” és „remélhetőleg” volt, és én gyűlölöm az ilyet. Mindenfelé emberek bóklásztak körülöttem, és ha csak egy is meglátja, mit csinálok, már az is túl sok. Keletkezni fog egy hulla, engem pedig látni fognak vele, mielőtt meghal. És mivel már így is két gyilkossági ügyben nyomoz utánam a rendőrség, nem hinném, hogy bevennék a régi jó szöveget, miszerint baleset volt.
De tényleg nem volt más választásom. Muszáj megtennem, méghozzá most, és ez a sötét kapualj a legjobb lehetőség rá. Csak abban reménykedhetek, hogy lesz egy kis szerencsém. Korábban még soha nem támaszkodtam a szerencsére, és most nagyon elkeserített, hogy ezt kell tennem. Én nem hiszek a szerencsében. Az túlságosan hasonlít ahhoz, amikor az ember új bicikliért imádkozik.
Egy középkorú férfi és nő sétáltak be az árnyékos búvóhelyemre az erőd belsejéből. Kézen fogva andalogtak el mellettem, alig véve észre engem, a vietnami papucsuk csattogott a köveken, majd eltűntek a túloldalon a kikötő irányában. Én ismét végiggondoltam az egészet, és nem lett jobb. De más lehetőség sem jutott eszembe. A legjobb új gondolatom akkor támadt, amikor eszembe jutott, hogy Crowley gyakorlatilag elrabolta Codyt és Astort. Ha tényleg sarokba szorítanak, érvelhetek azzal, hogy őket védelmeztem, és a bíróság irgalmára bízhatom magam. Abban meglehetősen biztos vagyok, hogy irgalomból nem sok akad egy floridai bíróságon, és abban sem bíztam, hogy a készletből túl sokat tartanának fent pont számomra, de ez nem igazán számított. Ez az egyetlen lehetőségem, élnem kell vele, és hagynom, hogy később majd elrendeződjenek a dolgok.
Mindenesetre nagyon szerettem volna megtenni a dolgot. Holtan akartam látni Crowleyt, én magam akartam végezni vele, és semmi más nem volt olyan fontos, mint ez. Ha ez egy hosszú vakációt jelent a rácsok mögött, hát legyen. Valószínűleg meg is érdemlem.
Az órámra pillantottam. A hajónak nagyjából fél óra múlva kell befutnia. Nem ólálkodhatok addig végig itt az árnyékban anélkül, hogy valakiben fel nem merülne a kérdés, hogy mit keresek itt. Úgyhogy továbbmentem a kapun át, és besétáltam az erődbe.
Az belülről még nagyobbnak tűnt. A falak egy hatalmas, zöld belső udvart vettek körül, amelyben elszórva fák nőttek, és amelyben néhány ösvény futott keresztül-kasul a nagyon távolinak tűnő túloldalra vezetve. Állt benne néhány épület, valószínűleg azokban laktak a parkőrök. Jobboldalt az állt egy táblán, hogy LÁTOGATÓKÖZPONT, amögött pedig a fal tetején egy fekete világítótorony meredt a ragyogó kék égbe.
A magas téglafal legfelső szintjében nyílások végtelen láncolata tátongott, egy sor hatalmas ajtónyílás ajtó nélkül. Az alsó szint ugyanezt a mintázatot visszhangozta, kisebb, tömzsibb nyílásokkal, amelyek az üres sötétségbe vezettek a fal mögött. Az egész a sötét és elzárt területek hatalmas arénája volt, olyan sok volt belőlük olyan nagy területen, hogy egy egész hadsereg sem tudta volna mindet szemmel tartani, nemhogy egy csapat parkőr, és megértettem, hogy Crowley miért pont ezt a helyet választotta. Ez tökéletes helyszín volt a hobbigyilkosságokhoz és az azokat követő szellemjáráshoz.
Jobb felé indultam, elhaladtam a Látogatóközpont ajtaja előtt, majd végigmentem a fal mentén, bekukucskálva a sötét és üres terekbe. A világítótorony alatt egy lépcsőt találtam, amely a fal tetejére vezetett, és felmásztam rajta, majd a tetején ismét kiléptem a vakító napfénybe. Hunyorogva körülnéztem, és a fény intenzitásától megfájdult a szemem. Azt kívántam, bár vittem volna magammal napszemüveget. De azt is kívántam, bár vittem volna páncélöklöt vagy legalább egy baseballütőt, és ezek mellett a napszemüveg egy kicsit eltörpült.
Odamentem a fal széléhez, és lenéztem. A várárok egészen a falig ért alattam, amögött pedig egy homokösvény húzódott az erődtől a partig. Egy kövér ember sétált végig a homokon apró fürdőnadrágban, nyomában egy nagy, fekete kutyával. Mögötte ott látszott a partszakasz, ahol több nagy hajó horgonyzott alig pár lépésnyire a homokparttól. Valaki elkiabálta magát az egyik jacht fedélzetén, és pár pillanatra felbömbölt valami zene.
Balra fordultam, és arrafelé kezdtem sétálni a fal tetején, ahonnan a komp fog érkezni, a homokon és a fucsomók között battyogva, el egy nagy, fekete ágyú mellett, ahol három gyerek kalózosat játszott. Mögöttük megláttam egy kiesett tégladarabot a homokban heverni. Feltűnés nélkül körbepillantottam; a kalózok az ágyú túloldalán voltak, és senki mást nem láttam. Megálltam, felkaptam a téglát, és becsúsztattam a zsebembe. Nem pont ugyanaz, mint egy páncélököl, de a semminél jobb.
Öt percig tartott a séta a fal tetején az erőd túloldaláig. Amikor végre odaértem, úsztam a verejtékben, és kicsit fájt a fejem az éles napfénytől. Ott álltam és visszanéztem Key West felé, hunyorogva a vízről visszaverődő ragyogástól. „Vagy tíz percig várakoztam, és eközben nem tettem mást, csak a látóhatárt fürkésztem. További három ember sétált el mellettem, két középkorú nő, akik mély, rekedtes hangon cseverésztek, és egy öregember; a halántékán kötéssel.
Majd egy apró fehér pont jelent meg a távolban, fényesebb, mint a vízről visszaverődő napfény, és én csak figyeltem, ahogy egyre nagyobbá és egyre csillogóbbá válik, és alig pár perc alatt elég nagy lett ahhoz, hogy biztosra vehessem a dolgot. A komp volt az, amely végre elhozza nekem Codyt és Astort, és a Crowley jelentette fenyegetés végét. Már majdnem megérkeztek, eljött az idő.
Visszasiettem a lépcsőhöz, és lementem a kapuba, hogy várakozni kezdjek.



HARMINCNÉGY
Ott álltam az árnyékok között az erőd kapujában, félig megbújva a kő boltív mögött, és figyeltem, ahogy a nagy katamarán felsiklott a mólóhoz, és kikötött. Szomorú, rövid életem során már sokszor várakoztam arra, hogy meglephessek valakit, gonosz gondolatokat dédelgetve, de ez most más volt. Ez nem egy kellemesen intim randevúnak ígérkezett egy gondosan megválasztott estén, ezüstös holdfény alatt. Ez egy nyilvános kivégzés kezdete volt idegenek tömege előtt, egy szükségből rám kényszerített perverzió, és úgy tűnt, mintha mindent most csinálnék először. Merevnek éreztem magam, esetlennek, amatőrnek. Nem hallottam a szárnyaknak azt az édes zörgését, sem a Sötét Utas suttogó bátorítását, a Dance Macabre zenéjét, és nem áramlott keresztül az ujjaimon az az élvezetes hűvösség. Kiszáradt a szám, a még mindig dagadt kezem verejtékes volt, hallottam, amint hangosan dobol a vér a fülemben, és nem az a helyzet volt, amikor a csodálatosan romlott Dexter a helyzet tökéletes uraként várakozik lesben, egyáltalán nem, és ettől olyan ideges és boldogtalan lettem, hogy az szinte fájt.
De nem volt választásom, nem maradt kibúvóm, nem mehettem másfelé, csak előre, úgyhogy csak várakoztam és figyeltem, ahogy a komp acélrámpája lecsapódik a mólóra, és a bámészkodók tömege kiárad a hajóból a Dry Tortugas Nemzeti Parkba, a Fort Jefferson otthonába, Dexter Utolsó Támaszpontjára.
Nagyjából hatvanan lehettek a hajón, és a legnagyobb részük lesétált a kompról, majd kószálni kezdett az erőd mellett. Egyszer csak megláttam Astor összetéveszthetetlen szőke fejét a vonulók egyik résében. Egy pillanattal később a tömeg ismét szétvált, és ott voltak mindhárman. Cody és Astor egymás kezét fogták, Crowley pedig nagyon szorosan mögöttük haladt, és terelte le őket a mólóról, rá az erőd felé vezető téglaösvényre.
Én feszültebbé váltam, és beljebb húzódtam a kőkapu árnyékába. Megmozgattam az ujjaimat. Azok görcsösnek és használhatatlannak tűntek, képtelenek bármire az egymásba gabalyodáson kívül. Többször ökölbe szorítottam, majd kiengedtem a kezemet, és amikor a körülményekhez képes a lehető legelevenebbnek tűnt, benyúltam a zsebembe, és kivettem belőle a tégladarabot. Ettől nem éreztem magam sokkal jobban.
Várakoztam. A torkom annyira száraz volt, hogy a nyelés is fájt, de azért nyeltem párat, vettem néhány mély levegőt, és megpróbáltam jeges nyugalmat kényszeríteni az ereimbe. Nem sikerült. Remegett a kezem, és a tégla csúszósnak tűnt a tenyeremben. Kikukucskáltam a kő boltív mögül, és pár dermedt pillanatig sehol nem láttam őket. Egy kicsit jobban kibújtam az árnyékok közül; akkor meglettek, ostobán álltak a tábla előtt, és körbenézegettek. Észrevettem, hogy Astor szája mozog, láthatóan áradt belőle a panasz, Cody kis arca pedig fintorgott. Crowleynak egy zsák volt átvetve a vállán, és az arcán a vidám várakozás kifejezése terült el, mintha valóban egy varázsos szünidőt töltene éppen két csodálatos gyerekkel.
De nem távolodtak el a táblától. Kíváncsi voltam, mit mondhatott nekik Crowley, hogy ennyire megjuhászodtak. Valami nagyon ügyes dolog lehetett. Ha megfelelően hihető hazugságot adott elő nekik, akkor a két gyereknek nem volt oka arra, hogy ne bízzon benne, de ezek nem hétköznapi, jó magaviseletű gyerekek. Kedves, gyermeki arcvonásaik mögött, aranyosan kócos fejükben sötét és gonosz virágok lüktetnek. Crowley ezt nem is gyaníthatta, de ők Dexter-tanoncok, és minden lehetséges értelemben kis Szörnyetegek. Elöntött a szeretet mindkettejük iránt.
Egy csapat turista trappolt fel a felvonóhídra, majd állt közém és Crowley közé. Én teljesen hátraléptem, és úgy tettem, mintha a köveket tanulmányoznám, de ők még csak észre sem vettek, miközben spanyolul fecserészve beandalogtak a kapun, majd a túloldalán eltűntek az erőd belsejében. Amikor eltűntek szem elől, kidugtam a fejem a boltív mögül, és ismét a tábla felé pillantottam.
Eltűntek.
Elöntött a pánik, és egy pillanatra gondolkozni sem tudtam egyáltalán. Csak arra a pontra meredtem, ahol korábban álltak, és addig szorítottam a téglát egyre erősebben, amíg fájni nem kezdtek az ujjaim. Hol lehetnek? És ha el kellett indulniuk valahova, akkor miért nem a felvonóhídon keresztül sétáltak be, egyenesen a csapdámba?
Jobban kihajoltam, és balra néztem; semmit nem láttam. Teljesen kiléptem a boltív alól, és jobbra pillantottam; ott is voltak, a homokos ösvényen sétáltak a sziget túloldala, a táborozóhely felé, el a csapdámtól. Fortyogott bennem az ingerültség; milyen értelmetlen ostobaságra készülnek? Miért nem dugta be a fejét Crowley a kapun, a téglám alá, mint azt illett volna neki?
Figyeltem, ahogy elsétálnak egy sor piknikasztal mellett, majd a kis csoport satnya fácska mellett, amelyek közvetlenül a part előtt nőttek, utána pedig elrejtették őket az ágak, és eltűntek a szemem elől.
Egy szisszenést hallottam, és rájöttem, hogy én csináltam, ahogy mérgesen kifújtam a levegőt a fogaim között, és ez még idegesítőbb volt. Ha ez a legtöbb, amire képes vagyok, akár haza is mehetek most rögtön. Erővel kinyitottam az ujjaimat, visszatettem a tégladarabot a zsebembe, és nagyon sötét gondolatok kíséretében kiléptem a napfényre, hogy kövessem őket.
Egy öttagú család ült az egyik piknikasztalnál. Éppen ebédeltek, és olyan boldognak tűntek, hogy legszívesebben bevertem volna a fejüket a téglával. De otthagytam őket a szendvicseikkel, és végigmasiroztam az ösvényen a csenevész fák mögé.
Egy pillanatra bizonytalanul megálltam. A növényzet elrejtett Crowley elől, de őt is elrejtette előlem. Akár ott is bujkálhat közvetlenül az ágak mögött, az ösvényt figyelve az esetleg a nyomában szimatoló Dexterekre lesve. A ragadozók elemi ösztöne arra fogja késztetni, hogy győződjön meg arról, hogy nem követik-e. Úgyhogy arra a következtetésre jutva, hogy jobb félni, mint megijedni, bal felé kerültem, hogy további piknikasztalokon keresztül és egy ruhaszárító zsinór alatt átbújva a fák mögé jussak, amíg oda nem értem egy kis tisztáshoz a fák között. Óvatosan kikerültem az utolsó piknikasztalt, és besétáltam az aljnövényzetbe. Végigosontam a homokon és az ágak között, majd az utolsó fa mögött megálltam, és lassan széthúztam a leveleit a kezemmel.
Jobboldalt kellett volna meglátnom őket, legfeljebb tízméternyire. De nem láttam. Még jobban széthúztam az ágakat, és akkor megpillantottam őket, ahogy ott állnak ostobán a homokon, és a strandot bámulják. Ha óvatosan odaosonok a fák között, és mögöttük bukkanok elő... De nem. Crowley a két gyerek vállára tette két kezét, hogy visszaterelje őket arra, amerről jöttek, és a kis trió lassan megfordult, visszabattyogott a vézna fák közé, és a móló felé indult. Egyértelmű, hogy Crowley a terepet mérte fel, arról győződött meg, hogy minden pont úgy van, ahogyan lennie kell, mielőtt elmegy a kiválasztott kis helyére, ahol engem vár majd, arra a helyre, ahol majd meglep.
De persze én már itt vagyok, és én fogom őt meglepni, már ha képes leszek a nyomában maradni, és kivárni a lehetőséget – de hogyan? A fák között nagyon kevés lehetőség akadt az elrejtőzésre, a kikötő pedig nem több egy fehér fémépületnél ott, ahol a komp partot ér. Ezeket leszámítva nem marad más, csak az erőd és a víz, meg a keskeny homokösvény, amely a magas, vörös téglás falak körül halad. Ha kilépek a fák közül és követem őket, rendkívül feltűnő leszek. De most már nem engedhettem el őket szem elől.
Magam elé néztem, a strandra. Olyan fél tucat törölköző volt szétdobálva rajta, strandpapucsokkal és strandtáskákkal kiegészítve. A legközelebbi törölköző élénk narancssárga volt, közvetlenül mellette pedig egy fehér hevert. A törölközők gazdái biztosan a vízben voltak.
A strand túloldalán egy nagydarab, középkorú nő ült egy összehajtható strandszéken, egy csoport nagyon hangos gyermeket figyelve, akik a sekély részen fröcsköltek. Senki más nem volt látótávolságban, azokat az embereket kivéve, akik messzebbre kiúsztak, a strandrész kerületét jelölő bójákig. Ismét jobbra néztem, és láttam, hogy Crowley és a gyerekek még mindig az erőd körül bóklásznak.
Egy apró gondolat ötlött fel a fejemben, és még mielőtt elgondolkozhattam volna azon, mekkora ostobaság, a tettek mezejére léptem. Annyira feltűnésmentesen, amennyire csak tudtam, kiléptem a strandra, felkaptam a fehér törölközőt, majd visszasétáltam a fák takarásába. Levettem az inget és a derekamra kötöttem, majd a fejemre csavartam a törölközőt, mint egy beduin fejkendőt, a fél téglát a törölköző egyik lelógó sarkában szorongatva. Kimentem a fák közül, és keresztülsétáltam a piknikezőrészen. Idenézzetek; úsztam, és vizes lett a hajam, úgyhogy most szárítom, és egy teljesen átlagos ember vagyok, egyáltalán nem Dexter.
Ők immár az erőd túloldala felé sétáltak, el a móló mellett a homokos útra, én pedig követtem őket. Cody hirtelen megállt és megfordult. Visszanézett a móló felé, majd az erőd irányába pillantott, és összevonta a szemöldökét. Láttam, hogy a szája egy pillanatra megmozdul, majd a kezét a felvonóhíd felé emeli. Crowley megrázta a fejét, és ismét a vállára tette a kezét, hogy továbbterelje, de Cody elrántotta magát, és makacsul a felvonóhíd felé mutogatott. Crowley megrázta a fejét, és Cody után nyúlt, aki elugrott előle, Astor pedig közéjük lépett, és mondani kezdett valamit.
Én kihasználtam a megtorpanásukat, és közelebb óvakodtam hozzájuk. Semmi konkrét fogalmam nem volt arról, hogyan fogom ezt végrehajtani, de ha sikerül féltéglányi közelségbe jutnom Crowleyhoz, akkor kész vagyok betörni a fejét és vállalni a következményeket. Közelebb... és amikor már csak három méterre voltam tőlük, tisztán hallottam, hogy Astor azt mondja, ez az egész hülyeség, és egyébként is, hol van Dexter? Én felemeltem a kezem, és hevesen törölgetni kezdtem a hajam. Konkrétan négy nagyobb lépésre voltam tőlük, amikor Astor abbahagyta a tirádát, egyenesen rám meredt, és azt mondta: – Dexter! Te tényleg itt vagy!
Nekem földbe gyökerezett a lábam; ostobaság, tudom, de nem voltam a megszokott, beteges önmagam. Crowleynak nem volt ilyen problémája, és nem vesztegette az időt azzal, hogy a törölköző alá lessen a személyazonosságom ellenőrzése végett. Eldobta a zsákját, felrántotta Astort, a hóna alá csapta, és a kikötő felé rohant. Astor azonnal eszeveszett kapálózásba kezdett, és torkaszakadtából üvöltözött, de Crowley, anélkül, hogy lelassított volna, halántékon vágta, mire Astor elernyedt.
Én ledobtam a törölközőt, és utánuk vetettem magam, csak annyi időre állva meg, hogy Codyra pillantsak. – Menj be az erődbe – mondtam neki.
– Keresd meg a parkőröket, és szólj nekik, hogy elvesztél. – Majd anélkül, hogy megvártam volna, engedelmeskedik-e, megfordultam, és Crowley után vetettem magam.
Ő komoly előnyre tett szert, de lassabb volt nálam, mivel Astort is cipelnie kellett, és már a nyomában dobogtam, amikor felszaladt a mólóra. Egy negyvenöt láb hosszú sporthorgászhajó tolatott éppen oda, hogy kikössön, és Crowley felugrott a fedélzetére, ahol egy bikinis nő állt és bámulta őt leesett állal, a kezében a hajókötelet szorongatva. Crowley erősen meglökte, a nő pedig háttal a vízbe zuhant, továbbra is a kötélbe kapaszkodva. Egy idősebb férfi, aki a hajóhídon állt, rekedtes hangon odakiáltott, hogy „hé!”, Crowley pedig ledobta Astort a fedélzetre. A kislány egy hűtőtáska mellé csúszott mozdulatlanul, Crowley meg felugrott a létrán a hajóhídra. Az öregember fojtott, zavart hangon felkiáltott, hogy „segítség!”, mire Crowley gyomorszájon vágta, és átvette az irányítást a hajó felett. Az öregember kétrét görnyedt és térdre rogyott, a hajó pedig kezdett eltávolodni a mólótól.
Már majdnem elég közel jártam ahhoz, hogy a fedélzetre ugorjak, amikor Crowley teljes gázzal elindította a hajót előre, és hevesen elfordította a kormányt. A jármű kényelmesen megfordult, és a csatorna felé vette az irányt. Én pedig most először a kellemetlen kis kalandunk során nem tétováztam, hogy gondolkozni és siránkozni kezdjek. Olyan gyorsan lesprinteltem az utolsó pár lépést, ahogyan csak tudtam, majd elvetettem magam.
Ügyes ugrás volt, nagyon sportos, szép ívvel és szinte tökéletes röppályával, és elégnek is bizonyult ahhoz, hogy egy méterre a hajó mögött a vízbe csobbanjak. Lebuktam, majd visszaküzdöttem magam a víz felszíne fölé, még éppen időben ahhoz, hogy lássam, amint a hajó felgyorsulva elindul. A propeller rám fröcskölte a vizet, visszatolt, és vízzel töltötte meg a számat. Miközben nyeldekeltem és reménytelenül próbáltam ár ellen úszni, hogy elérjem a hajót, valami kemény zuhant a hátamra és nyomott ismét a víz alá.
Egy pillanatra rettenetes pánik öntött el, ahogy felidéztem, mit mesélt a pilóta a Csatornamalacról, az emberiség által ismert legnagyobb pörölycápáról – de az az izé, ami a hátamra esett, túl simának tűnt ahhoz, hogy cápa legyen. Megragadtam, éreztem, ahogy felhúz a víz színére, és amikor beszippantottam a levegőt és kipislogtam a vizet a szememből, észrevettem, hogy egy emberi láb az. És ami még jobb, az emberi test többi része is rajta volt még – a bikinis nőé, akit Crowley a vízbe lökött, és aki eltökélten szorongatta a hajókötelet, és vontatta magát a jármű után.
A hajó kezdett felgyorsulni, és a farvize ott habzott körülöttünk, szinte teljesen megakadályozva, hogy bármit is lássunk, és megnehezítve a kapaszkodást. Nagyon hamar kezdtem biztosra venni, hogy a nő, akinek a lábát markolom, nem fogja bírni. El fogja engedni, és akkor Crowley eltűnik Astorral és az összes reményemmel együtt, ezúttal valószínűleg örökre. Ezt nem hagyhattam.
Úgyhogy minden óvatosságot és jó modort sutba dobva elkezdtem felkapaszkodni a nőn. Az ujjaim beakadtak a fürdőruhába a nő derekán, és előrehúztam magam – majd hirtelen ismét visszafelé kezdtem csúszni, ahogy a bikinialsó lesiklott a nő lábán, és engem is magával sodort.
Ismét előrekapaszkodtam, ezúttal a térdébe, majd mindkét kézzel megragadtam a derekát, és felhúztam magam, amíg oda nem értem a vállához. És pont, amikor fél kézzel sikerült megragadnom a kötelet, a nő végül elengedte.
A teste keményen az enyémnek csapódott, és a keze végig megpróbált fogást találni rajtam.
Pár pillanatig úgy éreztem, nem fogok tudni megkapaszkodni. De a nőt ekkor elragadta a tajtékos, fehér farvíz, én pedig a másik kezemmel is megragadtam a kötelet, és elkezdtem a hajó felé húzni magam.
Lassan, fogásról fogásra, végig a turbulencia ellen küzdve közelebb rángattam magam a hajó farához. Tisztán láttam, szédítően közel az élénkkék betűket, amelyekkel a neve és a kikötője volt ráírva: HAJÓ A MÓKA, ST. JAMES CITY. És végül, óráknak tűnő idő után, ami valószínűleg nem lehetett több egy-két percnél, elég közel értem ahhoz, hogy bele tudjak kapaszkodni a hajó műugrópallójába, egy keskeny falécbe, amely a faráról lógott kifelé, és sajgó vállakkal, zihálva felhúztam magam rá.
Ökölbe szorítottam a két kezem; merevek voltak és görcsösek – és miért is ne lettek volna? Azok után, amin az elmúlt pár napban mentek keresztül, örülhettem, hogy nem aszalódtak össze és hullottak le. De még egy utolsó jótettet végre kellett hajtaniuk, úgyhogy magam elé raktam őket a krómlétrára, és felmásztam a hajó kajütjébe.
Éppen hogy csak láttam Crowley vállát és fejét magam felett; ő a parancsnoki hídon állt, három méterrel a kajüt felett, maga elé bámult, és kifelé kormányozta a járművet a csatornába. Ez jó – nem lát engem, fogalma sincs, hogy a hajón vagyok, és remélhetőleg nem is lesz, csak amikor már túl késő.
Végigsiettem a fedélzeten. Az öregember az egyik oldalán hevert, a karját dajkálva és halkan nyögdécselve. Crowley láthatóan lelökte a hídról, ő pedig esés közben eltörte a karját. Ez nagyon szomorú, de engem nem hatott meg igazán. Odamentem mellette a létrához, ami felvezetett a parancsnoki hídra. Astor ott feküdt alatta, kicsi, rendetlen kupacban egy hűtőláda mellett. A hűtőláda fedele felnyílt, alatta jég, sör és üdítők voltak. Lehajoltam Astor mellé, és kitapogattam a pulzusát a nyakán; megtaláltam, egyenletes volt és erős, és amikor Astor arcára tettem a kezem, ő elfintorodott és halkan morogni kezdett. Valószínűleg nem lesz nagyobb baja, de pillanatnyilag nem tehettem érte többet.
Otthagytam és felkúsztam a létrán, majd megálltam, amikor a fejem közvetlenül a felső foka fölé emelkedett. Crowley lábának a hátulját láttam. Az ruganyosnak tűnt, meglepően izmosnak egy olyan emberhez képest, akit elpuhultnak tartok. Az út során végig tévesen ítéltem meg, alulbecsültem, hogy mire képes, és ez most habozásra késztetett, ahogy egy nagyon nem dexteres gondolat merült fel bennem.
Mi van, ha ez most nem sikerül? Mi van, ha mégis emberemre akadtam, és egyszerűen nem tudok majd vele elbánni? Mi van, ha ennyi, és Dexter műsorának ez a fináléja?
Ez egy végtelenül borzalmas pillanat volt, és csak még rosszabb lett, amikor ráébredtem, miről van szó – a valódi, emberi bizonytalanságról. Tényleg nagyon mélyre süllyedtem. Korábban még soha nem kételkedtem a képességemben arra, hogy rutinszerű kivégzéseket hajtsak végre, és ez a lehető legrosszabb pillanat volt arra, hogy elkezdjem.
Egyetlen pillanatra lehunytam a szemem, és megszólítottam az Utast, úgy, ahogy még soha, és a Sötét Lovasság egy utolsó rohamáért könyörögtem. Éreztem, ahogy az Utas felmordul, sóhajt egyet és megzörrenti a szárnyait – ez nem volt túl bátorító, de meg kellett elégednem ennyivel. Kinyitottam a szemem, és az út hátralévő részét gyorsan és némán tettem meg a létrán egészen a parancsnoki hídig.
Crowley fél kezét a kormánykeréken tartva állt ott, a csatornán keresztül vezetve a hajót el az erődtől, én pedig az egész testemet nekivetettem, amilyen erősen csak tudtam. Ő nekicsapódott a vezérlőpultnak, ráesve a gázadagolóra. A hajó előrelendült, és teljes gázzal kezdett száguldani, miközben én Crowley nyakára tettem a kezem, és teljes erőmből fojtogatni kezdtem.
De ő tényleg erősebb volt annál, amilyennek tűnt. Az alkaromba vájta az ujjait, és előrehajolt, felrántva engem a padlóról, és a kajüt oldalához csapva. A fejem visszapattant a konzolról; csillagokat láttam, Crowley pedig kicsúszott a kezem közül.
Még mielőtt leküzdhettem volna a szédülésemet, már rám is vetette magát, beletaposott a gyomromba, és noha ettől elállt a lélegzetem, legalább a fejem kitisztult, és fél térdre rogytam, majd oldalra ütöttem, egyenesen a térdkalácsába. Ő nagyon jól hallhatóan azt mondta, hogy „ugg”, majd a fejem felé lendítette a könyökét, amivel sikerült is volna lefejeznie, ha betalál. De én kitértem előle, és a híd túloldalára vergődtem, ahol talpra ugrottam, és reszketve Crowley felé fordultam.
Ő felegyenesedett, szembefordult velem, és egy furcsa, megfagyott másodpercre ott álltunk egymást bámulva. Majd Crowley tett egy lépést előre, felém csapott a jobb kezével, és amikor kitértem előle, a ballal odanyúlt, és teljesen kihúzta a hajó gázadagolóját. A hajó rángatózva megállt, én pedig beletántorodtam, a vezérlőpultba ütöttem a csípőmet, majd a szélvédő felé dőltem, és próbáltam megőrizni az egyensúlyomat.
Crowley nem küszködött; ő felkészült a hirtelen megállásra, és már rám is vetette magát, mielőtt összeszedhettem volna magam. A testem közepe felé lendítette a térdét, majd a torkomra tette mindkét kezét, és szorítani kezdte. A külvilág gyorsan fakulni kezdett körülöttem, és minden nagyon lelassult.
Szóval így lesz vége. Megfojt egy Cserkészkölykök-vezető, még csak nem is a csapatvezető, csak a helyettese. Ez nem tűnt túl dicsőséges végnek. Crowley csuklójára tettem a kezem, de a dolgok egyre homályosabbá váltak körülöttem, és gyorsan kezdtem elveszíteni minden érdeklődésemet irántuk.
De odanézz – máris a Paradicsom hurijait látom magam körül. Vagy tényleg Astor mászik fel a létrán? Ő volt az, a kezében egy doboz kólával a kajüt hűtőládájából. Ez nagyon kedves tőle, mondhatom – fáj a torkom, és ő hoz nekem egy hideg italt. Nem rá vall ez a gondoskodás – de most meg olyan erősen rázza a dobozt, ahogy csak tudja. Ez így már rendben van. Meg akar tréfálni a kifröcskölő kólával. Egy utolsó ragacsos zuhany, mielőtt meghalok.
De Astor gyorsan Crowley elé lépett, és az arcára fogta a dobozt. Odasikoltotta neki, hogy „hé, seggfej!”, és amikor Crowley felé fordult, meghúzta a zárógyűrűt. Egy nagyon kielégítő robbanás következett, majd egy vastag kólasugár spriccelt egyenesen Crowley szemébe. Utána Astor olyan erősen hozzávágta a dobozt, ahogy csak tudta. Az pont az orrán találta el a férfit, és Astor egy pillanatnyi gondolkodás nélkül odalépett és ágyékon rúgta.
Crowley oldalra tántorodott a nem várt támadástól, nyögdécselve fájdalmában, és fél kezét levette a nyakamról, hogy megtörölje a szemét, és ahogy engedett a torkomon a nyomás, némi fény szivárgott vissza az agyamba. Mindkét kezemet a továbbra is a nyakamra fonódó ujjakra tettem, és erősen felfelé feszítettem őket. Hallottam, hogy az egyik megreccsen, és Crowley furcsa, gurgulázó hangot adott, majd elengedett. Astor ismét ágyékon rúgta, mire a férfi bizonytalanul lépett egy felet a másik irányba, majd nekiesett a korlátnak.
Én pedig, aki nem szeretem elszalasztani a lehetőségeket, előrevetettem magam, és vállal belé csapódtam. Ő keresztülzuhant a korláton, majd egy csúnya puffanás és loccsanás hallatszott, ahogy ráesett előbb a hajó peremére, majd bele a vízbe.
Lenéztem a hajó mellé. Crowley arccal lefelé bukdácsolt a víz színén, lassan távolodva tőlünk, miközben a hajó üresben továbbsodródott.
Astor mellém állt és Crowleyt bámulta, aki a nyomunkban lebegett a vízen. – Seggfej – ismételte meg. Majd egy gyönyörű műmosolyt vetett rám, és édesen megkérdezte: – Ugye használhatom ezt a szót, Dexter?
A vállára tettem a kezem. – Ezúttal – feleltem – szerintem nyugodtan.
De Astor hirtelen megfeszült, és hátramutatott a karjával. – Mozog – mondta, én pedig arra fordultam, hogy megnézzem.
Crowley kiemelte a fejét a vízből. Köhögött, és az arcán egy vércsík futott végig, de azért erőtlenül csapkodott a csatornában egy közeli homokpad felé. Még mindig élt – miután Astorral megvertük, összerugdostuk, eltörtük a kezét, ledobtuk a hajóhídról, vízbe fojtottuk, és még kólával is leöntöttük, még mindig élt. Felmerült bennem a kérdés, hogy vajon nem egyenes ági rokona-e Raszputyinnak.
Megfogtam a hajó kormánykerekét, és arra fordítottam a járművet, ahol Crowley állhatatosan kutyaúszott a biztonság és a menekülés felé.
– Szerinted képes lennél ezt elvezetni? – kérdeztem Astortól.
Aki válaszul egy elég lekezelő pillantást vetett rám. – Naná – felelte.
– Fogd meg a kormányt – utasítottam. – Kormányozz hozzá minél közelebb, lassan és egyenletesen, és ne fuss fel a homokpadra.
– Mintha ezt mondanod kellene – válaszolta ő. Elvette tőlem a kormányt, én pedig lerohantam a létrán.
A kajütben ezalatt az idős férfi ülő helyzetbe húzta magát, és immár hangosabban nyögdécselt. Láthatóan nem várhattam tőle segítséget. De érdekesebbnek találtam a mellette lévő horgonyt, amelyet kampók tartottak a falon. Kiszabadítottam és meglóbáltam: nagyjából három méter hosszú lehetett, súlyos fémheggyel. Pont ideális. A hegyével halántékon tudom majd csapni Crowleyt, majd beakaszthatom az inge alá, és egy-két percre a víz alá tudom nyomni, és akkor tényleg vége kell hogy legyen.
Odaléptem a korlát mellé. Crowley a vízben volt közvetlenül előttünk, olyan tíz méterre, és miközben ütésre emeltem a horgonyt, a hajó motorja hirtelen felbőgött, és előrelendültünk. Én hátratántorodtam, és megragadtam az ajtóbordát, még éppen időben visszanyerve az egyensúlyomat ahhoz, hogy meghalljam, amint valami nekipuffan a hajónak. A motor ismét leállt, én pedig felpillantottam a hídon álló Astorra. Ő mosolygott, ezúttal valódi mosollyal, és a hajó háta mögé nézett.
– Elkaptam – mondta.
Én visszamentem az ajtóhoz, és kinéztem. Egy pillanatra semmi jelét nem láttam Crowleynak, nem lehetett átlátni a farvíz tajtékja alá. Majd valami lassú, súlyos örvény támadt a felszín alatt.
Lehetséges volna...? Még mindig él?
Ekkor Crowley feje és válla lélegzetelállító gyorsasággal és hevességgel a víz színe fölé emelkedett. A szája az elképzelhetetlen fájdalom és döbbenet mindent elöntő fintorába torzult, miközben felszáguldott, amíg a felsőteste teljes egészében a vízszint fölé nem emelkedett. De a teste közepét egy idegen valami fogta körbe és nyomta felfelé, egy hatalmas, szürke valami, ami mintha csupa fog és rosszindulat lett volna, és elképesztő erővel rázta őt: egyszer, kétszer, majd Crowley egyszerűen derékból lezuhant, szépen kettévágva, és a felsőteste lesüllyedt a szemünk előtt, a hatalmas szürke valami pedig utánabukott a mélybe, semmit nem hagyva maga mögött, csak egy kis vörös örvényt és a hihetetlenül kegyetlen erő emlékét.
Az egész olyan gyorsan történt, hogy nem lehettem biztos abban, hogy jól láttam. De a hatalmas szürke szörnyeteg képe úgy az agyamba égett, mintha savval marták volna bele, és a farvizünk tajtékja immár rózsaszínben játszott. Tényleg megtörtént, és Crowleynak vége.
– Ez meg mi volt? – kérdezte Astor.
– Ez – feleltem – a Csatornamalac volt.
– Kiráááály – húzta el a szót Astor. – Tökre. Állatira. Kiráááááááály.



HARMINCÖT
Úgy esett, hogy az öregember a kajütben végül is rengeteget segített. Mint kiderült, eltörte a kulcscsontját, amikor Crowley legurította a hídról, és ami még jobb, egy rendkívül gazdag és fontos öregember volt, aki nem szégyellte azonnal magára terelni mindenki figyelmét, és mindenki tudtára adni, hogy ő egy nagyon befolyásos személyiség, és azt követelni, hogy mindenki, aki a közvetlen közelében van, azonnal ejtsen el a kezéből mindent, és koncentráljon arra, hogy minden lehetséges segítséget megadjon neki maradéktalanul és odaadóan.
Üvöltött fájdalmában, és dőlt belőle a szó az őrültről, aki durván megtámadta és ellopta a hajóját, azzal fenyegetőzött, hogy bepereli a közterületfelügyelőséget, és ezt csak annyi időre hagyta abba, hogy rám mutasson, és azt mondja: – Ha az a bátor, csodálatos fiatalember nem lett volna! –, amivel szerintem a legjobb hangot ütötte meg, és aminek következtében az egész közönség csodálattal kezdett engem bámulni. De nem bámultak sokáig, mert a fontos öregember még messze nem végzett. Morfiumért és légimentőkért üvöltözött, és felszólította a rangereket, hogy azonnal kössék ki a hajóját és hívják fel az ügyvédjét, és homályos fenyegetéseket intézett a törvényhozó testület, sőt, egyenesen a kormányzó nevében, aki a személyes jó barátja, és ezekkel végletesen, szembeszökően idegesítővé tette magát. Mindent egybevetve, olyan tökéletes ingyencirkuszt csinált magából, hogy senki még csak észre sem vette a nőnemű társát, aki egy törölközőbe csavarva állt ott, hogy elrejtse a tényt, miszerint a bikinifelsőjét leszámítva teljesen meztelen.
És azt sem vette észre senki, amikor az a bátor, csodálatos férfi, Drága, Daliás Dexterünk megfogta két elkóricált majmocskája kezét, és elvezette őket a felfordulásból, vissza Key West viszonylagos nyugalmába és józanságába.
Amikor a szállodánkhoz értünk, afelől tájékoztattak bennünket, hogy a lakosztályunk még mindig le van zárva, rendőri utasításra. Erre számíthattam volna. Én magam is éppen elég bűnügyi helyszínt biztosítottam. De amikor már éppen készültem csüggedten leereszkedni a hideg márványpadlóra, és kisírni magamból az önfeláldozással töltött életemet, a recepciós tájékoztatott, hogy egy még szebb lakosztályba költöztettek minket, egy olyanba, amiből konkrétan kilátunk a vízre. És csak azért, hogy igazolást nyerjen, miszerint minden megváltozott, és az élet ismét kezdi megérni a sok gondot és bajt, a recepciós azzal folytatta, hogy a szállodaigazgató nagyon sajnálja a történteket, és visszatérítette a teljes letétünket, lenullázta a számlánkat, és reméli, hogy elfogadunk egy ingyenebédet az étteremben, italok nélkül, amellyel senki nem arra próbál utalni, hogy a szálloda vagy a személyzet bármilyen mértékben felelősek lennének a sajnálatos balesetért, és a szállodaigazgató biztos abban, hogy ebben egyet fogunk vele érteni, és jól töltjük a nyaralásunk maradékát, amelyet ráadásul egy nappal meghosszabbított, és mintegy mellékesen, ha esetleg aláírnék egy kis fecnit arról, hogy a szállodát semmi felelősség nem terheli?
Hirtelen nagyon fáradt lettem. Ugyanakkor a kimerültséggel együtt rám tört az elégedettség logikátlan érzése is, egy homályos felvetés a széleken bugyogva, miszerint a legrosszabbon tényleg túl vagyunk, és minden valóban rendben lesz. Olyan sok mindenen mentem keresztül, és rettenetes kudarcot vallottam a legnagyobb részét illetően, ugyanakkor mégis itt vagyok, teljesen egy darabban. A rettenetes teljesítményem és a megkérdőjelezhetetlen romlottságom ellenére egy vacsora a jutalmam, és ingyenvakáció egy luxuslakosztályban. Az élet valóban gonosz, rettenetes és igazságtalan, és ez pontosan így van jól.
Úgyhogy a legszebb mosolyomat vetettem a recepciósra, és azt feleltem:
– Dobjanak be még két banana splitet a gyerekeknek, egy üveg merlot-t a feleségemnek, és megegyeztünk.
Rita az új, javított kiadású lakosztályban várt minket. Abból tényleg csodás kilátás nyílt a kikötőre, és most sokkal egyszerűbbnek bizonyult számomra a víz képeslapszerű tökélyét csodálnom, mint pár órával korábban, amikor a mólón álltam és néztem, ahogy elhúz a katamarán. Rita láthatóan élvezte már egy ideje a kilátást az erkélyről – már csak annál is jobban, mert kinyitotta közben a minibárt, és kevert magának egy Cuba Librét. Amikor beléptünk, talpra ugrott és odarohant hozzánk, úgy hadarva, mint az Össze-Vissza Beszéd Avatárja.
– Dexter, te jó ég, hol voltál? – kérdezte, és még mielőtt válaszolni tudtam volna, kitört belőle: – Megkaptuk a házat! Ó, te jóságos ég, még mindig képtelen vagyok... És te nem voltál itt! De az az, emlékszel, hogy mondtad? A száznegyvenkettes felett, alig két kilométerre a régi házunktól! Medencével, te jóságos ég, és az csak... Valaki más is alkudott rá, de közvetlenül azelőtt kiesett... A miénk, Dexter! Van egy új házunk! Egy hatalmas, csodálatos házunk! – Ezzel szipogni kezdett, majd hüppögni, és még egyszer, utoljára hozzátette: – Te jó ég.
– Ez nagyszerű – feleltem, noha erről nem voltam teljesen meggyőződve. De olyan határozottan állítottam, ahogyan csak tudtam, mert Rita sírt.
– Egyszerűen nem tudom elhinni – szipogott ismét. – Egyszerűen teljesen tökéletes, és sikerült négy és félen megkapnom a jelzálogot... Astor, te leégtél a napon?
– Csak egy kicsit – felelte Astor, noha sokkal rosszabbul járt egy kis leégésnél. Az arca oldalt, ahol Crowley megütötte, tiszta vörös volt, és biztos voltam benne, hogy nemsokára lila lesz, de abban is biztos voltam, hogy a blöffjeinkkel ki tudjuk védeni Rita kérdéseit.
– Ó, nézzük azt a szegény kis arcodat – tette Rita a kezét Astor duzzadt pofijára. – Fel van dagadva, és nem is tudsz... Dexter, mi a csuda történt?
– Ó – feleltem. – Elmentünk egy kicsit hajókázni.
– De ez... Azt mondtad, cápákat etetni mentek – vont kérdőre Rita.
Codyra és Astorra pillantottam. Astor visszanézett rám, és felkuncogott. – Cápát is etettünk – jelentettem ki.
 
 
Az ingyenvacsoránk aznap este nagyon finom volt. Mindig is úgy találtam, hogy az ingyenkajának egy egészen kicsit jobb íze van, és a Key West-i gazdaság kétnapi telhetetlen kapzsisága után ez valóban tápláló volt.
És az ízek egy kicsit még finomabbakká váltak, amikor, az előétel harmadik percében, a húgom, Deborah Morgan őrmester viharzott be az étterembe úgy, mint egy négyes erősségű hurrikán. Olyan gyorsan jött be, hogy már konkrétan az asztalunknál ült, mielőtt észrevettem volna, hogy megérkezett, és meglehetősen biztos voltam benne, hogy pár pillanattal később hallottam, amint utoléri a hangrobbanás.
– Dexter, mi a fa... mi a... izé, fenét csináltál? – kérdezte Debs bűntudatos pillantást vetve Codyra és Astorra.
– Szia, őrmester néni – köszöntötte Astor látható hősimádattal. Debs fegyvert tarthat magánál, és nagydarab férfiakat utasítgathat, és Astor ezt részegítőnek találta.
A húgom ezzel teljesen tisztában is volt; Astorra mosolygott, és azt mondta:
– Szia, édesem. Hogy vagy?
– Remekül! – tört ki Astorból. – Ez a legjobb vakáció a világon!
Deborah megemelte a szemöldökét, de csak annyit mondott: – Hát, akkor jó.
– Mi szél hozott a jó öreg Key Westbe, hugi? – kérdeztem.
Ő rám nézett, és összevonta a szemöldökét. – Az a hír járja, hogy Hood követett ide le téged, majd holtan bukkant fel... a te szobádban, az isten szerelmére – felelte Debs. – Úgy értem, Jézusom.
– Ez így is van – igazoltam. – Doakes őrmester is erre kószál valahol – tettem hozzá.
Deborah állkapcsa előreugrott; meglehetősen nyilvánvaló volt, hogy a fogát csikorgatja, és felmerült bennem a kérdés, hogy mi történhetett velünk gyermekkorunkban, amitől mindketten zománcgyilkossá váltunk. – Hát jó – felelte végül. – Jobban tennéd, ha elmondanád, mi történt.
Én végignéztem a kis családomon az asztal mellett, és noha nagyon örültem, hogy megérkezett a húgom, akivel megoszthatom a kínszenvedéseimet, ráébredtem, hogy akad pár részlet, amely érzékeny fülek számára nem ajánlott – természetesen Ritáéra gondolok. – Kijönnél velem az előtérbe, hugi? – kérdeztem.
Követtem őt az előcsarnokba, ahol kerestünk egy puha bőrkanapét. Együtt süppedtünk a mély párnák közé, és mindent elmeséltem neki. Meglepően kellemes volt, hogy mindent elmondhatok, és még jobban esett a reakciója, amikor befejeztem.
– Biztos vagy benne, hogy meghalt? – kérdezte Debs.
– Deborah, az isten szerelmére – feleltem. – Láttam, amint kettéharapja egy hatalmas cápa. Halott, és éppen emésztik.
A húgom bólintott. – Nos – felelte. – Lehet, hogy megússzuk.
Nagyon kedves volt tőle, hogy többes számban beszél, de azért akadt még pár aggasztó részlet, amelyek inkább rólam, Dexterről szóltak, mint kettőnkről.
– Mi van Hooddal? – kérdeztem.
– Az a szemétláda megkapta, amit érdemelt – felelte Debs. Megdöbbentő volt hallani, hogy elégedettséggel beszél egy rendőrtestvére haláláról; lehet, hogy neki is feltűnt, milyen büdös a lehelete, és megkönnyebbült, hogy nem lesz vele több dolga. De az is felmerült bennem, hogy a Deborah hírneve elleni támadása talán komoly szakmai károkat okozhatott.
– Kibékültetek a részleggel? – kérdeztem.
Debs megvonta a vállát, és a jó kezével megdörzsölte a gipszét. – A pszichopatám, Kovasik rács mögött van – felelte. – Tudom, hogy ha foglalkozom vele egy kicsit, találok bizonyítékot. Ő tette, és ezt Hood sem tudja megváltoztatni. Különösen így, hogy meghalt.
– De nem gondolják még mindig a Key West-i zsaruk, hogy én öltem meg Hoodot? – kérdeztem.
Debs megrázta a fejét. – Beszéltem, izé, Blanton nyomozóval... – magyarázta, én pedig bólintottam. – Abban a zsákban, amit a mólóra dobott Tortugasban, egyebek között egy baseballütő is volt.
– Milyen egyebek között? – kérdeztem; végtére is, ha Crowley kitalált valami újat, arra én is nagyon kíváncsi lennék.
Deborah ingerült arcot vágott, miközben megrázta a fejét. – Nem tudom, a picsába – felelte. – Szigetelőszalag. Szárítókötél. Horgok. Kézifűrész. Egyebek – felelte most már észrevehetően morcosan. – Ami számít, az a baseballütő. Van rajta vér, szövet és egy hajszál, amely szerintem egyezni fog Hoodéval – vonta meg a vállát, majd, fúrcsa módon, keményen megcsapta a karomat az öklével.
– Jujj – mondtam a horgokon gondolkozva. Ebben rejlenek érdekes lehetőségek...
– És ezzel te nagyjából lekerültél a horogról – folytatta Deborah.
Én megdörzsöltem a karom. – Szóval tényleg ejtik az ügyet? Úgy értem, az én szempontomból?
Deborah felhorkantott. – Ami azt illeti, abban reménykednek, hogy egyszerűen csak elsétálsz, és nem csinálsz balhét, amiért egy emberrablónak adták át a gyerekeidet. Méghozzá a saját bejárati ajtójukban. A kibaszott idióták.
– Ó – feleltem, furcsa módon ez eszembe sem jutott, de belegondolva tényleg olyasminek tűnt, amivel kapcsolatban reménykedhetnek, hogy megússzák. – Szóval elég nekik Crowley, annak ellenére, hogy eltűnt?
– Aha – felelte Debs. – Lehet, hogy Blanton nem kelt olyan mély benyomást, de ért ahhoz, amit csinál. Talált egy szállodai szobalányt, aki látott valakit, és kapott tőle egy leírást. Harmincas, köpcös, rövid szakállal...
– Ez ő – feleltem.
– Aha. Szóval ez a pasas a ti emeleteteken segítette ki a részeg barátját a liftből. Csakhogy a szobalány szerint a barát egy kicsit túl részegnek tűnt – hullarészegnek és egy olyan kalózsapka takarta az arcát, tudod, amilyet a ti szobátokban találtak...
– Persze – feleltem reflexből.
Deborah ügyet sem vetett rám, csak megcsóválta a fejét. – A szobalány nem akart szólni; venezuelai, és félt, hogy elveszíti a zöldkártyáját. De jó személyleírást adott. És két szakács is látta őket, amint a rakpartról mennek befelé. Továbbá a reggeliztető pincér igazolta, hogy te akkor éppen a családoddal voltál az ebédlőben, úgyhogy...
Én elgondolkoztam ezen, egy apró reményszikrát dajkálva, miközben az lángra kapott. Nagyon nem vall Crowleyra ez a trehányság, de gondolom, Hood meglepte, és rögtönöznie kellett. Egy pillanatra beugrott a kép, ahogyan ők ketten egyszerre próbálnak követni, és egymásba botlanak; komikus burleszk következik, ami Hood nyomozó rendkívül kacagtató lemészárlásához vezet. Lehet, hogy Crowley bepánikolt, lehet, hogy tényleg csak bízott a szerencséjében, és sebezhetetlennek hitte magát. Ezt soha nem fogom megtudni, és nem is számít igazán. Valahogy megúszta. Senki nem látta, amikor megölte Hoodot, és senki nem állította meg, amikor bevitte a hullát a szobámba. De persze az emberek csak azt látják, amire számítanak, és abból is nagyon keveset, úgyhogy az az egyetlen érdekes dolog, hogy bárki is észrevett bármit.
De az igazi csoda az, hogy valódi, eleven fényt látok végre ennek a nagyon hosszú, nagyon sötét alagútnak a végén. Óvatosan sóhajtottam egyet megkönnyebbülésemben, majd a húgomra pillantottam, aki visszanézett rám. – Szóval Key Westben lekerültem a horogról? – kérdeztem.
Deborah bólintott. – És ez nem minden – közölte velem. – Az a kibaszott Doakes ezúttal tényleg összeszarta az ágyat.
– Remélem, a sajátját – jegyeztem meg.
– Neki az Adminisztrációban kellett volna lennie, nem egy eseten dolgoznia – magyarázta Debs. – Ráadásul itt Key Westben van, ami nagyon távol esik a körzetétől. És – tette hozzá a jó kezét, a gipsz nélkülit a levegőbe emelve és savanyú arcot vágva – a Key West-i zsaruk hivatalosan is panaszt tettek rá. Doakes megpróbálta erőszakkal elérni náluk, hogy tartsanak bent téged, tanúkat félemlített meg, és... – Deborah elhallgatott, és egy pillanatra a távolba meredt. – A picsába – mondta végül. – Régen olyan jó zsaru volt – eresztett meg egy igazi sóhajt, és nekem fájt azt látni, hogy sajnál valakit, aki olyan sok időt és erőfeszítést áldozott arra, hogy engem nyomorulttá tegyen. De végtére is, voltak fontosabb elintéznivalóink is.
– Deborah – kérdeztem. – Mi van Doakesszal?
A húgom olyan arccal pillantott fel rám, amelyben nem igazán tudtam olvasni. – Felfüggesztették, fizetés nélkül, és a Belső Ellenőrzés nyomoz utána – felelte.
Tényleg nem bírtam magamba fojtani, és kitört belőlem: – Ez nagyszerű!
– Persze – felelte Deborah egy kicsit savanyúan. Még pár másodpercig folytatta a morcos hallgatást, majd megrázta magát. – Hát, ez van – jelentette ki.
– És mi lesz odahaza? – kérdeztem. – Még mindig a nyomozás szempontjából érdekes személy vagyok?
Deborah megvonta a vállát. – Hivatalosan igen – válaszolta. – De az ügyet Laredo vette át, és ő nem hülye. Pár napon belül valószínűleg ismét dolgozni fogsz. – Rám pillantott. A tekintete kemény volt, és látszott, hogy forgat valamit a fejében, de bármi is volt az, nem mondta ki. Csak nézett, majd végül elfordult, hogy a bejárati ajtóra meredjen. – Bárcsak – mondta – lenne... – Habozott egy kicsit, megköszörülte a torkát, majd lassan folytatta. – Csak egy kis bizonyíték arra, hogy... Akkor szabadon hazamehetnél. – Egy kövér ember lépett be a bejárati ajtón kockás rövidnadrágban, két szőke kislánnyal a nyomában. Deborah láthatóan érdekesnek találta őket.
– Miféle bizonyíték, Debs? – kérdeztem.
Ő megvonta a vállát, és a kövér férfit figyelte. – Ó, nem is tudom – felelte.
– Mondjuk valami arra, hogy Hood perverz volt. Tudod. Hogy látsszon, hogy nem volt tiszta, nem volt igazán jó zsaru. És talán ezért próbálta meg rád kenni.
A kövér férfi és a sleppje eltűnt a folyosón, és Deborah a törött karján lévő gipszet kezdte bámulni az ölében. – Ha találnánk valami ilyesmit – mondta –, és nem kevernénk bele a neved a Tortugasban történtekbe, akkor ki tudja. – Végre felnézett rám egy kicsi, nagyon fura mosollyal. – Akár még meg is úszhatjuk.
Lehet, hogy tényleg létezik a Sötétség kedves, nagylelkű Félistene, aki a leggonoszabbakra vigyáz, mert tényleg megúsztuk – legalábbis az első részét. A Tortugasi Dolog nem okozott nagy felbolydulást a sajtóban, és említettek egy névtelen hőst, aki megmentette egy öregember életét. De senki nem tudta a hős nevét, és a szemtanúk leírásai olyan homályosak voltak, hogy akár hat véletlenszerűen kiválasztott idegent is össze lehetett volna állítani belőlük.
Ami nagy kár, mert mint kiderült, a vénember tényleg fontos ember volt, és több tévécsatorna, továbbá pár törvényhozó is a birtokában volt.
Volt némi homály akörül, hogy mi is történt a rosszfiúval, aki megtámadta az öregembert. A nő, aki elveszítette a bikinijét, jó leírást adott Crowleyról, és az egyezett azzal, amije a Key West-i zsaruknak volt, úgyhogy egyértelművé vált, hogy ez a rettenetes bűnöző megölt egy miami zsarut, majd megpróbált elrabolni egy hajót és elmenekülni, valószínűleg Kubába. Hogy Havannában vagy valahol máshol kötött-e ki, az nem volt egyértelmű, de eltűnni eltűnt.
Az eltűnt és a körözött személyek listájára került, és még pár válogatott listára is. De senkinek nem hiányzott igazán, és mostanában nehéz idők járnak, megszorításokkal, úgyhogy nem pazaroltak túl sok pénzt és időt az előkerítésére. Eltűnt, senkinek nem hiányzott, és a Tortugasi Dolgot hamarosan kiszorította a hírekből egy háromszoros, meztelen lefejezés, amelyben egy olyan középkorú férfi is érintett volt, aki egykor gyermeksztár volt a tévében.
Tényleg megúsztuk. Ha esetleg egy utolsó, apró csoda következtében Hood elveszítené a szavahihetőségét, a kollégáim ölelésre tárt karral és boldog mosollyal várnának vissza a munkába, és az életem visszatérne a csodálatosan banális, megjósolható mindennapiság mennyországába.
És egy nappal azután, hogy visszatértem Key Westből, Deborah felhívott, és tájékoztatott, hogy másnap reggel a laboránsok egy csapata megy el Hood házába. Reméljük, hogy találnak valamit, ami segít.
És még ez is előfordulhat. Nagyon is könnyen előfordulhat. Lehet, hogy olyan sokat segít majd a dolog, hogy az egész ügy eltűnik egy bűzös füstfelhőben, és Dexterből, a sötét bűnözőből, akit kirúgtak az irodájából, valódi mártír válik, a súlyos igazságtalanság és a hírnévmocskolás áldozata.
De valóban lehetséges volna, hogy valami ilyesmi felbukkan? Ó, igen. Ami azt illeti, az is lehet, hogy nagyon sok Ilyesmi felbukkan, olyan elítélendő ilyesmik, hogy nemcsak az ellenem felhozott vádakat kérdőjelezik majd meg, hanem magát Hood nyomozó jellemét, és a jogát arra, hogy Büszke Egyenruhánkat viselje, és hogy az Igazak között sorakozhasson, olyan elítélendő dolgok, hogy a részleg jobban szeretné majd, ha az egész ügy gyorsan és némán eltűnik a süllyesztőben, mint ha egy hatalmas, bűzös szégyenfolt kerül büszke hírnevére.
Sőt, elképzelhető, hogy a laboránsok csapata belép a mocskos, bűzös kis lyukba, ahol Hood tengette életét, és undorral vegyes csodálkozással néz végig a szemétkupacokon, mosatlan edényeken, a piszkos ruhákon, és nem érti, hogyan élhetett így egy emberi lény.
Mert elképzelhető, hogy az a lakás egy igazán hányingerkeltő szemétdomb... szinte magam előtt látom, milyen lehet.
És ugyanígy magam előtt látom a munkatársaim undorát, ahogy lassan döbbenetté változik, majd komor, de teljes elítéléssé, amikor gyerekpornót találnak Hood számítógépének merevlemezén – úgy értem, elképzelhető, hogy ilyesmit fognak találni, egy sor szenvedélyes szerelmes levél kíséretében, amelyeket Camilla Figgnek írt, és a lány válaszával, miszerint soha többet nem akarja látni amiatt a beteges dolog miatt a gyerekekkel, és egyébként is büdös volt a szája. Könnyű lesz arra a következtetésre jutni, hogy Hood a szakítás felett érzett dühében ölte meg a lányt, majd megpróbálta azzal fedezni magát, hogy szegény ártatlan, mit sem sejtő Dexterre keni – különösen, mivel ő találta meg Camilla összes képét rólam, és ezekben a feltételezett üzenetekben az is említésre kerülhet, hogy amúgy sem bírta soha a képemet.
És egy bizonyos pontján ennek az említésre méltó vonatozásnak Hood vitathatatlan bűnösségébe és szégyenébe valaki akár meg is állhat, hogy elgondolkozzon és azt mondja: – De nem túl tökéletes ez az egész? Nem olyan, mintha túl sok bizonyíték lenne Hood nyomozó ellen, aki nincs már itt, hogy megvédhesse magát? Szinte olyan, mintha valaki belopakodott volna és hamis bizonyítékokkal rakta volna tele a lakást, nem?
De ez a megállás rövid ideig fog tartani, és egy megrovó fejrázással fog végződni, és a bizalommal a bizonyítékok iránt, mert azok ott lesznek a szemük előtt, és a gondolat, hogy valaki más telepítette őket oda, kevéssé hihetőnek hangzik majd ahhoz is, hogy akár csak szavakba öntsék. Végtére is, ki tenne ilyen dolgot? Sőt, ki lenne képes ilyesmire? Létezhet ilyen személy, akiben megvan a szakértelem, ravaszság és morális üresség megfelelő kombinációja ahhoz, hogy ilyen tökéletesen tönkretegye Hood nyomozó jellemét, méghozzá posztumusz? Tényleg létezhet olyan személy, aki eleget tud az ügyről ahhoz, hogy megfelelő bizonyítékokat fabrikáljon, és eléggé ismeri a rendőrségi eljárásokat ahhoz, hogy megkérdőjelezhetetlenné tegye őket? Kicsoda?
És ki siklott vajon végig az éjszakában az árnyékok sötétebb részeként és csusszant be láthatatlanul Hood házába, hogy elhelyezze ezeket a bizonyítékokat? És ha egyszer bejutott, ki az, aki annyira ismeri a számítógépeket, hogy leszedje ezeket bizonyítékokat egy külső merevlemezről – például –, és teljesen hihető módon helyezze el őket Hood számítógépén? És mindennek a tetejébe, ki az, aki nemcsak olyan ügyesen, de ilyen elmés, eredeti, komisz humorérzékkel teszi mindezt?
Tényleg létezhet bárki bárhol, aki ennyire érthet ezekhez a különböző sötét dolgokhoz... és ami még fontosabb, elég gonosz ahhoz, hogy megtegye őket? Létezhet ebben a világban bárki, aki ilyen csodálatra méltóan ilyen?
Igen.
Létezhet.
De csak egyvalaki.
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